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PRÉFACE 

DU  NOUVEL  EDITEUR. 


Voltaire  n’est  pas  l’auteur  de  toutes  les  pièces  qui  lui 
ont  été  attribuées  ou  qui  ont  été  imprimées  sous  son 
nom;  et  toutes  celles  qu’il  a composées  ne  sont  pas  en- 
core dans  ses  Œuvres. 

Le  Ballet  de  la  Sottise,  imprimé  à la  suite  à'OEdipe, 
à La  Haye,  1728,  petit  in>ia,  est  de  J. -F.  Bernard. 

Le  Mauvais  ménage,  qu’en  1736  J.  Néaulme  imprima 
à la  suite  à'Herode  et  Mariamne,  est  une  parodie  de  cette 
tragédie , et  a pour  auteurs  Legrand  et  Dominique. 

Jean  Henrmyer,  drame , dont  il  existe  une  édition  por- 
tant le  nom  de  Voltaire,  est  de  L.  S.  Mercier. 

Monsieur  de  Fintac  ou  le  Faux  connaisseur,  comédie  en 
trois  actes  et  en  vers , par  C aveugle  de  Feme)',  Genève , 
1775,  in-8",  est  de  Lefébure  de  Saint-lldépbont. 

Une  lettre  de  Voltaire,  du  8 janvier  1768,  est  adressée 
à M.  Henri  Panckoucke , auteur  de  la  Mort  de  Caton.  Ce- 
pendant cette  tragédie  en  trois  actes  et  en  vers  a été 
imprimée  en  1777  sous  le  nom  de  Voiture. 

J.- N.  Douville,  d’Abbeville  (né  en  1714»  mort  en 
1780),  recueillait  tout  ce  qui  avait  le  moindre  rapporta 
Voltaire.  11  a laissé  quelques  notes;  et  dans  l'une  d’elles 
il  parle  des  Titans , opéra , de  Salmanazar,  de  \ Amiral 
Bing,  de  Fintée  ou  Fuitée,  du  Siège  de  Paris. 

Je  ne  sais  ce  que  c’est  que  les  Titam  et  Stdmanazar; 
cette  dernière  pièce  est  pourtant  nieiitiuiinée  dans  une 
note,  page  l4,  de  VFpitrc  de  M.  de  f-’errière  à M.  de 
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Voltaire,  iyi6,  Voltaire  s intéressa  heaucoup  û 

l’infortuné  Jling,  comme  on  le  voit  par  sa  correspon- 
dance ; mais  il  n a jamais  pensé  à en  faire  le  sujet  d’une 
tragédie.  Il  parut  en  1 760  une  héroïde  intitulée  : Btng 
au  peuple  anglais.  On  réimprima,  en  1761,  la  Mort  de 
r amiral  Bing,  poème,  avec  l’e.i trait  d'une  lettre  deM.de 
f^oltaire.  Ce  poème  avait  été  imprimé,  avec  le  nom  de 
son  auteur,  Blin  de  Sainniore , dans  le  e/i^c/o- 

pédique  (i"  volume  de  novembre  1757).  Je  n’ai  pu  dé- 
couvrir aucune  pièce  de  théâtre  sur  l’amiral  Bing.  Fintée 
ouFuitée,  que  M.  Douville  dit  être  • tirée  des  Contes  mo- 
raux de  Mamiontel  > , est  le  Monsieur  de  Fintac  dont  j’ai 
parlé , et  dont  le  sujet  est  tiré  du  Connaisseur,  conte  de 
Marmontel.  Enfin  on  a imprimé,  après  la  mort  de  Vol- 
taire , le  Siégé  de  Paris  et  les  vers  de  la  tienriade  distribues 
en  une  tragédie  en  cinq  actes,  etc.,  par  V auteiw  iT Eulalie 
(M.  Bohaire  Dutheil),  1780,  in-8". 

La  Correspondance  littéraire  de  Grimni  et  Diderot  parle, 
sous  la  date  de  mai  1767,  d’une  nouvelle  tragédie,  dont 
s’occupait,  disait-on.  Voltaire,  et  qui  avait  pour  titre 
Baladin , mais  dont  il  n’existe  aucune  trace.  11  est  à croire 
que  ce  n’était  qu’un  faux  bruit. 

Une  note  de  XÉpitre  de  M.  de  Ferrière,  page  6,  attri- 
bue à Voltaire  un  Xerxès , tout-à-fait  inconnu. 

Il  ne  reste  que  quarante-trois  vers,  en  deux  frag- 
ments, A.  dmàlius  et  Numitor,  tragédie  composée  par 
Voltaire  à l’âge  de  douze  ans.  Ces  fragments,  et  ceux  d’un 
Divertissement  pour  le  mariage  de  Louis  XF,  ont  été  pu- 
bliés en  1820  par  M.  Jacobsen,  dans  un  volume  intitulé: 
Pièces  inédites  de  F oit  aire,  et  n'ont  été  admis  dans  au- 
cune édition  des  OEuvres  complètes.  Je  ferai  comme  mes 
prédécesseurs,  sans  croire  laisser  des  regrets  aux  Icc- 
teur.s. 
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DU  NOUVEL  EDITEUR. 


III 


Le  Duc  Alençon  qui  fait  partie  du  second  volume 
du  théâtre,  ou  tome  III  de  mon  édition,  et  qui  jusqu’à 
ce  jour  ne  se  trouve  que  dans  deux  éditions  des  OEuvres 
de  Voltaire , avait  été  imprimé  pour  la  première  fois  à 
* Alençon,  1821,  in-8“.  Je  le  donne  d’après  une  bonne 
copie  que  je  tiens  de  feu  Decroix,  l'un  des  rédacteurs  de 
l'édition  de  Kehl. 

C'est  au  même  M.  Decroix  que  je  suis  redevable  <les 
Comédie  et  fragments  qui  paraîtront  pour  la  première 
fois,  savoir  : i®  nouveaux  fragments  d’Artémire ; a®  nou- 
velle version  d’Ériphjrle , dans  laquelle  le  cinquième  acte 
entier  est  nouveau  ; 3“  XEnvieux,  comédie  en  trois  actes 
et  en  vers  (1738);  4”  fragments  de  Thérèse,  comédie 

(1743). 

J'ai  augmenté  de  cinq  scènes  entières  les  variantes  de 
Brutus.  J'ai  fait  des  additions  aux  variantes  d'autres  piè- 
ces ; mais  dans  la  crainte  de  les  trop  multiplier  je  ne  les 
ai  pas  épuisées.  C'est  sous  une  seule  série  de  chiffres  que 
j'ai  mis  les  notes  des  éditeurs  et  les  variantes.  Si  dans 
quelques  cas  il  fallait  les  séparer,  on  emploierait  pou- 
les unes  les  chiffres,  pour  les  autres  les  astérisques  avec 
chiffres  au-dessus. 

J'ai,  d'après  les  premières  éditions,  rétabli  les  épigra- 
phes de  Mariamne , Zaïre,  Alzire , Mérope,  etc. 

J'ai  annoncé,  dans  mon  Prospectus,  que  je  me  garde- 
rais bien  de  joindre  à mon  édition  un  commentaire  gram- 
matical et  littéraire.  J'ai  cependant  conservé  les  notes  de 
ce  genre  qui  étaient  dans  l'édition  de  Kehl.  Il  est  facile 
de  consulter  le  Cours  de  littérature  dramatique  par  Geoj- 
froy,  i8a5,  six  volumes  in-8°;  le  L/céé  de  La  Harpe , 
111'  partie , chapitres  3,5  et  6;  le  Commentaire  du  même 
sur  le  théâtre  de  V oltaire , 1 8 1 4 , in-8®  ; le  Cours  analyti- 
que de  littératuiT , par  M.  Lemercier,  1817,  trois  volumes 
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in-S”;  les  Commentaires  sur  les  tragédies  et  comédies  de 
Voltaire  y par  M.  Lepan,  i8a6,  deux  volumes  in-8°  ou 
in>ia. 

Pour  ne  pas  multiplier  les  pièces  préliminaires , c'est  le 
plus  souvent  au  bas  ou  à la  An  des  préfaces  et  avertisse- 
ments qui  existent  que  j'ai  mis  en  note  ce  que  j'avais  à 
dire  sur  chaque  pièce. 

Les  notes  sans  signature  et  qui  sont  indiquées  par  des 
lettres  sont  de  Voltaire.  A la  An  de  quelques-unes  j'ai 
ajouté , entre  parenthèses , la  date  de  l'édiûon  où  elles 
ont  paru  pour  la  première  fois. 

Les  notes  signées  d'un  K sont  des  éditeurs  de  Kehl , 
MM.  Condorcet  et  Decroix.  11  est  impossible  de  faire 
rigoureusement  la  part  de  chacun.  C'est  à eux  aussi  que 
l'on  doit  la  plupart  des  variantes  qui  n'ont  point  de 
signature. 

Les  addiùons  que  j'ui  faites  aux  notes  de  Voltaire  ou 
aux  notes  des  éditeurs  de  Kehl  en  sont  séparées  par  un 
— , et  sont,  comme  mes  notes,  signées  île  l'initiale  de 
mon  nom. 

BEUCHOT. 

t*'  mars  i83o. 
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AVERTISSEMENT 


DE  L’EDITION'  DU  THEATRE  DE  VOLTAIRE 

F.N  1768» 


Nous  donnons  ici  toiites  les  pièces  de  théâtre  de  M.  de 
Voltaire , avec  les  variantes  que  nous  avons  pu  recueillir; 
ce  sera  la  seule  édition  correcte  et  complète.  Toutes 
celles  qu’on  en  a données’  à Paris  sont  très  informes: 
cela  ne  pouvait  être  autrement.  Il  arriva  plus  d’une  fois 
que  le  public,  séduit  par  les  ennemis  de  l’auteur,  sembla 
rejeter  aux  premières  représentations  les  mêmes  mor- 
ceaux qu’il  redemanda  ensuite  avec  enipres.sement  quand 
la  cabale  fut  dissipée. 

Quelquefois  les  .acteurs , déroutés  par  les  cris  de  la 
cabale,  se  voyaient  forcés  de  changer  eux -mêmes  les 
vers  qui  avaient  été  le  prétexte  du  murmure;  ils  leur 
en  substituaient  d'autres  au  hasard.  Presque  tous  ses 
ouvrages  dramatiques  ont  été  représentés  et  imprimés 
à Paris  dans  son  absence.  De  là  viennent  les  fautes  dont 
fourmillent  les  éditions  faites  dans  cette  capitale. 

Par  exemple,  <lans  la  pièce  de  Gengis , imprimée  par 
nous’in-8°,  sous  les  yeux  de  l'auteur,  on  trouve,  dans 

* On  a »ou\ent  daté  cpt  j4vrrtusement  d«  177a.  Il  est  de  1768,  au  tome 
second  de  l'édition  ill•4^  J ai  mis  en  variante  la  seule  différence  que  présente 
rV'dition  de  1775.  B. 

* Dans  rédition  de  1775  ou  encadrée,  il  y a : « Que  nous  avons  pu  re- 
- riieillir.  Toutes  les  éditions  qu’on  en  a données  à Paris,  etc.  - H. 

* (k>  sont  lirs  fren-s  Tramer  qui  parlent  ou  sont  eensês  parler.  V, 

ThK4TKI>.  1,  1 
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la  scène  où  Gengis  paraît  pour  la  première  fois  , les  vers 
suivants  ' : 

Cessez  de  mutiler  tous  ces  grands  monuments , 

Ces  prodiges  des  arts  consacrés  par  les  temps  ; 

Respectez-les  ; ils  sont  le  prix  de  mon  courage. 

Qu’on  cesse  de  livrer  aux  flammes,  au  pillage, 

Ces  archives  des  lois , ce  vaste  amas  d’écrits , 

Tous  res  fruits  du  génie,  objets  de  vos  mépris  ; 

Si  l’erreur  les  dicta,  cette  erreur  m’est  utile; 

Elle  occupe  ce  peuple , et  le  rend  plus  docile , etc. 

Ce  morceau  est  tronqué  et  défiguré  ‘ dans  l'édition  de 
Ouchesne  et  dans  les  autres.  Voici  comme  il  s’y  trouve  : 

Cessez  de  mutiler  tous  ces  grands  monuments. 

Ces  prodiges  des  arts  consacrés  par  les  temps, 

Iv-happés  aux  fureurs  des  flammes,  du  pillage; 
flespectez-les  ; ils  sont  le  prix  de  mon  courage , etc. 

On  voit  assez  que  ce  qu’on  a retranclié  était  absolu- 
ment nécessaire  et  très  à sa  place. 

Ce  vers  qu’on  a substitué, 

Échappés  aux  fureurs  des  flammes , du  pillage , 

est  un  vers  indigne  de  quiconque  est  instruit  des  règles 
de  son  art,  et  connaît  un  peu  niarmonie.  Echappés  aux 
fureurs  des flammes  , est  une  césure  monstrueuse. 

Ceux  qui  se  plaisent  à étudier  l’esprit  humain  doivént 
savoir  que  les  ennemis  de  l’auteur,  pour  faire  tomber 
la  pièce,  insinuèrent  que  les  meilleurs  morceaux  étaient 
dangereux,  et  qu’il  fallait  les  retrancher;  ils  eurent  la 
malignité  de  faire  regarder  ces  vers  comme  une  allu- 
sion à la  religion , qui  rend  le  peuple  plus  docile.  Il  est 

» Acte  II , scène  5.  B. 

• VoUairr  revient  sur  ee  sujet  dans  \'y4vis  au  /rc/e«r,  qu’il  publia  en 
1768, et  qu'on  trouvera  dans  le  tome  VIII  du  îV/rVrVrr) , à la  suite  des 
Stythts.  B. 


jiCqogle 


WKRTISSEMENT. 


5 

évident  que  par  ce  passage  on  ne  peut  entendre  que 
les  sciences  des  Chinois,  méprisées  alors  des  Tartares. 
On  a représenté  cette  pièce  en  Italie;  il  j en  a trois 
traductions.  Les  inquisiteurs  ne  se  sont  jamais  avisés  de 
retrancher  cette  tirade. 

La  même  difficulté  fut  faite  en  France  à la  tragédie 
de  Mahomet;  on  suscita  contre  elle  une  persécution 
violente  ; on  fit  défendre  les  représentations  : ainsi  le 
fanatisme  voulait  anéantir  la  peinture  du  fanatisme, 
Rome  vengea  l'auteur.  Le  pape  Benoît  XIV  protégea  la 
pièce;  elle  lui  fut  dédiée;  des  académiciens  la  représen- 
tèrent dans  plusieurs  villes  d'Italie , et  à Rome  même. 

Il  faut  avouer  qu'il  n'y  a point  de  pays  au  monde  où 
les  gens  de  lettres  aient  été  plus  maltraités  qu'en  France: 
on  ne  leur  rend  justice  que  bien  tard. 

La  tragédie  de  Tancrède  est  défigurée  d'un  bout  à 
l'autre  d'une  manière  encore  plus  barbare.  Dans  les 
éditions  de  France,  il  n'y  a presque  pas  une  scène  où 
il  ne  se  trouve  des  vers  qui  pèchent  également  contre 
la  langue , l’harmonie , et  les  règles  du  théâtre.  Le  li- 
braire de  Paris  est  d'autant  plus  inexcusable  qu'il  pou- 
vait consulter  notre  édition , à laquelle  il  devait  se  con- 
former. 

Les  éditeurs  de  Paris  ont  porté  la  négligence  jusqu'à 
répéter  les  mêmes  vers  dans  plusieurs  scènes  A’ Adé- 
laïde du  GuescUn.  Nous  trouvons  dans  leur  édition  , à 
la  scène  septième  du  second  acte , ces  vers  qui  n'ont  pas 
de  sens  ' : 

Gardez  d’être  réduit  au  hasard  dangereux 
Que  les  chefs  de  l’état  ne  trahissent  leurs  voeux. 


* Voyrr,  dans  U Correspondance  » la  ietliv  à Lfkaiiit  du  39  iKiTemhre 
B. 

I. 
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Il  y n flans  notre  édition  ; 

0 

l'oiis  les  cheCs  cio  l’élal , lasses  de  res  ravages , 

Clierehenl  iiti  pnri  (raiiqiiille  aprt'S  tant  de  iiaulrages. 

Garde/,  d'i'tre  réduil  au  hasard  daiigereuv 
De  vous  voir  ou  trahir,  ou  |ir(;vcnir  par  eux. 

Ce.s  vers  sont  dans  les  règic's  de  la  synt.ixe  la  plus 
exarte.  (ieiix  qu’on  a substitués  dans  réditlon  de  Paris 
sont  de  vrais  solc-eismes , et  n’ont  auetin  sens.  Gantez 
<r  être  réduil  an  hasard  que  lex  chefs  de  F état  ne  trahissent 
leurs  7'cru.r.  De  quels  vœux  s’agit-il?  Que  veut  dire  Etre 
ivdw't  au  hasard  quun  autre  ne  trahisse  ses  axruxP  On 
s'imagine  qu’il  n’y  a qu’à  faire  des  vers  qui  riment, 
que  le  publie  ne  s’aperçoit  pas  s’ils  .sont  bons  ou  mau- 
vais , et  que  la  rapidité  de  la  déclamation  fait  disparaître 
les  défauts  du  style  ; mais  les  connaisseurs  remarquent 
ces  fautes,  et  ils  sont  blessés  des  barbarismes  innom- 
brables qui  défigurent  presque  toutes  nos  tragédies. 
C’est  un  devoir  indispensable  de  parler  purement  sa 
langue. 

Nous  avons  soiivent  entendu  dire  h l’auteur  que  la 
langue  était  trop  nc'gligée  au  théâtre,  et  que  c’est  là 
que  les  règles  du  langage  doivent  être  observées  avec 
le  plus  de  .scrupule,  pareeque  les  étrangers  y viennent 
apprendre  le  français.  Il  disait  qtie  ce  qui  avait  nui  le 
plus  aux  belles-lettres  était  le  succès  de  plusieurs  pièces 
qui,  à la  faveur  de  quelques  beautés,  ont  fait  oublier 
qu’elles  étaient  écrites  dans  un  style  barbare.  On  sait 
que  Boileau,  en  mourant,  se  plaignait  ‘ de  cette  horrible 
décadence.  Les  éloges  prodigués  à cette  barbarie  ont 
achevé  de  corrompre  le  goût. 

* C’e.sl  de  Crôliilloij  (|m‘  |Mrlait  fWiilcaii  : vovp*  lornc  WXU, 

444.  IV 
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Les  coméclieiis  croieirt  que  les  lois  de  la  il  d’écririf , 
l'élegance , l'harmonie,  la  pureté  de  la  langue,  sont 
des  choses  inutiles  ; ils  coupent , ils  retranchent , ils 
transposent  tout  à leur  plaisir,  pour  se  ménager  des  si- 
tuations qui  les  fassent  valoir.  Us  substituent  à des  pas- 
sages nécessaires  des  vers  ineptes  et  ridicules;  ils  en  char- 
gent leurs  manuscrits  ; et  c'est  sur  ces  manuscrits  que 
des  libraires  ignorants  impriment  des  choses  qu'ils  n'en- 
tendent point. 

L'extrême  abondance  des  ouvrages  dramatiques  a dé- 
gradé l’art,  au  lieu  de  le  perfectionner;  et  les  amateurs 
des  lettres , accablés  sous  l’immensité  des  volumes , n'ont 
pas  eu  même  le  temps  de  distinguer  si  ces  ouvrages  im- 
primés sont  corrects  ou  non. 

Les  nôtres  du  moins  le  seront;  et  nous  pouvons  as- 
surer les  étrangers  qui  attendent  notre  édition  qu'ils 
n'y  trouveront  rien  qui  ofl’ense  une  langue  devenue 
leurs  délices  et  l’objet  constant  de  leurs  études. 
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AVERTISSEMENT 

SUR  VOEDIPE'. 


L'auteur  composa  cette  pièce  à l'âge  de  dix-iieuf  ans>.  Elle  fut 
uuée',  en  1718,  quarante-cinq  fois  de  suite.  Ce  fut  le  sieur  Du- 
fresne , célèbre  acteur,  de  l'âge  de  l'auteur,  qui  joua  le  rôle  d'Œ- 
dipe; la  demoiselle  Desmares,  très  grande  actrice.  Joua  celui  de 
Jocaste,  et- quitta  le  théâtre  quelque  temps  après.  On  a rétabli 
dans  cette  édition  le  rôle  de  Philoctètc  tel  qu'il  fut  joué  à la  pre- 
mière représentation. 

La  pièce  fut  imprimée  pour  la  première  fois  en  1719.  M.  de  La 
Motte  approuva  la  tragédie  à'OEdipe.  On  trouve  dans  son  appro- 
bation cette  phrase  remarquable  ; ■ Le  public , à la  représentation 

• de  cette  pièce , s'est  promis  un  digne  successeur  de  Corneille  et 
■ de  Racine;  et  je  crois  qu'à  la  lecture  il  ne  rabattra  rien  de  ses 

• espérances.  > 

L'abbé  de  Chaulieu  fit  une  mauvaise  épigramme  > contre  cette 
approbation  : il  disait  que  l'on  connaissait  La  Motte  pour  un  mau- 
vais auteur,  mais  non  pour  un  faux  prophète.  C'est  ainsi  que  les 
grands  hommes  sont  traités  au  commencement  de  leur  carrière; 
mais  il  ne  faut  pas  que  tous  ceux  que  l'on  traite  de  même  s'ima- 

' Le  premier  alinéa  formait  tout  V Avertusemtnt  en  1738.  Le  reste  |ianit 
pour  la  première  fois  dans  les  éditions  de  Kehl , et  probablement  est  des 
rédacteurs  de  cette  édition.  B. 

‘ Dans  line  note  de  son  Commentaire  hittorique  sur  sa  vie  (voyez  les  Mé- 
langes, année  1776),  Voltaire  parle  d’une  lettre  écrite,  en  17 1 3,  par  Da- 
cier,  à Vauteur,  qui  avait  déjà  fait  sa  pièce.  R. 

3 Voici  cette  épigramme  ; 

O U belir  approbation  ' 

Qtt’elir  nous  pmatoC  d«  mcrvrilte»! 

C'ekt  la  prédiction 

Ite  voir  Voltaire  uo  jour  rampiacar  te*  Cnruritle» 

Mais  où  diable , La  Mo||pr , as*lu  pris  ccUe  erreur  ? 

. Je  le  coniiaiMais  bien  pour  assez  plat  auirur, 

El  tufiout  tr^  mécbaot  poète. 

Mais  non  pour  ua  lAche  Batteur  , 

Encor  moins  pour  un  faus  prophète  R 
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giiu'iit  pour  cela  êlrc  üc  {grands  hommes  : la  médioerité  insolente 
éprouve  les  mêmes  obstacles  que  le  génie;  et  cela  prouve  seule- 
ment qu’il  y a plusieurs  manières  de  blesser  l’amour-propre  des 
hommes. 

La  première  édition  A'QEdipe  fut  dédiée  à Madame,  femme  du 
Régent  Voici  cette  dédicace  ; elle  ressemble  aux  épitres  dédica- 
toires  de  ce  temps-là.  Ce  ne  fut  qu’après  son  voyage  en  Angleterre , 
et  lorsqu’il  dédia  Brutiu  au  lord  Bolingbroke,  que  M.  de  Voltaire 
montra  qu’on  pouvait,  dans  une  dédicace,  parler  à celui  qui  la 
reçoit  d’autre  chose  que  de  lui-même. 

■ M t II  s M E , 

• Si  l’usage  de  dédier  ses  ouvrages  à ceux  qui  en  jugent  le 

• mieux  n’était  pas  établi,  il  commencerait  par  Votre  Altesse  Royale. 

■ I.,a  protection  éclairée  dont  vous  honorer  les  succès  ou  les  efforts 

■ des  auteurs  met  en  droit  ceux  mêmes  qui  réussissent  le  moins, 

• d’oser  mettre  sous  votre  nom  des  ouvrages  qn’ils  ne  composent 

• que  dans  le  dessein  de  vous  plaire  *.  Pour  moi,  dont  le  zèle  tient 

• lieu  de  mérite  auprès  de  vous , souffrez  que  je  prenne  la  liberté 

• de  vous  offrir  les  faibles  essais  de  ma  plume.  Heureux  si , en- 

■ couragé  par  vos  bontés , je  puis  travailler  long-temps  ponr  Votre 
- AItcs.se  Royale , dont  la  conservation  n’est  pas  moins  précieuse 

• à ceux  qui  cultivent  les  bsaux-arts  qu’à  toute  la  France,  dont 

• elle  est  les  délices  et  l’exemple. 

• Je  suis , avec  un  profond  respect , 

• M A I)  .V  ai  B , 

• IIB  VoTBB  AlTBSSB  RoTALB  , 

• Le  très  humble  et  très  ofaéissnit 
serviteur.  » 

• ABOOBT  nx  voltaibb.  ■ 


■ Françoise-Marie  de  Bourbou , dite  mademoiselle  de  lUois , fille  de 
Louis  X.IV  et  de  madame  de  Montespan,  épouse  de  Philippe,  duc  d'Or- 
léans, régent.  Voyez  aussi,  tome  Xfll,  VÉpOre  au  rai  d'JngUlerrc 
George  Irr  , en  lui  envoyant  la  tragédie  d'OEtüpe,  B. 

> Dans  la  seconde  édition  A'OEdipe,  qui  eff  aussi  de  1 7 1 9 , il  y a : « de 
« vous  plaire.  La  liberté  que  je  prends  de  vous  offrir  ces  faibles  essais  n’eti 
« autorisée  que  jiar  mou  réle  qui  me  lient  lieu  de  miTilr  auprès  de  vous. 
- Heureux  , etc.  - B. 
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Oo  trouvera»  page  5s,  uue  préface  imprimée  en  1739',  dans 
laquelle  M.  de  Voltaire  combat  les  opinions  de  M.  de  La  Motte 
sur  la  tragédie.  La  Motte  y a répondu  avec  beaucoup  de  politesse, 
d'esprit,  et  de  raison.  On  peut  voir  cette  réponse  dans  scs 
Œuvres.  M.  de  Voltaire  n'a  répliqué  qu'en  fesant  Zaïre,  ^iWire, 
Mahomet,  etc.  ; et  jusqu'à  ce  que  des  pièces  en  prose , où  les  règles 
des  unités  seraient  violées,  aient  fait  autant  d'effet  au  théâtre  et 
autant  de  plaisir  à la  lecture,  l’opinion  de  M.  de  Voltaire  doit 
l’emporter  *. 

* Le  millésime  est  celui  de  rédilion  qui  la  contient.  B. 

* Le  17  avril  1719  , Dominique  fit  jouer,  sur  le  théâtre  italien,  OEdî/je 
travesti,  comédie,  imprimée  en  1719,  in-ia,  et  qu’on  trouve  dans  le 
tome  des  Parodies  du  nouveau  théâtre  italien.  Beaucoup  d’autres  écritN 
parurent  à l’occasion  à'OEdipe: 

I.  Remarques  critiques  sur  la  nouvelle  tragédie  /TOEdipe , dénoncées  à 
M.  de  Voltaire  (dans  le  flouveau  Mercure,  mars  1719,  pages  u>7-ia3). 

II.  Lettre  critique  stir  la  nouvelle  tragédie  (tr9g.dL\}^.  Paris , Monge,  1719, 
in-8",  attribuée  au  jésuite  Arthuis. 

ni.  Lettre  à M.  de  Voltaire  sur  la  nouvelle  ti'ogédie  «/'Œdipe.  Paris  , 
Guillaume,  <719,  in-H”.  Quelques  personnes  la  croient  de  I.ongepierre. 
Une  note  que  je  crois  de  l’écriture  de  Voltaire,  sans  rafnimer  toutefois, 
la  donne  à Racine  le  cadet.  Cette  Critique  est  ct'Ile  dont  la  HarjM'  parte  dans 
son  Lycée  (dix -huitième  siècle,  cliapilrc  ni,  section  r**),  comme  étant  de 
Louis  Racine  , et  la  seconde  de  celtes  dout  Voltaire  parle  dans  la  vu'  de  ses 
Lettres,  ci-après.  On  trouve  à la  fin  près  de  cent  wnéi'OEdipe , imprimés 
en  regard  d'autant  de  s-ers  de  P.  Corneille,  J.  Racine , La  Fontaine,  madame 
de  La  Suze,  Th.  Quiieillc,  Muliéi'e,  De.spréaux,  l’abbé  Genest , et  d’un  Re- 
cueil d'épigrammes,  auxquels  n*ssemblaiciit  beaucoup  de  vers  dont  Voltain* 
a depuis  changé  une  partie. 

IV.  Critique  de  /'Œdipe  de  M.  de  Voltaire,  par  M.  Le  G***  (Legendre,  ou 
Le  Grimarets,  ou  plutôt  Le  Grand,  le  comédien).  Paris,  Gandouin,  1719, 
in-8*. 

V.  Apologie  de  Sophocle,  ou  Remarques  sur  la  troisième  lettre  critique  de 
M.  de  Voltaire  (par  l’ablié  Capperonier).  Paris,  Coustelier,  1719,  iu-8*’. 

VI.  Apologie  de  la  nouvelle  tragédie  «/'Œdipe , par  M.  Mannory,  avocat 
au  parlement.  Paris , Huet , 1719,  in-8°. 

VIL  Réponse  à l'apologie  du  nouvel  Œdipe, /hit  M.  M***.  Paris,  Tra- 
bouillet,  1719,  in-8**.  # 

VUI.  Le  Journal  satirique  intercepté,  ou  Apologie  de  M.  Arouet  dr 
Voltaire  et  de  M.  Houdart  de  La  Motte , par  le  sieur  fîourguignon  (Gacon). 
1719,  iD’80  de  quarante-huit  pages. 

IX.  Lettre  d'un  ahhé  à un  gentilhomme  de  orovince,  contenant  des  ohser- 
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valions  sur  te  style  et  les  pensées  de  la  nouvelle  tragédie  , et  des 

Réactions  sur  la  dernière  lettre  de  M.  de  Voltaire.  Pari^,  Mongé,  1719» 
iu-8^ 

X.  Lettre  d’un  gentilltomme  suédois  à .>/***,  nusttre  de  la  tangue  fran- 
çaise t sur  la  nouvelle  tragédie  </'OEJipo.  Pari» , (^illeau  (17 19)9  in-8'^. 

XI.  Réfutation  de  la  lettre  <t un  gentilhomme  suédois,  etc.,  par  Af.  D***. 
Paris,  JoUet  et  Laniesle,  1719,  io-B*'. 

XII.  Lettre  de  M.  le  marquis  de  3/***  à un  gentilltomme  de  ses  amis,  con~ 
tenant  la  criti<fue  des  criti<juesde  rOEdipe  de  M.  de  Voltaire.  Pari»,  Seveslre 

(17*9)»  iu-S” 

XIII.  lettre  à ma  lame  **%  contetiant  la  critifjue  de  rOEdi|>e  de  A/,  de 
Voltaire,  par  i/.  Van  Effen  (dans  le  Journal  historique,  politique,  critique  et 
galant,  mars-avril  1719). 

XIV.  ^’ouvelles  remarques  sur  TOEdipe  de  M.  de  Voltaire  et  sîir  ses  tel- 
très  critiques , oit  ton  justifie  Corneille,  etc.  (j>ar  l’ablw  Gérard).  Pari» , 
L.  D’Houry,  1719,(0-8®. 

Dix  ans  plus  lard , à roecasion  d’une  ix'préseiilation  de  VOEdipe  de  (^r- 
ncillo  , l’abbé  Pellegrin  fit  insérer  dan»  le  Afercare  (1729,  deuxième  volume 
de  juin,  pages  i3i5-i345,  et  moi»  d’aoiU,  page»  1700-31)  une  Dissertation 
sur  rtï^Ulipc  de  Corneille  et  sur  celui  de  M.  de  Voltaire , par  M.  le  chevalier 
de..„,  à madame  la  comtesse  de.,.. 

La  (»raagt\  ( ^haucel  a fait  une  È/utre  à M.  Ârouet  de  V oltaire  sur  sa  tragé- 
die </‘(Ædi|>c  et  sur  les  deux  dissertations  qui  la  suivent,  dont  j'ai  dqà  parle , 
Ionie  XXXllI , |iage  197,  et  dont  j'aurai  occasion  de  reparler.  B. 
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ÉCRITES  EN  1719  J 

yltl  CONTIENNKM  LA  CRITIQI  E DE  VOEDIPE  DE  SOPHOCLE  . 
DE  CEUil  DE  CORNEILLE,  ET  DE  CELCI  DE  L’AITELR'. 


LETTRE  PREMIÈRE, 

kCniTR  4U  ftUJRT  DR»  CALOMNIES  DONT  ON  AVAIT  CHIrGÉ  i/aUTPHR». 

Je  VOUS  envoie,  monsieur,  ma  tragédie  iXOEdipe,  que  vous  avez 
vue  naître.  Vous  savez  que  j*ai  commencé  celte  pièce  à dix-neuf 
ans  ; si  quelcjue  chose  pouvait  faire  pardonner  la  médiocrité  d'un 
ouvrage , ma  jeunesse  me  servirait  d'excuse.  Du  moins  , malgré  (es 
défauts  dont  cette  tragédie  est  pleine,  et  que  je  suis  le  pmnior  à 
reconnaître,  j’ose  me  (latter  que  vous  verrez,  quelque  différence 
entre  cet  ouvrage  et  ceux  <|ue  l'ignorance  et  la  malignité  m'ont 
imputés. 

^Vüu.s  savez  mieux  que  personne  <|uc  cette  satire  intitulée  les 

‘ Tel  est  U*  titre  de  ces  lettres  dans  les  éditions  de  1775,  176S,  etc. 
éditeurs  de  Kclil  et  leurs  successeurs  les  ont  intitulées  ; Lettirs  à M.  Crnon 
W//r,  etc.  \jc  tou  de  ctîs  lettres  m*a  jiemiis  de  ne  pas  les  classer  dans  ta  Cor- 
rtspondance,  et  me  porte  à douter  qn  elles  aient  été  adn*ssées  à Genniiville  . 
que  Voltaire  traitait  bien  moins  cérémonieusement  ; voyez , dans  la  Corres- 
pondance,  raiiuce  171^^;  les  Lettres  sur  OF.dipe,  imprimées  en  »7i9,  à la 
suite  de  la  tragédie,  n'ont  été  comprises  dans  les  OEnvres  de  raiiteiir  qn'à 
partir  de  1764.  Le  début  de  la  seconde  leltrt?  prouve  quelles  doivent  être 
placées  avaut  la  pièc«*.  B. 

* Li’s  éditions  de  17 19  portent  de  plus  ces  mots  : «•  Imprimée  par  permis 
« sion  «'xpnwsc  de  nmnM’ignciir  |c  duc  d’Orléans.  - B. 

^ Dans rêtlilion  de  1719,  an  lien  de  ce  <|iii  suit,  on  lisait: 

• sens  combien  il  est  dangereux  de  |»aiier  de  soi;  mais  mes  malheiirN 
ayaut  été  publics,  il  faut  que  ma  jiistilicalion  le  soi:  aussi,  la  réputation 
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y‘ai  ru,  est  d"un  poète  (kl  Marais,  nommé  Le  Brun,  autour  de 
Topera  Ôl  Hippocrate  amoureux  ^ qu*assurcniciit  personne  ne  mettra 
en  musique. 

Ces  J’ai  vu  sont  grossièrement  imités  de  ceux  de  l’abbé  Regnier, 
de  Tacadémie,  avec  qui  Tauteur  n’a  rien  de  commun.  Ils  finissent 
par  ces  vers  : 

J'ai  vu  ces  maux,  et  je  n*ai  pas  vingt  ans. 

Il  est  vrai  que  je  n’avais  pas  vingt  ans  alors;  mais  ce  n’est  pas  une 


d'honnête  homme  m'est  plus  chère  que  celle^’auleur:  ainsi  je  crois  que 
personne  ne  trouvera  mauvais  qu'en  donnant  au  piiNic  un  ouvrage  pour  le., 
quel  il  a eu  tant  d'indulgence  , j'essaie  de  mmter  entièrement  son  estime  en 
détruisant  l'imposture  qui  pourrait  me  Tôter. 

» Je  sais  <|ue  tous  ceux  avec  qui  j'ai  vécu  sont  |>er$uadés  de  mou  inno- 
cence; mais  au.vsi,  bien  de-s  gens,  qui  ne  connaissent  ni  la  poésie  ni  moi, 
m’imputent  encore  les  ouvrages  les  plus  indignes  d’un  honnête  homme  et 
d’un  poète. 

••  Il  f a peu  d'écrivains  célèbres  qui  n'aient  essuyé  de  pareilles  disgrâces; 
presque  tous  les  poètes  qui  ont  réussi  ont  été  calomniés  ; et  il  est  bien  triste 
pour  moi  de  ne  leur  ressembler  que  par  mes  malheurs. 

«Vous  n'ignorez  pas  que  la  cour  et  la  ville  ont  de  tout  temps  été  remplies 
de  critiques  obscurs , qui , à la  faveur  des  images  qui  les  couvrent , lancent , 
sans  être  aperçus,  les  traits  les  plus  envenimés  contre  les  femmes  et  contre 
les  puissances , et  qui  n’ont  que  la  satisfaction  de  blesser  adroitement,  sans 
goûter  le  plaisir  dangereux  de  se  faire  connaître.  Leurs  épi  grammes  et  leurs 
vaudevilles  sont  toujours  des  enfants  supposés  dont  on  ne  connaît  point  les 
vrais  parents  ; ils  cherchent  à charger  de  ces  indignités  quelqu’un  qui  soit  av 
scz  counu  pour  que  le  monde  puisse  Ten  soupçonner,  et  qui  soit  assez  peu 
protégé  pour  uc  pouvoir  se  défendre.  Telle  était  la  situation  où  je  me  suis 
trouve  en  entrant  dans  le  monde.  Je  n'avais  pas  plus  de  dix-huit  ans;  Timpni^ 
dencc  attachée  d'ordinaire  a la  jeunesse  pouvait  aisément  autoriser  les  soiq>. 
çonsque  Ton  fesait  uaitre  sur  moi: j'étais  d'ailleurs  sans  appui , et  je  n’avais 
jamais  songé  à me  faire  des  protecteurs,  pareeque  je  ne  croyais  pas  que  je 
dusse  jamais  avoir  des  ennemis. 

« Il  parut , à la  mort  de  Louis  XIY,  une  petite  pièce  imitée  des  J*ai  vu 
de  Tabl)c  Régnier.  C était  un  ouvrage  où  Tauteur  passait  en  revue  tout  ce 
qu'il  avait  vu  dans  sa  vie;  celte  pièct'  est  aussi  négligée  aujourd’hui  qu’elle 
était  alors  recherchée  : c’est  le  sort  de  tous  les  ouvrages  qui  n’ont  d'autre 
mérite  <pic  celui  de  la  satire.  Celle  pièce  iTeii  avait  point  d'antre  ; elle  n'était 
remarquable  que  par  les  iujurcs  grossières  qui  y étaient  indignement  répao- 
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raison  qui  puisse  faire  croire  que  j’aie  fait  les  vers  «le  M.  Iæ  Brun. 


Ho>  Le  Brun  versiçuloa  fecit;  tuHt  aller  boDores. 

J'appreods  que  c^eat  un  des  avantages  attachés  à la  littérature  , 
et  surtout  à la  poésie,  d’étre  exposé  à être  accusé  sans  cesse  de 
toutes  les  sottises  qui  courent  la  ville.  On  vient  de  me  montrer 
une  épitre  de  l'abbé  de  Chaulieu  au  marquis  de  La  Fare,  dans  la> 
quelle  il  se  plaint  de  cette  injustice.  Voici  le  passage  : 


Hues , et  c’esl  cc  qui  lui  donna  un  cours  prodigieux  : on  oublia  la  bassesse  du 
style  en  laveur  de  la  malignité  de  l'ouvrage.  Elle  finissait  ainsi  : 
m J*ai  fa  CCS  maux  , et  je  Q'jii  pas  vingt  ans.  n 

Comme  je  n’avais  pas  singt  ans  alors,  plusieurs  personnes  crurent  que 
j’avais  mis  par  là  mon  cachet  à cet  indigne  ouvrage;  on  ne  me  fit  pas  l’hon- 
neur de  croire  que  je  pusse  avoir  assez  de  prudence  jiouv  me  déguiser.  L’au- 
teur de  (Ttte  misérable  satire  ne  contribua  pas  peu  à la  foire  courir  sous  mon 
nom  f afin  de  mieux  cacher  le  sien.  QuelquesHins  m’imputèrent  cette  pièce 
par  malignité,  pour  me  décrier  et  pour  me  perdre;  quelques  autres,  qui 
l’admiraient  bonnement , me  rattribuèrent  pour  m’en  foire  houneur  : ainsi 
un  onvrage  que  je  n^s*ais  point  foit,  et  même  que  je  n’avais  point  encore  vu 
alors,  m’attira  de  tous  cotés  des  malédictions  et  des  louanges. 

« Je  me  souviens  que,  passant  alors  par  une  petite  ville  de  province , les 
beaux-esprits  du  lieu  me  prièrent  de  leur  réciter  œtte  pièce,  qu’ils  disaient 
être  un  chefd’rruvn>  ; j’eus  beau  leur  répondre  que  je  u’en  étais  point  l'au- 
teur, et  que  la  pièce  était  misérable  , ils  ne  m’en  crurent  point  sur  ma  pa- 
role; ils  admirèrent  ma  retenue,  et  j’acquis  ainsi  auprès  d’eux,  sans  y 
penser,  la  réputation  d’nn  grand  poète  et  d'un  homme  fort  modeste. 

••  Ce|>eodaiit  ceux  qui  m'avaient  attribué  ce  malhcMireux  ouvrage  continoè' 
rent  à me  rendre  responsable  de  toutes  les  .sottises  qui  se  débitaient  dans 
Paris,  et  que  moi-méme  je  dédaignais  de  lire.  Quand  un  homme  a eu  le  mal- 
heur d’étre  calomnié  une  fois,  il  est  sér  de  l’étre  toujours,  jusqu’à  ce  que 
son  innocence  éclate , ou  que  la  mode  de  le  persécuter  soit  passée;  car  tout 
est  mode  en  ce  pays , et  on  sc  lasse  de  tout  à la  lin  , même  de  foire  du  mal. 

« Heureusement  ma  justification  est  venue , quoique  un  peu  tard  ; celui 
qui  m’avait  calomnié  et  qui  avait  causé  ma  disgiace,  m’a  sigué  Ini-inénie,  les 
larmes  aux  yeux , le  désaveu  de  sa  calomnie , en  présence  de  deux  per- 
sonnes de  considération  , qui  ont  signé  après  lui.  M.  le  marquis  de  la  Vril- 
lière  a eu  la  )>onté  de  faire  voir  ce  cerlîficaî  à monseigneur  le  Régent. 

« Ainsi  il  ne  manquait  à ma  justification  que  de  la  faire  connaître  au  pu- 
blic. Je  le  fais  atijoiird'lini  pareeque  je  n'ai  poseiioecasion  de  le  faire  plus  tôt; 
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Accort,  insinuant^  et  qaelqaefois  flatteor, 
J'ai  su  cl'nn  discours  enchanteur 
Tout  Pusage  que  pouvait  faire 
Beaucoup  d'imagiuation  , 

Qui  rejoignit  avec  adresse, 

Au  tour  précis,  à la  justesse, 

Le  charme  de  la  fiction. 


et  je  K'  fais  avec  d'autant  plus  de  roufiance , qu'il  n'y  a piTsonne  eu  France 
qui  puisse  avancer  que  je  sois  l'auteur  des  choses  dont  j'ai  été  accusé , ni  que 
j'en  aie  débité  aucune,  ni  même  que  jVn  aie  jamais  parle  que  pour  marquer 
le  mépris  souverain  que  je  fais  de  ces  indignités. 

» Je  m'attends  bit  n,  etc. ••  (voyez,  ci-api'ês,  page  1 8 du  texte). 

Daus  l'édiliou  de  177^,  Voltaire  Ht  des  additions  et  corrections  à ce  mor- 
ceau. Il  y a : «•  Quand  un  homme  a eu  le  malheur  d'être  calomnié  une  fois , 
011  dit  qu'd  le  sera  long-temps.  On  m'assure  que  de  toutes  les  modes  de  ce 
pays-ci , c'est  celle  qui  dure  davantage. 

« La  jiislincalion  est  venue , quoique  un  peu  tard  ; le  calomniateur  a signé, 
leji  larmes  aux  yeux , le  désaveu  dosa  calomnie  devant  un  secrétaire  d'état; 
c'est  sur  quoi  un  vieux  connaisseur  en  vers  et  en  hommes  m'a  dit  : « Oh!  le 
- beau  billet  <fua  Châtre!  Continuez,  mou  enfant,  à faire  des  tragédies: 
•<  reiiuiiccz  à toute  profession  sérieuse  pour  ce  malheureux  métier; et  conip- 
« lez  que  vous  s«‘rez  harcelé  publiquement  toute  votre  vie,  puisque  vous 
«*  ète>  assez  abaudmmé  de  Dieu  pour  vous  faire  de  gaité  de  cœur  un  lioiiimc 
H puk^ir«  '>  Il  m'eu  a cité  cent  exemples  ; il  m'a  donné  les  meilleures  raisons 
du  monde  pour  me  détourner  de  faire  des  vers.  Que  lui  ai-je  répoudu  ? Des 
vers. 

«I  Je  me  suis  donc  aperi^o  de  honoe  heure  qu’on  ne  peut  ni  résister  à son 
^oiU  dominant,  ni  vaincre  sa  destinée.  Pourquoi  la  nature  force-t-elle  iin 
hiMiime  à calculer,  celui-ci-à  faire  rimer  des  sy  llébrs,  eet  autre  à former  des 
croches  et  des  rondes  sur  des  lignes  parallèles? 

« Scit  GeDios,  naiilr  cum»  qui  tamperat  astrain.  » 

tfoaaca,  II , vpitre  11 , v.  tf'-j 

Mais  on  prétend  que  tous  peuvent  dire  : 

« Ploravere  luia  non  respondere  favorem 
. U Spvralura  tnerilia.  h 

Id.  11.  «pitre  v.  » 

Boileau  disait  à Racine  (épiire  Vfl,  43-45): 

«t  r.rase  de  l'étonner  si  l'RnTie  animée, 
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Chapelle,  par  malheur, 

comme  moi  libertin. 

Entre  les  amoura  et  le  vin , 

M*apprit , sans  rabot  et  sans  lime , 

L'art  d'attraper  iacUement, 

Sans  être  esclave  de  la  rime , 

Ce  toor  aisé,  cet  ei^oùmeot 
Qui  seol  peut  faire  le  sablime. 

Que  ne  m'ont  point  coûté  ces  fonestes  talents  ! 
Dès  qae  j'eus  bien  ou  mal  rimé  quelque  sornette , 
Je  me  vis , tout  en  même  temps , 

Affublé  du  nom  de  poëte. 

Dès-lors  on  ne  fit  de  chanson , 


m AlUwluint  A ton  nom  sa  rouille  enveaimée, 

M La  catonoie  en  main . <piei4)oefoie  te  poureait.  n 

-Scudéri  et  l'abbé  d'Aubignac  calomniaient  Corneille;  Montllcuri  et 
toute  sa  troupe  calomniaient  Molière  ; Térence  se  plaint  dans  ses  prologues 
{Mttdria , prol.  5-7)  d’être  calomnié  par  un  vieux  poète;  Aristophane  calom- 
nia Socrate;  Homère  fut  calomuié  par  Margilès.  C'est  U rhiatoire  de  loua 
les  arts  et  de  toutes  les  professions. 

« Il  s’est  trouvé  des  gens , etc.  •>  (voyez , dans  le  texte , page  1 9 , l'alinéa 
qui  commence  ainsi). 

•Vous  savez  comment  M.  le  Régent  a daigné  me  consoler  de  ces  petites 
perséculioDS  ; vous  savez  quel  beau  présent  il  m'a  fait.  Je  ne  dirai  pas , 
comme  Cliapelaiu  disait  de  Louis  XIII  : 

• Les  trois  fois  mille  frsocs  qu'il  met  dan*  ms  Camille 
« Témoigiieul  mou  mérite,  et  font  cooniitrc  aises 
« Qu'il  ne  bail  pas  mes  vers , pour  être  un  peu  forces.  » 

••Cbærile,  Chapelain  et  moi,  nous  avons  été  tous  trois  trop  bien  payés 
pour  de  mauvais  vers. 

M Retoiit  accrplus  , regale  oninlscoa , Pbilippos.  m 

Hoaics , Il  , rpitra  I , ▼.  a34. 

« Le  Régent,  qui  s'appelle  Philippe,  rend  U comparaison  parfaite.  Ne 
nous  enorgueillissons  ni  des  méchancetés  de  nos  ennemis,  ai  des  bontés  de 
nos  protecteurs  : ou  peut  être  avec  tout  cela  uu  homme  très  médiocre  ; ou 
peut  être  récompensé  et  envié  saus  aucun  mérite. 

••  Mais  il  faut  convenir  que  c’csl  un  grand  bonheur  pour  les  lettres , etc.» 
(La  fin  comme  dans  le  texte.) 

L’édition  de  Kehl  est  la  première  qui  ail  donne  le  texte  actuel.  Le  présent 
fait  par  le  Régent  à Voltaire  était  une  pension  de  aooo  francs.  B. 

THÉaTSK.  L ) 
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4 >D  ne  làchü  de  Tandeville , 

Que,  sans  rime  ni  sans  raison. 

On  ne  me  donnât  par  la  ville. 

Sur  la  foi  d'au  rictnement , 

Qui  n'éuit  que  IVifei  d’on  gaî  leropérameni , 

Oonl  je  fia,  j'en  convient , assez  peu  de  scnipnle , 

Les  fats  crurent  qu'iraponémeot 
Personne  devant  moi  ne  serait  ridicule. 

Ils  m'ont  fait  liiHlessus  mille  injustes  procès  ; 

J'eus  beao  les  souffrir  et  me  (aire. 

On  m'imputa  des  vers  que  je  n'ai  jamais  laits; 

C’est  assez  que  j'en  susse  faire. 

Ces  vers,  monsieur,  ne  sont  pas  dignes  de  l'auteur  de  la  Tocam 
et  de  h Betraite;  vous  les  trouverez,  bien  plats  et  aussi  remplis  de 
fautes  que  d'une  vanité  ridicule.  Je  vous  les  cite  comme  une  auto> 
rité  en  ma  fascur;  mais  j’aime  mieux  voua  citer  rautorilé  de  Boi- 
leau. 11  ne  répondit  un  jour  aux  compliments  d'un  campagnard 
qui  le  louait  d'une  impertinente  satire  contre  les  évé<|ues,  très  fa- 
meuse parmi  la  canaille,  qu'en  répétant  à ce  pauvre  louangeur  : 

Vientdl  de  la  province  une  satire  fade , 

D'nn  plaisant  du  pays  insipide  boutade; 

Pour  la  faire  courir  on  dit  qn'elle  est  de  moi , 

Et  le  sot  campagnard  le  croit  de  bonne  foi. 

BoibSAo , ^iire  Vi , vert 

Je  ne  suis  ni  ne  serai  Boileau;  mais  lea  mauvais  vers  de  M.  Ia- 
Brun  m'ont  attiré  des  louanges  et  des  persécutions  qu'assurément 
JC  ne  méritais  pas. 

'Je  m'attends  bien  que  plusieurs  personnes,  accoutumées  à 
juger  de  tout  sur  le  rapport  d'autrui,  seront  étonnées  de  me 


*Toat  ce  morceau  fut  retranché  dans  l’édition  qu'on  6t  de  ces  lettres, 
pareequ'on  oe  voulut  pas  affliger  l'abbé  deChatilieii  : on  doit  des  égards  aux 
vivauts;  on  ne  doit  aux  morts  que  la  vérité.  — Cette  noie  est  postlmme, 
ainsi  que  le  passage  auquel  elle  se  rapporte.  r.<*ppndaiit  la  sentence  qui  la 
tenntne  est  citée  par  Tniblet , page  1 39  de  ses  Mémoires  pour  servir  à tfuS' 
toire  dé  Fontenelle t 17590111761,^10-19.  B. 

* Ot  alinéa  existait  dés  1719,  ainsi  que  presque  tout  le  reste  de  celte 
lettre.  B. 
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li'ouver  si  ionocent  après  m’avoir  rm,  sans  me  ronnaltrr,  roiipable 
lies  plus  plats  vers  du  temps  présent.  Je  souhaite  que  mon  esrniple 
puisse  leur  apprendre  à ne  plus  précipiter  leurs  jugements  sur  les 
apparences  les  plus  frivoles,  et  à ne  plus  eondamner  ce  qu’ils  ne 
connaissent  pas.  On  rougirait  bientôt  de  ses  décisions,  si  l’on  vou- 
lait réfléchir  sur  les  raisons  par  lesquelles  on  se  détermine. 

> Il  s’est  trouvé  des  gens  qui  ont  cru  sérieusement  qne  l’auteur 
de  la  tragédie  d’^tn-e  était  un  méchant  homme,  porcequ’il  avait 
rempli  la  coupe  d’Atrée  du  sang  du  fils  de  Thyeste  ; et  aujourd’hui 
il  y a des  consciences  timorées  qui  prétendent  que  je  n’ai  point  de 
religion,  parceque  Jocaste  se  défle  des  oracles  d’Apollon.  C’est 
ainsi  qu’on  décide  presque  toujours  dans  le  monde  >;  et  ceux  qui 
sont  accoutumés  à juger  de  la  sorte  ne  se  corrigeront  pas  par  la 
lecture  de  cette  lettre;  peut-être  même  ne  la  liront-ils  point. 

Je  ne  prétends  donc  point  ici  faire  taire  la  calomnie)  elle  est 
trop  inséparable  des  succès  ; mais  du  moins  il  m'est  permis  de 
souhaiter  que  ceux  qui  ne  sont  en  place  que  pour  rendre  justice 
ne  fassent  point  des  malheureux  sur  le  rapport  vague  et  incertain 
du  premier  calomniateur.  Faudra-t-il  donc  qu’ou  regarde  désor- 
mais comme  un  malheur  d’être  connu  par  les  talents  de  l’esprit, 
et  qu’un  homme  soit  persécuté  dans  sa  patrie,  uniquement  parce- 
qu’il  court  une  carrière,  dans  laquelle  il  peut  faire  honneur  à sa 
patrie  même? 

Ne  croyez  pas,  monsieur,  que  je  compte  parmi  les  preuves  de 
mon  innocence  le  présent  dont  M.  le  Régent  a daigné  m’honorer; 
cette  bontés  pourrait  n'être  qu’une  marque  de  sa  clémence;  il  est 
au  nombre  des  princes  qui , par  des  bienfaits,  savent  lier  à 
leur  devoir  ceux  mêmes  qui  s’en  sont  écartés.  Une  preuve  plus  sûre 
de  mon  innocence,  c’est  qu’il  a daigué  dire  que  je  n’étais  point 
coupable,  et  qu’il  a reconnu  la  calomnie  lorsque  le  temps  a 
permis  qu’il  pùl  la  découvrir. 

Je  ne  regarde  point  non  plus  cette  grâce  que  monseigneur  le 
duc  d’Orléans  m’a  faite,  comme  une  récompense  de  mon  travail, 

■ La  plus  grande  partie  de  cet  alinéa  est  aussi  de  i^iy.  H. 

‘Dans  la  première  èditiun  de  1719,  on  lisait:  d'Apollon.  Voilà 

comme  ou  décide  prestpie  toujours  dan.v  le  monde;  et  rien  n’est  si  daugi'- 
reux  que  de  ,se  faire  runnailre  par  les  taleiiLs  de  l’esprit  qui,  eu  donnant  à 
nu  homme  un  peu  de  célébrité,  11e  font  que  prêter  des  armes  à la  calomnie. 
Ne  croyez  pas , etc.  ••  L'alinéa  qui  eommence  par  les  mots  : - Je  ne  pn*lein!s 
•<  jannl , etc.  •• , fut  ajouté  dans  la  S4‘cnnde  édition  de  1 7 tq.  H. 
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qui  ne  méritait  tout  au  plus  que  son  indulgence;  il  a moins  voulu 
me  récompenser  que  m’engager  à mériter  sa  protection  •. 

Sans  parler  de  moi , c’est  un  grand  bonheur  pour  les  lettres  que 
nous  vivions  sous  un  prince  qui  aime  les  beaux-arts  autant  qu'il 
hait  la  flatterie,  et  dont  on  peut  obtenir  la  protection  plutôt  par 
de  bons  ouvrages  que  par  des  louanges , pour  lesquelles  il  a un 
dégoût  peu  ordinaire  dans  ceux  qui , par  leur  naissance  et  par  leur 
rang,  sont  destinés  à être  loués  toute  leur  vie. 


LETTRE  II. 


Monsieur,  avant  que  de  vous  faire  lire  ma  tragédie , souffrez  que 
je  vous  prévienne  sur  le  succès  qu’elle  a eu , non  pas  pour  m’en 
applaudir,  mais  pour  vous  assurer  combien  je  m’en  défie. 

Je  sais  que  les  premiers  applaudissements  du  public  ne  sont  pas 
toujours  de  sûrs  garants  de  la  bonté  d’un  ouvrage.  Souvent  un 
auteur  doit  le  succès  de  sa  pièce  ou  à l’art  des  acteurs  qui  la 
jouent,  ou  à la  décision  de  quelques  amis  accrédités  dans  le 
monde , qui  entraînent  pour  un  temps  les  suffrages  de  la  multi- 
tude; et  le  public  est  étonné,  quelques  mois  après,  de  s’ennuyer 
à la  lecture  du  même  ouvrage  qui  lui  arrachait  des  larmia  dans 
la  représenfation. 

Je  me  garderai  donc  bien  de  me  prévaloir  d’un  succès  peut- 
être  passager,  et  dont  les  comédiens  ont  plus  à s’applaudir  que 
moi-même. 

ün  ne  voit  que  trop  d’auteurs  dramatiques  qui  impriment  à la 
tête  de  leurs  ouvrages  des  préfaces  pleines  de  vanité;  • qui  comp- 

• tent  les  princes  et  les  princesses  qui  sont  venus  pleurer  aux  re- 

• présentations;  qui  ne  donnent  d’autres  réponses  à leurs  censeurs 

• que  l’approbation  du  public  » ; et  qui  enfin , après  s’être  placés 
à côté  de  Corneille  et  de  Racine , se  trouvent  confondus  dans  la 
foule  des  mauvais  auteurs , dont  ils  sont  les  seuls  qui  s’ex- 
ceptent. 

J’éviterai  du  moins  ce  ridicule;  je  vous  parlerai  de  ma  pièce 

> Dans  les  éditions  de  1719 , on  lisait  de  plus  ici  celle  phrase  ; - L'envie 
de  lui  (>laire  me  tiendra  lieu  désormais  de  génie.  > R. 
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plus  pour  avouer  mes  défauts  que  pour  les  excuser  ; mais  aussi  je 
traiterai  Sophocle  et  Corneille  avec  autant  de  liberté  que  je  me 
traiterai  avec  justice. 

J'examinerai  les  trois  OEdiptt  avec  une  égale  exactitude.  Le 
respect  que  j'ai  pour  l’antiquité  de  Sophocle  et  pour  le  mérite  de 
Corneille  ne  m’aveuglera  pas  sur  leurs  défauts  ; l’amour-propre 
ne  m’empêchera  pas  non  plus  de  trouver  les  miens.  Au  reste , ne 
regardez  point  ces  dissertations  comme  les  dérisions  d’un  critique 
orgueilleux,  mais  comme  les  doutes  d’un  jeune  homme  qui  cherche 
à s’éclairer.  La  décision  ne  convient  ni  à mon  âge , ni  à mon  peu 
de  génie;  et  si  la  chaleur  de  la  composition  m’arrache  quelques 
termes  peu  mesurés , je  les  désavoue  d'avance , et  je  déclare  que  je 
ne  prétends  parler  affirmativement  que  sur  mes  fautes. 


LETTRE  III, 

coaTBSAVT  Li  carriQUB  na  l’obdipb  db  sophocj.b>. 

Monsieur,  mon  peu  d’érudition  ne  me  permet  pas  d’examiner 

• si  la  tragédie  de  Sophocle  fait  son  imitation  par  le  discours , le 

• nombre,  et  l'harmonie;  ce  qu’ Aristote  appelle  expressément  un 

• discours  agréablement  assaisonné  *.  • Je  ne  discuterai  pas  non 
plus  • si  c’est  une  pièce  du  premier  genre,  simple  et  iniplexe  : 

• simple  , parcequ’elle  n’a  qu’une  simple  catastrophe  ; et  implexe , 
■ parcequ’elle  a la  reconnaissance  avec  la  péripétie.  > 

Je  vous  rendrai  seulement  compte  avec  simplicité  des  endroits 
qui  m’ont  révolté , et  sur  lesquels  j’ai  besoin  des  lumières  de  ceux 
qui,  connaissant  mieux  que  moi  les  anciens,  peuvent  mieux  ex- 
cuser tous  leurs  défauts. 

La  scène  ouvre,  dans  Sophocle,  par  un  chœur  de  Thébains 
prosternés  au  pied  des  autels , et  qui , par  leurs  larmes  et  par 
leurs  cris,  demandent  aux  dieux  la  fin  de  leurs  calamités.  CKdipe, 
leur  libérateur  et  leur  roi , parait  au  milieu  d’eux. 

■ Sophocle,  traité  (évèremrnt  dans  cette  lettre,  est  mieux  apprécié  par 
Voltaire  dans  YÉ/iHre  Jêdicatoire  à ta  diulirue  du  Haine,  qui  est  en  télé 
d'Oreile,  tome  VI.  TTne  critique  de  cette  troisième  lettre  parut  en  1710; 
voyez  le  n°  V de  ma  note,  page  1 1.  B. 

‘ M.  Dacier,  préhee  sur  VOEdif>e  de  Sophocle. 
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• Je  suU  Ot^Uipc,  Ifui'  (lit-il,  ni  vanté  |iar  tout  le  moodu.  • Il  v h 
((uelqiie  apparence  que  les  Thébains  n’iftnoraient  pas  (|u’il  s'appe- 
lait ()l*^ilipe. 

A l’égard  de  cette  grande  réputation  dont  il  ae  vante,  M.  Uacier 
dit  que  c’est  une  adresse  de  Sophocle,  qui  veut  fonder  par  la  le 
( aractère  d’tJI'.dipe,  (pii  est  orgueilleux. 

• Mes  ciifaut.H,  dit  Cialipe , quel  est  le  sujet  qui  vous  amène  ici  ? > 
Le  grand-pr(‘;U  e lui  n-pond  ; - Vous  voyex  devant  vous  des  jeunes 

• giuis  et  des  \ieillards.  Moi  qui  vous  parle , je  suis  le  grand-prêtre 

• de  Jupiter.  Votre  ville  est  comme  un  vaisseau  battu  de  la  tera- 

• pète  ; elle  est  prête  d’être  abiiuêe,  et  n’a  (las  la  force  de  snrmonter 

• les  flots  qui  fondent  sur  elle.  - De  là  le  grand-prêtre  prend  oc- 
casion de  faire  une  description  de  la  peste,  dont  Œdipe  était  aussi 
bien  informé  que  du  nom  et  de  la  qualité  du  grand-prêtre  de  Ju- 
piter. D’ailleurs  ce  grand-prêtre  rend-il  son  homélie  bien  pathé- 
tique en  comparant  une  ville  pestiférée,  couverte  de  morts  et  de 
mourants,  à un  vaisseau  battn  par  la  tempête?  Ce  prédicateur  ne 
savait-il  pas  qu’on  alTaiblit  les  grandes  choses  quand  on  les  com- 
pare aux  petites? 

Tout  cela  n’est  guère  une  preuve  de  cette  perfection  où  on  pré- 
tendait, il  y a quelques  années , que  Sophocle  avait  poussé  la  tra- 
gédie; et  il  ne  parait  pas  qu’on  ait  si  grand  tort  dans  ce  siècle  de 
refuser  son  admiration  à un  p(H^te  qui  n’cniploic  d’autre  artifice 
pour  faire  connaître  ses  personnages  ipie  de  faire  dire  à l'un , • Je 
> m'appelle  Œdipe,  si  vanté  par  tout  le  monde  • ; et  à l’autre,  ■ Je 
- suis  le  gi'and-pivtre  de  Jupiter.  • Cette  grossièreté  n'est  plus  re- 
gardée aujourd’hui  comme  une  noble  simplicité. 

La  description  de  la  peste  est  interrompue  par  l’arrivée  de  Crêon, 
frère  de  Jocaste , que  le  roi  avait  envoyé  consulter  l’oracle,  et  qui 
commence  par  dire  à Œdipe  ; 

■ Seigneur,  nous  avons  eu  autrefois  un  roi  qui  s’appelait  Laius. 
or.  1)1  CK. 

. Je  le  sais,  quoique  je  ne  l’aie  jamais  vu. 

CRÉON. 

• Il  a été  assassiné , et  Apollon  veut  ((ue  nous  punissions  ses 
s meurtriers. 

UCUIPE. 

• Fut-ce  dans  sa  maison  ou  à la  campagne  que  Laïus  fut  tué?  > 
Il  est  déjà  contre  la  vraisemblance  qu’ŒMipe , qui  règne  depuis 

si  loug-tenips , ignore  coininent  son  prédécesseur  est  mort  ; mais 
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i|u'il  iiv  sache  pas  même  si  c'est  aux  champs  ou  à la  ville  i|ue  ce 
ineurti'e  a été  commis , et  qu’il  ne  duiiiie  pas  la  moindre  raison  ni 
lu  moindre  excuse  de  son  ignorauce,  j’avoue  que  je  ne  connais 
point  de  terme  pour  exprimer  une  pareille  absurdité. 

C’est  une  faute  du  sujet , dit-on  , et  non  de  l’auteur  : comme  si 
ce  n'était  pas  ù l'auteur  à corriger  son  sujet  lorsqu’il  est  défec- 
tueux ! Je  sais  qu’on  peut  me  reprocher  à peu  près  la  même  faute; 
mais  aussi  je  ne  me  ferai  pas  plus  de  grâce  qu’à  Sophocle,  et  j’es- 
père que  la  sincérité  avec  laquelle  j'avouerai  mes  défauts  justifiera 
la  hardiesse  que  je  prends  de  relever  ceux  d’un  ancien. 

Ce  qui  suit  me  parait  également  éloigné  du  sens  commun.  Otdipe 
demande  s’il  ne  rev  int  personne  de  la  suite  de  l.aïus  à qui  on  puisse 
eu  demander  des  nouvelles;  un  lui  répond  «qu’un  de  ceux  qui 
« accompagnaient  ce  mallieureux  roi  s’étant  sauvé , vint  dire  dans 

■ Thèbes  que  Laius  avait  été  assassiné  par  des  voleurs,  qui  n’étaient 

• pas  eu  petit,  mais  en  grand  nombre.  > 

Comment  se  peut-il  faire  qu’un  témoin  de  la  mort  de  Laïus  dise 
que  son  maître  a été  accablé  sous  le  nombre,  lorsqu’il  est  pour- 
t.iiit  vrai  que  c'est  un  homme  seul  qui  a tué  Laius  et  toute  sa  suite? 

Pour  comble  de  contradiction , ULdipe  dit , au  second  acte , 
qu’il  a oui  dire  que  Laius  avait  été  tué  par  des  vojrageurs,  mais 
qu’il  n'y  a personne  qui  dise  l’avoir  vu  ; et  Jocaste,  au  troisième 
acte,  en  parlant  de  la  mort  de  ce  roi,  s’explique  ainsi  à Œdipe: 
«Soyez  bien  persuadé,  seigneur,  que  celui  qui  accompagnait 

• l.aius  a rapporté  que  son  maitre  avait  été  assassiné  par  des  vo- 

■ leurs  : il  ne  saurait  changer  présentement  ni  parler  d’une  autre 

• manière;  toute  la  ville  l’a  entendu  comme  moi.  • 

I4S  Thébains  auraient  été  bien  plus  à plaindre,  si  l’énigme  du 
sphinx  n’avait  pas  été  plus  aisée  à deviner  que  toutes  ces  contra- 
dictions 

Mais  ce  qui  est  encore  plus  étonnant , ou  pliilùt  ce  qui  ne  l’est 
|>oint  après  de  telles  fautes  contre  la  vraisemblaupe,  c’est  qu’Œ- 
dipe,  lorsqu’il  apprend  que  Phorbas  vit  encore,  ne  songe  pas  seu- 
lement à le  faire  chercher  ; il  s’amuse  à faire  des  imprécations  et 
à consulter  les  oracles,  sans  donner  ordre  qu’on  amène  devant  lui 
le  seul  homme  qui  pouvait  lui  fournir'  des  lumières.  Le  choeur 
lui-méme,  qui  est  si  intéressé  à voir  finir  les  malheurs  de  'Lhèhes  , 
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l't  i|iii  donne  toujours  des  conseils  ù tCdipe,  ne  lui  donne  |ias 
celui  d’iiileiTOger  ce  témoin  de  la  mort  du  feu  roi;  il  le  prie  seule- 
ment d’envoyer  chercher  Tirésie. 

Enfin  Pliorbas  arrive  an  quatrième  acte.  Ceux  qui  ne  connaissent 
|iuint  Sophocle  s’imaginent  sans  doute  qu’Utidipe,  impatient  de 
connaitre  le  meurtrier  de  Laïus  et  de  rendre  la  vie  aux  Théhains , 
va  l’interroger  avec  empressement  sur  la  mort  du  feu  roi.  Rien  de 
tout  cela.  Sophocle  oublie  que  la  vengeance  de  la  mort  de  Laïus 
est  le  sujet  de  sa  pièce  ; on  ne  dit  pas  un  mot  à Phorbas  de  cette 
aventure  ; et  la  tragédie  finit  sans  que  Phorbas  ait  seulement  ou- 
vert la  bouche  sur  la  mort  du  roi  son  maitre.  Mais  continuons  à 
examiner  de  suite  l’ouvrage  de  Sophocle. 

Lorsque  Créon  a appris  à (Ædipe  que  Laïus  a été  assassiné  par 
des  voleurs  qui  n’étaient  pas  en  petit,  mais  en  grand  nombre  > 
(li'idipe  répond,  au  sens  de  plusieurs  interprètes  : > Comment  des 

• voleurs  auraient-ils  pu  entreprendre  cet  attentat,  puisque  Ijiïus 

• n’avait  point  d'argent  sur  lui  ? • La  plupart  des  autres  scoliastes 
entendent  autrement  ce  (vassage , et  font  dire  à Œdipe  : • Comment 

• des  voleurs  auraient-ils  pu  entreprendre  cet  attentat,  si  on  ne 

■ leur  avait  donné  de  l’argent  ? > Mais  ce  sens-là  n’est  guère  plus 
raisonnable  i|ue  l’autre  ; on  sait  que  des  voleurs  n’unt  pas  besoin 
qu’on  leur  promette  de  l’argent  pour  les  engager  à faire  un  mauvais 
coup. 

Et  puisqu’il  dépend  souvent  des  scoliastes  de  faire  dire  tout 
ce  qu’ils  veulent  à leurs  auteurs , que  leur  codterait-il  de  leur  don- 
ner un  peu  de  bon  sens  ? 

QEdipe,  au  commencement  du  second  acte,  au  lieu  de  mander 
Phorbas,  fait  venir  devant  lui  Tirésie.  I.e  roi  et  le  devin  coinmcn- 
cent  par  se  mettre  en  colère  l’un  contre  l’autre.  Tirésie  finit  par 
lui  dire  : 

• C’est  vous  qui  êtes  le  meurtrier  de  l-aïus.  Vous  vous  croyez 

■ fils  de  Polybe,  roi  de  Corinthe,  vous  ne  l’êtes  point;  vous  êtes 

• Tliébain.  I-a  malédiction  de  votre  père  et  de  votre  mère  vous  a 

• autrefois  éloigné  de  cette  terre;  vous  y êtes  revenu,  vous  avez 

• tué  votre  père , vous  avez  épousé  votre  mère  , vous  êtes  l'auteur 

• d’un  inceste  et  d’un  parricide  ; et  si  voua  trouve/,  que  je  mente, 

• dites  que  je  ne  suis  pas  prophète.  > 

Tout  cela  ne  ressemble  guère  à l’ambiguité  ordinaire  des  oracles  : 
il  était  difBcilc  de  s’expliquer  moins  obscurément;  et  si  vous  joi- 
gnez aux  paroles  de  Tirésie  le  reproche  qu’un  ivrogne  a fait  aii- 
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trernis  à Œdipe  qu’il  n'était  pas  fils  de  Polybe,  et  l'oracle  d’Apollon 
qui  lui  prédit  qu’il  tuerait  son  père  et  qu’il  épouserait  sa  mère, 
vous  trouverez  que  la  pièce  est  entièrement  finie  au  commence- 
ment de  ce  second  acte. 

Nouvelle  preuve  que  Sophocle  n’avait  pas  perfectionné  son  art, 
puisqu’il  ne  savait  pas  préparer  les  événements,  ni  cacher  sous  le 
voile  le  plus  mince  la  catastrophe  de  ses  pièces. 

Allons  plus  loin.  Œdipe  traite  Tirésie  de  fou  et  de  vieux  enchan- 
/eur .- cependant , à moint  que  l’esprit  ne  lui  ait  tourné,  il  doit  le 
regarder  comme  un  véritable  prophète.  Eh  ! de  quel  étonnement 
et  de  quelle  horreur  ne  doit-il  point  être  frappé  en  apprenant  de 
la  bouche  de  Tirésie  tout  ce  qu’Apollon  lui  a prédit  autrefois  ? 
Quel  retour  ne  doit-il  point  faire  sur  lui-même  en  apprenant  ce 
rapport  fatal  qui  se  trouve  entre  les  reproches  qu’on  lui  a faits  à 
Corinthe  qu’il  n’était  qu’un  fils  supposé,  et  les  oracles  de  Thèbes 
qui  lui  disent  qu’il  est  Thébain?  entre  Apollon  qui  lui  a prédit 
qu’il  épouserait  sa  mère,  et  qu’il  tuerait  son  père,  et  Tirésie  qui 
lui  apprend  que  ses  destins  affreux  sont  remplis  ? Cependant , 
comme  s’il  avait  perdu  la  mémoire  de  ces. événements  épouvan- 
tables, il  ne  lui  vient  d’autre  idée  que  de  soupçonner  Créon  , son 
ancien  et  fidèle  ami  (commé  il  l’appelle),  d’avoir  tué  Ijaïus;  et  cela  , 
sans  aucune  raison,  sans  aucun  fondement,  sans  que  le  moindre 
jour  puisse  autoriser  ses  soupçons,  et  (puisqu’il  faut  appeler  les 
choses  par  leur  nom  ) avec  une  extravagance  dont  il  n’y  a guère 
d’exemple  parmi  les  modernes , ni  même  parmi  les  anciens. 

« Quoi!  tu  oses  paraître  devant  moi  ! dit-il  à Créon  ; tu  as  l’au- 
« dace  d’entrer  dans  ce  palais,  toi  qui  es  assurément  le  meurtrier 

• de  Laïus,  et  qui  as  manifestement  conspiré  contre  moi  pour  me 

• ravir  ma  couronne  ! 

• Voyons , dis-moi , au  nom  des  dieux  , as-tu  remarqué  en  moi 

■ de  la  lâcheté  ou  de  la  folie  pour  que  tu  aies  entrepris  un  si  hardi 

■ dessein?  N’est-ce  pas  la  plus  folle  de  toutes  les  entreprises  que 

• d’aspirer  à la  royauté  sans  troupes  et  sans  amis  , comme  si,  sans 

■ ce  secours , il  était  aisé  de  monter  au  trône  ? > 

Créon  lui  répond  : 

< Vous  changerez  de  sentiment  si  vous  me  donnez  le  temps  de 

• parler.  Pensez-vous  qu’il  y ait  un  homme  au  monde  qui  préférât 

• d’être  roi , avec  toutes  les  frayeurs  et  toutes  les  craintes  qui  ac- 

• compagnent  la  royauté , à vivre  dans  le  sein  du  repos  avec  toute 
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« la  !>ùrelé  il*un  particulier  qui,t»ous  un  autre  nom,  p4»aséderait  la 

• même  puissance^?  • 

Un  prince  qui  serait  accusé  d’avoir  conspiré  contre  son  roi,  et 
(|ui  n’aurait  d’autre  preuve  de  son  innocence  que  le  verbiage  de 
Créon,  aurait  besoin  de  la  clémence  de  son  maître.  Après  tous  ces 
grands  discours , étrangers  au  sujet,  Créon  demande  à ütldipe  : 

• Voulez-vous  me  chasser  du  royaume^  ? 

onnirs. 

" Ce  n’est  pas  ton  esil  que  je  \eux;  je  Urcondamne  à U mort. 

CBÉON. 

« il  l'aul  que  vous  lassiez  voir  auparavant  si  je  suis  coupable. 

OBUIPE. 

• Tu  parles  en  homme  résolu  de  ne  |>as  ol>éir. 

CHÉOW . 

• C’est  pareeque  vous  êtes  injuste. 

OF.mPK. 

« Je  prends  mes  sûretés. 

CHÉON. 

• Je  dois  prendre  aussi  les  miennes. 

uanipp.. 

» O Thèbes  ! Thcbcs  ! 

CHKOM. 

" il  iii’rst  permis  de  crier  aussi  : Thèbes  ! Tlicl>es  ! • 

Jocaste  vient  pendant  ce  beau  discours,  et  le  chœur  la  prie 
d'emmener  le  roi;  proposition  très  sage,  cai*,  après  toutes  les  tblies 
qu’OKdipe  vient  de  faire,  on  ne  ferait  pas  mal  de  renfermer. 

JOCASTR. 

« J’emmènerai  mou  mari  quand  j’aurai  appris  la  cause  de  ce  dés- 
■ ordre. 

LH 

• Œdipe  et  Créon  ont  eu  ensemble  des  paroles  sur  des  rapports 

• fort  iiieertains.  On  sc  pique  souvent  sur  des  soiqi^ons  très  in- 

• justes. 

JOC4STH, 

• Cela  est-il  venu  de  l’un  et  de  l’autre 

LF.  CIIOFUH. 

« Oui , madame. 

iOCASTB. 

• Quelhst  paroles  ont-ils  donc  eues? 

• Ou  aviTtil  qu’on  a >uivi  (>artoiil  ia  IraJiicliuu  de  .\J.  Davici . 
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• C'est  assez,  madame;  les  princes  n’ont  pas  poussé  la  chose  plus 
« loin , et  cela  suHfit.  • 

KITeclivement,  comme  si  cela  suflisait,  Jocaste  n’en  demande 
pas  davantage  au  chœur. 

C’est  dans  cette  scène  qu’CMüdipe  raconte  à Jocaste  qu’un  jour, 
à table,  un  homme  ivre  lui  reprocha  qu'il  était  un  fils  supposé  : 
r J’allai , continue-t-il , trouver  le  roi  et  la  reine  ; je  les  interrogeai 
« sur  ma  naissance;  ils  furent  tous  deux  très  fâchés  du  reproche 
> qu’oii  m'avait  fait.  Quoique  je  les  aimasse  avec  beaucoup  de  ten- 

• dresse,  cette  injure,  qui  était  devenue  publique,  ne  laissa  pas 

• de  me  demeurer  sur  le  cœur,  et  de  me  donner  des  soupçons.  Je 

■ partis  donc , à leur  insu , pour  aller  à Delphes  : Apollon  ne  daigna 

■ pas  répondre  précisément  à ma  demande;  mais  il  me  dit  les 
« cho.ses  les  plus  alTreuses  et  les  plus  é|iouvanlables  dont  on  ait 

■ jamais  ouï  parler;  Que  j’épouserais  infailliblement  ma  propre 

■ iiière;  que  je  ferais  voir  aux  hommes  une  race  malheureuse  qui 

■ les  remplirait  d’horreur,  et  que  je  serais  le  meurtrier  de  mon 

■ père.  • 

Voilà  encore  la  pièce  finie.  On  avait  prédit  n Jocaste  tpie  son 
fils  tremperait  ses  mains  dans  le  sang  de  Laïus,  et  porterait  ses 
crimes  jusqu'au  lit  de  sa  mère.  Elle  avait  fait  exposer  ce  fils  sur  le 
mont  Cithéron , et  lui  avait  fait  percer  les  talons  (comme  elle  l’a- 
voue dans  cette  même  scène)  : Œdipe  porte  encore  les  cicatrices 
de  cette  blessure  ; il  sait  qu’on  lui  a reproché  qu’il  n’était  point  fils 
de  Pülybe  : tout  cela  n’est-il  pas  pour  Œdipe  et  pour  Jocaste  une 
démonstration  de  leurs  malheurs?  et  n’y  a-t-il  pas  un  aveuglement 
ridicule  à cii  douter? 

Je  sais  que  Jocaste  ne  dit  point  dans  cette  scène  quelle  dût  un 
jour  épouser  son  fils  ; mais  cela  même  est  une  nouvelle  faute.  Car, 
lorsque  Œdipe  dit  à Jocaste,  ■ On  m’a  prédit  que  je  souillerais  le 

• lit  de  ma  mère  , et  que  mon  père  serait  massacré  par  mes  mains  », 
Jocaste  doit  répondre  sui^le-cbamp,  • On  en  avait  prédit  autant  à 

• mon  fils  > ; ou  du  moins  elle  doit  faire  sentir  au  spectateur  qu’elle 
est  convaincue , dans  ce  moment , de  son  malheur. 

Tant  d’ignorance  dans  Œdipe  et  dans  Jocaste  n’est  qu’un  arti- 
fice grossier  du  poète , qui , pour  douner  à sa  pièce  une  juste  éten- 
due, fait  filer  jusqu’au  cinqnièmc  acte  uue  rct;onnaisaance  déjà 
manifestée  au  second,  et  qui  viole  les  règles  du  sens  commun, 
pour  ne  point  manquer  en  apparence  à celles  du  théâtre. 
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Cette  même  faute  subsiste  dans  tout  le  cours  de  la  pièce. 

Cet  CH'^dipe , qui  expliquait  les  énigmes,  n’entend  pas  les  choses 
les  plus  claires.  Lors<|ue  le  pasteur  de  Corinthe  lui  apporte  la  nou- 
velle de  la  mort  de  Polybe,  et  qu’il  lui  apprend  que  Polybe  n’était 
pas  son  père , qu’il  a été  exposé  par  un  Thébain  sur  le  mont  Ci- 
théron , que  ses  pieds  avaient  été  percés  et  liés  avec  des  courroies, 
Œdipe  ne  soup^-onne  rien  encore  : il  n’a  d’antre  crainte  que  d’être 
né  d’une  famille  obscure;  et  le  chœur,  toujours  présent  dans  le 
cours  de  la  pièce,  ne  prête  aucune  attention  à tout  ce  qui  aurait 
dû  instruire  Œdipe  de  sa  naissance.  Le  chœur,  qu’on  donne  pour 
une  assemblée  de  gens  éclairés,  montre  aussi  peu  de  pénétration 
qu’Œdipe  ; et , dans  le  temps  que  les  Thébains  devraient  être  saisis 
de  pitié  et  d’horreur  à la  vue  des  malheurs  dont  ils  sont  témoins, 
il  s’écrie  : • Si  je  puis  juger  de  l’avenir,  et  si  je  ne  me  trompe  dans 

• mes  conjectures,  Cithéron,  le  jour  de  demain  ne  se  passera  pas 

• que  vous  ne  nous  fassiez  connaître  la  patrie  et  la  mère  d’OtxJipe, 

• et  que  nous  ne  menions  des  danses  en  votre  honneur,  pour  vous 

• rendre  grâces  du  plaisir  que  vous  aurez  fait  a nos  princes.  Et 

• vous,  prince,  duquel  des  dieux  êtes-vous  donc  fila?  Quelle 

• nymphe  vous  a eu  de  Pan,  dieu  des  montagnes?  f^.tes-vous  le 

• fruit  des  amours  d’Apollon  ? car  Apollon  se  plaît  aussi  sur  les 

• montagnes.  Est-ce  Mercure,  ou  Bacchus , qui  se  tient  aussi  sur 
•-les  sommets  des  montagnes  ? etc.  • 

Enfin  celui  qui  a antrefob  exposé  Œdipe  arrive  sur  la  scène. 
Œ.dipe  l’interroge  sur  sa  naissance;  curiosité  que  M.  Dacier  con- 
damne après  Plutarque , et  qui  me  paraîtrait  la  seule  cleose  raison- 
nable qu’Œdipe  eût  faite  dans  toute  la  pièce,  si  cette  juste  envie 
de  se  connaitre  n’était  pas  accompagnée  d'une  ignorance  ridicule 
de  lui-même. 

ŒMipe  sait  donc  enfin  tout  son  sort  au  quatrième  acte.  Voilà 
donc  encore  la  pièce  finie. 

M.  Uacier,  qui  a traduit  V(Xdipe  de  Sophocle , prétend  que  le 
spectateur  attend  avec  beaucoup  d’impatience  le  parti  que  prendra 
Jocaste , et  la  manière  dont  Œdipe  accomplira  sur  lui-même  les 
malédictions  qu’il  a prononcées  contre  le  meurtrier  de  Laïus. 
J'avais  été  séduir  là-dessus  par  le  respect  que  j’ai  pour  ce  savant 
homme,  et  j’étais  de  son  sentiment  lorsque  je  lus  sa  traduction. 
I..a  représentation  de  ma  pièce  m’a  bien  détrompé  ; et  j’ai  reconnu 
qu’on  peut  sans  péril  louer  tant  qu’on  veut  les  poètes  grecs,  mais 
qu’il  est  dangereux  de  les  imiter. 
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J’avais  pris  daos  Sophocle  une  partie  du  récit  de  la  mort  de 
Jocaste  et  de  la  catastrophe  d’Œdipe.  J’ai  senti  que  l’attention  du 
spectateur  diminuait  avec  son  plaisir  au  récit  de  cette  catastrophe  : 
les  esprits,  remplis  de  terreur  au  moment  de  la  reconnaissance, 
n'écoutaient  plus  qu’avec  dégoût  la  fin  de  la  pièce.  Peut-être  que 
la  médiocrité  des  vers  en  était  la  cause;  peut-être  que  le  specta- 
teur, à qui  cette  catastrophe  est  connue , regrettait  de  n’entendre 
rien  de  nouveau  ; peut-être  aussi  que  la  terreur  ayant  été  poussée 
à son  comble,  il  était  impossible  que  le  reste  ne  parût  languissant. 
Quoi  qu’il  en  soit,  je  me  suis  cru  obligé  > de  retrancher  ce  récit, 
qui  n’était  pas  de  plus  de  quarante  vers;  et  dans  Sophocle,  il  tient 
tout  le  cinquième  acte.  Il  y a grande  apparence  qu’on  ne  doit 
point  passer  à un  ancien  deux  ou  trois  cents  vers  inutiles,  lors- 
qu’on n’en  passe  pas  quarante  à un  moderne. 

M.  Dacier  avertit  dans  ses  notes  que  la  pièce  de  Sophocle  n’est 
point  finie  au  quatrième  acte.  N’est-ce  pas  avouer  qu’elle  est  finie 
que  d’être  obligé  de  prouver  qu’elle  ne  l’est  pas  ? On  ne  se  trouve 
pas  dans  la  nécessité  de  faire  de  pareilles  notes  sur  les  tragédies 
de  Racine  et  de  Corneille  ; il  n’y  a que  Us  Horacts  qui  auraient 
besoin  d’un  tel  commentaire  ; mais  le  cinquième  acte  des  üoracts 
n’en  paraitrait  pas  moins  défectueux. 

Je  ne  puis  m’empêcher  de  parler  ici  d’un  endroit  du  cinquième 
acte  de  Sophocle , que  Longin  a admiré , et  que  Despréaux  a 
traduit  ‘ : 

Hymen  , fnneste  hymen , ta  m’as  donné  la  vie  ; 

Hais  dans  ces  mêmes  ilancs  où  je  fus  renfermé 
Tu  fais  rentrer  ce  sang  dont  tu  m’avais  formé  ; 

Et  par  là  tu  prodais  et  des  fila  et  des  pères  , 

Des  frères , des  maris , des  femmes  et  des  mères  , 

El  tout  ce  que  da  sort  la  maligne  fureur 

Fit  jamais  voir  au  jour  et  de  honte  et  d’horreur. 

Premièrement,  il  fallait  exprimer  que  c’est  dans  la  même  per- 
sonne qu’on  trouve  ces  mères  et  ces  maris;  car  il  n’y  a point  de 
mariage  qui  ne  produise  de  tout  cela.  En  second  lieu,  on  ne  pas- 
serait point  aujourd’hui  à CEdipe  de  faire  une  si  curieuse  recher- 
che <les  circonstances  de  son  crime , et  d’en  combiner  ainsi  toutes 

■ Toutes  les  éditions  du  vivant  de  l’auteur  portent  : « j’ai  été  obligé.  • R. 
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les  horreurs;  tant  d’exactitude  à compter  tons  ses  titres  inces- 
tueux, loin  d’ajouter  à l’atrocité  de  l’action,  semble  plutôt  l’af- 
l'aiblir. 

Ces  deux  vers  de  Corneille  ■ disent  Itcaucoup  plus  ; 

Ce  sont  eux  qui  m'ont  Hiit  l’assassin  de  mon  père; 

Ce  sont  eux  qui  m'ont  fait  le  mari  de  ma  mère. 

Les  vers  de  Sophocle  sont  d’un  déclamateur,  et  ceux  de  Cor- 
neille sont  d’un  poète. 

Vous  voyez  que,  dans  la  critique  de  VOEJipe  de  Sophocle,  je 
ne  me  suis  attaché  à relever  que  les  défauts  qui  sont  de  tous  les 
temps  et  de  tous  les  lieux  ; les  contradirtions,  les  absurdités,  les 
vaines  déclamations , sont  des  fautes  par  tout  pays. 

Je  ne  suis  point  étonné  que,  malgré  tant  d’imperfections,  So- 
phocle ait  surpris  l’admiration  de  son  siècle  : l’harmonie  de  ses 
vers  et  le  pathétique  qui  règne  dans  son  style  ont  pu  séduire  les 
Athéniens,  qui,  avec  tout  leur  esprit  et  toute  leur  politesse,  ne 
pouvaient  avoir  une  juste  idée  de  la  perfection  d’un  art  qui  était 
encore  dans  son  enfance. 

Sophocle  touchait  au  temps  où  la  tragédie  fut  inventée  : Es- 
chyle, contemporain  de  Sophocle,  était  le  premier  qui  se  fàt  * 
avisé  de  mettre  plusieurs  personnages  sur  la  scène.  Nous  sommes 
aussi  touchés  de  l’ébauche  la  plus  grossière  dans  les  premières  dé- 
couvertes d'un  art,  que  des  beautés  les  plus  achevées  lorsque  la 
perfection  nous  est  une  fois  connue.  Ainsi  Sophocle  et  Euripide, 
tout  imparfaits  qu’ils  sont,  ont  autant  réussi  chez  les  Athéniens 
que  Corneille  et  Racine  parmi  nous.  Nous  devons  nous-mêmes, 
en  blâmant  les  tragédies  des  Grecs,  respecter  le  génie  de  leurs 
.tuteurs:  leurs  fautes  sont  sur  le  compte  de  leur  siècle,  leurs  beau- 
tés n’appartiennent  qu’à  eux;  et  il  i»t  à croire  que,  s’ils  étaient 
nés  de  nos  jours,  ils  auraient  perfectionné  l’art  qu’ils  ont  presque 
inventé  de  leur  temps. 

Il  est  vrai  qu’ils  sont  bien  déchus  de  cette  haute  estime  où  ils 
étaient  autrefois  : leurs  ouvrages  sont  aujourd’hui  ou  ignorés  ou 
méprisé.v  ; mais  je  crois  que  cet  oubli  et  ce  mépris  sont  au  nombre 
des  injustices  dont  on  peut  accuser  notre  siècle.  Leurs  ouvrages 
méritent  d'être  lus , sans  doute;  et,  s’ils  sont  trop  défectueux  pour 

< OEdipe,  V,  5.  B. 

' Tonies  les  èdiliniis  du  vivani  de  railleur  iiorleiil  : - qui  s'èlail.  II, 
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(|ii'on  les  approuve,  ils  sont  trop  pleins  de  besniés  pour  ipi’oti 
les  méprise  entièrement. 

F.iiri|ride  surtout , qili  me  parait  si  sii|)érieur  à Snphos-le,  et  qui 
serait  le  plus  grand  des  poètes,  s’il  était  né  dans  un  temps  plus 
éclairé,  a laissé  des  ouvrages  qui  décèlent  un  génie  parfait,  malgré 
les  imperfections  de  ses  tragédies. 

Eh  ! quelle  idée  ne  doit-on  point  avoir  d’un  poète  qui  a prêté 
des  sentiments  à Racine  même?  Les  endroits  que  ce  grand  homme 
a traduits  d’Euripide,  dans  son  inimitable  rôle*  de  Phèdre,  ne 
sont  pas  les  moins  beaux  de  son  ouvrage. 

Dieux,  que  ne  sais-je  assise  à l'ombre  des  forêts  ! 

Quand  pourrai-je,  au  trarers  d’une  noble  poussière. 

Suivre  de  l’œil  un  char  fuyant  dans  la  carrière  ? 

Insensée  , oïl  suis-je?  et  qn’ai-je  dit? 

Où  laisaè-je  égarer  mes  vœux  et  mon  esprit? 

Je  l’ai  perdn,  les  dieox  m’en  ont  ravi  l'usage. 

OEnone,  la  rougeur  me  couvre  te  visage; 

Je  te  laisse  trop  voir  mes  honteuses  douleurs  , 

Et  mes  yeux,  malgré  moi,  se  remplissent  de  pleurs. 

,1,3. 

Presque  toute  cette  scène  est  traduite  mot  pour  mot  d’Euripide. 
Il  ne  faut  pas  cependant  que  le  lecteur,  séduit  par  cette  traduc- 
tion, s’imagine  que  la  pièce  d’Euripide  soit  un  bon  ouvrage: 
voilà  le  seul  bel  endroit  de  sa  tragédie,  et  même  le  seul  raison- 
nable; car  c’est  le  seul  que  Racine  ait  imité.  Et  comme  on  ne  s’a- 
visera jamais  d’approuver  XHippolyte  de  Sénèque,  quoique  Racine 
ait  pris  datis  cet  auteur  toute  la  déclaration  de  Pbèdre,  aussi  ne 
doit-un  pas  admirer  XHippolyte  d’Euripide  pour  trente  ou  qua- 
rante vers  qui  se  sont  trouvés  dignes  d’étre  imités  par  le  plus 
grand  de  nos  poètes. 

Molière  prenait  quelquefois  des  scènes  entières  dans  Cyrano  de 
Bergerac*,  et  ibsait  pour  son  excuse  : « Cette  scène  est  bonne; 

- elle  m’appartient  de  droit  : je  reprends  mon  bien  partout  où  je 

- le  trouve.  ■ 

Racine  pouvait  à peu  près  en  dire  autant  d’Euripide. 

Pour  moi , après  avoir  dit  bien  du  mal  de  Sophocle , je  suis 

■ les  éditinu  de  17  ig  à 1 775  divriit  : - iniinilalilc  Iragidir.  > 13. 
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obligé  de  vous  en  dire  tout  le  bien  ' que  j’en  sais  : tout  dilTérent 
en  cela  des  médisants,  qui  rommenrent  toujours  par  louer  un 
hoiiinie,  et  qui  finissent  par  le  rendre  ridicule. 

J'avoue  que  peut-être  sans  Sophocle  je  ne  serais  jamais  venu  à 
bout  de  mon  OEdipe;  je  ne  l’aurais  même  jamais  entrepris.  Je  tra- 
duisis d'abord  la  première  scène  de  mon  quatrième  acte  : celle  du 
grand-prêtre  qui  accuse  le  roi  est  entièrement  de  lui  ; la  scène  des 
deux  vieillards  lui  appartient  encore.  Je  voudrais  lui  avoir  d'autres 
obligations , je  les  avouerais  avec  la  même  bonne  foi.  Il  est  vrai 
i{ue,  comme  je  lui  dois  des  beautés,  je  lui  dois  aussi  des  fautes  : 
et  j'en  parlerai  dans  l’examen  de  ma  pièce , où  j'espère  vous  rendre 
compte  des  miennes. 


LETTRE  IV, 

COKTKBAaT  LA  CEITIQVB  DX  l’oBDIPE  DB  COBHBILLB  >. 

Monsieur,  après  vous  avoir  fait  part  de  mes  sentiments  sur 
VOEdipr  de  Sophocle,  je  vous  dirai  ce  que  je  pense  de  celui  de 
Corneille.  Je  respecte  beaucoup  plus,  sans  doute,  ce  tragique 
français  que  le  grec;  mais  je  respecte  encore  plus  la  vérité,  à qui 
je  dois  les  premiers  égards.  Je  crois  même  que  quiconque  ne  sait 
pas  connaitre  les  fautes  des  grands  hommes  est  incapable  de  sentir 
le  prix  de  leurs  perfections.  J'ose  donc  critiquer  KOEdipe  de  Cor- 
neille; et  je  le  ferai  avec  d’autant  plus  de  liberté,  que  je  ne  crains 
pas  que  vous  me  soupçonniez  de  jalousie,  ni  que  vous  me  repro- 
chiez de  vouloir  m’égaler  à lui.  C’est  en  l'admirant  que  je  hasarde 
ma  censure;  et  je  crois  avoir  une  estime  plus  véritable  pour  ce 
fameux  poète,  que  ceux  qui  jugent  de  V Œdipe  par  le  nom  de 
l’auteur,  et  non  par  l’ouvrage  même,  et  qui  eussent  méprisé  dans 
tout  autre  ce  qu’ils  admirent  dans  l’auteur  de  Cinna. 

Corneille  sentit  bien  que  la  simplicité  ou  plutôt  la  sécheresse  de 
la  tragédie  de  Sophocle  ne  pouvait  fournir  toute  l’étendue  qu’exi- 
gent nos  pièces  de  théâtre.  On  se  trompe  fort  lorsqu’on  pense  que 
tous  ces  sujets,  traités  autrefois  avec  succès  par  Sophocle  et  par 

> Les  éditions  antérieures  à celles  de  Kehl  portent  ; le  peu  de  bien.  > B. 

> Vnye.’,  Ionie  XXXVI,  page  »i  i.  11. 
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Kuripide»  X Œdipe,  Xt^Philoctète , VÉlectre,  X Iphigénie  en  TanritU, 
sout  des  sujets  heureux  et  aisés  à manier  : ee  sont  les  plus  ingrats 
et  les  plus  impraticables  ; ce  sont  des  sujets  d’une  ou  de  deux 
s4-t'nes  tout  au  plus,  et  non  pas  d’une  tragédie.  Je  sais  qu’on  ne 
peut  guère  voir  sur  le  théâtre  des  événements  plus  affreux  ni  plus 
attendrissants;  et  c’est  cela  même  qui  rend  le  succès  plus  difHcile. 
II  faut  joindre  à ces  événements  des  passions  qui  les  préparent: 
si  ces  passions  sont  trop  fortes,  elles  étouffent  le  sujet;  si  elles 
sont  trop  faibles,  elles  languissent.  Il  fallait  que  Corneille  marchât 
entre  ces  deux  extrémités,  et  qu’il  suppléât,  par  la  fécoudité  de 
son  génie,  à l’aridité  de  la  matière.  Il  choisit  donc  l’épisode  de 
Thésée  et  de  Dircé  ; et  quoique  cet  épisode  ait  été  universellement 
condamné,  quoique  Corneille  eût  pris  dès  long*temps  la  glorieuse 
habitude  d’avouer  scs  fautes,  il  ne  reconnut  point  cclle^'i;  et  par- 
eeque  cet  épisode  était  tout  entier  de  son  invention,  if  s’en  ap- 
plaudit dans  sa  préface:  tant  il  est  diflicile  aux  plus  grands  hom> 
mes,  et  meme  aux  plus  modestes,  de  sc  sauver  des  illusions  de 
l’amour-propre  ! 

Il  faut  avouer  que  Thésée  joue  un  étrange  rôle  pour  un  héros 
Au  milieu  des  maux  les  plus  horribles  dont  un  peuple  puisse  être 
accablé,  il  débute  par  dire*  que, 

Quelque  ravage  aTreux  qu’étalr  ici  lu  peste  , 

L'absence  unx  vrais  amants  est  encor  plus  funeste. 

Ft  parlant , dans  la  troisième  * scène , à Cf'^di|M>  : 

Je  vous  aurais  fait  voir  un  beau  feu  dans  mon  sein, 

Et  tâché  d’obtenir  cet  aveu  favorable 

Qui  pent  faire  un  heureux  d'un  amant  misérable. 

n est  tout  vrai , j’aime  en  votre  palais; 

Cher  vons  est  la  beauté  qui  fait  tons  mes  souhaits. 

"Vons  l’aimez  k l’égal  d*  Antigone  et  d'Isméne; 

Elle  tient  même  rang  chez  vons  et  chez  la  reine  ; 

En  an  mot,  c’est  leur  soeur,  la  princesse  Dircé, 

Dont  les  yeux. . . 

* Acte  scène  R. 

» Les  édilioBS  anlérieiires  à l’édition  de  Kehl  portent  : teconde  scène. 
Mais  Voluire  ayant , dans  son  édition  de  Corneille , lait . avec  raison , deux 
scènes  de  la  première,  il  était  assci  naturel  que  les  éditeurs  de  Voltaire  sui- 
vissent la  distribution  qu’il  avait  faite , et  missent  ici  ; troisième  scène.  B. 

Thkxtbf.  1.  ■> 
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Œdipe  répond  : 

Quoi  ! ses  yeux  , prince  , vous  ont  blesse  * 
Je  suis  fiché  pour  vous  que  U reine  sa  mère 
Ait  su  vous  prévenir  pour  an  fils  de  son  frère. 

Ma  parole  est  donnée,  et  je  n’y  pois  plus  rien  : 

Mais  je  crois  qu'après  tout  aes  sœurs  la  valent  bien. 

THéSÉE. 

Antigone  est  parfaite,  Isinène  est  admirable: 

Dircé  , si  vous  voulex  , n*a  rien  de  comparable; 

Elles  sont  l’une  et  l'autre  un  chef-d'œuvre  des  cieux; 

Mais 

Ce  n'est  pas  olTeiiser  deux  si  charmantes  sœurs 
Que  voir  en  leur  aînée  .‘lusai  quelques  douceurs. 

11  faut  avouer  que  les  discours  de  Guillot-Goiju  cl  de  Tabarin 
ne  sont  guère  dilTérents. 

Cependant  rombi*e  de  Laïus  demande  un  prince  ou  une  prin* 
cesse  de  son  sang  pour  victime  : Dircé,  seul  reste  du  sang  de  ce 
roi,  est  prête  à s'immoler  sur  le  tombeau  de  son  père;  Thésée, 
qui  veut  mourir  pour  elle,  lui  lait  aceroire  qu’il  est  son  frère, 
et  ne  laisse  pas  de  lui  parler  d'amour,  malgré  la  nouvelle  parenté  : 

J’ai  mênies  yeux  encore,  et  vous  mêmes  appas 

Mon  cœur  n'écoule  point  ce  que  le  sang  vent  dire; 

CVst  d'amour  qu'il  gémît , c'est  d'ainotir  qu'il  soupire; 

Et,  pour  pouvoir  saus  crime  en  goûter  la  douceur, 

11  se  révolte  exprès  contre  le  nom  de  sœnr  t. 

Cependant,  qui  le  croirait?  Thésée,  dans  cette  même  scène, 
se  lasse  de  son  stratagème.  Il  ne  |>eut  pas  soutenir  plus  long- 
temps le  personnage  de  frère;  et,  sans  attendre  que  le  frère 
de  Dircé  soit  connu,  il  lui  avoue  toute  1a  feinte,  et  la  remet 
par  là  dans  le  péril  dont  il  voulait  la  tirer,  en  lui  disant  pour- 
tant que 

. . . L’amour,  pour  défendre  nne  si  chère  vie  , 

Peut  faire  vanité  d'un  peu  de  tromperie. 

Knfin,  lorsque  Œdi|>e  reconnaît  qu’il  est  le  meurtrier  de  T^Tus, 
Thésée,  au  lieu  de  plaind  *e  ce  malheureux  roi,  lui  propose  un 
due!  pour  le  lendemain,  et  il  épouse  Dircé  à la  fin  de  la  pièce. 

* Acte  IV,  scène  i'^*.  B. 
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A'in»i  U passion  de  Thésée  fait  tout  le  sujet  de  la  tragédie,  et  les 
malheurs  d'CËdipe  nVn  sont  que  Tépisode. 

üircét  personnage  plus  défectueux  que  Thésée,  passe  tout  son 
temps  à dire  des  injures  à Œdipe  et  à sa  mère  : elle  dit  à Jocaste. 
snn.-i  détour*,  qu*elle  est  indigne  de  vivre: 

Votre  second  hymen  pot  avoir  d'autres  causes  : 

Mais  j'oserai  vous  dire  , à bien  juger  des  choses. 

Que,  pour  avoir  reçu  la  vie  eu  votre  flanc, 

J'y  dois  avoir  sucé  fort  peu  de  votre  sang. 

Celui  du  grand  Laïus,  dont  je  m'y  suis  foiniée. 

Trouve  bien  qu'il  est  doux  d'aimer  et  d’étre  aimée  ; 

Mais  il  ne  trouve  pas  qu'on  soit  digne  du  jour, 

Quand  aux  soins  de  sa  gloire  on  préfère  l'amour. 

Il  est  étonnant  que  Corneille,  qui  a senti  ce  défaut,  ne  Tait 
vonnu  (|iie  |>our  l’excuser.  «Ce  manque  de  respect,  dit>il<,  de 
« Diix'é  enver*^  sa  tiicrc  ne  peut  être  une  faute  de  théâtre,  puisque 
« nous  lie  sommes  pas  obligés  de  rendre  parfaits  ceux  que  nous  y 
« fesons  voir.  • Non,  sans  doute,  on  n*est  pas  obligé  de  faire  des 
gens  de  bien  de  tous  ses  pei-sonnages;  mais  les  bienséances  exigent 
du  moins  qu'une  princesse  qui  a assez  de  vertu  pour  vouloir  sauver 
son  peuple  aux  dépens  de  sa  vie,  <;n  ait  a&se/  pour  ne  point  dire 
dos  injures  atroc<*s  à sa  mère. 

pour  Jocaste,  dont  le  rùic  devrait  être  intéressant,  puisqu'elle 
partage  tous  les  malheurs  d’Œdipe,  elle  n'cii  est  pas  inéiiiü  le  té* 
moin;elle  ne  )>arait  point  au  cinquième  acte,  lorsque Ofùiipe  ap* 
prend  qu'il  est  son  fils  : en  un  mot , c’est  un  personnage  absolu- 
ment inutile,  qui  ne  sert  qu’à  raisonner  avec  Thésée,  et  à excuser 
, les  insidenres  de  sa  fille,  qui  agit,  dit-elle, 

En  amaiile  à bon  titre,  en  princesse  avisécL 

Finissons  par  examiner  le  rôle  d’Œdijx',  et  avec  lui  la  con- 
texture du  poème 

Il  commence  p.sr  vouloir  ninrier  une  de  ses  filles  avant  que 
de  s’attendrir  sur  les  malheurs  des  Théhains;  bien  plus  con- 
damnable en  cela  que  Thésée,  qui,  n’étant  |>oint,  comme  lui, 
chargé  du  salut  de  tout  ce  peuple,  peu.  sans  crime  écouler  sa 
passion. 


■ Acte  ni,  scène  a.  R.  — * Dans  V Examen  ti'OEdipe.  B.  — ^ Acte  T', 
scène  5.  B. 
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Cependant,  comme  il  fallait  bien  dire,  au  premier  acte,  quelque 
chose  <lii  sujet  de  la  pièce,  ou  en  touche  un  mot  dans  la  cinquième 
scène.  flF.dipe  soupi^onne  que  les  dieux  sont  irrités  contre  les  Thé- 
bains,  pareeque  Jocaste  avait  autrefois  fait  exposer  son  fils,  et 
trompé  par  là  les  oracles  des  ilieux  qui  prédisaient  que  ce  fils 
tuerait  son  pire,  et  épouserait  .sa  mère.  , 

Il  me  semble  qu'il  doit  croire  plutôt  que  les  dieux  sont  satisfaits 
que  Jocaste  ait  étouffé  un  monstre  au  berceau;  et  vraisemblable- 
ment ils  n'ont  piédit  les  crimes  de  ce  lils  qu'afin  qu'on  l'empèchàt 
de  les  coiiiincttre. 

Jocaste  soupi^onne,  avec  aussi  peu  de  fondement,  que  les  dieux 
punissent  les  Thébains  de  n'avoir  pas  vengé  la  mort  de  laiTus. 
Elle  prétend  qu'on  n'a  jamais  pu  venger  cette  mort  ; comment 
donc  peut-elle  croire  que  les  dieux  la  punissent  de  n'avoir  pas 
fait  l'impossible? 

Avec  moins  de  fondement  encore  Œdipe  répond  < : 

Poarriuns-Düus  en  punir  des  brigands  inconnus  , 

Que  pent-èlrc  jamais  en  ces  lienx  on  n'.v  vus? 

Si  vous  m'avez  dit  vrai,  peut-être  ai-je  moi-même 
Sur  trois  de  ces  brigands  vengé  le  diadème; 

Au  lieu  même  , au  temps  même,  attaqué  seul  par  trois. 

J'en  laissai  deux  sans  vie , et  mis  l'autre  aux  abois. 

Œdipe  n'a  aucune  raison  de  croire  que  ces  trois  vojagettrs 
fussent  des  brigands,  pnisqti’au  quatrième  acte  >,  lorsque  Phorbas 
parait  devant  lui , il  lui  dit: 

Et  In  fus  un  des  trois  que  je  sus  arrêter 
Dans  ce  passage  étroit  qu'il  fallut  disputer. 

S'il  les  a arrêtés  lui-même,  et  s'il  ne  les  a combattus  que  parcc- 
qu'ils  ne  voulaient  pas  lui  céder  le  pas,  il  n'a  point  dô  les  prendre 
pour  des  voleurs,  qui  font  ordinairement  très  peu  de  cas  des  céré- 
monies, et  qui  songent  plutôt  à détrousser  les  gens  qu'a  leur  dis- 
puter le  haut  du  pavé. 

Mais  il  me  semble  qu'il  y a dans  cet  endroit  une  faute  encore 
plus  grande.  Œdipe  avoue  à Jocaste  qu'il  s'est  battu  contre  trois 
inconnus,  au  temps  même  et  au  lieu  mi'me  où  I.aïus  a été  tué. 
Jocaste  sait  que  Laïus  n'avait  avec  lui  que  deux  compagnons  de 

• Acte  I",  scène  6.  B.  — * Scène  ê.  B. 
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voyage  : ne  devrait-elle  done  pas  soupçonner  que  I aïiis  est  peut- 
^tre  mort  de  la  main  d’Œdipe?  Cependant  elle  ne  fait  nulle 
attention  à cet  aveu;  et  de  peur  que  la  pièce  ne  finisse  au  premier 
acte , elle  ferme  les  yeux  sur  les  lumières  qu’Œdipc  lui  donne  ; et , 
jusqu’à  la  fin  du  quatrième  acte,  il  n’est  pas  dit  un  mot  de  la  mort 
de  I-aliis,  qui  pourtant  est  le  sujet  de  la  pièce.  Les  amours  de 
Thésée  et  de  Dircé  occupent  toute  la  scène. 

C’est  au  quatrième  acte  ' <|u’OKdipe , en  voyant  Phorbas , 
s’écrie  : 

C’est  un  de  mes  brigands  à la  mort  échappé , 

Madame,  et  vous  pouvez  lui  choisir  des  supplices  : 

S’il  n’a  toé  Laïus,  il  fut  un  des  complices. 

Pourquoi  prendre  Phorbas  pour  un  brigand  ? et  pourquoi  af- 
firmer avec  tant  de  certitude  qu’il  est  complice  de  la  mort  de 
Laïus  ? Il  me  parait  que  l’OCdiite  de  Corneille  accuse  Phorbas 
avec  autant  de  légèreté  que  l’Œdipe  de  Sophocle  accuse  Créon. 

Je  ne  parle  point  de  l’acte  gigantesque  d’Œdipe  qui  tue  trois 
hommes  tout  seul  dans  Corneille,  et  qui  en  tue  sept  dans  So- 
phocle. Mais  il  est  bien  étrange  qu’Œdipc  se  souvienne,  après 
seize  ans , de  tous  les  traiLs  de  ces  trois  hommes  ; « (|ue  l’un  avait 

• le  poil  noir,  la  mine  assez  farouche,  le  front  cicatrisé,  et  le 

■ regard  un  peu  louche;  que  l’autre  avait  le  teint  frais,  et  l’œil 

■ perçant;  qu’il  était  chauve  sur  le  devant,  et  mêlé  sur  le  der- 

• rière  ; • cl , pour  rendre  la  chose  encore  moins  vraisemblable , 
il  ajoute  ( acte  IV,  scène  4 ) : 

On  en  peut  voir  en  moi  la  taille  et  quelques  traits. 

Ce  n’était  point  à Œdipe  à parler  de  cette  ressemblance  ; c’était 
à Jocaste,  qui,  ayant  vécu  avec  l’iiti  et  avec  l’autre,  pouvait  eu 
être  bien  mieux  informée  qu’Œdipe,  qui  n’a  jamais  vu  Laïus 
qu’un  moment  eu  sa  vie.  Voilà  cotnine  Sophocle  a traité  cet  en- 
droit : mais  il  fallait  que  Corneille,  nu  n’cùt  point  lu  du  tout  So- 
phocle, ou  le  méprisât  beaucoup,  puisqu’il  n’a  rien  emprunté  de 
lui , ni  Iteautés,  ni  défauts. 

Cependant,  comment  .se  peut -il  faire  qu’Œ.dipe  ail  seul  tué 
Laïus,  et  <|ue  Phorbas,  qui  a été  blessé  à coté  de  ce  roi,  dise 
pourtant  qu’il  a été  tué  par  des  voleurs?  Il  était  difficile  de 

• Scène  4.  B. 
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roncilier  cette  contradiction;  et  Jocaste,  pour  toute  réponse , 
dit  que 

C’est  un  conte 

Dont  Phorbas^ao  retour,  voulut  cacher  sa  honte. 

Cette  petite  tromperie  de  Pborbas  devait  «elle  être  le  noeud 
de  U tragédie  d'QEJipe?  Il  s* est  pourtant  trouvé  des  gens  qui 
ont  admiré  cette  puérilité;  et  un  homme  distingué  à la  cour 
par  son  esprit  m’a  dit  que  c’était  là  le  plus  bel  endroit  de  Cor> 
neille. 

Au  cinquième  acte*,  CCdipe,  honteux  d’avoir  épousé  la  veuve 
d'un  roi  qu’il  a massacré,  dit  qu’il  veut  se  bannir  et  retourner 
à Corinthe;  et  cependant  il  envoie  chercher  Thésée  et  Dircé, 
pour  lire 

En  leor  ame 

•S’ils  prêteraient  la  main  à quelque  sonrde  trame. 

Ëh!  que  lui  importe  les  sourdes  trames  de  Dircé,  et  les  préteu> 
tiens  de  cette  princesse  sur  une  couronne  à laquelle  il  renonce 
pour  jamais? 

Enfin  il  me  parait  qu’OËdipe  apprend  avec  trop  de  froideur  son 
affreuse  aventure.  Je  sais  qu’il  n’est  point  cou|>able,  et  que  sa 
vertu  peut  le  consoler  d’un  crime  involontaire;  mais  s’il  a assez 
de  fermeté  dans  l’esprit  pour  sentir  qu’il  n’c.sl  que  malheureux, 
doiuil  se  punir  de  son  malheur?  et  s’il  est  assez  furieux  et  assez, 
désespéré  pour  sc  crever  les  yeux,  doit* il  être  assez  froid  pour 
dire  à Dircé  dans  un  moment  si  terrible*  : 

Votre  frère  est  connu;  le  savex-vons,  madame?. . . . 

Votre  amour  ponr  Thésée  est  dans  un  plein  repos. 

Aux  crimes,  malgré  moi,  l'ordre  du  ciel  m'attache; 

' Pour  m'y  faire  tomber,  à moi-méme  i!  me  cache; 

Il  offre , en  m'aveuglant  sur  ce  qu'il  a prédit , 

Mon  père  à mon  épée,  et  ma  mère  à mon  lit. 

Hélas  ! qu'il  est  bien  vrai  qu'eu  vain  on  s'imagine 

Dérober  notre  vie  à ce  qu’il  nous  destine  ! 

Les  soins  de  l'éviter  font  courir  au-devant , 

Et  l'adresse  à le  fuir  y plonge  plus  avaut. 

Doit-il  rester  sur  le  théâtre  à débiter  plus  de  4|uatn>vingts  ver» 


i bv  Googit 
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»ec  Dircé  cl  a\ec  Thésée,  qui  est  un  étranger  • pour  lui,  taudis 
que  Jocaste,  sa  femme  et  sa  mère,  ne  sait  encore  rien  de  sou 
aventure,  et  ne  parait  pas  même  sur  la  scène  ? 

Voilà  à peu  près  les  principaux  défauts  que  j'ai  cru  apercevoir 
dans  l'OEi/ipede  Corneille.  Je  m’abuse  peut-être  ; mais  je  parle  de 
ses  fautes  avec  la  même  sincérité  que  j'admire  les  beautés  qui  y 
sont  répandues  ; et  (|uoi(|ue  les  beaux  morceaux  de  cette  pièce  me 
paraissent  très  inférieurs  aux  grands  traits  de  scs  autres  tragédies, 
je  désespère  pourtant  de  les  égaler  jamais;  car  ce  grand  homme 
est  toujours  au-dessus  des  autres , lors  même  qu’il  n’est  pas  entiè- 
rement égal  à lui-même. 

Je  ne  parle  point  de  la  vcrsincation  : ou  sait  qu’il  n’a  jamais  fait 
de  vers  si  faibles  et  si  indignes  de  la  tragédie.  En  effet.  Corneille 
ne  connaissait  guère  la  médiocrité,  et  il  tombait  dans  le  bas  avec 
la  même  facilité  qu’il  s’élevait  au  sublime. 

J’espère  que  vous  me  pardonnerex , monsieur,  la  témérité  avec 
laquelle  je  parle , si  pourtant  c’en  est  une  de  trouver  mauvais  ce 
qui  est  mauvais , et  de  respecter  le  nom  de  l’auteur  sans  en  être 
l'esclave. 

Et  quelles  fautes  voudrait -on  que  l’on  relevât?  Seraient -ce 
celles  des  auteurs  médiocres,  dont  on  ignore  tout,  jusqu’aux  dé- 
fauts ? C’est  sur  les  imperfections  des  grands  hommes  qu’il  faut 
attacher  sa  critique;  car  si  le  préjugé  nous  lésait  admirer  leurs 
fautes,  bientôt  nous  les  imiterions,  et  il  se  trouverait  peut-être 
que  nous  ii’aurions  prU  de  ces  célèbres  écrivains  que  l’exemple  de 
mal  faire. 


LETTRE  V, 

qui  COaTlUT  LA  CRITIQUE  OU  ROUVEL  OROirE. 

Monsieur,  me  voilà  enfin  parvenu  à la  partie  de  ma  dissertation 
la  plus  aisée,  c’est-à-dire  à la  critique  de  mon  ouvrage;  et,  pour 
ne  point  perdre  de  temps,  je  commencerai  par  le  premier  défaut, 
qui  est  celui  du  sujet.  Régulièrement,  la  pièce  A'(ÆJipe  devrait 

' Dans  les  èditkHH  aolérienres  à l’édition  de  Kehl , il  y a : « qni  sont  deux 
" etrangers  pour  lui.  - B. 
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finir  au  premier  acte,  il  n*est  |>as  naturel  qu'OËdipe  ignore  coin- 
ment  son  prédécesseur  €*st  mort.  Sophocle  ne  sVst  point  mis  du 
tout  en  peine  de  corriger  cette  faute;  Corneille,  en  voulant  la 
.sauver,  a fait  encore  plus  mal  que  Sophocle;  et  je  n'ai  pas  mieux, 
réussi  qu*eux.  CËdipe,  chez  moi , parle  ainsi  à Jocaste  (acte  I*'» 
scène  3 ) : 

On  m'avâit  toujoui3  dit  que  ce  fut  an  Thébain 
Qui  leva  sur  son  prince  nne  coupable  main. 

* Pour  moi , qni , sur  son  tréne  élevé  par  vons-inéiue. 

Deux  ans  après  sa  mort  ai  ceint  le  diadème  , ^ 

Madame,  jusqu'ici  respectant  vos  douleurs  , 

Je  n’ai  point  rappelé  le  sojet  de  vos  pleurs , 

Et , de  vos  seuls  périls  chaque  joor  alarmée  , 

Mon  ame  è d’antres  soins  semblait  être  fermée. 

Ce  rompliinent  ne  me  parait  point  une  excuse  valable  de  l’igno' 
rance  d’Œdipe.  La  crainte  de  déplaire  à sa  femme  en  lui  parlant 
de  son  premier  mari  ne  doit  point  du  tout  l’empécher  de  s’infor- 
mer des  circonstances  de  la  mort  de  son  prédécesseur;  cVst  avoir 
trap  de  discrétion  et  trop  peu  de  curiosité.  Il  ne  lui  est  pa.«  per- 
mis non  plus  de  ne  point  savoir  l’hi.stoire  de  Phorbas  ; un  ministre 
d’état  ne  saurait  jamais  être  un  homme  assez  obscur  pour  être  en 
prison  plusieurs  années  sans  qu’on  en  sache  rien. 

Jocaste  a beau  dire  (acte  scène  3), 

Dans  un  château  voisin  conduit  secrètement, 

Je  dérobai  sa  tète  i leur  emportement  ; 

on  voit  bien  que  ces  deux  vers  ne  sont  mis  que  pour  prévenir  la 
critique;  c’est  une  faute  qu’on  tâche  de  déguiser,  mais  qui  n’est 
pas  moins  faute. 

Voici  un  défaut  plus  considérable,  qui  n’est  pas  du  sujet,  et 
dont  je  suis  seul  responsable;  r^’est  le  personnage  de  Philoctète. 
Il  semble  qu’il  ne  soit  venu  à Thèbes  que  pour  y être  accusé;  en- 
core est-il  soup^'onné  peut-être  un  peu  légèrement.  Il  arrive  au 
premier  acte,  et  s’en  retourne  au  troisième;  on  ne  parle  de  lui 
que  dans  les  trois  premiei*s  actes,  et  on  ii’eo  dit  pas  un  seul  mot 
dans  les  deux  derniers.  11  contribue  un  peu  au  nœud  de  la  pièce  » 

* O verset  le  suivant  ne  sont  dans  aucune  édition  à'0£df/fe.  La  première 
même  conheiit  le>  deux  qu  on  Ht  aujourd'hui.  B. 
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et  le  dënoùment  se  l'ait  absolument  sans  lui.  Ainsi  il  parait  que  ee 
sont  deux  tragédies,  dont  l’une  roule  sur  Philoctète  et  l'autre  sur 
OEtlipc. 

J’ai  voulu  donner  à Philoctète  le  caractère  d’un  héros  ; mais  j’ai 
bien  peur  d’avoir  poussé  la  grandeur  d’ame  jusqu’à  la  fanfaron- 
nade. Heureusement , j’ai  lu  dans  madame  Dacier  qu’un  homme 
peut  parler  avantageusement  de  soi  lorsqu’il  est  calomnié.  Voilà 
le  ras  où  se  trouve  Philoctète  ; il  est  réduit  par  la  calomnie  à la 
nécessité  de  dire  du  bien  de  lui-méme.  Dans  une  autre  occasion  , 
j’aurais  tâché  de  lui  donner  plus  de  politesse  que  de  fierté;  et  s’il 
s’était  trouvé  dans  les  mêmes  circonstances  que  Sertnrius  et  Pom- 
pée, j’aurais  pris  la  conversation  héroïque  de  ces  deux  grands 
hommes  pour  modèle,  quoique  je  n’eusse  pas  espéré  de  l'atteindre. 
Mais  comme  il  est  dans  la  situation  de  Nicomède,  j’ai  donc  cru 
devoir  le  faire  parler  à peu  près  comme  ce  jeune  prince,  et  qu’il 
lui  était  permis  de  dire , un  homme  tel  que  moi , lorsqu’on  l’outrage. 
Quelques  personnes  s’imaginent  que  Philoctète  était  un  pauvre 
écujer  d’Hercule,  qui  n’avait  d’autre  mérite  que  d'avoir  porté  ses 
flèches , et  qui  veut  s’égaler  à son  maître  dont  il  parle  toujours. 
Cependant  il  est  certain  que  Philoctète  était  un  prince  de  la  Grèce, 
fameux  par  ses  exploits,  compagnon  d’Hercule,  et  de  qui  même 
les  dieux  avaient  fait  dépendre  le  destin  de  Troie.  Je  ne  sais  si  je 
n'en  ai  point  fait  en  quelques  endroits  un  fanfaron  ; mais  il  est 
certain  que  c’était  un  héros. 

Pour  l’ignorance  où  il  est , en  arrivant , sur  les  affaires  de 
Thèbes,  je  ne  la  trouée  pas  moins  condamnable  que  celle  d'OEdipe. 
Le  mont  Œta,  où  il  avait  vu  mourir  Hercule  , n’était  pas  si  éloi- 
gné de  Thèbes  qu’il  ne  piït  savoir  aisément  ce  qui  se  passait  dans 
cette  ville.  Heureusement,  cette  ignorance  vicieuse  de  Philoctète 
m’a  fourni  une  exposition  du  sujet  qui  m’a  paru  assez  bien  reçue  ; 
et  c’est  ce  qui  me  persuade  que  les  beautés  d’un  ouvrage  naissent 
quelquefois  d’un  defaut. 

Dans  toutes  les  tragédies , on  tombe  dans  un  écueil  tout  con- 
traire. L’exposition  du  sujet  se  fait  ordinairement  à un  personnage 
qui  en  est  aussi  bien  informé  que  relui  qui  lui  parle.  On  est  obligé , 
pour  mettre  les  auditeurs  au  fait,  de  faire  dire  aux  principaux 
acteurs  ce  qu'ils  ont  dû  vraisemblablement  déjà  dire  mille  fois. 
Le  point  de  perfection  serait  de  combiner  tellement  les  événe- 
ments, que  l'acteur  qui  parle  n’eùl  jamais  dù  dire  ce  qu’on  met 
dans  sa  bouche  que  dans  le  temps  même  où  il  le  dit.  Telle  eat , 
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entre  autres  exeitiple.s  de  cette  perreclion,  la  première  scene  Je  la 
tragédie  de  Bajazet.  Acomat  ne  peut  être  instruit  de  ce  qui  se 
passe  dans  Tarmée;  Osinin  ne  peut  savoir  de  nouvelles  du  sérail  ; 
ils  se  font  Tun.à  l'autre  des  confidences  réciproques  qui  instrui* 
sent  et  qui  intéressent  également  le  spectateur;  et  l'artifice  de 
cette  exposition  est  conduit  avec  un  ménageuient  dont  je  crois 
que  Racine  seul  était  capable. 

Il  est  vrai  qu'il  y a des  sujets  de  tragédie  où  l'on  est  tellement 
géné  par  la  bizarrerie  des  événements,  qu'il  est  presque  impossible 
de  réduire  l'exposition  de  sa  pièce  à ce  point  de  sagesse  et  de 
vraisemblance.  Je  crois,  pour  mou  bonheur  •,  que  le  sujet  iïOEdipt 
est  de  ce  genre;  et  il  me  semble  que,  lorsqu'on  se  trouve  si  peu 
maître  du  terrain  , il  faut  toujours  songer  à être  intéressant  plutôt 
qu'exact:  car  le  spectateur  pardonne  tout,  hors  la  langueur;  et 
lorsqu’il  est  une  fois  ému,  il  examine  rarement  s'il  a raison  de 
l'ctrc. 

A l'égard  de  ce  souvenir  d'amour  > entre  Jocaste  et  Pliiloctète , 
j'ose  encore  dire  que  c'est  un  défaut  nécessaire.  .sujet  ne  me 
fournissait  rien  par  lui*mcmc  pour  remplir  les  trois  premiers 
actes;  à peine  même  avais^je  de  la  matière  pour  les  deux  derniers. 
Ceux  qui  connaissent  le  théâtre,  c’est>à>dirc  ceux  qui  sentent  les 
difficultés  de  la  composition  aussi  bien  que  les  fautes,  convien- 
dront de  ce  que  je  dis.  Il  faut  toujours  donner  des  |>as.sions  aux 
principaux  personnages.  Eh  ! quel  rôle  insipide  aurait  joué  Jo- 
caste, si  elle  n'avait  eu  du  moins  le  souvenir  d'un  amour  légitime, 
et  si  elle  n'avait  craint  pour  les  jours  d'un  homme  qu'elle  avait 
autrefois  aimé  ? 

Il  est  surprenant  que  Philoctète  aime  encore  Jocaste  après  une 
si  longue  absence:  il  ressemble  assez  aux  chevaliers  errants,  dont 
la  profession  était  d'étre  toujours  fidèles  à leurs  maîtresses.  Mais 
je  ne  puis  être  de  l’avis  de  ceux  qui  trouvent  Jocaste  trop  âgée 
|Kmr  faire  naître  encore  des  passions  : elle  a pu  être  mariée  si 
jeune,  et  il  est  si  souvent  répété  dans  la  pièce  qu'Œdipe  est  dans 
une  grande  jeunesse , que,  sans  trop  presser  les  temps,  il  est  aisé 
de  voir  qu’elle  n'a  pas  plus  de  trente-cinq  ans.  l..es  femmes  se- 


‘ On  lit  honhenr  dans  les  éditions  dr  el  1775.  Il  y a honneur  dan<> 

celles  do  17  KJ.  B. 

> Les  éditions  antérieures  n celles  de  Kehl  |Mirtent  : ••  A l’égard  de  l'a- 
« moiir  de  Jocaste  e*t  de  Phitorlétc.  ••  B. 
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raient  bien  niallieureuaes , si  un  n’ins|jii'ail  plus  de  sciitiinents 
à cet  âge. 

Je  veux  i|ue  Jocaste  ait  plus  de  soixante  ans  dans  Sophocle  et 
dans  Corneille;  la  construction  de  leur  fable^n’est  pas  une  règle 
|>our  la  mienne  ; je  ne  suis  pas  obligé  d'adopter  leurs  fictions  ; et 
s'il  leur  a été  permis  de  faire  revivre  dans  plusieurs  de  leuis  pièces 
des  personnes  mortes  depuis  long-temps,  et  d'en  faire  mourir 
d'autres  qui  étaient  encore  vivantes , on  doit  bien  me  passer  d'ôter 
à Jocaste  quelques  années. 

Mais  je  m’aper^'ois  que  je  fais  l'apologie  de  ma  pièce , au  lieu 
de  la  critique  que  j’en  avais  promise  ; revenons  vite  à lu  censure. 

Le  troisième  acte  n'est  point  fini  ; on  ne  sait  pourquoi  les  ac- 
teurs sortent  de  la  scène.  GEdipe  dit  à Jocaste  (acte  l",  scène  5 ) : 

Hnivez  mes  pas,  rentrons;  il  faut  que  j'éclaircisse 
Un  soupçon  que  je  forme  avec  trop  de  justice. 

Suivez-raoi, 

Et  venez  dissiper  ou  combler  mon  effroi. 

Mais  il  n'y  a pas  de  raison  pour  qu'Œüdipe  éclaircisse  son 
doute  plutôt  derrière  le  théâtre  tpie  sur  la  scène  : au.ssi , après 
avoir  dit  à Jocaste  de  le  suivre,  revient-il  avec  elle  le  moment 
d’après,  et  il  n’y  a aucune  autre  distinction  entre  le  troisième  et 
le  quatrième  acte  que  le  coup  d’archet  qui  les  sépare. 

La  première  scène  du  quatrième  acte  est  celle  qui  a le  plu.s 
réussi  ; mais  je  ne  me  reproche  pas  moins  d'avoir  fait  dire  dans 
cette  scène  à Jocaste  et  à OF.dipe  tout  ce  qu’ils  avaient  dû  s'ap- 
prendre dcpiii.s  long-temps.  L’intrigue  n’est  fondée  que  sur  une 
ignorance  bien  |)cu  vraisemblable  ; j’ai  été  obligé  de  recourir  à un 
miracle  pour  couvrir  ce  défaut  du  sujet. 

Je  mets  dans  la  bouche  d'OEdi|>e  (acte  fV,  scène  1)  : 

Enfin  je  me  eouviens  qu'aux  champs  de  la  Phocide 
( Et  je  ne  conçois  pas  par  quel  enchantement 
J'onbliais  jnaqu'îci  ce  grand  événement  ; 

La  main  des  dienx  sur  moi  si  long-temps  snspendtic 
■Semble  ôter  le  bandean  qn'ils  mettaient  snr  ma  vue)  ; 

Dana  nn  chemin  étroit  je  trouvai  deux  guerriers,  etc. 

il  est  manifeste  que  c'était  ati  premier  acte  <|u’Œdi|ie  devait 
raconter  cette  aventure  de  la  Phocide;  car,  dès  qu'iUapprend  de 
la  bouche  du  grand-preire  que  les  ilieux  demandctit  la  punition 
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du  meurtrier  de  Laïus,  son  devoir  est  de  s’informer  scrupuleuse- 
ment et  sans  délai  de  toutes  les  circonstances  de  ce  meurtre.  On 
doit  lui  répondre  que  Laïus  a été  tué  en  Phocide,  dans  un  chemin 
étroit,  par  deux  étrangers;  et  lui  qui  sait  que,  dans  ce  temps-là 
même,  il  s’est  battu  contre  deux  étrangers  en  Phocide,  doit  soup- 
çonner dès  ce  moment  que  Laïus  a été  tué  de  sa  main.  Il  est 
triste  d’étre  obligé,  |>our  cacher  cette  faute,  de  supposer  que  la 
vengeance  des  dieux  ôte  dans  un  temps  la  mémoire  à Œdipe,  et 
la  lui  l'end  dans  un  autre.  La  scène  suivante  d'Œdipe  et  de  Phor- 
bas  me  paraît  bien  moins  intéressante  chez  moi  que  dans  Corneille. 
Œdipe,  dans  ma  pièce,  est  déjà  instruit  de  son  malheur  avant 
que  Phorbas  achève  de  l'en  persuader;  Phorbas  ne  laisse  l'esprit 
du  spectateur  dans  aucune  incertitude , il  ne  lui  inspire  aucune 
surprise,  il  ne  doit  donc  point  l'intéresser.  Dans  Corneille,  au 
contraire,  Œdipe,  loin  de  se  douter  d'étre  le  meurtrier  de  Laïus» 
croit  en  être  le  vengeur,  et  il  se  convainc  lui-méme  en  voulant 
convaincre  Phorbas.  Cet  artifice  de  Corneille  serait  admirable,  si 
Œdipe  avait  quelque  lieu  de  croire  que  Phorbas  est  coupable,  et 
si  le  nœud  de  la  pièce  n'était  pas  fondé  sur  un  mensonge  puéri  ^ 

C'est  un  conte 

Dont  Phorbas,  au  rctoor,  voulut  cacher  sa  honte. 

Acte  IV,  scAi>e  4. 

Je  ne  pousserai  pas  plus  loin  la  critique  de  mon  ouvrage;  il  me 
semble  que  jVn  ai  reconnu  les  défauts  les  p'us  importants.  On  ne 
doit  pas  en  exiger  davantage  d'un  auteur,  cl  peut-être  un  censeur 
ne  m'aurait-il  pas  plus  maltraité.  Si  011  me  demande  pourquoi  je 
n'ai  pas  corrigé  ce  que  je  condamne,  je  répondrai  qu'il  y a sou- 
vent dans  un  ouvrage  des  défauts  qu'on  est  obligé  de  laisser  mal- 
gré soi;  et  d'ailleurs  il  y a peut-être  autant  d'honneur  à avouer 
ses  fautes  * qu'à  les  corriger.  J'ajouterai  encore  que  j'en  ai  ôté  au- 
tant qu'il  en  reste  : chaque  reprcseotaliou  de  mou  Œdipe  était 
pour  moi  un  examen  sévère  où  je  recueillais  les  suffrages  et  les 
censures  du  public , et  j'étudiais  son  goût  |K>ur  former  le  mien.  11 
faut  que  j'avoue  que  monseigneur  le  prince  de  Conti  est  celui  qui 
m'a  fait  les  critiques  les  plus  judicieuses  et  les  plus  fines.  S’il  n'était 
4|u'uD  particulier,  je  me  contenterais  d'admiixT  son  disccmcmeiil  ; 

• (^ost  aiii>i  qu'on  lit  dè»  la  secuiide  ïdition.  Mais,  dans  la  premièrt*.  il  y 
a : El  d'ailleurs  j’ai  p<*ul  êlrr  aiilaiil  de  plaisir  à les  avouer  que  j’en  aiiraiv 

« à les  corriger.  " R. 


Digilized  h / Googlc 


SUR  ŒDIPE. 


45 

mais  puisqu’il  est  élevé  au-dessus  des  autres  par  son  rang  autant 
i|ue  par  son  esprit,  j’ose  ici  le  supplier  d’accorder  sa  protection 
aux  lielles-letires  dont  il  a tant  de  connaissance. 

J'oubliais  de  dire  que  j’ai  pris  deux  vers  dans  VOEdipe  de  Cor- 
neille. L’un  est  au  premier  acte  (scène  i”)  : 

Ce  monstre  ■ voix  bnmaine,  aigle,  femme,  et  lion. 

L’autre  est  au  dernier  acte  ■ ; c’est  une  traduction  de  Sénèque  ; 
OEd. , act.  V,  V.  gSo  ; 

Nec  aepultis  mistns,  et  vivia  tamen 

Exemptas . . . 

Et  le  sort  qni  l'accable 
Des  morts  et  des  vivants  semble  le  séparer. 

Je  n’ai  point  fait  scrupule  de  voler  ces  deux  vers,  pareequ’ayant 
précisément  la  même  chose  à dire  que  Corneille,  il  m’était  impos- 
sible de  l’exprimer  mieux;  et  j'ai  mieux  aimé  donner  deux  bons 
vers  de  lui,  que  d'en  donner  deux  mauvais  de  moi. 

Il  me  reste  à parler  de  quelques  rimes  que  j’ai  hasardées  dans 
ma  tragédie.  J’ai  fait  rimer  frein  à rien  >,  héros  à tombeaux,  contagion 
à poison,  etc.  Je  ne  défends  point  ces  rimes,  pareeque  je  les  ai 
employées;  mais  je  ne  m’en  suis  servi  que  pareeque  je  lésai  crues 
bonnes.  Je  ne  puis  souffrir  i|u’on  sacriGe  à la  richesse  de  la  rime 
toutes  les  autres  beautés  de  la  poésie , et  qu'on  cherche  plutôt  à 
plaire  à l’oreille  qu'au  cœur  et  à l’esprit.  On  pousse  même  la  ty- 
rannie jusqu'à  exiger  qu’on  rime  pour  les  yeux  encore  plus  que 
pour  les  oreilles.  Je  frrois , f aimerais , etc.  , ne  se  prononcent  point 
autrement  que  traits  cl  attraits  ; cependant  on  prétend  que  ces  mots 
ne  riment  point  ensemble , parrequ’un  mauvais  usage  veut  qu’on 
les  écrive  différemment.  M.  Racine  avait  mis  dans  son  Andro- 
may UC  (III,  i)  : 

M’en  croirex-vons  ? lasié  de  ses  trompeurs  attraits , 

Au  lieu  de  l’enlever,  seigneur  , je  la  luirois. 

• Scène  6.  B. 

> L'auteur  a depuis  chaugé  les  vers  où  était  cette  rime  (acte  II,  scène  i’'*'), 
qui  lui  avait  été  reprochée  par  La  Grange  Chaiicel,  dans  l'épitre  dont  j’ai 
inrlê  tome  XXXIII , page  19;. et  ci-dessus , dans  ma  note,  page  ta.  R. 

. . ,D«  frtim  avec  rîtm  to  n'ai  pas  ü’clo(|ncRCa 
Qoi  faate  tolmr  l'horriblr  dfeaonanc*. 

Voyez  le  n**  lo  des  Notes  et  varuuttêSjk  la  suite  à'Œdtpo.  B» 
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[.e  srrupule  lui  prit,  et  il  ôta  la  rime  fuirais  ^ qui  me  parait,  à ne 
consulter  que  IWeille,  l>eaucoup  plus  juste  que  iTile  de  jamais 
qu*il  lui  substitua. 

Iji  bi/arrerie  de  l'usage,  ou  plutôt  des  hommes  qui  l'établissent, 
est  étrange  sur  ce  sujet  comme  sur  bien  d'autres.  On  permet  que 
le  mot  abhorre , qui  a deux  r,  rime  a\ec  encore,  qui  n'en  a qu'une. 
Par  la  iiiènie  raison , tonnerre  et  terre  devraient  rimer  avec  père  et  ' 
mère:  rc|>endaiit  on  ne  le  souflre  pas,  et  personne  ne  réclame 
contre  cette  injustice. 

Il  me  parait  <|ue  la  poésie  l'ran^aise  y gagnerait  beaucoup,  si  on 
voulait  siH:ouer  le  joug  de  cet  usage  déraisonnable  et  tyi*annique. 
Donne"  aux  auteurs  de  nouvelles  rimes,  ce  serait  leur  donner  de 
nouvelles  pensées,  car  l’assujettissement  à la  rime  fait  que  sou- 
vent ou  ne  trouve  dans  la  langue  qu'un  seul  mot  (pii  puisse  finir 
un  vers  : on  ne  dit  presque  jamais  ce  qu'on  voulait  dire;  on  ne 
peut  se  servir  du  mot  propre;  on  est  obligé  de  chercher  une 
pensée  pour  la  rime,  pareequ'on  ne  peut  trouver  de  rime  pour 
exprimer  ce  qu'on  pense. 

C'est  û cet  esclavage  qu'il  faut  imputer  plusieurs  impropriétés 
ipi'oii  est  choqué  de  rencontrer  dans  nos  poètes  les  ])lus  exacts. 
Les  auteurs  sentent  encore  mieux  que  les  lecteurs  la  dureté  de 
celle  contrainte,  et  iU  n'osent  s'en  affranchir.  Pour  moi,  dont 
l’exemple  ne  tire  point  à conséquence , j’ai  taché  de  regagner  iin 
ptm  de  liberté;  et  si  la  poésie  occupe  encore  mon  loisir,  je  pi'éfé- 
rerai  toujours  les  choses  aux  mots , cl  la  pensée  à la  rime. 


LETTRE  VI, 

QUI  COHTIRNT  UNK  OISSEKT  VTION  SUR  l.RS  CHOEURS. 

Monsieur,  il  ne  me  reste  plus  ‘ (|u'à  parler  du  chœur  que  j’in- 
troduis dans  ma  pièce.  J'en  ai  fait*  un  p<*r3onnage  qui  parait  à 
son  raug  comme  les  autres  acteurs,  et  qui  se  montre  quclquefoi.s 
.sans  parler,  seulement  pour  jeter  plus  d'intérêt  dans  la  scène,  et 
pour  ajouter  plus  de  pompe  au  spectacle. 

Comme  on  croit  d'ordinaire  que  ta  route  (|u'on  a tenue  était  la 

* la  première  édition  ne  contenait  que  six  lettres.  H. 
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«seule  qu'on  devait  prendre,  je  m'imagine  que  la  manière  dont  j'ai 
hasardé  les  chœurs  est  la  seule  qui  pouvait  réussir  parmi  nous. 

Chez  les  anciens,  le  chœur  remplissait  l'intervalle  des  actes,  et 
paraissait  toujours  sur  la  s<’ène.  Il  y avait  à cela  plus  d'un  incon> 
véiiient;  car,  ou  il  parlait  dans  les  entr'actes  de  ce  qui  s'était 
passé  dans  lt*s  actes  précédents,  et  c'était  une  répétition  fatigante  ; 
ou  il  prévenait  de  ce  qui  devait  arriver  dans  les  actes  suivants , et 
c'était  une  annonce  qui  pouvait  dérober  le  plaisir  de  la  surprise  ; 
ou  enfin  il  était  étranger  au  sujet,  et  par  conséquent  il  devait 
ennuyer. 

La  présence  continuelle  du  chœur  dans  la  tragédie  me  parait 
encore  plus  impraticable.  L'intrigue  d’une  pièce  intéressante  exige 
d'ordinaire  que  les  principaux  acteurs  aient  des  secrets  ù se  con- 
fier. Eh  ! le  moyen  de  dire  son  secret  à tout  un  peuple?  C'est  une 
chose  plaisante  de  voir  Phèdre,  dans  Euripide,  avouer  à une 
troupe  de  femmes  un  amour  incestueux,  qu'elle  doit  craindre  de 
s'avouer  à elle-même.  On  demandera  peut-être  comment  les  an- 
ciens pouvaient  conserver  si  scrupuleusement  un  usage  si  sujet 
au  ridicule  : c’est  (ju’ils  étaient  |)ersuadés  que  le  chœur  était  la 
base  et  le  fondement  de  la  tragédie.  Voilà  bien  les  hommes,  qui 
prennent  presque  toujours  l’origine  d’une  chose  pour  l’essence 
de  la  chose  même.  Les  anciens  savaient  que  ce  spectacle  avait 
commencé  par  une  troiip<*  de  paysans  ivres  qui  chantaient  les 
louanges  de  Bacchiis,et  ils  voulaient  que  le  théâtre  fût  toujours 
rempli  d’une  troupe  d'acteurs  qui,  en  chantant  les  louanges  des 
dieux , rappelassent  l’iilcc  (|ue  le  peuple  avait  de  l'origine  de  la  tra- 
gédie. Long-temps  même  le  poème  dramatique  ne  fut  qu'un 
simple  chœur;  les  personnages  qu'on  y ajouta  ne  furent  regardés 
que  comme  des  épisodes;  et  il  y a encore  aujourd'hui  des  savants 
qui  ont  le  courage  d'assurer  que  nous  n'avons  aucune  idée  de 
la  véritable  tragédie,  depuis  que  nous  en  avons  banni  les  chœurs. 
C'est  comme  si,  dans  une  même  pièce  , on  voulait  que  nous  mis- 
.sions  Paris,  Londres  et  Madrid  sur  le  théâtre , pareeque  nos  pères 
en  usaient  ainsi  lorsque  la  comédie  fut  établie  en  France. 

M.  Haciiie,  qui  a introduit  des  chœurs  dans  Athalie  et  dans 
Esther^  s'y  est  pris  avec  plus  de  précaution  que  les  Grecs;  il 
ne  les  a guère  fait  paraître  que  dans  les  entr’actes;  encore  a-t-il  eu 
bien  de  la  peine  à le  faire  avec  la  vraisemblance  qu’exige  toujours 
fart  du  théâtre. 

A quel  propos  faire  chanter  une  tmiipe  de  Juives  lorsque  Esther 
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a raconté  ses  aventures  à Élise?  Il  faut  nécessairement,  pour 
amener  cette  musique,  qu’EUther  leur  ordonne  de  lui  chanter 
quelque  air  (I,  s)  : 

Mes  Biles , chantes-noas  quelqu'un  de  ces  cantiques. . . • 

Je  ne  parle  pas  du  bizarre  assortiment  du  chant  et  de  la  décla- 
mation dans  une  même  scène;  mais  du  moins  il  faut  avouer  que 
■les  moralités  jnises  en  musique  doivent  paraître  bien  froides  après 
ces  dialogues  pleins  de  passion  qui  font  le  caractère  de  la  tragé- 
die. Un  chœur  serait  bien  mal  venu  après  la  déclaration  de  Phè- 
dre, ou  après  la  conversation  de  Sévère  et  de  Pauline. 

Je  croirai  donc  toujours,  jusqu'à  ce  que  l'événement  me  dé- 
trompe, qu'on  ne  peut  hasarder  le  chœur  dans  une  tragédie 
qu'avec  la  précaution  de  l'introduire  à son  rang,  et  seulement 
lorsqu'il  est  nécessaire  pour  l'ornement  de  la  scène  ; encore  n'y 
a-  t-il  que  très  |)eu  de  sujets  où  cette  nouveauté  puisse  être  re<;uc. 
Le  chœur  serait  absolument  déplacé  dans  Bajazet,  dans  .^filh^idatr, 
dans  Brilanniciu , et  généralement  dans  toutes  les  pièces  dont  l'in- 
trigue n'est  fondée  que  sur  les  intérêts  de  quelques  particuliers  : 
il  ne  peut  convenir  qu'à  des  pièces  où  il  s’agit  du  salut  de  tout  un 
peuple. 

Les  Thébains  sont  les  premiers  intéressés  dans  le  sujet  de  ma 
tragédie:  c’est  de  leur  mort  ou  de  leur  vie  dont  il  s’agit;  et  il 
n'est  pas  hors  des  bienséances  de  faire  paraître  quelquefois  sur 
la  scène  ceux  qui  ont  le  plus  d'intérêt  de  s'y  trouver. 


LETTRE  V11‘, 

A I.’OCCASIOH  DK  PLUSIKUHS  caiTIQIIKS  QU'oB  A FAITES  o’oKDIPK. 


Monsieur,  on  vient  de  me  montrer  une  critique  » de  mon  OEdiyc, 
qui , je  crois,  sera  imprimée  avant  que  cette  seconde  édition  puisse 
paraître.  J’ignore  quel  est  l'auteur  de  cet  ouvrage  Je  suis  fâché 

' Cette  septième  lettre  ne  parut  qu'avec  la  seconde  édition  i'OEdipe , eu 

• 719-  B- 

> C'est  celle  que  j'ai  mentionnée  sous  le  n°  II , dans  ma  note , page  1 1 , B. 


i(n'il  me  prive  du  plaisir  de  le  remercier  des  éloges  qu’il  me  donne 
avec  bonté , et  des  critiques  qu'il  fait  de  mes  fautes  avec  autant  de 
diseememenl  que  de  politesse. 

J’avais  déjà  reconnu,  dans  l’examen  que  j’ai  fait  de  ma  tragé- 
die , une  bonne  partie  des  défauts  que  l’observalciir  relève  ; 
mais  je  me  suis  aperçu  qu’un  auteur  s’épargiie  toujours  c|uand  il 
se  critique  lui-même,  et  que  le  censeur  veille  lorsque  l’auteur  s’en- 
ilorU  Celui  qui  me  critique  a vu  sans  doute  mes  fautes  d’un 
leil  plus  éclairé  que  moi  : cependant  je  ne  sais  si , comme  j’ai  été 
un  peu  indulgent,  il  n’est  pas  quelquefois  un  peu  trop  sévère.  Son 
ouvrage  in’a  confirmé  dans  l’opinion  où  je  suis  que  le  sujet 
lïOEdipe  est  un  des  plus  dilTieiles  qu’on  ait  jamais  mis  au  théâtre. 
Mon  censeur  me  propose  un  plan  sur  lequel  il  voudrait  que  j'eusse 
composé  ma  piè’ce  ; c’est  au  public  à en  juger;  mais  je  suis  per- 
suadé que,  si  j’avais  travaillé  sur  le  modèle  qu’il  me  présente,  on 
ne  m’aurait  pas  fait  même  l’honneur  de  me  eritiquer.  J’avoue 
qu’en  substituant,  comme  il  le  veut,  Créon  à Philoctète,  j’aurais 
peut-être  donné  plus  d’exactitude  à mon  ouvrage;  mais  Créon 
aurait  été  un  personnage  bien  froid,  et  j’aurais  trouvé  par  là  le 
secret  d’être  à-la-fois  ennuyeux  et  irrépréhensible. 

On  m’^  parlé  de  quelques  autres  critiques  ; ceux  qui  se  donnent 
la  peine  de  les  faire  me  feront  toujours  beaucoup  d’honneur,  et 
même  de  plaisir,  quand  ils  daigneront  me  les  montrer.  Si  je  ne  puis 
à présent  profiter  de  leurs  observations,  elles  m’éclaireront  du 
moins  pour  les  premiers  ouvrages  que  je  pourrai  composer,  et 
me  feront  marcher  d’un  pas  plus  sûr  dans  cette  carrière  dange- 
reuse. 

On  m’a  fait  apercevoir  que  plusieurs  vers  de  ma  pièce  se  trou- 
vaient dans  d’autres  pièces  de  théâtre.  Je  dis  qu’on  m’en  a fait 
apercevoir;  car,  soit  qu’ayant  la  tête  remplie  de  vers  d’autrui , j’aie 
cru  travailler  d’imagination  quand  je  ne  travaillais  que  de  mé- 
moire , soit  qu’on  se  rencontre  quelquefois  dans  les  mêmes  pensées 
et  dans  les  mêmes  tours,  il  est  certain  que  j’ai  été  plagiaire  sans 
le  savoir,  et  que,  hors  ces  deux  beaux  vers  de  Corneille  que  j’ai 
pris  hardiment , et  dont  je  parle  dans  mes  lettres , je  n’ai  eu  dessein 
de  voler  personne. 

Il  y a dans  les  Horam  (1,3): 

Est-ce  vons,  Curiace,  en  croirai-je  mes  yeux  ? 


i.FrruFs 


,»o 

Kl  dans  ma  pièce  il  y avait  (I,  i)  : 

F-sl-cc  TOUS , Philoctètc , en  croinii-je  mes  yeux  ? 

J'pspcre  qu'on  me  fera  l’honneur  de  croire  que  j'aurais  bien 
trouvé  tout  seul  un  pareil  vers.  Je  l'ai  changé  cependant  aussi  bien 
que  plusieurs  autres,  et  je  voudrais  que  tous  les  défauts  de  mon 
ouvrage  fussent  aussi  aisés  à corriger  que  celui-là. 

On  m'apporte  en  ce  moment  une  nouvelle  critique  de  mon 
OEdipe  ' : celle-ci  me  parait  moins  instructive  que  l'autre,  mais 
beaucoup  plus  maligne.  première  est  d'un  religieux  , à ce  qu'on 
vient  de  me  dire  ; la  seconde  est  d'un  homme  de  lettres  ; et , ce  qui 
est  assez  singulier,  c'est  que  le  religieux  possède  mieux  le  théâtre , 
et  l'autre  le  sarcasme.  Le  premier  a voulu  m'éclairer,  et  y a réussi  ; 
le  second  a voulu  m'outrager,  mais  il  n'en  est  |K>int  venu  à bout. 
Je  lui  pardonne  sans  peine  ses  injures  en  faveur  de  quelques  traits 
ingénieux  et  plaisants  dont  son  ouvrage  m'a  paru  semé.  Ses  raille- 
ries m'ont  plus  diverti  qu'elles  ne  m’ont  offensé  ; et  même,  de 
■nus  ceux  qui  ont  vu  cette  satire  en  manuscrit,  je  suis  celui  qui 
eu  ai  jugé  le  plus  avantageusement.  Peut-être  ne  l'ai-je  trouvée 
bonne  que  par  la  crainte  où  j'étais  de  succomber  à la  tentation 
de  la  trouver  mauvaise  : le  public  jugera  de  son  prix. 

Ce  censeur  assure , dans  son  ouvrage,  que  ma  tragédie  languira 
li'istemcnl  dans  la  boutique  de  Hibou,  lorsque  sa  lettre  aura 
dessillé  les  yeux  du  public.  Heureusement  il  empêche  lui-même  le 
mal  qu'il  me  veut  faire  : si  sa  satire  est  bonne , tous  ceux  qui  la 
liront  auront  quelque  curiosité  de  voir  la  tragédie  qui  en  est  l'objet  ; 
et , au  lieu  que  les  pièces  de  théâtre  font  vendre  d’ordinaire  leurs 
critiques , cette  critique  fera  vendre  mon  ouvrage.  Je  lui  aurai  la 
même  obligation  qu’Escobar  eut  à Pascal.  Cette  comparaison  me 
parait  assez  juste;  car  ma  poésie  pourrait  bien  être  aussi  relâchée 
que  la  morale  d’Lseobar;  et  il  y a quelques  traits  «Uns  la  satire 
de  ma  pièce  qui  sont  peut-être  dignes  des  LeUrrs  provincuilei , du 
moins  pour  la  malignité. 

Je  reçois  une  troisième  critique  ’ : celle-ci  est  si  misérable  que  je 

' C'est  la  Lettre  à M.  de  yoltaiie,  etc.  (par  Louis  Racine),  dont  il  esl 
question  sous  le  n°  lit , dans  ma  noie , |>age  1 1.  B. 

> Ce  doit  être  la  pièce  inliuüée  : Critique  de  VOEdipe  de  M.  de  yoltaiie, 
par  Ljc  g***,  Paris,  t;andouin,  lyiy,  in-8*’,  attribuée  à I.e  Grndrc.  à Ia- 
Grand,  et  à I.c  Grimarrsl.  Voyez  le  n°  IV  de  ma  noie  page  • i.  H. 
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n'en  puis  nioi-mênie  soutenir  la  lecture.  On  m’en  promet  encore 
deux  autres  Voilà  bien  des  ennemis  ; si  je  fais  encore  une  tragé- 
die , où  fuirai-je  > ? 


> Il  panit  pins  de  cinq  critiques d’QEd!^.  Voyez  ma  note,  page  1 1 . B. 

‘ Toutes  les  éditions  données  du  vivant  de  l'auteur  se  terminent  ainsi  : 

- la  lecture.  J'en  attends  encore  deux  autres;  voilà  bien  des  ennemis. 

Mais  je  souhaite  donner  bientôt  une  tragédie  qui  m’en  attire  encore  da- 
vantage.  - B. 

Nota.  I.a  lettre  du  P.  Porée  qui , dans  beaucoup  d'éditions,  a été  mise  à 
, la  suite  des  sept  lettres  qu'on  vient  de  lire , a été  par  moi  reportée  dans  la 
Corrtspondaner , à la  date  du  y janvier  1 7 Jo.  B. 


i- 
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DE  L’ÉDITION  DE  i73oL 


L'Œdipe,  dont  on  donne  cette  nouvelle  édition , fut  représenté , 
pour  la  première  fois,  à la  6n  de  l'année  1718.  Le  public  le  re^ut 
avec  beaucoup  d'indulgence.  Depuis  même,  cette  tragédie  .s'est 
toujours  soutenue  sur  le  théâtre,  et  on  la  revoit  encore  avec  quel- 
que plaisir,  malgré  ses  défauts;  ce  que  j’attribue,  en  partie,  à 
l’avantage  qu’elle  a toujours  eu  d’étre  très  bien  représentée , et  en 
partie  à la  pompe  et  au  pathétique  du  spectacle  même. 

P.  Folard,  jésuite  >,  et  M.  de  La  Motte,  de  l’académie  fran- 
çaise , ont  depuis  traité  tous  deux  le  même  sujet , et  tous  deux 
ont  évité  les  défauts  dans  lesquels  je  suis  tombé.  Il  ne  m’appartient 
pas  de  parler  de  leurs  pièces  ; mes  critiques  et  même  mes  louanges 
paraîtraient  également  suspectes  *. 


' On  a , jusqu’à  ce  jour,  donné  celle  prébee  comme  étant  d’une  édition  de 
17x9.  Elle  est  de  l’édition  de  1 7 3o.  L’approbation  du  censeur  est  du  1 7 jan- 
vier 1730.  Void  cette  approbation  dont  Voltaire  parle  dans  son  Mémoirt 
sur  la  satirelyojtz  tome  XXXVIII , page  33 1)  : > J’ai  In , par  ordre  de  moo- 

- seigneur  le  garde-des-sceaux , la  Préface  tfOEdipe,  où  M.  de  Voltaire  bit 
« plusieurs  observations  contre  mes  sentiments  : elles  m'ont  paru  polies  et 

> même  obligeantes  par  Im  égards  personnels;  agréables  et  spédeuses  par  les 

- raisons  ; je  me  réserve  d’en  examiner  b force  devant  le  public , et , s'il  est 

> possible , comme  si  j'étais  hors  d'intérêt  Fait  à Paria , ce  1 7 janvier  1 7 3o. 
« Uoudar  de  La  Motte.  - Il  ne  but  pas  croire  toutefois  que  celle  prébee , 
telle  qu'on  b lit  aujourd'hui,  toit  de  1730.  L’auteur  y fit  des  changements 
en  <736,  et  de  plus  grands  encore  en  1 738 , date  des  sous-divisions  qu’il  y 
mit  ; et  quelques  additions  sont  plus  récentes.  B. 

s VOF.dipe  du  P.  Folard  avait  été  imprimé  après  avoir  été  représenté  par 
des  écoliers  du  collège  de  Lyon.  L’édition  porte  le  millésime  17x1  ,mais  peut 
être  de  b fin  de  1 71 1 . B. 

’ M.  de  La  Motte  donna  deux  OEdipes  en  17x6,  l'un  en  rimes,  et  l'autre 
en  prose  non  rimée.  VOEdipe  en  rimes  fut  représenté  quatre  fois,  l'aiilre 
n’a  jamais  été  joué. 
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üiiU  ciicurt-  plus  éloigné  do  prétendre  duiiiirr  une  poétique  » 
ruecasion  de  cette  tragédie  : je  suis  persuadé  que  tous  ces  raison- 
nements délicats , tant  rebattus  depuis  quelques  années , ne  valent 
|>as  une  scène  de  génie,  et  qu'il  y a bien  plus  à apprendre  dans 
Poljructe  et  dans  Cinna  que  dans  tous  les  préceptes  de  l’abbé  D’Au- 
bignac  ; Sévère  et  Pauline  sont  les  véritables  maîtres  de  l'art.  Tant 
de  livres  faits  sur  la  peinture  par  des  connaisseurs  n’instruiront 
pas  tant  un  élève  que  la  seule  vue  d’une  tète  de  Raphaël. 

Les  principes  de  tous  les  arts  qui  dépendent  de  l’imagination 
sont  tous  aisés  et  simples,  tous  puisés  dans  la  nature  et  dans  la 
raison.  Les  Pradon  et  les  Boyer  les  ont  connus  aussi  bien  i|ue  les 
Corneille  et  les  Racine  : la  différence  n’a  été  et  ne  sera  jamais  que 
dans  l’application.  Les  auteurs  A'Jrmide  et  d'inc  ',  et  les  plus  mau- 
vais compositeurs,  ont  eu  les  mêmes  règles  de  musique;  Le  Pous- 
sin a travaillé  sur  les  mêmes  principes  que  Vignon.  Il  parait  dom' 
aussi  inutile  de  parler  de  règles  à la  tête  d’une  tragédie , qu’il  le 
serait  à un  peintre  de  prévenir  le  public  par  des  dissertations  sur 
ses  tableaux,  ou  à un  musicien  de  vouloir  démontrer  que  sa  mu- 
sii{ue  doit  plaire. 

Mais , puisque  M.  de  La  Motte  veut  établir  des  règles  toutes  con- 
traires à celles  qui  ont  guidé  nos  grands  maîtres,  il  est  juste  de 
défendre  ces  anciennes  luis,  non  pas  parceqii’elles  sont  anciennes, 
mais  parcequ’elles  sont  bonnes  et  nécessaiies , et  qu’elles  puni  - 
raient avoir  dans  un  homme  de  son  mérite  un  adversaire  redou- 
table. 

UES  TROIS  USITÉS. 

M.  de  I.a  Motte  veut  d’abord  proscrire  l’unité  d’action , de  lieu  , 
et  de  temps. 

Les  Fran^'ais  sont  les  premiei's  d’entre  les  nations  motiernes  qui 
ont  fait  revivre  ces  sages  règles  du  théâtre  ; les  autres  peuples  ont 
été  long-temps  sans  vouloir  recevoir  un  joug  qui  paraissait  si  sé- 
vère; mais  comme  ce  joug  était  juste,  et  que  la  raison  triomphe 
enfin  de  tout,  ils  s’y  sont  soumis  avec  le  temps.  Aujourd’hui 
même,  en  Angleterre,  les  auteurs  alTeetrtit  d’avertir  au-devant  de 
leurs  pièces  que  la  durée  de  l’action  est  égale  à relie  de  la  repré- 
'-rnlalion;  et  ils  vont  plus  loin  que  nous,  qui  en  cela  avons  été 
l“Urs  maîtres.  Toutes  les  nations  commencent  à regarder  roinnir 


ÀrmuU  est  de  Qniiiaiill  ; /i.*è  est  de  La  Mutte.  h. 
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barbam  les  temps  où  cette  pratique  était  ignorée  des  plus  grande 
génies , tels  que  don  Lope  de  Vega  ‘ et  Shakespeare;  elles  avouent 
même  l'obligation  qu’elles  nous  ont  de  les  avoir  retirées  de 
eette  barbarie  : faut-il  qu’un  Français  se  serve  aujourd’hui  de  tout 
son  esprit  pour  nous  y ramener? 

Quand  je  n’aurais  autre  chose  à dire  à M.  de  I-a  Motte , sinon 
que  MM.  Corneille,  Racine , Molière , Addison  , Congrève , Mafl'ei , 
ont  tous  observé  les  lois  du  théâtre,  c'en  serait  assez  pour  devoir 
arrêter  quiconque  voudrait  les  violer  : mais  M.  de  La  Motte  mérite 
qu'on  le  combatte  par  des  raisons  plus  que  par  des  autorités. 

Qu’est-ce  qu'une  pièce  de  théâtre?  La  représentation  d’une  ac- 
tion. Pourquoi  d’iine  seule,  et  non  de  deux  ou  trois?  C’est  que 
l’esprit  humain  ne  peut  embrasser  plusieurs  objets  à-la-fois  ; c’est 
que  l’intcrét  qui  se  partage  s’anéantit  bientôt;  c'est  que  nou.s 
sommes  choqués  de  voir,  même  dans  un  tableau,  deux  événe- 
ments; c’est  qu’enfin  la  nature  seule  nous  a indiqué  ce  précepte, 
(}ui  doit  être  invariable  comme  elle. 

Par  la  même  raison , l’unité  de  lieu  est  essentielle  ; car  une  seule 
action  ne  peut  se  passer  en  plusieurs  lieux  à-la-fois.  Si  les  person- 
nages que  je  vois  sont  à Athènes  au  premier  acte,  comment  peu- 
vent-ils se  trouver  en  Perse  au  second?  M.  Le  Brun  a-t-il  peint 
Alexandre  à Arbelles  et  dans  les  Indes  sur  la  même  toile  ? • Je  ne 

• serais  pas  étonne  , dit  adroitement  M.  de  La  Motte , qu’une  nn- 

• tion  sensée,  mais  moins  amie  des  règles,  s’aecommodàt  de  voir 

■ Coriolan,  condamné  à Rome  au  premier  acte,  reçu  chez  les 

■ Voisques  au  troisième,  et  assiégeant  Rome  au  quatrième,  etc.  > 
Premièrement , je  ne  conçois  point  qu’un  peuple  sensé  et  éclaire 

• 

> Ou  appelle  trop  ruuiiiiuuèuieut  en  Fraucc  Lopez  d*’  Véga  le  célehrt: 
pocte  dramatique  espagnol.  C’est  une  erreur.  Lopez,  ou  plutôt  Lopès,  est 
un  nom  de  famille.  Le  prénom  de  Vega  est  Lopc , qui  veut  dire  Loup. 
Toutes  les  éditions  iïOEdipe , données  du  vivant  de  l’auteur,  et  beaucoup 
d’autre.s,  portent  : Lopez.  C'est  encore  Lopez  que  Voltaire  a écrit  ou  laissi- 
imprimer  dans  la  WIIl"  de  hes  Lettres  philosoplùfpses  (1734)»  dans 
\' Appel  aux  nations  (1761);  dans  les  Questions  sur  C Encyclopédie , au  mol 
\rt  oHAMATiQtK  (i  770)  J daiis  sa  Dissertation  sur  tHéraclins  de  Calderou 
(voyez  tome  VIII);  dans  sa  Lettre  à Vacadèmie  française  (dii  augnsti' 
*77^)»  M'conde  |>arlic';  mais  dans  la  dédicacé  de  ÏOrphelin  de  la  Chine 

755),  on  lit  : Lope  ; cVst  doue  d'apres  Voltaire  liii'iuèine,  qu’au  lieu  de 
Ixipez,  j'écris  ici  correclenieut  Lope  de  Vega.  P. 
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IK-  fi'il  IMS  anii  di-  relies  toutes  piiisees  dans  le  bon  sens,  et  toutes 
laites  pour  son  plaisir.  Secondement,  qui  ne  sent  que  soilà  trois 
Iragédies,  et  qu'un  pareil  projet,  fût-il  exécuté  inèine  en  beaux 
vers,  ne  serait  jamais  qu’une  pièce  de  Jodelle  ou  de  Hardy  , versi- 
(iée  par  un  moderne  habile  ? 

L’unité  de  temps  est  jointe  naturellement  aux  deux  premières. 
Eu  voici , je  crois , une  preuve  bien  sensible.  J’assiste  à une  tra- 
gédie. c’est-à-dire  à la  représentation  d'une  action;  le  sujet  est 
l’accomplissement  de  cette  action  unique.  On  conspire  contre 
Auguste  dans  Rome  : je  veux  savoir  ce  qui  va  arriver  d’Auguste 
et  des  conjurés.  Si  le  poète  fait  durer  l’action  quinr.e  jours,  il 
doit  me  rendre  compte  de  ce  qui  se  sera  passé  dans  ces  quinze 
jours;  car  je  suis  là  pour  être  informé  de  ce  qui  se  passe,  et 
rien  ne  doit  arriver  d’inutile.  Or,  s’il  met  devant  mes  yeux  quinze 
jours  d’événements,  voilà  au  moins  quinze  actions  <lilférentes , 
quel(|uc  petites  qu’elles  puissent  être.  Ce  n’est  plus  uniquement 
• et  accomplissement  de  la  conspiration  atiqnel  il  fallait  marcher 
rapidement;  c’est  une  longue  histoire,  qui  ne  sera  plus  intéres- 
sante , parcequ’elle  ne  sera  plus  vive , pareeque  tout  se  sera  écarté 
du  moment  de  la  décision,  qui  est  le  seul  que  j’attends.  Je  ne  suis 
|Miint  venu  à la  comédie  pour  entendre  l’histoire  d’un  héros , mais 
pour  voir  un  seul  événement  de  sa  vie.  Il  y a plus  ; le  spectateur 
n’est  que  trois  heures  à la  comédie  ; il  ne  faut  donc  pas  que 
l’action  dure  plus  de  trois  heures.  CInna,  -litdroma^ae,  Bajazn, 
OEilipe , soit  celui  du  grand  Corneille,  soit  celui  de  M.  de  La 
Motte,  soit  même  le  mien,  si  j’ose  en  parler,  ne  durent  |ias  da- 
vantage. Si  queh|ues  autres  pièces  exigent  plus  de  temps , c’est  une 
licence  qui  n’est  pardonnable  qu’en  faveur  <les  beautés  de  l’on- 
V rage  ; et  plus  cette  licence  est  grande,  plus  elle  est  faute. 

Nous  étendons  souvent  l’unité  de  temps  jusqu’à  vingt-quatre 
heures,  et  l’unité  de  lieu  à l’enceinte  de  tout  un  |valais.  Plus  de 
sévérité  rendrait  quelquefois  d’assez  beaux  sujets  impraticables, 
et  plu.s  d’indulgciice  ouvrirait  la  carrière  à de  trop  grands  abus, 
(’ar  s’il  était  une  fois  établi  qu’une  action  théâtrale  pût  sc  |iassrr 
en  deux  jours,  biciitivt  (|ueh|ue  auteur  y emploierait  deux  se- 
maines, et  un  autre  deux  années;  et  si  l’on  ne  réduirait  pas  le  lieu 
•le  la  scène  à un  es|iarc  limite,  nous  verrions  en  peu  de  temps 
des  pièces  telles  •pie  l’ancien  Juin  Ctsar  il^'s  Anglais  ',  où  Cassius 

I V^ncz-eii  la  Irailiicliuii  pai  \ ullain  •laiis  U’  l^mic  VU  il»  l.v  piè.veiitc  êilr 
tiuu.  H. 
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cl  Bruliis  sont  à Roim*  au  preitiM>r  acte  , et  en  Thes^ilic  dans 
cinquième. 

Ces  lois  obsenées,  non  seulement  servent  a écarter  les  défauts, 
■nais  elles  amènent  de  vraies  beautés  ; de  meme  que  les  règles  de 
la  belle  architecture,  exactement  suivies,  composent  nécessaire' 
ment  un  liàtiment  qui  plaît  à la  vue.  Ou  voit  qu*avec  ruiiilé  de 
temps  , d'action  et  de  lieu , il  est  bien  difficile  qu'une  pièce  ne  soit 
pas  simple  : aussi  voilà  le  mérite  <le  toutes  les  pièces  de  M.  Racine , 
cl  celui  que  demandait  Aristote.  M.  de  La  Motte,  en  défendant 
une  tragédie  de  sa  compositiou , préféré  à cette  noble  simplicité  la 
multitude  des  événements  : il  croit  son  sentiment  autorisé  par  le 
|)cu  de  cas  (ju'on  fait  de  Bérénice , par  l'estime  où  est  encore  le  Cul. 
n est  vrai  que  U Cid  est  plus  touchant  que  Bérénice  f mais  Bérénice 
n'est  condamnable  que  pareeque  c'est  une  élégie  plutôt  qu'une 
tragédie  simple;  et  le  Cid,  dont  l'action  est  véritablement  tragique, 
ne  doit  point  son  succès  à la  multiplicité  des  é>énements;  mais  il 
plait , malgré  cette  multiplicité  , comme  il  touche  malgré  l'Infante, 
et  non  pas  à cause  de  l’Infante. 

M.  de  La  Motte  croit  qu'on  peut  se  mettre  au-dessus  de  toutes 
ces  règles,  en  s'en  tenant  à l'unité  d'intérêt,  qu'il  dit  avoir  inven- 
tée et  qu'il  ap|)elle  un  paradoxe  : mais  cette  unité  d'intérêt  iic  me 
parait  autre  chose  que  celle  de  l'action.  «Si  plusieurs  personnages, 
«dit-il,  sont  diversement  intéressés  dans  le  meme  événement, 
• et  s’ils  sont  tous  dignes  que  j'entre  dans  leurs  passions , il  y a 
« alors  unité  d'action,  et  non  pas  unité  d’intérêt*.  » 


* •>  Je  soupçonne  qu'il  > a iim*  erreur  dans  cette  pru|K)silioii , qtii  n;’avau 
]>ani  d’abord  très  plausible;  je  supplie  M.  de  La  Motte  de  l’examiner  aviv 
moi.  N'y  a t-il  pas  dans  Rodogune  plusieurs  personnages  principaux  divei  - 
semeiit  u)tcrcss(''s?  Cependant  il  n'y  a réellement  qu'un  seul  intérêt  dans  la 
pièce  , qui  est  celui  de  l'anionr  de  Rodogune  et  d'Antiochus.  Dans  Britanni- 
iits , Agrippine,  Néron,  Narcisse,  Rritaiinicus,  Juuic,  n’onl-ils  j>a>  tous 
des  tntérêls  séparés  ? ne  oicntent-ils  pas  tons  mou  attention  ? Cependant  n* 
n'est  qu’à  i'amoiirdc  Rrilanniciis  cl  de  Jiinie  que  le  public  prejid  une  part 
■ iitêressante.  Il  est  donc  {réi  ordinaire  qu'un  seul  et  unique  intérêt  résutle 
de  diverses  |>ass«ons  bien  ménagées.  C’est  un  centre  où  plusieurs  lignes  dilTê* 
rentes  aboutissent;  c’est  la  principale  figure  du  tableau,  que  les  autres  foui 
l»aiailre  sans  se  dérober  à la  vue.  I>e  défaut  n'est  {»as  d'amener  sur  ta  scèiu 
plusieurs  persoimagos  avec  des  ilesirs  et  des  desseins  difTéiviits  ; le  defaut  est 
tle  ne  savoir  fixer  notre  intérêt  sur  un  seul  objet , lorsqu'on  eu  présente 
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Uc|>iiis  que  j’ai  pris  la  liberté  de  disputer  contre  M.  de  La  Motte 
sur  cette  petite  question,  j'ai  relu  le  discours  du  grand  Corneille 
sur  les  trois  unités  : il  vaut  mieux  consulter  ce  grand  maître  que 
moi.  Voici  comme  il  s’exprime  : • Je  tiens  donc,  et  je  l’ai  déjà  dit, 

• que  l’unité  d’action  consiste  en  Vunité  d’intrigue,  et  en  l’unité  de 

• péril.*  Que  le  lecteur  lise  cet  endroit  de  Corneille,  et  il  décidera 
bien  vite  entre  M.  de  La  Motte  et  moi  ; et , quand  je  ne  serais  pas 
fort  de  l’autorité  de  ce  grand  homme , n’ai-je  |>as  encore  une  rai- 
son pins  convaincante  ? c’est  l’expérience.  Qu’on  lise  nos  meilleures 
tragédies  françaises , on  trouvera  toujours  les  personnages  princi- 
|«uix  diversement  intéressés;  mais  ces  intérêts  divers  se  rappor- 
tent tous  à celui  du  personnage  principal,  et  alors  il  y a imite 
d'action.  Si,  au  contraire,  tous  ces  intérêts  différents  ne  se  rappor- 
tent pas  au  principal  acteur,  si  ce  ne  sont  pas  des  lignes  qui  abou- 
tissent à un  centre  commun  , l'intérêt  est  double  ; et  ce  qu’on  ap- 
|>elle  action  au  théâtre  l’est  aussi.  Teiions-nous-en  donc,  comme 
le  grand  Corneille,  aux  trois  unités,  dans  Icsiiuelles  les  autres 
régies , c’est-à-dire  les  autres  beautés , se  trouvent  renfermées. 

M.  de  La  Motte  les  appelle  des  principt's  de  fantaisie,  et  prétend 
qu’on  peut  fort  bien  s’en  passer  dans  nos  tragédies,  parcequ’cllcs 
sont  négligées  dans  nos  opéra  : c’est,  ce  me  semble,  vouloir  re- 
former un  gouvernement  régulier  sur  l’exemple  d’une  anarchie. 


plusieurs.  C’est  alors  qu'il  ii’jr  a plus  iiiiilé  d’iutérét;  et  c'est  alors  aussi  qu'il 
ii’y  a plus  iiiiité  d’action. 

« La  tragédie  de  Pampre  ta  est  uu  exemple  : César  vient  en  b^ypte  pour 
vuir  Cléopâtre  ; Ponqrér,  pour  s'y  réfugier;  Cléopâtre  veut  être  aimée,  et 
régner;  Comélie  veut  se  venger  sans  savoir  comnieiil;  Ptolémée  songe  a 
conserver  sa  courooiie.  Toutes  ces  parties  désassemblées  ne  composent  point 
un  tout  ; aussi  l'action  est  double  et  même  triple,  et  le  spectateur  ne  s'inté- 
resse pour  peiwiini'. 

« Si  ce  n'est  point  une  témérité  d’oser  mêler  mes  défauts  avec  ceux  du 
grand  Conieille  , j'ajouterai  que  mon  OKdipt  est  encore  une  preuve  que  des 
intérêts  très  divers , et , si  je  puis  user  de  ce  mot , mal  assortis , font  iiéces- 
saircmeut  une  duplicité  d'action.  L'amour  de  Pbiloctéte  n'est  |>oint  lié  à la 
situation  d’Œdipe,  cl  des  là  celte  pièce  est  double.  Il  faut  donc,  je  crois  , 
s en  tenir  aux  trois  unités  d'action , de  lieu  cl  de  temps , dans  lesquelles  pres- 
que tontes  les  autres  règles  , c'est  à-dire,  etc.  - 

Ce  passage,  ajouté  en  i yJti , fut , en  lyJS , i-emplace  jiar  ce  qii'un  lit  au- 
jourd'hui. B. 
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L'opéra  est  un  spertarle  aussi  bizarre  que  magnifique,  uù  ie> 
yeux  et  les  oreilles  sont  plus  satisfaits  que  l’esprit,  où  l’asservisse- 
ment à la  musique  rend  nécessaires  les  fautes  les  plus  ridicules,  où 
il  faut  chanter  des  ariettes  dans  la  destruction  d’une  ville,  et  dan- 
ser autour  d’un  tombeau;  où  l’on  voit  le  palais  de  Pluton  et  celui 
du  Soleil  ; des  dieux , des  démons , des  magiciens , des  prestiges , 
des  monstres,  des  palais  formés  et  détruits  en  un  clin  d’ccil.  On 
tolère  ces  extravagances,  on  les  aime  même,  pareequ’on  est  la 
flans  le  pays  des  fées;  et,  pourvu  qu'il  y ail  du  spectacle,  de  belles 
tianses,  une  belle  musique,  quelques  scènes  intéressantes,  on  est 
t ontent.  Il  serait  aussi  ridicule  d'exiger  dans  l'unité  d’ac- 

tion, de  lieu  et  de  teiu|>s,  que  de  vouloir  introduire  des  danses  et 
fies  démons  dans  Cinna  et  dans  Rodognne, 

Ce|)endant , quoique  les  opéra  soient  dis|>euses  de  ces  trtiis 
réglés,  les  meilleurs  sont  encore  ceux  où  elles  sont  le  moins  vio- 
lées: on  les  retrouve  même,  si  je  ne  me  trom|R’,  flans  plusieurs, 
tant  elles  sont  nécessaires  et  naturelles,  et  tant  elles  servent  à in- 
téresser le  spectateur.  Comment  donc  M.  de  La  Motte  peut-il  re- 
procher à notre  nation  la  légèreté  de  condamner  dans  un  spectacle 
les  mêmes  choses  que  nous  approuvons  ilans  un  autre?  Il  n’y  a 
(fcrsonne  qui  ne  pùt  répondre  à M.  de  La  Motte  : • J'exige  avec 

• raison  beaucoup  plus  de  perfection  d'une  tragédie  t|ue  d'un 

• opéra,  pareequ'à  une  tragédie  mon  attention  n'est  point  parta- 

• gée,  que  ce  n’est  ni  d’une  sarabande,  ni  d’un  pas  de  deux  que 
« dépend  mon  plaisir,  et  que  c’est  à mon  ame  uniquement  qu’il 

• faut  plaire.  J'admire  qu’un  homme  ail  su  amener  et  cfinduirc 

• dans  un  seul  lieu  et  dans  un  seul  jour  un  seul  événement  que 

- mon  esprit  conçoit  sans  fatigue,  et  où  mon  cœur  s’intéresse  par 

- degrés.  Plus  je  vois  eoinbien  celte  simplicité  est  dilTicile , plu» 

• elle  me  charme;  cl  si  je  veux  ensuite  me  rendre  raistfii  de  inim 

• plaisir,  je  trouve  tpie  je  suis  de  l'avis  de  M.  Despréaux,  qui 

• flit  (An  poct. , III , .|5  ) : 

• Qu'en  un  lieu,  qu'eu  un  jour,  un  seul  fait  acoom|iti 

• rirnne  jusqu'à  ta  fin  te  théâtre  retupti. 

• J'ai  |H)ttr  moi,  |K)Urra-t-il  flirt-,  raiitoiite  du  graitd  Ctirueille. 

- l’ai  plus  encore;  j’ai  son  exemple,  et  le  plaisir  que  me  font  ses 
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• niivrage»  à |>ropoi'tion  qu’il  a plus  ou  moins  obéi  à cette  règle.  ■ 

M.  lie  La  Motte  ne  s'est  pas  contenté  de  vouloir  ôter  du  théâtre 
ses  principales  règles,  il  veut  encore  lui  ôter  la  poésie,  et  nous 
donner  des  tragédies  en  prose. 

DES  TSACBDiaS  KK  PHOSE. 

Cet  auteur  ingénieux  et  fécond , qui  n’a  fait  que  des  vers  en  sa 
vie,  ou  des  ouvrages  de  prose  à l’occasion  de  ses  vers,  écrit  contre 
son  art  même , et  le  traite  avec  le  même  mépris  qu’il  a traité  Ho- 
mère, que  pourtant  il  a traduit'.  Jamais  Virgile,  ni  le  Tasse,  ni 
M.  Despréaux , ni  M.  Racine , ni  M.  Pope , ne  se  sont  avisés  d’é- 
crire contre  l’harmonie  des  vers;  ni  M.  de  Luili,  contre  la  musique  ; 
ni  M.  Newton,  contre  les  mathématiques.  On  a vu  des  hommes 
qui  ont  en  quelquefois  la  faiblesse  de  se  croire  supérieurs  à leur 
profession , ce  qui  est  le  sùr  moyen  d’être  au-dessous  ; mais  on 
ii’en  avait  point  encore  'vu  qui  voulussent  l’avilir.  Il  n’y  a que 
trop  de  personnes  qui  méprisent  la  poésie , faute  de  la  connaître. 
Paris  est  plein  de  gens  de  bon  sens , nés  avec  des  organes  insensi- 
bles à toute  harmonie,  pour  qui  de  la  musique  n'est  que  du  bruit, 
et  à qui  la  poésie  ne  parait  qu'une  folie  ingénieuse.  Si  ces  per- 
sonnes apprennent  qu’un  homme  de  mérite , qui  a fait  cinq  ou  six 
volumes  de  vers,  est  de  leur  avis,  ne  se  croiront-elles  pas  en  droit 
de  regarder  tous  les  autres  poètes  comme  des  fous,  et  celui-là 
comme  le  seul  à qui  la  raison  est  revenue  ? Il  est  donc  nécessaire 
de  lui  répondre,  pour  l’honneur  de  l’art,  et,  j’ose  dire,  pour 
l'honneur  d’un  pays  qui  doit  une  partie  de  sa  gloire,  chez  les 
etrangers,  à la  perfection  de  cet  art  même. 

.M.  de  La  Motte  avance  que  la  rime  est  un  usage  barbare  inventé 
depuis  peu. 

Cependant  tous  les  peuples  de  la  terre,  excepté  les  anciens  Ro- 
mains et  les  Grecs,  ont  rimé  et  riment  encore.  Le  retour  des 
mêmes  sons  est  si  naturel  à l’homme,  qu’on  a trouvé  la  rime  éta- 
blie chez  les  sauvages  comme  elle  l’est  à Rome,  à Paris,  à Lon- 
dres, et  à Madrid.  Il  y a dans  Montaigne  une  chanson  en  rimes 
américaines  traduite  en  français;  on  trouve  dans  un  dn  Spectateurs 


■ VJltotie  , poeme  en  vers  français  , avec  un  Discours  sur  Homere , par 
I/.  Je  La  Moite , 1714 , iii-8",  est  eu  douze  livres;  le  poème  grec  ru  a vingt- 
ijuatre.  R. 
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<le  M.  AddiüUii  une  Iraduclion  d'une  ode  la|x)nne  rimer,  (|iii  e»t 
pleine  de  sentiment. 

Les  Grecs,  quibut  Jedit  orr  roliirub)  Musa  loqui  ',  nés  sous  un  ciel 
plus  heureux,  el  favorises  |>ar  la  nature  d’organes  plus  délicats 
que  les  autres  nations,  formèrent  une  langue  dont  toutes  les  syl- 
labes pouvaient , |iar  leur  longueur  ou  leur  brièveté , exprimer  les 
sentiments  lents  ou  impétueux  de  l'ame.  De  cette  variété  de  syl- 
labes et  d'intonations  résultait  dans  leurs  vers , et  même  aussi  dans 
leur  prose,  une  harmonie  que  les  anciens  Italiens  sentirent , qu'ils 
imitèrent,  et  qu'aucune  nation  n'a  pu  saisir  après  eux.  Mais, 
suit  rime,  soit  syllabes  cadencées,  la  poésie,  contre  laquelle  M.  de 
La  Motte  se  révolte,  a été  et  sera  toujours  cultivée  par  tous  les 
|H’uples. 

Avant  Hérodote,  l'histoire  même  ne  s'écrivait  qu'en  vers  cbe/. 
les  Grecs,  qui  avaient  pris  cette  coutume  des  anciens  Égyptiens, 
le  peuple  le  plus  sage  de  la  terre,  le  mieux  policé,  et  le  plus  sa- 
vant. Cette  coutume  était  très  raisonnable  ; car  le  but  de  l'histoire 
était  de  conserver  à la  (lostérité  la  mémoire  du  petit  nombre  de 
grands  hommes  qui  lui  devait  servir  d'exemple.  On  ne  s’était  point 
encore  avisé  de  donner  l'histoire  d'un  couvent,  ou  d'une  petite 
ville,  en  plusieurs  volumes  in-folio;  on  n’écrivait  que  ce  qui 
en  était  digne,  que  ee  que  les  hommes  devaient  retenir  par  cœur. 
Voilà  |>ourquoi  on  se  servait  de  l’harmonie  des  vers  pour  aider 
la  mémoire.  C'est  pour  cette  raison  que  les  premiers  philosophes  , 
les  législateurs,  les  fondateurs  des  religions , et  les  historiens, 
étaient  tous  poètes. 

Il  semble  que  la  poésie  dût  manquer  communément , dans  de 
pareils  siijeLs,  ou  de  précision  ou  d'harmonie  ; mais,  depuis  que 
Virgile  et  Horace  ont  réuni  ces  deux  grands  mérites,  qui  paraissent 
si  incnmpatibles,  depuis  que  MM.  Despréaux  et  Racine  ont  écrit 
comme  Virgile  et  Horace,  un  homme  qui  les  a lus,  et  qui  sait 
qu'ils  sont  traduits  dans  presque  toutes  les  langues  de  l'Kiirope, 
|ieut-il  avilir  à ce  point  un  talent  qui  lui  a fait  tant  d'honneur  à 
lui-méine?  Je  placerai  nos  Despréaux  et  nos  Racine  à côté  de 
Virgile  |M)ur  le  mérite  de  la  vei-silication , parceqiie  si  l'auteur  de 
Y Knéidc  était  ne  à Paris,  il  aurait  rimé  comme  eux;  et  si  ces  deux 
fran^'ais  avaient  vécu  du  tem|is  d’Auguste,  ils  auraient  fait  le 
même  n.sage  que  \ irgile  de  la  mesure  des  vers  latins.  Quand  ilon* 

* Graii»  ingeniiiin , Graii»  drtlii  orc  rutuitdo 

l(M]ui.  rioa.  àrt,  |t. 
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M.  (le  La  Motte  appelle  la  versification  im  travoU  mécanùjue  t!  riHieuIr, 
c’est  charger  de  ce  ridicule,  non  seulement  tous  nos  grands  poètes, 
■nais  tous  ceux  de  l’antiquité. 

Virgile  et  Horace  se  sont  asservis  à un  travail  aussi  mécanique 
(|ue  nos  auteurs  : un  arrangement  heureux  de  spondées  et  de  dac- 
tyles était  aussi  pénible  que  nos  rim(^s  et  nos  hémistiches.  Il  fallait 
(|ue  ce  travail  fût  bien  laborieux,  puisque  VÉnéidr,  après  onze 
années,  n’était  pas  eneore  dans  sa  perfection. 

M.  de  La  Motte  prétend  qu’au  moins  une  scène  de  tragédie 
mise  en  prose  ne  perd  rien  de  sa  graee  ni  de  sa  force.  Pour  le  prou- 
ver, il  tourne  en  prose  la  première  scène  de  MUhnJatr,  et  personne 
ne  peut  la  lire.  Il  ne  songe  pas  que  le  grand  mérite  des  vers  est 
qu’ils  soient  aussi  corrects  que  la  prose  ; c’est  <^tte  extrême  diffi- 
culté surmontée  qui  charme  les  connaisseurs  ; réduisez  les  vers  en 
prose,  il  n’y  a plus  ni  mérite  ni  plaisir. 

• Mais , dit-il , nos  voisins  ne  riment  point  dans  leurs  tragédies.  • 
Cela  est  vrai;  mais  ces  pièces  sont  en  vers,  pareequ’il  faut  de 
l’harmonie  à tous  les  peuples  de  la  terre.  Il  ne  s’agit  donc  plus 
que  de  savoir  si  nos  vers  doivent  être  rimés  ou  non.  MM.  Corneille 
et  Racine  ont  employé  la  rime;  craignons  que  si  nous  voulons  ou- 
vrir une  autre  carrière,  ce  soit  plutôt  par  l’impuissance  de  mar- 
cher dans  celle  de  ces  grands  hommes,  que  par  le  désir  de  la 
nouveauté.  Les  Italiens  et  les  Anglais  peuvent  se  pa.sser  de  rimes , 
pareeque  leur  langue  a des  inversions,  et  leur  poésie  mille  libertés 
qui  nous  manquent.  Chaque  langue  a son  génie  déterminé  par  la 
nature  de  la  construction  de  ses  phrases,  par  la  fréquence  de  ses 
voyelles  ou  de  ses  consonnes,  s<^  inversions,  ses  verbes  auxiliaires, 
rtc.  Le  génie  de  notre  langue  est  la  clarté  et  l’élégance  ; nous  ne 
permettons  nulle  licence  à notre  poésie,  qui  doit  marcher,  comme 
notre  prose,  dans  l’ordre  précis  de  nos  idées.  Notis  avons  donc 
un  besoin  essentiel  dn  retour  des  mêmes  sons  pour  que  notre 
|ioésie  ne  soit  pas  confondue  avec  la  prose.  Tout  le  monde  connaît 
ces  vers  ' ; 

Où  me  cacher  ? foyoDs  dans  la  Doit  iofernale. 

Mais  (pie  dia-je  ? mon  père  y tient  l’nroe  fatale; 

Le  sort , dit-on , l’a  mise  en  ses  aévérea  mains  : 

Minns  jnge  aux  enfers  ions  les  pâles  hnmains. 


' Racine,  Phèdre,  IX',  6.  B. 
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Mi'tle/.  ;i  la  place  : 

Où  me  cacher  ? fujon»  dans  la  nai(  iiirernalc. 

Mais  que  dis-je  ? mon  père  y tient  l'ame  funeste; 

Le  sort,  dit-on,  l'a  mise  en  ses  sévères  mains  ; 

Minos  Jnge  aux  enfers  Ions  les  pâles  mortels. 

Quelque  poétique  que  soit  ce  morceau,  fera-t-il  le  même  plaisir, 
dépouillé  de  l’agrément  de  la  rime  ? Les  Anglais  et  les  Italiens  di- 
raietit  également,  après  les  Grecs  et  les  Homains,  Les  paies  humains 
Minos  aux  enfers  juge,  et  enjamberaient  avec  grâce  sur  l'autre  vers; 
la  manière  même  de  réciter  des  vers  en  italien  et  en  anglais  fait 
sentir  des  syllabes  longues  et  brèves , qui  soutiennent  encore  l’har- 
iiiotiic  sans  besoin  de  rimes  : nous,  qui  n’avons  aucun  de  ces  avan- 
tages, pourquoi  voudrions-nous  abandonner  ceux  que  la  nature  de 
notre  langue  nous  laisse  ? 

.M.  de  La  Motte  compare  nos  poètes,  c’est-à-dire  nos  Corneille, 
nos  Racine , nos  Despréaux , à îles  feseurs  d’acrostiches , et  à un 
charlatan  qui  fait  passer  des  grains  de  millet  par  le  trou  d’une  ai- 
guille; il  ajoute  que  toutes  ces  puérilités  n’ont  d’autre  mérite  que 
celui  de  la  difliculté  surmontée.  J’avoue  que  les  mauvais  vers  sont  à 
peu  près  dans  ce  cas  ; ils  ne  dillêrent  de  la  mauvaise  prose  que  par 
la  rime  ; et  la  rime  seule  ne  fait  ni  le  mérite  du  poète,  ni  le  plaisir 
du  lecteur.  Ce  ne  sont  point  seulement  des  dactyles  et  des  spondées 
qui  plaisent  dans  Homère  et  dans  Virgile  ; ce  qui  enchante  toute 
la  terre , c’est  l’harmonie  charmante  qui  naît  de  cette  mesure 
difficile.  Quiconque  sc  borne  à vaincre  une  difficulté  pour  le  mé- 
rite seul  de  la  vaincre.,  est  un  fou  ; mais  celui  qui  tire  du  fond  de 
ces  obstacles  mêmes  des  Ireaulés  qui  plaisent  à tout  le  monde,  est 
un  homme  très  sage  et  presf|ue  unique.  Il  est  très  flilVicile  de  faire 
de  beaux  tableaux  , de  belles  statues,  de  bonne  musique , de  bons 
vers  : aussi  les  noms  des  hommes  supérieurs  qui  ont  vaincu  ces 
obstacles  dureront -ils  beaucoup  plus  peut-être  que  les  royaumes 
où  ils  sont  né.s. 

Je  pourrais  prendie  encore  la  liberté  de  disputer  avec  M.  de  La 
Motte  sur  quelques  autres  points;  mais  ce  serait  peut-être  mar- 
quer un  dessein  de  l’attaquer  |>ersonnellenient , et  faire  soupçon-, 
ner  une  malignité  dont  je  suis  aussi  éloigné  que  de  .ses  sentiments. 
J'aiiiir  beaucoup  mieux  profiler  des  réllexioiis  judicieuses  et  fines 
qu’il  a répandues  dans  son  livre , que  de  m’engager  à en  réfuter 
quelques  unes  qui  me  paraissent  moins  vraies  que  les  aulies.  C’est 
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a?tS4'z  |>oui'  moi  d'avoii-  tâché  de  défendre  un  art  que  j’aime,  et 
qu’il  eût  dû  défendre  liii-mémc. 

Je  dirai  seulement  un  mot,  si  M.  de  La  Ftyc  veut  bien  me  le 
permettre,  à l’occasion  de  l’ode  en  faveur  de  l’harmonie,  dans  la- 
quelle il  combat  en  beaux  vers  le  système  de  M.  de  La  Motte , et  à 
laquelle  ce  dernier  n’a  répondu  qu’en  prose.  Voici  une  stance 
dans  laquelle  M.  de  La  Faye  a rassemblé  en  vers  harmonieux  et 
pleins  d’imagination  presque  toutes  les  raisons  que  j’ai  alléguées  : 

De  la  contrainte  rigonrense 
On  l’esprit  semble  resserré 
Il  reçoit  cette  force  heiircnse 
Qni  l’élève  an  pins  haut  degré. 

Telle  , dans  des  canaux  pressée , 

Avec  plus  de  force  élancée. 

L'onde  s'élève  dans  les  airs; 

Et  la  règle , qni  semble  anstère , 

N'est  qu’nn  art  plus  certain  de  plaire , 

Inséparable  des  beaux  vers. 

Je  n’ai  jamais  vu  de  comparaison  plus  juste,  plus  gracieuse,  tii 
mieux  exprimée.  M.  de  La  Motte,  qui  n’eût  dû  y répondre  qu’eu 
l’imitant  seulement , examine  si  ce  sont  les  canaux  qui  font  que 
l’eau  s'élève,  ou  si  c’est  la  hauteur  dont  elle  tombe  qui  fait  la  me- 
sure de  son  élévation.  «Or  où  trouvera-t-on,  continue-t-il,  dans 
■ les  vers  plutôt  que  dans  la  prose , cette  première  hauteur  de 
• pensées  ? etc.  • 

Je  crois  que  M.  de  la  Motte  se  trompe  comme  physicien , puis- 
qu’il est  certain  que,  sans  la  gène  des  canaux  dont  il  s’agit,  l'eau 
ne  s’élèverait  point  du  tout,  de  quelque  hauteur  qu’elle  tombât. 
Mais  ne  se  trompc-t-il  pas  encore  plus  comme  poète?  Comment 
n’a-t-il  pas  senti  que,  comme  la  gêne  de  la  mesure  des  vers  produit 
une  harmonie  agréable  à l’oreille , ainsi  cette  prison  oit  l’eau  coule 
lenfermee  produit  un  jet  d’eau  qui  plaît  à la  vue  ? La  comparaison 
ii’esl-elle  pas  aussi  juste  que  riante?  M.  de  La  Faye  a pris  sans  doute 
uu  meilleur  parti  que  moi  ; il  s’est  conduit  comme  ce  philosophe 
qui,  pour  toute  réponse  à un  sophiste  qui  niait  le  mouvement, 
se  contenta  de  marcher  en  sa  présence.  M.  de  La  Motte  nie  l’har- 
monie des  vers;  M.  de  La  Faye  lui  envoie  des  vers  harmonieux  : 
cela  seul  doit  m’avertir  de  finir  ma  ptose. 
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ŒDIPE,  roi  de  Thèbes. 
JOCASTE,  reine  de  Thèbes. 
PHILOCTÈTE,  prince  d Eubéo. 
LE  GRAND-PRÊTRE. 
'ARASPE,  confident  d’Œdipe. 
ÉGINE,  confidente  de  Jocaste. 
DIMAS,  ami  de  Philoctète. 
PHORRAS,  vieillard  thëbain. 
ICARE,  vieillard  de  Corinthe. 

CROBUR  DE  THÉBAINS. 


scène  est  à Thèlws. 


>L'é«iition  de  Dresde  , t , est  la  première  qui  porte  Àraspe.  Dans  les 
précédentes  éditions,  au  lieu  à'yéraspe,  on  lisait  Hidaspe.  I.41  Orange  ('.lian- 
cel  le  reproche  à Voltaire  dans  une  épilre  dont  j ai  rapporté  le  titre  dan.s 
rria  note  ci-dessus,  page  la,  et  quelques  vers,  tome  XXXIII,  page 

'^97.  R. 
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ACTE  PREMIER. 


SCÈNE  I. 

PHILOCTÈTE,  niMAS. 

DItl  AS. 

Philoctète,  est-ce  vous?  quel  coup  affreux  du  sort 
Dans  ces  lieux  empestés  vous  fait  chercher  la  mort? 
Venez-vous  de  nos  dieux  affronter  la  colère  * ? • 

Nul  mortel  n’ose  ici  mettre  un  pied  téméraire  : 

Ces  climats  sont  remplis  du  céleste  courroux  ; 

Et  la  mort  dévorante  habite  parmi  nous. 

Thèbes,  depuis  long*temps  aux  horreurs  consacrée, 
Du  reste  des  vivants  semble  être  séparée  : 
Retournez..... 

PHILOCTÈTE. 

Ce  séjour  convient  aux  malheureux; 
Va,  laisse-moi  le  soin  de  mes  destins  affreux, 

Et  dis-moi  si  des  dieux  la  colère  inhumaine. 

En  accablant  ce  peuple , a respecté  la  reine 
UIHAS. 

Oui , seigneur,  elle  vit  ; mais  la  contagion 
Jusqu’au  pied  de  son  trône  apporte  son  poison. 
Chaque  instant  lui  dérobe  un  serviteur  fidèle, 

Et  la  mort  par  degrés  semble  s’approcher  d’elle. 

THÏtTKK.  I.  S 
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On  dit  qu’enOn  le  ciel , après  tant  de  courroux, 

Va  retirer  sou  bras  appesanti  sur  nous  : 

Tant  de  sang,  tant  de  morts,  ont  dû  le  satisfaire. 
PHILOCTKTE. 

Eh!  quel  crime  a produit  un  courroux  si  sévère 
I)  IM  AS. 

Depuis  la  mort  du  roi.... 

PH  I LOCTÈTE. 

Qu’entends-je  ? quoi  ! I.,aîus.... 
' D I M A s. 

Seigneur,  depuis  quatre  ans  ce  héros  ne  vit  plus. 
PHILO  CTÈTE. 

11  n'e  vit  plus  ! quel  mot  a frappé  mon  oreille  ! 

Quel  espoir  séduisant  dans  mou  cœur  se  réveille  ! 
Quoi  ! Jocaste....  Les  dieux  me  seraient-ils  plus  doux  ? 
Quoi  ! Philoctète  enfîn  pourrait-il  être  à vous  ? 

Il  ne  vit  plus!...  quel  sort  a terminé  sa  vie? 

D I M AS. 

Quatre  ans  sont  écoulés  depuis  qu’en  Béotie 
Pour  la  dernière  fois  le  sort  guida  vos  pas. 

A peine  vous  quittiez  le  sein  de  vos  états, 

A peine  vous  preniez  le  chemin  de  l’Asie, 
liOrsque,  d’un  coup  pei-fide,  une  main  ennemie 
Ravit  à ses  sujets  ce  prince  infortuné. 

PH  ILOCTÈT  E. 

Quoi  ! Dimas,  votre  maître  est  mort  assassiné? 

D I M A s. 

Ce  fut  de  nos  malheurs  la  première  origine  : 

Ce  crime  a de  l’empire  entraîné  la  ruine. 

Du  bruit  de  son  trépas  mortellement  frappés, 

A répandre  des  pleurs  nous  étions  occupés. 
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Quand,  du  courroux  des  dieux  ministre  épouvantable, 
Funeste  à l’innocent,  sans  punir  le  coupable, 

Un  monstre  (loin  de  nous  que  fesiez-vous  alors?). 
Un  monstre  furieux  vint  ravager  ces  bords. 

Le  ciel , industrieux  dans  sa  triste  vengeance , 

Avait  à le  former  épuisé  sa  puissance. 

Né  parmi  des  rochers,  au  pied  du  Cithéron*, 

Ce  monstre  à voix  humaine,  aigle,  femme,  et  lion, 
De  la  nature  entière  exécrable  assemblage, 

Unissait  contre  nous  l’artifice  à la  rage. 

Il  n’était  qu’un  moyen  d'en  préserver  ces  lieux. 

D’un  sens  embarrassé  dans  des  mots  captieux , 

I.e  monstre,  chaque  jour,  dans  Thèbe  épouvantée. 
Proposait  une  énigme  avec  art  concertée. 

Et  si  quelque  mortel  voulait  nous  secourir. 

Il  devait  voir  le  monstre  et  l’entendre,  ou  périr. 

A cette  loi  temble  il  nous  fallut  souscrire. 

D’une  commune  voix  Thèbe  offrit  son  empire 
A l’heureux  interprète  inspiré  par  les  dieux 
Qui  nous  dévoilerait  ce  sens  mystérieux. 

Nos  sages,  nos  vieillards,  séduits  par  l’espéi-ance. 
Osèrent,  sur  la  foi  d'une  vaine  science. 

Du  monstre  impénétrable  affronter  le  courroux  : 

Nul  d’eux  ne  l’entendit;  ils  expirèrent  tous. 

Mais  Œdipe,  héritier  du  sceptre  de  Corinthe, 

Jeune,  et  dans  l’âge  heureux  qui  méconnaît  la  crainte^, 
Cuidc  par  la  fortune  en  ces  lieux  pleins  d’effroi , 
Vint,  vit  ce  monstre  afh'eux,  l’entendit,  et  fut  roi. 

Il  vit , il  règne  encor  ; mais  sa  triste  puissance 
Ne  voit  que  des  mourants  sous  son  obéissance. 

Hélas  ! nous  nous  flattions  que  ses  heureuses  mains 
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Pour  jamais  à son  trône  enchaînaient  les  destins. 
Déjà  même  les  dieux  nous  semblaient  plus  faciles  ; 

monstre  en  expirant  laissait  ces  murs  tranquilles; 
Mais  la  stérilité,  sur  ce  funeste  bord, 

Bientôt  avec  la  faim  nous  rapporta  la  mort. 

Les  dieux  nous  ont  conduits  de  supplice  en  supplice  ; 

famine  a cessé,  mais  non  leur  injustice; 

Et  la  contagion,  dépeuplant  nos  états, 

Poursuit  un  faible  reste  échappé  du  trépas. 

Tel  est  l’état  horrible  où  les  dieux  nous  réduisent. 
Mais  vous,  heureux  guerrier  que  ces  dieux  favorisent. 
Qui  du  sein  de  la  gloire  a pu  vous  arracher? 

Dans  ce  séjour  affreux  que  venez-vous  chercher  ? 
PHILOCTÈTE. 

J’y  viens  porter  mes  pleurs  et  ma  douleur  profonde. 
Apprends  mon  infortune  et  les  malheurs  du  monde. 
Mes  yeux  ne  verront  plus  ce  digne  fils  des  dieux. 

Cet  appui  de  la  terre,  invincible  comme  eux. 
L’innocent  opprimé  perd  son  dieu  tutélaire; 

Je  pleure  mon  ami,  le  monde  pleure  un  père. 

O I M A s. 

Hercule  est  mort  ? 

PH  I LO  CTÈT  E. 

Ami,  ces  malheureuses  mains 
Ont  mis  sur  le  bûcher  le  plus  grand  des  humains; 

Je  rapporte  en  ces  lieux  ses  flèches  invincibles. 

Du  fils  de  Jupiter  présents  chers  et  terribles; 

Je  rapporte  sa  cendre,  et  viens  à ce  héros. 
Attendant  des  autels , élever  des  tombeaux. 
Crois-moi;  s’il  eût  vécu,  si  d’un  présentai  rare 
I^e  ciel  pour  les  humains  eût  été  moins  avare. 


ACTE  I,  SCÈNE  I.  69 

J’aurais  loin  de  Jocastc  achevé  mon  destin  : 

Et,  dût  ma  passion  renaître  dans  mon  sein, 

Tu  ne  me  verrais  point,  suivant  l’amour  pour  guide. 
Four  servir  une  femme  abandonner  Alcide. 

DI  M AS. 

J’ai  plaint  long-temps  ce  feu  si  puissant  et  si  doux; 

Il  naquit  dans  l’enfance,  il  croissait  avec  vous. 
Jocaste,  par  un  père  à son  hymen  forcée. 

Au  trône  de  Laïus  à regret  fut  placée. 

Hélas!  par  cet  hymen  qui  coûta  tant  de  pleurs, 

Les  destins  en  secret  préparaient  nos  malheurs. 

Que  j’admirais  en  vous  cette  vertu  suprême. 

Ce  cœur  digne  du  trône  et  vainqueur  de  soi-même! 
En  vain  l’amour  parlait  à ce  cœur  agité. 

C’est  le  premier  tyran  que  vous  avez  dompté. 

PHILOCTÈTE. 

Il  fallut  fuir  pour  vaincre;  oui,  je  te  le  confesse. 

Je  luttai  quelque  temps  ; je  sentis  ma  faiblesse  : 

Il  fallut  m’arracher  de  ce  funeste  lieu, 

Et  je  dis  à Jocaste  un  éternel  adieu. 

Cependant  l’univers,  tremblant  au  nom  d’Alcide, 
Attendait  son  destin  de  sa  valeur  rapide  ; 

A ses  divins  travaux  j’osai  m’associer; 

Je  marchai  près  de  lui,  ceint  du  même  laurier. 

C’est  alors,  en  effet,  que  mon  ame  éclairée 
Contre  les  passions  se  sentit  assurée. 

L’amitié  d’un  grand  homme  est  un  bienfait  des  dieux: 
Je  lisais  mon  devoir  et  mon  sort  dans  ses  yeux  ; 

Des  vertus  avec  lui  je  fis  l’apprentissage  ; 

Sans  endurcir  mon  cœur,  j’affermis  mon  courage: 
L’inflexible  vertu  m’enchaîna  sous  sa  loi. 
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Qu’eussé-jc  été  sans  lui  ? rieu  que  le  Bis  d’un  roi , 
Rien  qu’un  prince  vulgaire,  et  je  serais  peut-être 
Esclave  de  mes  sens,  dont  il  in’a  rendu  maître. 

D I M \ s. 

Ainsi  donc  désormais,  sans  plainte  et  sans  courroux, 
Vous  reverrez  Jocaste  et  son  nouvel  époux  ? 

PHI  LOCT  JîTE. 

tlomment  ! que  dites-vous  ? un  nouvel  hyménée.... 

DI  M A s. 

Œdipe  à cette  reine  a joint  sa  destinée. 

PHILOCTÈTE. 

Œdipe  est  trop  heureux  ! je  n’en  suis  point  surpris  ; 
Et  qui  sauva  son  peuple  est  digne  d’un  tel  prix  : 

I.e  ciel  est  juste. 

D 1 M A s. 

Œdipe  en  ces  lieux  va  paraître: 
Tout  le  peuple  avec  lui,  conduit  par  le  grand-prêtre. 
Vient  des  dieux  irrités  conjurer  les  rigueurs. 

PH  ILOCTÈTE. 

Je  me  sens  attendri , je  partage  leurs  pleurs. 

Ü toi,  du  haut  des  cieux,  veille  sur  ta  patrie; 

Exauce  en  sa  faveur  un  ami  qui  te  prie  ; 

Hercule,  sois  le  dieu  de  tes  concitoyens; 

Que  leurs  vœux  jusqu’à  toi  montent  avec  les  miens  ^ I 

- SCÈNE  II. 

LE  GRAND-PRÈTRE,  le  choeur. 

La  porta  da  temple  s’ouvre,  et  le  grand-prétre  parait  au  milieu  du  peuple. 

PREMIER  PERSONNAGE  1)1»  CHOEUR. 
Esprits  contagieux,  tyrans  de  cet  empire, 
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Qui  soufriez  dans  ces  murs  la  mort  qu'on  y respire, 
Redoublez  contre  nous  votre  lente  fureur. 

Et  d’un  trépas  trop  long  cpargnez-nous  l’horreur. 
SECOND  PERSONNAGE. 

Frappez, dieux  tout  puissants;  vos  victimes  sont  prêtes: 
O monts,  écrasez-nous... Cieux,  tombez  sur  nos  têtes! 
O mort , nous  implorons  ton  funeste  secours  ! 

O mort,  viens  nous  sauver,  viens  terminer  nos  jours  ! 
LE  GRAND-PRÊTRE. 

Cessez,  et  retenez  ces  clameurs  lamentables. 

Faible  soulagement  aux  maux  des  misérables. 
Fléchissons  sous  un  dieu  qui  veut  nous  éprouver. 
Qui  d’un  mot  peut  nous  perdre,  et  d’un  mot  nous  sauver. 
Il  sait  que  dans  ces  murs  la  mort  nous  environne. 

Et  les  cris  des  Thébains  sont  montés  vers  son  trône. 
Le  roi  vient.  Par  ma  voix  le  ciel  va  lui  parler; 

I>es  destins  à ses  yeux  veulent  se  dévoiler. 

IjCs  temps  sont  arrivés  ; cette  grande  journée 
Va  du  peuple  et  du  roi  changer  la  dcstimic. 

SCÈNE  III. 

ŒDIPE,  JOCASTE,LE  GRAND-PRÊTRE,  ÉGINE, 
DIMAS,  ARASPE,  le  chceur. 

OEDIPE.  < 

Peuple  qui,  dans  ce  temple  apportant  vos  douleurs. 
Présentez  à nos  dieux  des  offrandes  de  pleurs. 

Que  ne  puis-je,  sur  moi  détournant  leurs  vengeances, 
De  la  mort  qui  vous  suit  étouffer  les  semences  ! 

Mais  un  i-oi  n’est  qu’un  homme  en  ce  commun  danger, 
Et  tout  ce  qu’il  peut  faire  est  de  le  partager. 
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( au  gnnd-pr^tra.  ) 

Vous,  ministre  des  dieux  que  dans  Thèbe  on  adore. 
Dédaignent-ils  toujours  la  voix  qui  les  implore? 
Verront-ils  sans  pitié  finir  nos  tristes  jours? 

Ces  maîtres  des  humains  sont-ils  muets  et  sourds?  • 

LK  GR\ND-PRÊTRE. 

Roi,  peuple,  écoutez-inoi.  Cette  nuit,  à ma  vue. 

Du  ciel  sur  nos  autels  la  (lamine  est  descendue; 
L’ombre  du  grand  Laïus  a paru  parmi  nous. 
Terrible  et  respirant  la  haine  et  le  courroux. 

Une  effrayante  voix  s’est  fait  alors  entendre  : 

« (.es  Tbébains  de  Laïus  n’ont  point  vengé  la  cendre; 
« Le  meurtrier  du  roi  respire  en  ces  états, 

« Et  de  son  souffle  impur  infecte  vos  climats. 

« Il  faut  qu’on  le  connaisse,  il  faut  qu’on  le  punisse 7. 
« Peuple,  votre  salut  dépend  de  son  supplice.» 

ŒDIPE. 

Tbébains,  je  l’avouerai , vous  souffrez  justement 
D’un  crime  inexcusable  un  rude  châtiment. 

I^iïus  vous  était  cher,  et  votre  négligence 
De  ses  mânes  sacrés  a trahi  la  vengeance. 

Tel  est  souvent  le  sort  des  plus  justes  des  rois®! 
Tant  qu’ils  sont  sur  la  terre  on  respecte  leurs  lois. 
On  porte  jusqu’aux  cieux  leur  justice  suprême  ; 
Adorés  de  leur  peuple,  ils  sont  des  dieux  eux-mêine; 
Mais  après  leur  trépas  que  sont-ils  à vos  yeux  ? 

Vous  éteignez  l’encens  que  vous  brûliez  pour  eux; 
Et,  comme  à l’intérêt  l’ame  humaine  est  liée, 

La  vertu  qui  n’est  plus  est  bientôt  oubliée. 

Ainsi  du  ciel  vengeur  implorant  le  courroux. 

Le  sang  de  votre  roi  s’élève  contre  vous. 

Apaisons  son  murmure,  et  qu’au  lieu  d’hécatombe 


J bv  Oooole 


ACTE  I,  SCENE  III. 


73 


IvC  sang  du  meurtrier  soit  versé  sur  sa  tombe. 

A chercher  le  coupable  appliquons  tous  nos  soins. 
Quoi!  de  la  mort  du  roi  n’a-t-on  pas  de  témoins? 
Et  n’a-t-on  jamais  pu,  parmi  tant  de  prodiges, 

De  ce  crime  impuni  retrouver  les  vestiges  ? 

On  m’avait  toujours  dit  que  ce  fut  un  Thébain 
Qui  leva  sur  son  prince  une  coupable  main. 

( i Jocatle.  ) 

Pour  moi  qui,  de  vos  mains  recevant  sa  couronne 9, 
Deux  ans  après  sa  mort  ai  monté  sur  son  trône, 
Madame,  jusqu’ici , respectant  vos  douleurs, 

Je  n’ai  point  rappelé  le  sujet  de  vos  pleurs  ; 

Et,  de  vos  seuls  périls  chaque  jour  alarmée. 

Mon  ame  à d’autres  soins  semblait  être  fermée. 

J oc  A STE. 

Seigneur,  quand  le  destin,  me  réservant  à vous. 
Par  un  coup  imprévu  m’enleva  mon  époux, 

J..orsque , de  ses  étals  parcourant  les  frontières , 

Ce  héros  succomba  sous  des  mains  meurtrières , 
Pliorbas  en  ce  voyage  était  seul  avec  lui  ; 

Pborbas  était  du  roi  le  conseil  et  l’appui  : 

Laïus,  qui  connaissait  son  zèle  et  sa  prudence. 
Partageait  avec  lui  le  poids  de  sa  puissance. 

Ce  fut  lui  qui  du  prince,  à ses  yeux  massacré. 
Rapporta  dans  nos  murs  le  corps  défiguré  : 

Percé  de  coups  lui-même,  il  se  traînait  à peine; 

(I  tomba  tout  sanglant  aux  genoux  de  sa  reine: 

<(  Des  inconnus,  dit-il,  ont  porté  ces  grands  coups; 
« Ils  ont  devant  mes  yeux  massacré  votre  époux  ; 

K Us  m’ont  laissé  mourant  ; et  le  pouvoir  céleste 
« De  mes  jours  malheureux  a ranimé  le  reste.» 
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Il  ne  in’cn  dit  pas  plus  ; et  mon  cœur  agité 
Voyait  fuir  loin  de  lui  la  triste  vérité; 

Et  peut-être  le  ciel,  que  ce  grand  crime  irrite. 
Déroba  le  coupable  à ma  Juste  poursuite: 

Peut-être,  accomplissant  ses  décrets  éternels, 

Afîn  de  nous  punir  il  nous  bt  criminels. 

Le  sphinx  bientôt  après  désola  cette  rive  ; 

A scs  seules  fureurs  Tbèbes  fut  attentive  : 

Et  l’on  ne  pouvait  guère,  en  un  pareil  effroi, 
Venger  la  mort  d’autrui,  quand  on  tremblait  pour  soi. 
ŒDIPE. 

Madame,  qu’a-t-on  fait  de  ce  sujet  fidèle? 

I JO  CA  STE. 

Seigneur,  on  paya  mal  son  service  et  son  zèle. 

Tout  l’état  en  secret  était  son  ennemi: 

Il  était  trop  puissant  pour  n’êtrc  point  haï; 

Et  du  peuple  et  des  grands  la  colère  insensée 
Brûlait  de  le  punir  de  sa  faveur  passée. 

On  l’accusa  lui-même,  et  d’un  commun  transport 
Thèbe  entière  à grands  cris  me  demanda  sa  mort  : 
Et  moi , de  tous  côtés  redoutant  l’injustice , 

Je  tremblai  d’ordonner  sa  grâce  ou  son  supplice. 
Dans  un  château  voisin  conduit  secrètement, 

Je  dérobai  sa  tête  à leur  emportement. 

Là,  depuis  quatre  hivers,  ce  vieillard  vénérable. 

De  la  faveur  des  rois  exemple  déplorable , 

Sans  se  plaindre  de  moi  ni  du  peuple  irrité. 

De  sa  seule  innocence  attend  sa  liberté. 

ŒDIPE. 

( k ê»  suite.  ) 

Madame,  c’est  assez.  Courez;  que  l’on  s’empresse; 
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ACTE  I,  SCÈNE  111», 

Qu’on  ouvre  sa  prison , qu’il  vienne , qu’il  paraisse. 
Moi-même  devant  vous  je  veux  l’interroger. 

J’ai  tout  mon  peuple  ensemble  et  Laïus  à venger. 

Il  faut  tout  écouter;  il  faut  d’un  œil  sévère 
Sonder  la  profondeur  de  ce  triste  mystère. 

Et  vous,  dieux  des  Thébains,  dieux  qui  nous  exaucez, 
Punissez  l’assassin,  vous  qui  le  connaissez! 

Soleil,  cache  à ses  yeux  le  jour  qui  nous  éclairci 
Qu’en  horreur  à ses  fils,  exécrable  à sa  mère. 
Errant,  abandonné,  proscrit  dans  l’univers. 

Il  rassemble  sur  lui  tous  les  maux  des  enfers  ; 

Et  que  son  corps  sanglant,  privé  de  sépulture. 

Des  vautours  dévorants  devienne  la  pâture  ! 

LE  GRA  ND-PRÊTHE. 

A ces  serments  affreux  nous  nous  unissons  tous. 
OEDIPE. 

Dieux , que  le  crime  seul  éprouve  enfin  vos  coups  ! 
Ou  si  de  vos  décrets  l’éternelle  justice 
Abandonne  à mon  bras  le  soin  de  son  supplice, 

Et  si  vous  êtes  las  enfin  de  nous  haïr. 

Donnez,  en  commandant,  le  pouvoir  d’obéir. 

Si  sur  un  inconnu  vous  poursuivez  le  crime, 
Achevez  votre  ouvrage  et  nommez  la  victime. 

Vous,  retournez  au  temple  ; allez,  que  votre  voix 
Interroge  ces  dieux  une  seconde  fois  ; 

Que  vos  vœux  parmi  nous  .les  forcent  à descendr»-; 
S’ils  ont  aimé  I.aïus,  ils  vengeront  sa  cendre  ; 

Et,  conduisant  un  roi  facile  à se  tromper. 

Ils  marqueront  la  place  où  mon  bras  doit  frapper, 

EIN  DU  PREMIER  AI.TE. 
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ACTE  SECOND. 


SCÈNE  I. 

JOCASTE,  ÉGINE,  ARASPE,  le  choeur. 

AR  A.SPE. 

Oui,  ce  peuple  expirant,  dont  je  suis  l’interprète. 
D’une  commune  voix  accuse  Philoctète, 

Madame;  et  les  destins,  dans  ce  triste  séjour, 

Pour  nous  sauver,  sans  doute,  ont  permis  son  retour. 
JOC  ASTE. 

Qu’ai-je  entendu,  grands  dieux  ! 

ÉGINE. 

Ma  surprise  est  extrême  !... 

JOC  ASTE. 

Qui  ? lui!  qui  ? Philoctète  ! 

ARASPE. 

Oui,  madame,  lui-méme. 
A quel  autre,  en  effet,  pourraient-ils  imputer 
Un  meurtre  qu’à  nos  yeux  il  sembla  méditer? 

Il  haïssait  Laïus,  on  le  sait  ; et  sa  haine 

Aux  yeux  de  votre  époux  ne  se  cachait  qu’à  peine  : 

I,a  jeunesse  imprudente  aisément  se  trahit  ; 

Son  front  mal  déguisé  découvrait  son  dépit: 

.l’ignore  quel  sujet  animait  sa  colère  ; 

Mais  au  seul  nom  du  roi , trop  prompt  et  trop  sincère , 
Esclave  d’un  courroux  qu’il  ne  ]>ouvait  dompter. 
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Jusques  à la  menace  il  osa  s’emporter  : 

Il  partit  ; et,  depuis,  sa  destinée  errante 
Ramena  sur  nos  bords  sa  fortiîne  flottante. 

Même  il  était  dans  Thèbe  en  ces  temps  malheureux 
Que  le  ciel  a marqués  d’un  parricide  affreux  : 

Depuis  ce  jour  fatal , avec  quelque  apparence 
De  nos  peuples  sur  lui  tomba  la  déRance. 

Que  dis-je  Passez  long-temps  les  soupçons  des  Tliébains 
Entre  Phorbas  et  lui  flottèrent  incertains  : 

Cependant  ce  grand  nom  qu’il  s’acquit  dans  la  guerre, 
Ce  titre  si  fameux  de  vengeur  de  la  terre. 

Ce  respect  qu’aux  héros  nous  portons  malgré  nous. 
Fit  taire  nos  soupçons,  et  suspendit  nos  coups. 

Mais  les  temps  sont  changés:  Thèbe,  en  ce  jour  funeste, 
D’un  respect  dangereux  dépouillera  le  reste 
En  vain  sa  gloire  parle  à ces  cœurs  agités, 

T.,cs  dieux  veulent  du  sang,  et  sont  seuls  écoutés. 

PREMIER  PERSONNAGE  DU  CHOEUR. 

O reine!  ayez  pitié  d’un  peuple  qui  vous  aime  ; 
Imitez  de  ces  dieux  la  justice  suprême  ; 

Livrez-nous  leur  victime  ; adressez-lcur  nos  vœux  : 
Qui  peut  mieux  les  toucher  qu’un  cœur  si  digne  d’eux  ? 
JOC  A STE. 

Pour  fléchir  leur  courroux  s’il  ne  faut  que  ma  vie. 
Hélas  ! c’est  sans  regret  que  je  la  sacriRe. 

Thébains , qui  me  croyez  encor  quelques  vertus , 

Je  vous  offre  mon  sang  : n’exigez  rien  de  plus. 

Allez. 
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SCÈNE  II. 

JOCASTE,  ÉGINE. 

ÉG  I NE. 

Que  je  vous  plains  ! 

JOCASTE. 

Hélas  ! je  porte  envie 

A ceux  qui  dans  ces  murs  ont  terminé  leur  vie. 

Quel  état  ! quel  tourment  pour  un  cœur  vertueux  ! 
ÉGINE. 

Il  n’en  faut  point  douter,  votre  sort  est  affreux  ! 
Ces  peuples,  qu’un  faux  zèle  aveuglément  anime, 
Vont  bientôt  à grands  cris  demander  leur  victime. 
Je  n’ose  l’accuser;  mais  quelle  horreur  pour  vous 
Si  vous  trouvez  en  lui  l’assassin  d’un  époux  ! 

JOCASTE. 

Et  l’on  ose  à tous  deux  faire  un  pareil  outrage  " ! 

crime,  la  bassesse  eût  été  son  partage! 

Egine,  après  les  nœuds  qu’il  a fallu  briser. 

Il  manquait  à mes  maux  de  l’entendre  accuser. 
Apprends  que  ces  soupçons  irritent  ma  colère, 

Et  qu’il  est  vertueux,  puisqu’il  m’avait  su  plaire. 

ÉGINE. 

Ot  amour  si  constant... 

JOC  A STE. 

Ne  crois  pas  que  mon  cœur 
De  cet  amour  funeste  ait  pu  nourrir  l’ardeur; 

Je  l’ai  trop  combattu.  Cependant,  chère  Égine, 
Quoi  que  fasse  un  grand  cœur  où  la  vertu  domine. 
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ACTE  II,  SCÈNE  II. 

On  ne  se  cache  point  ces  secrets  mouvements, 

De  la  nature  en  nous  indomptables  enfants  ; 

Dans  les  replis  de  l’ame  iis  viennent  nous  surprendre; 
Ces  feux  qu’on  croit  éteints  renaissent  de  leur  cendre  : 
Et  la  vertu  sévère,  en  de  si  durs  combats. 

Résiste  aux  passions  et  ne  les  détruit  pas. 

ÉCI  N E. 

Votre  douleur  est  juste  autant  que  vertueuse. 

Et  de  tels  sentiments.... 

JOC  ASTE. 

Que  je  suis  malheureuse  ! 

Tu  connais,  chère  Egine,  et  mon  cœur  et  mes  maux  ; 
J’ai  deux  fois  de  l’hymen  allumé  les  flambeaux; 

Deux  fois,  de  mon  destiu  subissant  l’injustice. 

J’ai  changé  d’esclavage,  ou  plutôt  de  supplice; 

Et  le  seul  des  mortels  dont  mon  cœur  fut  touché 
A mes  vœux  pour  jamais  devait  être  arraché. 
Pardonnez-moi,  grands  dieux,  ce  souvenir  funeste; 
D’un  feu  que  j’ai  dompté  c’est  le  malheureux  reste. 
Egine,  tu  nous  vis  l’un  de  l’autre  charmés, 

Tu  vis  nos  nœuds  rompus  aussitôt  que  formés  ; 

Mon  souverain  m’aima,  m’obtint  malgré  moi-même; 
Mon  front  chargé  d’ennuis  fut  ceint  du  diadème  ; 

Il  fallut  oublier  dans  ses  embrassements 
Et  mes  premiers  amours,  et  mes  premiers  serments. 
Tu  sais  qu’à  mon  devoir  tout  entière  attachée. 
J’étouffai  de  mes  sens  la  révolte  cachée; 

Que,  déguisant  mon  trouble  et  dévorant  mes  pleurs, 
Je  n’osais  à moi-même  avouer  mes  douleurs.... 
éci  NE. 

Comment  donc  pouviez-vous  du  joug  de  l’hyménée 
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Une  seconde  fois  tenter  la  destinée  ? 


lOCASTE. 

Hélas  ! 

ÉGI  ^E. 

M’est-il  permis  de  ne  vous  rien  cacher  ? 

JOCAST^-:. 

Parle. 


ÉG  I Pf  E. 

Œdipe,  madame,  a paru  vous  toucher; 

Et  votre  cœur,  du  moins  sans  trop  de  résistance. 
De  vos  états  sauvés  donna  la  récompense. 

JOCASTE. 

Ah  ! grands  dieux  ! 

É G I N E. 

Était-il  plus  heureux  que  l..aiiis. 
Ou  Philoctète  absent  ne  vous  touchait-il  plus? 
Entre  ces  deux  héros  étiez-vous  partagée? 

JOC  ASTE. 

Par  un  monstre  cruel  Thèbe  alors  ravagée 
A son  libérateur  avait  promis  ma  foi  ; 

Et  le  vainqueur  du  sphinx  était  digne  de  moi. 
ÉGINE. 

Vous  l’aimiez  ? 


JOC  ASTE. 

Je  sentis  pour  lui  quelque  tendresse  ; 
Mais  que  ce  sentiment  fut  loin  de  la  faiblesse! 

Ce  n’était  point,  Égine,  un  feu  tumultueux, 

De  mes  sens  enchantés  enfant  impétueux  ; 

Je  ne  reconnus  point  cette  brûlante  flamme 
Que  le  seul  Philoctète  a fait  naître  en  mon  ame. 

Et  qui,  sur  mon  esprit  répandant  son  poison, 

De  son  charme  fatal  a séduit  ma  raison. 
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Je  sentais  pour  Œdipe  une  amitié  sévère, 

Œdipe  est  vertueux,  sa  vertu  m’était  chère; 

Mon  cœur  avec  plaisir  le  voyait  élevé 
Au  trône  des  Thébains  qu’il  avait  conservé. 
Cependant  sur  ses  pas  aux  autels  entraînée, 

Égine,  je  sentis  dans  mon  ame  étonnée 
Des  transports  inconnus  que  je  ne  conçus  pas  ; 

Avec  horreur  enBn  je  me  vis  dans  ses  bras. 

Cet  hymen  fut  conclu  sous  un  affreux  augure: 
Egine,  je  voyais  dans  une  nuit  obscure. 

Près  d’Œdipe  et  de  moi , je  voyais  des  enfers 
Les  gouffres  éternels  à mes  pieds  entr’ouverts; 

De  mon  premier  époux  l’ombre  pâle  et  sanglante 
Dans  cet  abîme  affreux  paraissait  menaçante  : 

Il  me  montrait  mon  fils,  ce  fils  qui  dans  mon  flanc 
Avait  été  formé  de  son  malheureux  sang; 

Ce  fils  dont  ma  pieuse  et  barbare  injustice 
Avait  fait  à nos  dieux  un  secret  sacrifice  : 

De  les  suivre  tous  deux  ils  semblaient  m’ordonner  ; 
Tous  deux  dans  le  Tartare  ils  semblaient  m’entraîner. 
De  sentiments  confus  mon  anie  possédée 
Se  présentait  toujours  cette  effroyable  idée; 

Et  Philoctète  encor  trop  présent  dans  mon  cœur 
De  ce  trouble  fatal  augmentait  la  terreur. 

ÈGINE. 

J’entends  du  bruit,  on  vient,  je  le  vois  qui  s’avance. 

JOCASTE. 

C’est  lui-même  ; je  tremble  : évitons  sa  pi-ésence. 


Thrathk.  1. 
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SCÈNE  III. 

JOCASTE,  PHILOCTÈTE. 

PHILOCTÈTE. 

Ne  fuyez  point,  madame,  et  cessez  de  trembler; 

Osez  me  voir , osez  m’entendre  et  me  parler. 

Ne  craignez  point  ici  que  mes  jalouses  larmes 

De  votre  hymen  heureux  troublent  les  nouveaux  charmes  : 

N’attendez  point  de  moi  des  reproches  honteux , 

Ni  de  lâches  soupirs  indignes  de  tous  deux. 

Je  ne  vous  tiendrai  point  de  ces  discours  vulgaires 
Que  dicte  la  mollesse  aux  amants  ordinaires. 

Un  cœur  qui  vous  chérit,  et,  s’il  faut  dire  plus. 

S’il  vous  souvient  des  nœuds  que  vous  avez  rompus , ' 
Un  cœur  pour  qui  le  vôtre  avait  quelque  tendresse, 

N’a  point  appris  de  vous  à montrer  de  faiblesse. 
JOCASTE. 

De  pareils  sentiments  n’appartenaient  qu’à  nous; 

J’en  dois  donner  l’exemple,  ou  le  prendre  de  vous. 

Si  Jocaste  avec  vous  n’a  pu  se  voir  unie, 

Il  est  juste,  avant  tout,  qu’elle  s’en  justifie 
Je  vous  aimais,  seigneur  : une  suprême  loi 
Toujours  malgré  moi-même  a disposé  de  moi  ; 

Et  du  sphinx  et  des  dieux  la  fureur  trop  connue 
Sans  doute  à voti’e  oreille  est  déjà  parvenue; 

Vous  savez  quels  flé.inx  ont  éclaté  sur  nous. 

Et  qu’Œdipe... 

PH  I LOCTF.TE. 

Je  sais  qu’Œdipe  est  votre  époux; 

Je  sais  (pi’il  en  est  digne;  et,  malgré  sa  jeune.s.se. 
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L’empire  des  Thébaiiis  sauvé  par  su  sagesse, 

Ses  exploits,  ses  vertus,  et  surtout  votre  choix, 

Ont  mis  cet  heureux  prince  au  rang  des  plus  grands  rois. 
Ah  ! pourquoi  la  fortune,  à me  nuiré  constante , 
Emportait-elle  ailleurs  ma  valeur  imprudente? 

Si  le  vainqueur  du  sphinx  devait  vous  conquérir. 
Fallait-il  loin  de  vou;  ne  chercher  qu’à  périr? 

Je  n’aurais  point  percé  les  ténèbres  frivoles 
D’un  vain  sens  déguisé  sous  d’obscures  paroles; 

(>e  bras,  que  votre  aspect  eût  encore  animé, 

A vaincre  avec  le  fer  était  accoutumé  : 

Du  monstre  à vos  genoux  j’eusse  apporté  la  tête. 
D’un  autre  cependant  Jocaste  est  la  conquête! 

Un  autre  a pu  jouir  de  cet  excès  d’honneur! 

JOCASTE. 

Vous  ne  connaissez  pas  quel  est  votre  malheui'. 

P Ht  1,0  CT  K TE. 

Je  perds  Alcide  et  vous  : qu’aurais-je  à craindreencore'^? 

JOCASTE. 

Vous  êtes  en  des  lieux  qu’un  dieu  vengeur  abhorre; 
Un  feu  contagieux  annonce  son  courroux. 

Et  le  sang  de  l,aîus  est  retombé  sur  nous. 

Du  ciel  qui  nous  poursuit  la  justice  outragée 
Venge  ainsi  de  ce  roi  la  cendre  négligée  : 

On  doit  sur  nos  autels -immoler  l’assassin; 

On  le  cherche,  on  vous  nomme,  on  vous  accuse  enfin. 
PH  I LOCTèTE. 

Madame,  je  me  tais;  une  pareille  offense 
Etonne  mon  courage  et  me  force  au  silence. 

Qui  ? moi,  de  tels  forfaits!  moi,  des  assassinats  ! 

Et  que  de  votre  époux...  Vous  ne  le  croyez  pas. 

II. 
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J O C A S T E. 

Non , je  ne  le  crois  point,  et  c’est  vous  faire  injure 
Que  daigner  un  moment  combattre  l’imposture. 

Votre  cœur  m’est  connu , vous  avez  eu  ma  foi , 

Et  vous  ne  pouvez  point  être  indigne  de  moi. 

Oubliez  ces  Thébaius  que  les  dieux  abandonnent, 

Trop  dignes  de  périr  depuis  qu'ils  vous  soupçonnent. 
Fiiyez-moi,  c’en  est  fait  : nous  nous  aimions  en  vain'®; 
I..es  dieux  vous  réservaient  un  plus  noble  destin  ; 

Vous  étiez  né  pour  eux  : leur  sagesse  profonde 
N’a  pu  fixer  dans  Tbèbe  un  bras  utile  au  inonde. 

Ni  souffrir  que  l’amour,  remplissant  ce  grand  cœur, 
Encliaînât  près  de  moi  votre  obscure  valeur. 

Non,  d’un  lien  charmant  le  soin  tendre  et  timide 
Ne  doit  point  occuper  le  successeur  d’Alcide  : 

De  toutes  vos  vertus  comptable  à leurs  besoins. 

Ce  n’est  qu’aux  malheureux  que  vous  devez  vos  soins. 
Déjà  de  tous  côtés  les  tyrans  reparaissent; 

Hercule  est  sous  la  tombe,  et  les  monstres  renaissent: 
Allez,  libre  des  feux  dont  vous  fûtes  épris. 

Partez,  rendez  Hercule  à l’univers  surpris. 

Seigneur,  mon  époux  vient,  souffrez  que  je  vous  laisse: 
Non  que  mon  cœur  troublé  redoute  sa  faiblesse; 

Mais  j'aurais  trop  peut-être  à rougir  devant  vous , 
Puisque  je  vous  aimais , et  qu’il  est  mon  époux. 

SCÈNE  IV. 

ŒDIPE,  PHII-OCTÈTE,  ARASPE. 

(K  U I P E. 

Araspe,  c’est  donc  là  le  prince  Philoctète  ? 
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ACTE  11,  SCÈNE  IV. 

PHIEOCTÈTE. 

Oui,  c’est  lui  qu’en  ces  murs  un  sort  aveugle  jette. 

Et  que  le  ciel  encore,  à sa  perte  animé, 

A souffrir  des  affronts  n’a  point  accoutumé. 

Je  sais  de  quels  forfaits  on  veut  noircir  ma  vie^ 
Seigneur,  n’attendez  pas  que  je  m’en  justifie  ; 

J’ai  pour  vous  trop  d’estime  ; et  je  ne  pense  pas 
Que  vous  puissiez  descendre  à des  soupçons  si  bas. 

Si  sur  les  mêmes  pas  nous  marchons  l’un  et  l’autre , 
Ma  gloire  d’assez  près  est  unie  à la  vôtre. 

Thésée,  Hercule,  et  moi , nous  vous  avons  montré 
chemin  de  la  gloire  où  vous  êtes  entré. 

Ne  déshonorez  point  par  une  calomnie 

splendeur  de  ces  noms  où  votre  nom  s’allie; 

Et  soutenez  surtout,  par  un  trait  généreux'^. 
L'honneur  que  vous  avez  d’être  placé  près  d’eux. 

ŒDIPE. 

Être  utile  aux  mortels , et  sauver  cet  empire , 

Voilà,  seigneur,  voilà  l’honneur  seul  où  j’aspire. 

Et  ce  que  m’ont  appris  en  ces  extrémités 
Les  héros  que  j’admire  et  que  vous  imitez. 

Certes,  je  ne  veux  point  vous  imputer  un  crime: 

Si  le  ciel  m’eût  laissé  le  choix  de  la  victime , 

Je  n’aurais  immolé  de  victime  que  moi  : 

Mourir  pour  son  pays,  c’est  le  devoir  d’un  roi  ; 

C’est  un  honneur  trop  grand  pour  le  céder  à d'autres. 
J’aurais  donné  mes  jours  et  défendu  les  vôtres  ; < 

J’aurais  sauvé  mon  peuple  une  seconde  fois  ; 

Mais,  seigneur,  je  n’ai  point  la  liberté  du  choix. 

C’est  un  sang  criminel  que  nous  devons  répandre  : 
Vous  êtes  accusé,  .songez  à vous  défendre; 
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Paraissez  innocent  ; il  me  sera  bien  doux 
D’honorer  dans  ma  cour  un  héros  tel  que  vous; 

Et  je  me  tiens  heureux  s’il  faut  que  je  vous  traite, 
Non  comme  un  accusé,  mais  comme  Philoctète. 

PHILOCTÈTE. 

Je  veux  bien  l’avouer;  sur  la  foi  de  mon  nom 
J’avais  osé  me  croire  au-dessus  du  soupçon. 

Cette  main  qu’on  accuse,  au  défaut  du  tonnerre, 
D’iiifames  assassins  a délivré  la  terre  ; 

Hercule  à les  dompter  avait  instruit  mon  bras  : 
Seigneur,  qui  les  punit  ne  les  imite  pas. 

OEDIPE. 

Ah  ! je  ne  pense  point  qu’aux  exploits  consacrées 
Vos  mains  par  des  forfaits  se  soient  déshonorées, 
Seigneur;  et  si  Laïus  est  tombé  sous  vos  coups. 
Sans  doute  avec  honneur  il  expira  sous  vous  : 

Vous  ne  l’avez  vaincu  qu’en  guerrier  magnanime  ; 

Je  vous  rends  trop  justice. 

phii.octktf;. 

Eh  ! quel  serait  mon  crime  ? 
Si  ce  fer  chez  les  morts  eût  fait  tomber  I.iaïus , 

Ce  n’eût  été  pour  moi  qu’un  triomphe  de  plus. 

Un  roi  pour  ses  sujets  est  un  dieu  qu’ou  révère  ; 
Pour  Hercule  et  pour  moi,  c’est  un  homme  ordinaire. 
J’ai  défendu  des  rois  ; et  vous  devejt  songer 
Que  j’ai  pu  les  combattre,  ayant  pu  les  venger. 
OEDIPE. 

Je  connais  Philoctète  à ces  illustres  marques  : 

Des  guerriers  comme  vous  sont  égaux  aux  monaïquvs  ; 
Je  le  sais  : oefieodaul,  prince,  n’en  doutez  pas, 
lye  vainqueur  de  T.aïus  est  digne  du  trépas; 
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ACTE  11,  SCÈNE  IV. 

Sa  tête  ripoodra  des  nialheui's  de  l’empire; 

Et  vous... 

PHILOCTÈTE. 

Ce  n’est  point  moi  : ce  mot  doit  vous  suffire. 
Seigneur,  si  c’était  moi,  j’en  ferais  vanité: 

En  vous  parlant  ainsi , je  dois  être  écouté. 

C’est  aux  hommes  communs,  aux  âmes  ordinaires 
A se  justifier  par  des  moyens  vulgaires; 

Mais  un  prince,  un  guerrier,  tel  que  vous,  tel  que  moi  ' 
Quand  il  a dit  un  mot,  en  est  cru  sur  sa  foi. 

Du  meurtre  de  I.>aïus  CËdipe  me  soupçonne  ; 

Ah  ! ce  n'est  point  à vous  d’en  accuser  personne  : 
Son  sceptre  et  son  épouse  ont  passé  dans  vos  bras , 
C’est  vous  qui  recueillez  le  fruit  de  son  trépas. 

Ce  n’est  pas  moi  surtout  de  qui  l’heureuse  audace 
Disputa  sa  dépouille,  et  demanda  sa  place. 

Le  trône  est  un  objet  qui  n'a  pu  me  tenter  : 
Hercule  à ce  haut  rang  dédaignait  de  monter. 
Toujours  libre  avec  lui,  sans  sujets  et  sans  maître. 
J’ai  fait  des  souverains,  et  n’ai  point  voulu  l’être 
Mais  c’est  trop  me  défendre  et  trop  m’humilier: 

La  vertu  s’avilit  à se  justifier. 

GEDIPE. 

Votre  vertu  m’est  chère,  et  votre  orgueil  m’offense  , 
On  vous  jugera,  prince;  et  si  votre  innocence 
De  l’équité  des  lois  n’a  rien  à redouter. 

Avec  plus  de  splendeur  elle  eu  doit  éclater. 
Demeurez  parmi  nous... 

PHILOCTÈTE. 

■ J’y  resterai , sans  doute  : 

H y va  de  ma  gloire;  et  le  ciel  qui  m’écoute 
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Ne  me  ven*a  partir  que  vengé  de  l’affront 

Dont  vos  soupçons  honteux  ont  fait  rougir  mon  front. 

SCÈNE  V 

ŒDIPE,  ARASPE. 

Ck  D I P E. 

Je  l’avouerai , j’ai  peine  à le  croire  coupable. 

D’un  cœur  tel  que  le  sien  l’audace  inébranlable 
Ne  sait  point  s’abaisser  à des  déguisements  : 

Le  mensonge  n’a  point  de  si  liants  sentiments. 

Je  ne  puis  voir  en  lui  cette  bassesse  infâme. 

Je  te  dirai  bien  plus;  je  rougissais  dans  l’ame 
De  me  voir  obligé  d’accuser  ce  grand  cœur  : 

Je  me  plaignais  à moi  de  mon  trop  de  rigueur. 
Nécessité  cruelle  attachée  à l’empire  ! 

Dans  le  cœur  des  humains  les  rois  ne  peuvent  lire  ; 
Souvent  sur  l’innocence  ils  font  tomber  leurs  coups. 
Et  nous  sommes,  .\raspe,  injustes  malgré  nous. 

Mais  que  Phorbas  est  lent  pour  mon  impatience  ! 

C’est  sur  lui  seul  enfin  que  j’ai  quelque  espérance  ; 
Car  les  dieux  irrités  ne  nous  répondent  plus  : 

Ils  ont  par  leur  silence  expliqué  leurs  refus. 

ARASPE. 

Taudis  que  par  vos  soins  vous  pouvez  tout  apprendre , 
Quel  besoin  que  le  ciel  ici  se  fasse  entendre  ? 

Ces  dieux  dont  le  pontife  a promis  le  secours. 

Dans  leurs  temples,  seigneur,  n’habitent  pas  toujours. 
On  ne  voit  point  leur  bras  si  prodigue  en  miracles  : 
Ces  autres,  ces  trépieds , qui  rendent  leurs  oracles. 
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Ces  organes  d’airain  que  nos  mains  ont  formés , 
Toujours  d’un  souffle  pur  ne  sont  pas  animés. 

Me  nous  endormons  point  sur  la'foi  de  leurs  prêtres; 
A.U  pied  du  sanctuaire  il  est  souvent  des  traîtres. 
Qui,  nous  asservissant  sous  un  pouvoir  sacré. 

Font  parler  les  destins,  les  font  taire  à leur  gré. 
Voyez,  examinez  avec  un  soin  extrême 
Fhiloctète,  Phorbas,  et  Jocaste  elle-même. 

Ne  nous  fions  qu’à  nous;  voyons  tout  par  nos  yeux  : 
Ce  sont  là  nos  trépieds,  nos  oracles,  nos  dieux. 

CEDIPE. 

Serait-il  dans  le  temple  un  cœur  assez  perfide  ?... 
Non,  si  le  ciel  enfin  de  nos  destins  décide. 

On  ne  le  verra  point  mettre  en  d’indignes  mains 
Le  dépôt  précieux  du  salut  des  Thëbains. 

Je  vais,  je  vais  moi-même,  accusant  leur  silence. 

Par  mes  vœux  redoublés  fléchir  leur  inclémence. 

Toi , si  pour  me  servir  tu  montres  quelque  ardeur. 

De  Pborbas  que  j’attends  cours  bâter  la  lenteur  : 
Dans  l’état  déplorable  où  tu  vois  que  nous  sommes , 
Je  veux  interroger  et  les  dieux  et  les  hommes. 


FIN  DU  SECOND  ACTE. 


ACTE  TROISIÈME. 


SCÈNE  1. 

JOCASTE,  ÉGINE. 

JOC  A8TE. 

Oui,  j’attencls  Pliiloctètc,  et  je  veux  qu’eu  ces  lieux 
Pour  la  dernière  fois  il  paraisse  à mes  yeux. 

I^GIITK. 

Madame,  vous  savez  jusqu’à  quelle  insolence 
Le  peuple  a de  ses  cris  fait  monter  la  licence: 

Ces  Tliébains,  que  la  mort  assiège  à tout  moment. 
N’attendent  leur  salut  que  de  son  châtiment  ; 
Vieillaixls,  femmes,  enfants,  que  leur  malheur  accable. 
Tous  sont  intéressés  à le  trouver  coupable. 

Vous  entendez  d’ici  leurs  cris  séditieux; 

Ils  demandent  son  sang  de  la  part  de  nos  dieux. 
Pourrez-vous  résister  à tant  de  violence  ? 
Pourrez-vous  le  servir  et  prendre  sa  défense? 
JOCASTE. 

Moi  ! si  je  la  prendrai  ? dussent  tous  les  Thëbaius 
Porter  jusque  sur  moi  leurs  parricides  mains. 

Sous  ces  murs  tout  fumants  dussé-je  être  écrasée , 

.le  ne  trahirai  point  l’innocence  accusée. 

Mais  une  juste  crainte  occupe  mes  esprits  : 

Mon  cœur  de  ce  héros  fut  autrefois  épris; 

On  le  sait  : on  dira  c|ue  je  lui  sacrifie 
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Ma  gloire , tues  époux , mes  dieux  ^ et  ma  patrie  ; 
Que  mou  cœur  brûle  encore. 

ÉGIW£. 

Âh  ! calmez  cet  effroi  : 

Cet  amour  malheureux  n’eut  de  témoin  que  moi  ; 

Et  jamais... 

JOC  ASTE. 

Que  dis'tu  ? crois-tu  qu’une  princesse 
Puisse  jamais  cacher  sa  haine  ou  sa  tendresse  ? 

Des  courtisans  sur  nous  les  inquiets  regards. 

Avec  avidité  tombent  de  toutes  parts  ; 

Â travers  les  respects  leurs  trompeuses  souplesses 
Pénètrent  dans  nos  cœurs  et  cherchent  nos  faiblesses; 
A leur  malignité  rien  n’échappe  et  ne  fuit  ; 

Un  seul  mot,  un  soupir,  un  coup  d’œil  nous  trahit; 
Tout  parle  contre  nous,  jusqu’à  notre  silence; 

Et  quand  leur  artifice  et  leur  persévérance 
Ont  enfin,  malgré  nous,  arraché  nos  secrets, 

Alors  avec  éclat  leurs  discours  indiscrets , 

Portant  sur  notre  vie  une  triste  lumière, 

Vont  de  nos  passions  remplir  la  terre  entière. 
ÉGINF.. 

Eh  ! qu’avez-vous,  madame,  à craindre  de  leurs  coups  ? 
Quels  regards  si  perçants  sont  dangereux  pour  vous  ? 
Quel  secret  pénétré  peut  flétrir  votre  gloire  ? 

Si  l’on  sait  votre  amour,  on  sait  votre  victoire  : 

On  sait  que  la  vertu  fut  toujours  votre  appui. 
lOCASTE. 

Et  c’est  cette  vertu  qui  me  trouble  aujourd’hui. 
Peut-être,  à m’accuser  toujours  prompte  et  sévère , 

Je  porte  sur  moi-même  un  regard  trop  austère  ; 
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Peut-être  je  me  juge  avec  trop  de  rigueur  : 

Mais  enfin  Philoctète  a régné  sur  mon  cœur  ; 

Dans  ce  cœur  malheureux  son  image  est  tracée , 

La  vertu  ni  le  temps  ne  l’ont  point  effacée  : 

Que  dis-je?  je  ne  sais,  quand  je  sauve  ses  jours, 

Si  la  seule  équité  m’appelle  à son  secours  ; 

Ma  pitié  me  parait  trop  sensible  et  trop  tendre; 

Je  sen.T  trembler  mon  bras  tout  prêt  à le  défendre  ; 

Je  me  reproche  enfin  mes  bontés  et  mes  soins  : 

Je  le  servirais  mieux , si  je  l’eusse  aimé  moins. 
ÉGINE. 

Mais  voulez-vous  qu’il  parte? 

lOC  ASTE. 

Oui , je  le  veux  sans  doute, 
C’est  ma  seule  espérance;  et  pour  peu  qu’il  m’écoute. 
Pour  peu  que  ma  prière  ait  sur  lui  de  pouvoir, 

Il  faut  qu’il  se  prépare  à ne  me  plus  revoir. 

De  ces  funestes  lieux  qu’il  s’écarte,  qu’il  fuie. 

Qu’il  sauve  en  s’éloignant  et  ma  gloire  et  sa  vie. 
Mais  qui  peut  l’arrêter?  il  devrait  être  ici. 

Chère  Égine,  va,  cours. 

SCÈNE  II. 

JOCASTE,  PHILOCTÈTE,  ÉGINE. 

JOCASTE. 

Ah  ! prince,  vous  voici  ! 
Dans  le  mortel  effroi  dont  mon  ame  est  émue, 

Je  ne  m’excuse  point  de  chercher  votre  vue  : 

Mon  devoir,  il  est  vrai,  m’ordonne  de  vous  fuir*”; 
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Je  dois  vous  oublier,  et  non  pas  vous  trahir  : 

Je  crois  que  vous  savez  le  sort  qu’on  vous  apprête. 
PHILOCXèTE. 

Un  vain  peuple  en  tumulte  a demandé  ma  téte: 

II  souffre,  il  est  injuste,  il  faut  lui  pardonner^'. 

JOCASTE. 

Gardez  à ses  fureurs  de  vous  abandonner. 

Partez  ; de  votre  sort  vous  êtes  encor  maître  ; 

Mais  ce  moment,  seigneur,  est  le  dernier  peut-être 
Où  je  puis  vous  sauver  d’un  indigne  trépas. 

Fuyez;  et  loin  de  moi  précipitant  vos  pas. 

Pour  prix  de  votre  vie  heureusement  sauvée. 
Oubliez  que  c’est  moi  qui  vous  l’ai  conservée. 
PHILOCTÈTE. 

Daignez  montrer,  madame,  à mou  cœur  agité 
Moins  de  compassion  et  plus  de  fermeté  ; 

Préférez,  comme  moi,  mon  honneur  à ma  vie; 
Commandez  que  je  meure , et  non  pas  que  je  fuie; 

Et  ne  me  forcez  point,  quand  je  suis  innocent, 

A devenir  coupable  en  vous  obéissant. 

Des  biens  que  m’a  ravis  la  colère  céleste. 

Ma  gloire,  mon  honneur  est  le  seul  qui  me  reste  ; 

Ne  m’ôtez  pas  ce  bien  dont  je  suis  si  jaloux , 

Et  ne  m’ordonnez  pas  d’être  indigne  de  vous. 

J’ai  vécu,  j’ai  rempli  ma  triste  destinée. 

Madame  : à votre  époux  ma  parole  est  donnée  ; 
Quelque  indigne  soupçon  qu’il  ait  conçu  de  moi , 

Je  ne  sais  point  encor  comme  on  manque  de  foi. 
JOCASTE. 

Seigneur,  au  nom  des  dieux,  au  nom  de  cette  flamme 
Dont  la  triste  Jocaste  avait  touché  votre  ame , 
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Si  d’une  si  parfaite  et  si  tendre  amitié 
Vous  conservez  encore  un  reste  de  pitié, 

Enfin  s’il  vous  souvient  que,  promis  l’un  à l’autre. 
Autrefois  mon  bonheur  a dépendu  du  vôtre , 
Daignez  sauver  des  jours  de  gloire  environnés , 

Des  jours  à qui  les  miens  ont  été  destines. 

PHILOCTÈTE. 

Je  vous  les  consacrai  ; je  veux  que  leur  carrière  ** 

De  vous,  de  vos  vertus,  soit  digne  tout  entière. 

J’ai  vécu  loin  de  vous;  mais  mon  sort  est  trop  beau 
Si  j’emporte,  en  mourant,  votre  estime  au  tombeau. 
Qui  sait  môme,  qui  sait  si  d’un  regard  propice 
\je.  ciel  ne  verra  point  ce  sanglant  saenfiee? 

Qui  sait  si  sa  clémence , au  sein  de  vos  états , 

Pour  m’immoler  à vous  n’a  point  conduit  mes  pas  ? 
Peut-être  il  me  devait  cette  grâce  infinie 
De  conserver  vos  jours  aux  dépens  de  ma  vie  ; 
Peut-être  d’un  sang  ptir  il  peut  se  contenter. 

Et  le  mien  vaut  du  moins  qu’il  daigne  l’accepter. 

SCÈNE  III. 

ŒDIPE,  JOCASTE,  PHILOCTÈTE,  ÉGINE, 
ARASPE,  siiiTF. 

ncni  PK. 

Prince,  ne  craignez  point  riinpétueux  caprice 
D’un  peuple  dont  la  voix  presse  votre  supplice: 

J’ai  calmé  son  tumulte,  et  même  contre  lui 
Je  vous  viens,  s’il  le  faut,  présenter  mon  appui. 

On  vous  a soupçonné;  le  peuple  a dû  le  faire. 
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Moi  qui  ne  juge  point  ainsi  que  le  vulgaire. 

Je  voudrais  que  perçant  un  nuage  odieux , 

Déjà  votre  innocence  éclatât  à leurs  yeux 
Mon  esprit  incertain,  que  rien  n’a  pu  résoudre. 
N’ose  vous  condamner,  mais  ne  peut  vous  absoudre. 
C’est  au  ciel  que  j’implore  à me  déterminer. 

Ce  ciel  enfin  s’apaise,  il  veut  nous  pardonner; 

Et  bientôt,  retiiant  la  main  qui  nous  opprime, 

Par  la  voix  du  grand-prêtre  il  nomme  la  victime; 

Et  je  laisse  à nos  dieux,  plus  éclairés  que  nous. 

Le  soin  de  décider  entre  mou  peuple  et  vous. 
PUILOCTÈTE. 

Votre  équité,  seigneur,  est  inflexible  et  pure’<; 
Mais  l’extrême  justice  est  une  extrême  injure: 

Il  n’en  faut  pas  toujours  (icouter  la  rigueur. 

Des  lois  que  nous  suivons  la  première  est  l’honneur. 
Je  me  suis  vu  réduit  à l’affront  de  répondre 
A de  vils  délateurs  que  j’ai  trop  su  confondre. 

Ah!  sans  vous  abaisser  à cet  indigne  soin, 

Seigneur,  il  suffisait  de  moi  seul  pour  témoin  : 
C’était,  c’était  as.sez  d’examiner  ma  vie; 

Hercule  appui  des  dieux,  et  vainqueur  de  l’Asie, 

Ia>s  monstres,  les  tyrans  qu’il  m’apprit  à dompter, 

Ce  sont  là  les  témoins  qu’il  me  faut  confronter. 

De  vos  dieux  cependant  interrogez  l’organe  ; 

Nous  appreudi'ons  de  lui  si  leur  voix  me  condamne. 
Je  n’ai  pas  besoin  d’eux , et  j’attends  leur  arrêt 
Par  pitié  pour  ce  peuple,  et  non  par  intérêt. 
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UEDIPE. 


SCÈNE  IV. 


ŒDIPE,  JOCASTE,  LE  GRAND  - PRÊTRE , 
ARASPE,  PHILOCIÈTE,  ÉGINE,  suite, 

LE  CHOEUR. 


• ŒDIPE. 

Eh  bien  ! les  dieux,  touchés  des  vœux  qu’on  leur  adresse. 
Suspendent-ils  enfin  leur  fureur  vengeresse  ? 

Quelle  main  parricide  a pu  les  offenser? 

puiloctIîte. 

Parlez,  quel  est  le  sang  que  nous  devons  verser  ? 

LE  GR  AND-PRÉTRE. 

Fatal  présent  du  ciel  ! science  malheureuse  ! 

Qu  'aux  mortels  curieux  vous  êtes  dangereuse  ! 

Plût  aux  cruels  destins  qui  pour  moi  sont  ouverts. 
Que  d’un  voile  éternel  mes  yeux  fussent  couverts  ! 

PHILOCTÊTE. 

Eh  bien!  que  venez-vous  annoncer  de  sinistre? 

ŒDIPE. 

D’une  haine  éternelle  êtes-vous  le  ministre? 

PHILOCTÊTE. 

Ne  craignez  rien. 

ŒDIPE. 

Les  dieux  veulent-ils  mon  trépas? 

1.  E GRAND-PRÊTRE,  k Œdipe. 


Ah  ! si  vous  m’en  croyez , ne  m’interrogez  pas. 

ŒDIPE. 

Quel  que  soit  le  destin  que  le  ciel  nous  annonce, 
Iaî  salut  des  Thébains  dépend  de  sa  réponse. 

PU  1 LOCT  ÊT  E. 


Parlez. 
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ŒDIPE. 

Ayez  pitié  de  tant  de  malheureux; 

Songez  qii’OEdipe... 

LE  GHAND-PHtTRE. 

Œdipe  est  plus  à plaindre  qu'eux. 

PREMIER  PEBSOIXNAGE  DU  CHŒUR. 

Œdipe  a pour  son  peuple  une  amour  paternelle; 
Nous  joignons  à sa  voix  notre  plainte  éternelle. 

Vous  à qui  le  ciel  parle,  entendez  nos  clameurs. 

DEUXIÈME  PERSONNAGE  DU  CHŒUR. 
Nous  mourons,  sauvez-nous,  détournez  ses  fureurs; 
Nommez  cet  assassin,  ce  monstre,  ce  perfide. 

PREMIER  PERSONNAGE  DU  CHŒUR. 

Nos  bras  vont  dans  son  sang  laver  son  parricide. 

LE  GR  A N D -PRÊTRE. 

Peuples  infortunés,  que  me  demandez-vous  ? 

PREMIER  PERSONNAGE  DU  CHŒUR. 

Dites  un  mot,  il  meurt,  et  vous  nous  sauvez  tous. 

LE  G R AND -PRÊTRE. 

Quand  vous  sere.z  instruits  du  destin  qui  l’accable. 
Vous  frémirez  d’horreur  au  seul  nom  du  coupable. 

Le  dieu  qui  par  ma  voix  vous  parle  en  ce  moment , 
Commande  que  l’exil  soit  son  seul  châtiment; 

Mais  bientôt  éprouvant  un  désespoir  funeste. 

Ses  mains  ajouteront  à la  rigueur  céleste. 

De  son  supplice  affreux  vos  yeux  seront  surpris , 

Et  vous  croirez  vos  jours  trop  payés  à ce  prix. 

ŒD  IPE. 

Obéissez. 

PHILOCTÈTE. 

Parlez. 

Théatii.  I.  7 
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OEDIPE. 


ŒDIPE. 

(J’est  trop  de  résistance. 

LE  GR  AIVD'PRÊTRE,  àCCdipe. 

C^’est  vous  qui  me  forcez  à rompre  le  silence. 

ŒDIPE. 

Que  ces  retardeinents  allument  mon  courroux  ! 

LE  GRAND-PRÊTRE. 

Vous  le  voulez...  eh  bien  !..  c’est... 

ŒDIPE. 

Achève  : qui  ? 

LE  GRAND-PRÊTRE. 

Vous. 

ŒDIPE. 

Moi? 

LE  GRAND-PRÊTRE. 

Vous , malheureux  prince. 

DEUXIÈME  PERSONNAGE. 

Ah  ! que  viens-je  d’entendre  ! 
J O C A s T R. 

Interprète  des  dieux , qu’osez-vous  nous  apprendre  ? 
{i  Œdipe.) 

Qui , vous  ! de  mon  époux  vous  seriez  l’assassin  ? 
Vous  à qui  j’ai  donné  sa  couronne  et  ma  main? 

Non,  seigneur,  non  : des  dieux  l’oracle  nous  abuse; 
Votre  vertu  dément  la  voix  qui  vous  accti.se. 

PREMIER  PERSONNAGE  DU  CHŒUR. 

O ciel , dont  le  pouvoir  préside  à notre  sort , 
Nommez  une  autre  tête,  ou  rendez-nous  la  mort. 

PHILOCTKTE. 

N’attendez  point,  seigneur,  outrage  pour  outrage; 

Je  ne  tirerai  point  un  indigne  avantage 
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Du  i-evers  inouï  qui  vous  presse  à mes  yeux  : 

Je  vous  crois  innocent  malgré  la  voix  des  dieux. 

Je  vous  rends  la  justice  enfin  qui  vous  est  due. 

Et  que  ce  peuple  et  vous  ne  m’avez  point  rendue. 
Contre  vos  ennemis  je  vous  offre  mon  bras  ; 

Entre  un  pontife  et  vous  je  ne  balance  pas. 

Un  prêtre,  quel  qu’il  soit,  quelque  dieu  qui  l’inspire. 
Doit  prier  pour  ses  rois,  et  non  pas  les  maudite. 
CKDIPE. 

Quel  excès  de  vertu  ! mais  quel  comble  d’horreur  ! 
L’un  parle  en  demi-dieu , l’autre  en  prêtre  imposteur. 

( au  graud-prétrc.  ) 

Voilà  donc  des  autels  quel  est  le  privilège  ! 

Grâce  à l’impunité,  ta  bouche  sacrilège, 

Pour  accu.ser  ton  roi  d’un  forfait  odieux. 

Abuse  insolemment  du  commerce  des  dieux  ! 

Tu  crois  que  mon  courroux  doit  respecter  encore 
Le  ministère  saint  que  ta  main  déshonore. 

Traître,-  au  pied  des  autels  il  faudrait  t’immoler, 

A l’aspect  de  tes  dieux  que  ta  voix  fait  parler. 

LE  GRÀND-PHÉTRE. 

Ma  vie  est  en  vos  mains,  vous  en  êtes  le  maître  : 
Profitez  des  moments  que  vous  avez  à l’être; 
Aujourd’hui  votre  arrêt  vous  sera  prononcé’®. 
Tremblez,  malheureux  roi,  votre  règne  est  passé; 
Une  invisible  main  suspend  sur  votre  tête 
Le  glaive  menaçant  que  la  vengeance  apprête; 
Bientôt,  de  vos  forfaits  vous-même  épouvanté. 
Fuyant  loin  de  ce  trône  où  vous  êtes  monté, 

Privé  des  feux  sacrés  et  des  eaux  salutaires’'. 
Remplissant  de  vos  cris  les  antres  solitaires, 

7- 
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Partout  d’un  dieu  vengeur  vous  sentirez  les  coups  : 
Vous  chercherez  la  mort  : la  mort  fuira  de  vous. 

]je  ciel , ce  ciel  témoin  de  tant  d’objets  funèbres, 
N’aura  plus  pour  vos  yeux  que  d’horribles  ténèbres: 
Au  crime,  au  ehiitiment  malgré  vous  destiné, 

Vous  seriez  trop  heureux  de  n’être  jamais  né. 

ŒDIPE. 

J’ai  forcé  jusqu’ici  ma  colère  à t’entendre; 

Si  ton  sang  méritait  qu’on  daignât  le  répandre. 

De  ton  juste  trépas  mes  regards  satisfaits 
De  ta  prédiction  préviendraient  les  effets. 

Va,  fuis,  n’excite  plus  h:  transport  qui  m’agite. 

Et  respecte  un  courroux  que  ta  présence  irrite; 

Fuis,  d’un  mensonge  indigne  abominable  auteur. 

LF.  GR  AN  D -PRÊTRE. 

Vous  me  traitez  toujours  de  traître  et  d’imposteur  : 
Votre  père  autrefois  me  croyait  plus  sincère. 

ŒDIPE. 

Arrête  : que  dis-tu  ? qui  ? Polybe  mou  père... 

LE  GRAND-PRÊTRE. 

Vous  apprendrez  trop  tôt  votre  funeste  sort; 

Ce  jour  va  vous  donner  la  naissance  et  la  mort. 

Vos  destins  sont  comblés,  vous  allez  vous  connaître. 
Malheureux  ! savez-vous  quel  sang  vous  donna  l’être? 
Entouré  de  forfaits  à vous  seul  réservés, 

Savez-vous  seulement  avec  qui  vous  vivez  ? 

O Corinthe  ! ô Phocide  ! exécrable  hyménée  ! 

Je  vois  naître  une  race  impie,  infortunée. 

Digne  de  sa  naissance,  et  de  qui  la  fureur 
Remplira  l’uuivers  d’épouvante  et  d’horreur. 

Sortons. 
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SCÈNE  V. 

OLDIPE,  PHILOCTÈTE,  JÜCASTE. 

GE  U 1 P !•:. 

Ces  derniers  mots  me  rendent  immobile  : 

Je  ne  sais  où  je  suis;  ma  fureur  est  tranquille  : 

11  me  semble  qu’un  dieu  descendu  parmi  nous, 
Maître  de  mes  transports,  enchaîne  mon  courroux. 
Et,  prêtant  au  pontife  une  force  divine. 

Par  sa  terrible  voix  m’annonce  ma  ruine. 

PHILOCTETE. 

Si  vous  n’aviez,  seigneur,  à craindre  que  des  rois’*, 
Philoctète  avec  vous  combatti  ait  sous  vos  lois  ; 

Mais  un  prêtre  est  ici  d’autant  plus  redoutable 
Qu’il  vous  perce  à nos  yeux  par  un  trait  respectable. 
Fortement  appuyé  sur  des  oracles  vains. 

Un  pontife  est  souvent  terrible  aux  souverains  ; 

Et,  dans  son  zèle  aveugle,  un  peuple  opiniâtre. 

De  ses  liens  sacrés  imbécile  idolâtre. 

Foulant  par  piété  les  plus  saintes  des  lois. 

Croit  honorer  les  dieux  en  trahissant  ses  rois  ; 
Surtout  quand  l’intérêt,  père  de  la  licence, 

Vient  de  leur  zèle  impie  enhardir  rinsolciicc. 
œ O I PE. 

Ah  ! seigneur,  vos  vertus  redoublent  mes  douleurs  : 
La  grandeur  de  votre  aine  égale  mes  malheurs; 
Accablé  sous  le  poids  du  soin  qui  me  dévore. 
Vouloir  me  soulager,  c’est  m’accabler  encore. 
Quelle  plaintive  voix  ciie  au  fond  de  mon  cœur? 
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OKDIPE. 


Quel  crime  ai-je  commis?  Est-il  vrai,  dieu  vengeur? 

JOC  ASTE. 

Seigneur,  c’en  est  assez,  ne  parlons  plus  de  crime; 

A ce  peuple  expirant  il  faut  une  victime; 

Il  faut  sauver  l’état,  et  ^’est  ti-op  ilifférer. 

Épouse  de  Laïus , c’est  à moi  d’expirer  ; 

C’est  à moi  de  chercher  sur  l’infernale  rive 
D’un  malheureux  époux  l’ombre  errante  et  plaintive; 
De  ses  mânes  sanglants  J’apaiserai  les  cris; 

J’irai...  Puissent  les  dieux,  satisfaits  à ce  prix  , 
Contents  de  mon  trépas,  n’en  point  exiger  d’autre. 
Et  que  mon  sang  versé  puisse  épargner  le  vôtre  ! 

ŒDIPE. 

Vous  mourir!  vous,  madame  ! ah  ! q’est-ce  point  assez 
De  tant  de  maux  affreux  sur  ma  tête  amassés  ? 
Quittez,  reine,  quittez  ce  langage  terrible; 

Ije  sort  de  votre  époux  est  déjà  trop  horrible , 

Sans  que,  de  nouveaux  traits  venant  me  déchirer, 
Vous  me  donniez  encor  votre  mort  à pleurer. 

Suivez  mes  pas,  rentrons;  il  faut  que  j’éclaircisse 
Un  soupçon  que  je  forme  avec  trop  de  justice. 
Venez. 

JOC  ASTE. 

Comment,  seigneur,  vous  pourriez... 


ŒDIPE. 


Suivez-moi, 

Et  venez  dissiper  ou  combler  mon  effroi. 


FIN  DU  TROISIEME  ACTE. 
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ACTE  QUATRIÈME. 


SCÈNE  I. 

ŒDIPE,  JOCASTE. 

(JCÜIPE. 

Non,  quoi  que  vous  disiez,  mon  ame  inquiétée 
De  soupçons  importuns  n'est  pas  moin:'  agitée. 

Le  grand-prêtre  me  gêne,  et,  prêta  l'excuser. 

Je  commence  en  secret  moi-même  à m’accuser. 

Sur  tout  ce  qu’il  m’a  dit,  plein  d’une  horreur  extrême, 
Je  me  suis  en  secret  interrogé  moi-même  ; 

Et  mille  événements  de  mon  ame  effacés 
Se  sont  offerts  en  foule  à mes  esprits  glacés. 

Le  passé  m’interdit,  et  le  présent  m’accable; 

Je  lis  dans  l’avenir  un  sort  épouvantable  : 

Et  le  crime  partout  semble  suivre  mes  pas. 

JOCASTE. 

Eh  quoi  ! votre  vertu  ne  vous  rassure  pas  ! 
N’êtes-vous  pas  enBn  sûr  de  votre  innocence  ? 

CEDIPE. 

On  est  plus  criminel  quelquefois  qu’on  ne  pense. 

JOCASTE. 

.\h  ! d’un  prêtre  indiscret  dédaignant  les  fureurs , 
Cessez  de  l’excuser  par  ces  lâches  terreurs. 

CEDIPE. 

Au  nom  du  grand  Laïus  et  du  courroux  céleste*». 
Quand  Laïus  entreprit  ce  voyage  funeste , 
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Avait-il  près  cIc  lui  des  gardes,  des  soldats? 

JOCASTK. 

Je  vous  l’ai  déjà  dit , un  seul  suivait  ses  pas. 

ŒDIPE. 

U 11  seul  homme  ? 

lOCASTE. 

Ce  roi,  plus  grand  que  sa  fortune^". 
Dédaignait  comme  vous  une  pompe  importune  ; 

On  ne  voyait  jamais  marcher  devant  son  char 
D’un  bataillon  nombreux  le  fastueux  rempart  ; 

Au  milieu  dp^  sujets  soumis  à sa  puissance, 

Comme  il  était  sans  crainte,  il  marchait  sans  défense; 
Par  l’amour  de  son  peuple  il  se  croyait  gardé. 

ŒDIPE. 

O héros  ! par  le  ciel  aux  mortels  accordé. 

Des  véritables  rois  exemple  auguste  et  rare  ! 

Œdipe  a-t-il  sur  toi  porté  sa  main  barbare? 
Dépeignez-moi  du  moins  ce  prince  malheureux. 

JOC  ASTE. 

Puisque  vous  rappelez  un  souvenir  fâcheux. 

Malgré  le  froid  des  ans,  dans  sa  mâle  vieillesse. 

Ses  yeux  hrillaient  encor  du  feu  de  la  jeunesse  ; 

Son  front  cicatrisé  sous  ses  cheveux  blanchis 
Imprimait  le  respect  aux  mortels  interdits; 

Et  si  j’ose,  seigneur,  dire  ce  que  j’en  pense. 

Laïus  eut  avec  vous  assez  de  ressemblance  ; 

Et  je  m’applaudissais  de  retix>uvcr  en  vous. 

Ainsi  que  les  vertus,  les  traits  de  mon  époux. 
Seigneur,  qu’a  ce  discours  qui  doive  vous  surprendre? 

ŒDIPE. 

J’entrevois  des  malheurs  que  je  ne  puis  comprendre: 
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Je  crains  que  par  les  dieux  le  pontife  inspire 
Sur  mes  destins  affreux  ne  soit  trop  éclaire. 

Moi , j’aurais  inassaci'é  !...  Dieux  ! serait-il  possible  ? 
JOCASTE. 

Cet  organe  des  dieux  est-il  donc  infaillible? 

Un  ministère  saint  les  attache  aux  autels  ; 

Us  approchent  des  dieux , mais  ils  sont  des  mortels. 
Pensez-vous  qu’en  effet  au  gré  de  leur  demande 
Du  vol  de  leurs  oiseaux  la  vérité  dépende  ? 

Que  sous  un  fer  sacré  des  taureaux  gémissants 
Dévoilent  l’avenir  à leurs  regards  perçants , 

Et  que  de  leurs  festons  ces  victimes  ornées 

Des  humains  dans  leurs  flancs  portent  les  destinées? 

Non,  non  : chercher  ainsi  l’obscure  vérité. 

C’est  usurper  les  droits  de  la  divinité. 

Nos  prêtres  ne  sont  point  ce  qu’un  vain  peuple  pense. 
Notre  crédulité  fait  toute  leur  science. 

ceo  I PE. 

Ah  dieux  ! s’il  était  vrai , quel  serait  mon  bonheur  ! 
JOC  ASTE. 

Seigneur,  il  est  trop  vrai;  croyez-en  ma  douleur. 
Comme  vous  autrefois  pour  eux  préoccupée. 

Hélas!  pour  mon  malheur  je  suis  bien  détrompée, 

Et  le  ciel  me  punit  d’avoir  trop  écouté 
D’un  oracle  imposteur  la  fausse  obscurité. 

Il  m’en  coûta  mon  fils.  Oracles  que  j’abhorre  ! 

Sans  vos  ordres,  sans  vous , mon  fils  vivrait  encore. 
ŒDIPE. 

Votre  fils!  par  quel  coup  l’avez-vous  donc  pcixiu? 
Quel  oracle  sur  vous  les  dieux  ont-ils  rendu  ? 
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JOC  ASTE. 

Apprenez,  appi*enez,  dans  ce  péril  extrême. 

Ce  que  j’aurais  voulu  me  cacher  à moi-même; 

Et  d’un  oracle  faux  ne  vous  alarmez  plus. 

Seigneur,  vous  le  savez,  j’eus  un  fils  de  Laïus. 

Sur  le  sort  de  mon  fils  ma  tendresse  inquiète, 
Consulta  de  nos  dieux  la  fameuse  interprète. 

Quelle  fureur,  hélas!  de  vouloir  arracher 
Des  secrets  que  le  sort  a voulu  nous  cacher! 

Mais  enfin  j’étais  mère,  et  pleine  de  faiblesse; 

Je  me  jetai  craintive  aux  pieds  de  la  prêtresse: 

Voici  ses  propres  mots , j’ai  dû  les  retenir  : 
Pardonnez  si  je  tremble  à ce  seul  souvenir. 

« Ton  fils  tuera  son  père,  et  ce  fils  sacrilège, 

« Inceste  et  parricide....»  O dieux  ! achèverai-je  ? 
ŒDIPE. 

Eh  bien  ! madame? 

JOCASTE. 

Enfin , seigneur , on  me  prédit 
Que  mon  fils,  que  ce  monstre  entrerait  dans  mon  lit  : 
Que  je  le  recevrais,  moi,  seigneur,  moi  sa  mère. 
Dégouttant  dans  mes  bras  du  meurtre  de  son  père; 
Et  que,  tous  deux  unis  par  ces  liens  affreux. 

Je  donnerais  des  fils  à mon  fils  malheureux. 

Vous  vous  troublez,  seigneur,  à ce  récit  funeste ; 
Vous  craignez  de  m’entendre  et  d’écouter  le  reste. 

ŒDIPE. 

Ah  ! madame,  achevez  : dites,  que  fîtes-vous 
De  cet  enfant,  l’objet  du  céleste  courroux? 

JOCASTE. 

Je  crus  les  dieux,  seigneur;  et,  saintement  cruelle, 
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J’étoufTai  pour  mon  fils  mou  amour  maternelle. 

En  vain  de  cette  amour  l'impérieuse  voix  3* 
S’opposait  à nos  dieux,  et  condamnait  leurs  lois; 

Il  fallut  dérober  cette  tendre  victime 
Âu  fatal  ascendant  qui  l’entraînait  au  crime. 

Et,  pensant  triompher  des  horieurs  de  son  sort, 
J’ordonnai  par  pitié  qu’on  lui  donnât  la  mort. 

O pitié  criminelle  autant  que  malheureuse  ! 

O d’un  oracle  faux  obscurité  trompeuse  ! 

Quel  fruit  me  i*evient-il  de  mes  barbares  soins? 

Mon  malheureux  époux  n’en  expira  pas  moins; 

Dans  le  cours  triomphant  de  ses  destins  prospères 
Il  fut  assassiné  par  des  mains  étrangères  : 

Ce  ne  fut  point  son  fils  qui  lui  porta  ces  coups; 

Et  j’ai  perdu  mon  fils  sans  sauver  mon  époux  ! 

Que  cet  exemple  affreux  puisse  au  moins  vous  insiruirel 
Bannissez  cet  effroi  qu’un  prêtre  vous  inspire  ; 
Profilez  de  ma  faute,  et  calmez  vos  esprits. 

ŒDIPE. 

Après  le  grand  secret  que  vous  m’avez  appris , 

Il  est  juste  à mon  tour  que  ma  reconnaissance 
Fasse  de  mes  destins  l’horrible  confidence. 

Lorsque  vous  aurez  su , par  ce  triste  entretien , 

Le  rapport  effrayant  de  votre  sort  au  mien , 
Peut-être,  ainsi  que  moi,  frémirez-vous  de  crainte. 

Le  destin  m’a  fait  naître  au  trône  de  (Corinthe: 
Cependant  de  Corinthe  et  du  trône  éloigné. 

Je  vois  avec  horreur  les  lieux  où  je  suis  né. 

Un  jour,  ce  jour  affreux,  présent  à ma  pensée. 

Jette  encor  la  teireur  dans  mon  ame  glacée  ; 

Pour  la  première  fois,  par  un  don  solennel , 
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Mes  mains  jeunes  encore  enricliissaiciit  l’autel  : 

Du  temple  tout-à-coup  les  combles  s’entr’ouvrirent  ; 
De  traits  affreux  de  sang  les  marbres  se  couvrirent; 
De  l’autel  ébranlé  par  de  longs  tremblements 
Une  invisible  main  repoussait  mes  présents; 

Et  les  vents,  au  milieu  de  la  foudre  éclatante. 
Portèrent  jusqu’à  moi  cette  voix  effrayante  : 

«Ne  viens  plus  des  lieux  saints  souiller  la  pureté; 
«Du  nombre  des  vivants  les  dieux  t’ont  rejeté; 

«Ils  ne  reçoivent  point  tes  offrandes  impies; 

« Va  porter  tes  présents  aux  autels  des  fuj’ies  ; 
«Conjure  leurs  serpents  prêts  à te  déchirer; 

«Va,  ce  sont  là  les  dieux  que  tu  dois  implorer.  »> 
Tandis  qu’à  la  frayeur  j’abandonnais  mon  amc , 
Cette  voix  m’annonça,  le  croirez-vous,  madame? 
Tout  l’assemblage  affreux  des  forfaits  inouïs 
Dont  le  ciel  autrefois  menaça  votre  fîls. 

Me  dit  que  je  serais  l’assassin  de  mon  père. 


Ab  dieux  ! 


J oc  A ST  E. 


CED  I PE. 

Que  je  serais  le  mari  de  ma  mère. 

JO  CASTE. 

Où  suis-je?  Quel  démon  en  unissant  nos  cœurs. 
Cher  prince,  a pu  dans  nous  rassembler  tant  d’horreurs  ? 
(KDI  PE. 

Il  n’est  pas  encor  temps  de  répandre  des  larmes  ; 
Vous  apprendrez  bientôt  d’autres  sujets  d’alarmes. 
Écoutez-moi,  madame,  et  vous  allez  trembler. 

Du  sein  de  ma  patrie  il  fallut  m’exiler. 

.le  craignis  que  ma  main,  malgré  moi  criminelle. 
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Aux  destins  ennemis  ne  fût  un  jour  fidèle  ; 

Et,  suspect  à moi-même,  à moi-même  odieux. 

Ma  vertu  n’osa  point  lutter  contre  les  dieux. 

Je  m’arrachai  des  bras  d’une  mère  éplorée  ; 

Je  partis,  je  courus  de  contrée  en  contrée; 

Je  déguisai  partout  ma  naissance  et  mon  nom  ; 

Un  ami,  de  mes  pas  fut  le  seul  compagnon. 

Dans  plus  d'une  aventure,  en  ce  fatal  voyage, 
l^e  dieu  qui  me  guidait  seconda  mon  courage  : 
Heureux  si  j’avais  pu,  dans  l'un  de  ces  combats. 
Prévenir  mou  destin  par  un  noble  trépas  ! 

Mais  je  suis  réservé  sans  doute  au  parricide. 

Enfin  je  me  souviens  qu’aux  champs  de  la  Pbocide, 
(Et  je  ne  conçois  pas  par  quel  enchantement 
J’oubliais  jus(|u’ici  ce  grand  événement; 

La  main  des  dieux  sur  moi  si  long-temps  suspendue 
Semble  ôter  le  bandeau  qu’ils  mettaient  sur  ma  vue  : ) 
Dans  un  cbeiniii  étroit  je  trouvai  deux  guerriers 
Sur  un  char  éclatant  que  traînaient  deux  coursiers; 

Il  fallut  disputer,  dans  cet  étroit  passage, 

Des  vains  honneurs  du  pas  le  frivole  avantage. 

J’étais  jeune  et  superbe,  et  nourri  dans  un  rang 
Où  l’on  puisa  toujours  l’orgueil  avec  le  sang. 
Inconnu,  dans  le  sein  d’une  terre  étrangère. 

Je  me  croyais  encore  au  trône  de  mon  père  ; 

Et  tous  ceux  qu’à  mes  yeux  le  sort  venait  offrir 
Me  semblaient  mes  sujets,  et  faits  pour  m’obéir: 

Je  marche  donc  vers  eux,  et  ma  main  furieuse 
Arrête  des  coursiers  la  fougue  impétueuse; 

Ix)in  du  char  à l’instaiit  ces  guerriers  élancés 
Avec  fureur  sur  moi  fondent  à coups  pressés. 
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victoire  entre  nous  ne  fut  point  incertaine: 
Dieux  puissants,  je  ne  sais  si  c’est  faveur  ou  haine. 
Mais  sans  doute  pour  moi  contre  eux  vous  combattiez  ; 
Et  l'un  et  l’autre  enfin  tombèrent  à nies  pieds. 

L’un  d’eux,  il  m’en  souvient,  déjà  glacé  par  l’âge, 
Couché  sur  la  poussière,  observait  mon  visage; 

Il  me  tendit  les  bras,  il  voulut  me  parler; 

De  ses  yeux  expirants  je  vis  des  pleurs  couler  ; 
Moi-même  eu  le  perçant,  je  sentis  dans  mon  ame. 
Tout  vainqueur  que  j’étais...  Vous  frémissez,  madame. 

JOC  ASTE. 

Seigneur,  voici  Phorbas,  on  le  conduit  ici. 

ŒDIPE. 

Hélas  ! mon  doute  affreux  va  donc  être  éclairci  ! 

SCÈNE  II. 

ŒDIPE,  JOCASTE,  PHORBAS,  suite. 

Œ D I PE. 

Viens,  malheureux  vieillard,  viens,  approche...  A sa  vue 
D’un  trouble  renaissant  je  sens  mon  ame  émue; 

Un  confus  souvenir  vient  encor  m’affliger: 

Je  tremble  de  le  voir  et  de  l’interroger. 

PHORBAS. 

Eh  bien  ! est-ce  aujourd’hui  qu’il  faut  que  je  périsse  ? 
Grande  reine,  avez-vous  ordonné  mon  supplice? 
Vous  ne  fûtes  jamais  injuste  que  pour  moi. 

JOCASTE. 

Rassurez- vous,  Phorbas,  et  répondez  au  roi. 
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Au  roi  ! 


P H O R B A s. 


J OC  A STE. 

C’est  devant  lui  que  je  vous  fais  paraître. 


PHORBAS. 

O dieux  ! Laïus  est  mort , et  vous  êtes  mon  maître  ! 
Vous,  seigneur? 

CED  I PE. 

Epargnons  les  discours  superflus  : 
Tu  fus  le  seul  témoin  du  meurtre  de  Laïus  ; 

Tu  fus  blessé,  dit-on  , en  voulant  le  défendre. 


PHORBAS. 

Seigneur,  Ijaïus  est  mort,  laissez  en  paix  sa  cendre; 
'N’insultez  pas  du  moins  au  malheureux  destin 
D’un  fidèle  sujet  blessé  de  votre  main. 

ŒDIPE. 

Je  t’ai  blessé?  qui,  moi? 

PHORBAS. 

Contentez  votre  envie; 
Achevez  de  in’ôter  une  importune  vie; 

Seigneur,  que  votre  bras , que  les  dieux  ont  trompé , 
Verse  un  reste  de  sang  qui  vous  est  échappé; 

Et  puisqu’il  vous  souvient  de  ce  sentier  funeste 
Où  mon  roi... 

ŒDIPE. 

Malheureux  ! épargne-moi  le  reste  ; 
J’ai  tout  fait,  je  le  vois,  c’en  est  assez.  O dieux! 
Enfin  après  quatre  ans  vous  dessillez  mes  yeux. 

JOC  ASTE. 

Hélas  ! il  est  donc  vrai  ! 
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Quoi  ! c’est  loi  que  ma  rage 
Attaqua  vers  Daulis  en  cet  étroit  passage! 

Oui,  c’est  toi  : vainement  je  chcrclie  à m’abuser; 
Tout  parle  contre  moi,  tout  sert  à m’accuser; 

Et  mon  œil  étonné  ne  peut  te  méconnaître. 

PHO  R B A.S. 

Il  est  vrai,  sous  vos  coups  j’ai  vu  tomber  mon  maître; 
Vous  avez  fait  le  crime,  et  j’en  fus  soupçonné; 

J’ai  vécu  clans  les  fers,  et  vous  avez  régné. 

OEDIPE. 

Va,  bientôt  à mon  tour  je  me  rendrai  justice; 

Va,  laisse-moi  du  moins  le  soin  de  mon  siipplic'e: 
l>aisse-moi,  sauve-moi  de  l’affront  douloureux 
De  voir  un  innocent  que  j’ai  fait  malheureux. 

S Ch:  NE  III. 

ŒDIPE,  JOCASTE. 


OF.  n I PE. 

Jocaste...  car  enfin  la  fortune  jalouse 
M’interdit  à jamais  le  tendre  nom  d’épouse; 

Vous  voyez  mes  forfaits  : libre  de  votre  foi , 
Frappez,  délivrez-vous  de  l’borreur  d’être  à moi. 

. JOCASTE. 

Hélas  ! 

ejE  D 1 P F . 

Prenez  ce  fer,  instrument  de  ma  rage  ; 

Qu’il  vous  serve  aujourd’hui  pour  uii  plus  juste  usage; 
Plongez-lc  dans  mon  sein. 
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JOC  ASTE. 

Que  faites-vous,  seigneur? 
Arrêtez  ; modérez  cette  aveugle  douleur  ; 

Vivez. 

CE  DI  PE. 

Quelle  pitié  pour  moi  vous  intéresse  ? 

Je  dois  mourir. 

JOC  A STE. 

Vivez,  c’est  moi  qui  vous  en  presse; 
Écoutez  ma  prière. 

ŒDIPE. 

Ah  ! je  n’écoute  rien  ; 

J’ai  tué  votre  époux. 

JOC  ASTE. 

Mais  vous  êtes  le  mien. 

ŒDIPE. 

Je  le  suis  par  le  crime. 

JOCASTE. 

Il  est  involontaire. 

ŒDIPE. 

N’importe,  il  est  commis. 

JOCASTE. 

O comble  de  misère  ! 

ŒDIPE. 

O trop  funeste  hymen  ! ô feux  jadis  si  doux  ! 

JOCASTE. 

Ils  ne  sont  point  éteints  ; vous  êtes  mon  époux. 
ŒDIPE. 

Non,  je  ne  le  suis  plus;  et  ma  main  ennemie 
N’a  que  trop  bien  rompu  le  saint  nœud  qui  nous  lie. 
Je  remplis  ces  climats  du  malheur  qui  me  suit. 

Tué.itiie.  1.  H 
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Redoutez-moi , craignez  le  dieu  qui  me  poursuit  ; 

Ma  timide  vertu  ne  sert  qu’à  me  confondre , 

£t  de  moi  désormais  je  ne  puis  plus  répondre. 
Peut-être  de  ce  dieu  partageant  le  courroux , 
L’horreur  de  mon  destin  s'étendrait  jusqu’à  vous: 
Ayez  du  moins  pitié  de  tant  d’autres  victimes; 
Frappez,  ne  craignez  rien,  vous  m’épargnes  des  crimes. 

JOCASTB. 

Ne  vous  accusez  point  d’un  destin  si  cruel  ; 

Vous  êtes  malheureux,  et  non  pas  criminel: 

Dans  ce  fatal  combat  que  Daulis  vous  vit  rendre. 
Vous  ignoriez  quel  sang  vos  mains  allaient  répandre  ; 
«Et,  sans  trop  rappeler  cet  affreux  souvenir. 

Je  ne  puis  que  me  plaindre,  et  non  pas  vous  punir. 
Vivez... 

OEDIPR. 

Moi , que  je  vive!  il  faut  que  je  vous  fuie. 
Hélas  ! où  traînerai-je  une  mourante  vie  ? 

Sur  quels  bords  malheureux,  en  quels  tristes  climats , 
Ensevelir  l’horreur  qui  s’attache  à mes  pas  ? 

Irai-je,  errant  encore,  et  me  fuyant  moi-même, 
Mériter  par  le  meurtre,  un  nouveau  diadème? 

Irai-je  dans  Corinthe,  où  mon  triste  destin 
A des  crimes  plus  grands  réserve  encor  ma  main  ? 
Corinthe!  que  jamais  ta  détestable  rive... 

SCÈNE  IV. 

ŒDIPE,  JOCASTE,  DIMAS. 

DIM  AS. 

Seigneur,  eu  ce  mootent  un  étranger  arrive  : 
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Il  se  dit  de  Corinthe,  et  demande  à vous  voir. 
ŒDIPE. 

Allons,  dans  un  moment  je  vais  le  recevoir. 

(à  Jocasle.) 

Adieu  : que  de  vos  pleurs  la  source  se  dissipe. 
Vous  ne  reverrez  plus  l’inconsolable  Œdipe  : 

C’en  est  fait,  j’ai  régné , vous  n’avez  plus  d’époux  ; 
En  cessant  d’étre  roi , je  cesse  d’être  à vous. 

Je  pars  : je  vais  chercher,  dans  ma  douleur  mortelle , 
Des  pays  où  ma  main  ne  soit  point  criminelle; 

Et  vivant  loin  de  vous,  sans  états,  mais  en  roi, 
Justifier  les  pleure  que  vous  versez  pour  moi. 


FIN  DU  QUATRIÈME  ACTE. 


8. 
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SCÈNE  1. 

ŒDIPE,  ARASPE,  DIMAS,  suite. 

OEDIPE. 

Finissez  vos  regrets,  et  retenez  vos  larmes: 

Vous  plaignez  mon  exil , il  a pour  moi  des  charmes  ; 
Ma  fuite  à vos  malheurs  assure  un  prompt  secours  ; 
En  perdant  votre  roi  vous  conservez  vos  jours. 

Du  sort  de  tout  ce  peuple  il  est  temps  (|ue  j’ordonne. 
J’ai  sauvé  cet  empire  en  arrivant  au  trône  : 

J’en  descendrai  du  moins  comme  j’y  suis  monté  ; 
Ma  gloire  me  suivra  dans  mon  adversité. 

Mon  destin  fut  toujours  de  vous  rendre  la  vie  ^®; 

Je  quitte  mes  enfants,  mon  trône,  ma  patrie: 
Ecoutez-moi  du  moins  pour  la  dernière  fois  ; 
Puisqu’il  vous  faut  un  roi , consultez-en  mon  choix. 
Philoctète  est  puissant,  vertueux,  intrépide: 

Un  monarque  est  son  père',  il  fut  l’ami  d’Alcide; 
Que  je  parte,  et  qu’il  règne.  Allez  chercher  Phorbas , 
Qu’il  paraisse  à mes  yeux,  qu’il  ne  me  craigne  pas  ; 
Il  faut  de  mes  bontés  lui  laisser  quelque  marque. 

Et  quitter  mes  sujets  et  le  trône  en  monarque. 

Que  l’on  fasse  approcher  l’étranger  devant  moi. 
Vous,  demeurez. 

* Il  fUit  nu  du  roi  d'Ktibce,  aujourd'hui  Néf^rrpoiit. 
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SCÈNE  IL 

ŒDIPE,  ARASPE,  ICARE,  suitk. 


ÜEDIPE. 

Icare,  est-ce  vous  que  je  voi  ? 
Vous,  de  mes  premiers  ans  sage  dépositaire. 

Vous,  digne  favori  de  Polybe  mon  père  ? 

Quel  sujet  important  vous  conduit  parmi  nous  ? 
ICARE. 

Seigneur,  Polybe  est  mort. 

OEDIPE. 

Ah  ! que  m’appreiiez-vous  ? 


Mou  père... 


ICARE. 

A son  trépas  vous  deviez  vous  attendre. 
Dans  la  nuit  du  tombeau  les  ans  l’ont  fait  descendre; 
Ses  jours  étaient  remplis,  il  est  mort  à mes  yeux. 
OEDIPE. 


Qu’ètes-voiis  devenus,  oracles  de  nos  dieux? 

Vous  qui  fesiez  trembler  ma  vertu  trop  timide. 

Vous  qui  me  prépariez  l’horreur  d’un  parricide. 

Mon  père  est  chez  les  morts,  et  vous  m’avez  trompé; 
Malgré  vous  dans  son  sang  mes  mains  ii’ont  point  trcnqié. 
Ainsi  de  mon  erreur  esclave  volontaire, 

Occupe  d’écarter  un  mal  imaginaire, 

J’aliandonnais  ma  vie  à des' malheurs  certains. 

Trop  ci'édule  artisan  de  mes  tristes  destins  ! 

O ciel  ! et  quel  est  donc  l’excès  dé  ma  misère 
Si  le  trépas  des  miens  me  devient  nécessaire? 

Si,  trouvant  dans  leur  perte  un  bonheur  oïlieux,. 
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Pour  moi  la  mort  d’un  père  est  un  bienTait  des  dieux? 
Allons,  il  faut  partir;  il  faut  que  je  m’acquitte 
Des  funèbres  tributs  que  sa  cendre  mérite. 

Partons.  Vous  vous  taisez , je  vois  vos  pleurs  couler  : 
Que  ce  silence... 

ICARE. 

O ciel  ! oserai-je  parler  ? 


ŒDIPE. 

Vous  reste- t-il  encor  des  malheurs  à m’apprendre  ? 

ICARE. 

Un  moment  sans  témoin  daignerez-vous  m’entendre? 
OCUJPE. 


(à  sa  suite.) 

Allez,  retirez-vous.  Que  va-t-il  m’annoncer^*? 


ICARE. 

A Corialbe , seigneur,  il  ne  faut  plus  penser  ; 

Si  vous  y paraissez,  votre  mort  est  jurée. 

ŒDIPE. 

£h  ! qui  de  mes  états  me  défendrait  l’entrée  ? 

ICARE. 

Du  sceptre  de  Polybe  ua  autre  est  l’héritier. 

ŒDIPE. 

Kst-ce  assez  ? et  ce  trait  sera-t-il  le  dernier  ? 
Poursuis,  destin,  poursuis,  tu  ne  pourras  m’abattre. 
Ëh  bien  ! j’allais  régner;  Icare,  allons  combattre: 

A mes  lâches  sujets  courons  me  présenter. 

Parmi  ces  malheureux,  prompts  à se  l'évolter. 

Je  puis  trouver  du  moins  un  trépas  honorable: 
Mourant  citez  les  Thébains,  je  mollirais  en  coupable  ; 
Je  dois  périr  en  roi.  Quels  sont  mes  ennemis? 
Parle,  quel  étranger  sur  mon  trône  est  assis? 
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ICARE. 

Le  gendre  de  Polybe  ; et  Polybe  lui-même 
Sur  son  front  en  mourant  a mis  le  diadème. 

A son  maître  nouveau  tout  le  peuple  obéit. 

ŒDIPE. 

Eh  quoi  ! mon  père  aussi , mon  père  me  trahit  ? 
De  la  rébellion  mon  père  est  le  complice  ? 

Il  me  chasse  du  trône  ! 

ICARE. 

Il  vous  a fait  justice  ; 

Vous  n’étiez  point  son  HIs. 

ŒDIPE. 

Icare  !... 

ICARE. 

Avec  regret 

Je  révèle  en  tremblant  ce  terrible  secret  ; 

Alais  il  le  faut,  seigneur;  et  toute  la  province... 
ŒDIPE. 

Je  ne  suis  point  son  fils  ! 

ICARE. 

Non , seigneur  ; et  ce  prince 
A tout  dit  en  mourant.  De  ses  remords  pressé 
Pour  le  sang  de  nos  rois  il  vous  a renoncé; 

Et  moi , de  son  secret  confident  et  complice , 
Craignant  du  nouveau  roi  la  sévère  justice , 

Je  venais  implorer  votre  appui  dans  ces  lieux. 

ŒDIPE.  . 

Je  n’étais  point  son  fils!  et  qui  suis-je,  grands  dieux 

ICARE. 

Le  ciel , qui  dans  mes  mains  a remis  votre  enfance. 
D’une  profonde  nuit  couvre  votre  naissance; 
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OEÜIPE. 


Et  je  sais  seulement  cju’en  naissant  condamné. 

Et  sur  un  mont  désert  à périr  destiné, 

La  lumière  sans  moi  vous  eût  été  ravie. 

OCOIPE. 

Ainsi  donc  mon  malheur  commence  avec  ma  vie; 
J’étais  dès  le  berceau  l’horreur  de  ma  maison. 

Où  tombai-je  en  vos  mains? 

ICARE. 

Sur  le  mont  Cithéron. 

ŒDIPE. 

Près  de  Thèbe  ? 

ICARE. 

Un  Thébain,  qui  se  dit  votre  père. 
Exposa  votre  enfanee  en  ce  lieu  solitaire. 

Quelque  dieu  bienfesaut  guida  vers  vous  mes  pas  : 

La  pitié  me  saisit,  je  vous  pris  dans  mes  bras; 

Je  ranimai  dans  vous  la  chaleur  presque  éteinte. 
Vous  viviez;  aussitôt  je  vous  porte  à Corinthe; 

Je  vous  présente  au  prince  : admirez  votre  sort  ! 

Le  prince  vous  adopte  au  lieu  de  son  (ils  mort  ; 

Et,  par  ce  coup  adroit,  sa  politique  heureuse 
Affermit  pour  jamais  sa  puissance  douteuse. 

Sous  le  nom  de  son  fils  vous  fûtes  élevé 
Par  .cette  même  main  qui  vous  avait  sauvé. 

Mais  le  trône  en  effet  n’était  point  votre  place  ; 
Jj’intérêt  vous  y mit , le  remords  vous  en  chasse. 
OBDIPE. 

O vous  qui  présidez  aux  fortunes  des  rois , 

Dieux!  faut-il  en  un  jour  m’accabler  tant  de  fois. 
Et,  préparant  vos  coups  par  vos  trompeurs  oracles. 
Contre  un  faible  mortel  épuiser  les  miracles? 
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Mais  ce  vieillard,  ami,  de  qui  tu  m’as  reçu, 

Depuis  ce  temps  fatal  ne  l’as-tu  jamais  vu? 

ICARE. 

Jamais  ; et  le  trëpas  vous  a ravi  peut-être 
Le  seul  qui  vous  eût  dit  quel  sang  vous  a fait  naître. 
Mais  long-temps  de  ses  traits  mon  esprit  occupé 
De  son  image  encore  est  tellement  frappé 
Que  je  le  connaîtrais  s’il  venait  à paraître. 

OEDIPE. 

Malheureux  ! eh  ! pourquoi  chercher  à le  connaître  ? 
Je  devrais  hien  plutôt,  d’accord  avec  les  dieux, 
Chérir  l’heureux  bandeau  qui  me  couvre  les  yeux. 
J'entrevois  mon  destin  ; ces  recherches  cruelles 
Ne  me  découvriront  que  des  horreurs  nouvelles. 

Je  le  sais;  mais,  malgré  les  maux  que  je  prévoi, 

Un  désir  curieux  m’entraîne  loin  de  moi. 

Je  ne  puis  demeurer  dans  cette  incertitude; 

Le  doute  en  mon  malheur  est  un  tourment  trop  rude; 
J’abhorre  le  flambeau  dont  je  veux  m’éclairer; 

Je  crains  de  me  connaître,  et  ne  puis  m’ignorer. 

SCÈNE  III. 

OEDIPE,  ICARE,  PHORBAS. 

ŒDIPE. 

Ah  ! Phorbas , approchez  ! 

ICARE. 

Ma  surprise  est  extrême  : - 

Plus  je  le  vois,  et  plus...  Ah  ! seigneur,  c’est  lui-même; 
C’est  lui. 
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PHORBASy  à Icare. 

Pardon n«z>inoi  si  vos  traits  inconnus... 

ICARE. 

Quoi  ! du  mont  Cithëron  ne  vous  souvient-il  plus? 
PHO  R B A s. 

Comment  ? 

ICARE. 

Quoi  ! cet  enfant  qu’en  mes  mains  vous  remîtes  ; 
Cet  enfant  qu'au  trépas...  ^ 

PHORB  A s. 

Ah  ! qu’est-ce  que  vous  dites  ? 
Et  de  quel  souvenir  venez-vous  m’accabler? 

ICARE. 

Allez,  ne  craignez  rien  , cessez  de  vous  troubler; 
Vous  n’avez  en  ces  lieux  que  des  sujets  de  joie. 
Œdipe  est  cet  enfant. 

PHORB  AS. 

Que  le  ciel  te  foudroie  ! 
Malheureux  ! qu’as-tu  dit  ? 

ICARE,  i Œdipe. 

Seigneur,  n’en  doutez  pas; 
Quoi  que  ce  Tbébaiii  dise , il  vous  mit  dans  mes  bras  : 
Vos  destins  sont  connus,  et  voilà  votre  père... 

OEUI  PE. 

O sort  qui  me  confond  ! ô comble  de  misère  ! 

( à Phorbaa.  ) 

Je  serais  ne  de  vous?  le  ciel  aurait  permis 
Que  votre  sang  versé... 

P II  O R B A s. 

Vous  n’èlcs  point  mon  fils. 
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CED  1 PE. 

Eli  quoi  ! u’avez-vous  point  exposé  mon  enfance? 
P U U R B A s. 

Seigneur,  permettez-moi  de  fuir  votre  présence, 
Et  de  vous  épargner  cet  liorrible  entretien. 

ŒDIPE. 

Phorbas,  au  nom  des  dieux,  ne  me  déguise  rien. 
P U OR  B A s. 

Partez,  seigneur,  fuyez  vos  enfants  et  la  reine. 

ŒDIPE. 

Réponds-moi  seulement  ; la  résistance  est  vaine. 
Cet  enfant , par  toi-même  à la  mort  destine , 

( eo  monlrau  Icare.  ) 

Le  mis-tu  dans  ses  bras  ? 

PHORBAS. 

Oui , je  le  lui  donnai. 
Que  ce  jour  ne  fut-il  le  dernier  de  ma  vie  ! 

ŒDIPE. 

Quel  était  son  pays? 

PHORBAS. 

Thèbe  était  sa  patrie. 
ŒDIPE. 

Tu  n'étais  point  son  père? 

PHORBAS. 

Hélas!  il  était  né 
D'un  sang  plus  glorieux  et  plus  infortuné. 

ŒDIPE. 

Quel  était-il  enfin  ? 

PHORBAS  M )«tu  aox  genoux  da  roi. 

Seigneur,  qu'alicz-voiis  faire  ? 


ŒDIPE. 


ŒDIPE. 

Achève , je  le  veux. 

PHORB  AS. 

Jocaste  était  sa  mère. 

ICARE. 

Et  voilà  donc  le  fruit  de  mes  généreux  soins  ? 

P H O R B A s. 

Qu’avons-nous  fait  tous  deux  ? 

ŒDIPE. 

Je  n’attendais  pas  moins. 
ICARE. 


Seigneur... 


ŒDIPE. 

Sortez , cruels , sortez  de  ma  présence  ; 
De  vos  affreux  bienfaits  craignez  la  récompense  : 
Fuyez;  à tant  d’horreurs  par  vous  seuls  réservé, 
Je  vous  punirais  trop  de  m’avoir  conservé. 


SCÈNE  IV. 


ŒDIPE. 

I.C  voilà  donc  rempli  cet  oracle  exécrable 
Dont  ma  crainte  a pressé  l’effet  inévitable! 

Et  je  me  vois  enfin  , par  un  mélange  affreux, 

Inceste  et  parricide,  et  pourtant  vertueux 
Misérable  vertu,  nom  stérile  et  funeste. 

Toi  par  qui  j’ai  réglé  des  jours  que  je  déteste, 

A mon  noir  ascendant  tu  n’as  pu  résister  • 

Je  tombais  dans  le  piège  en  voulant  l’éviter. 

Un  dieu  plus  fort  que  toi  m’entraînait  vers  le  crime; 
Sous  mes  pas  fugitifs  il  creusait  un  abîme; 
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Et  j’étais,  malgré  moi,  dans  mon  aveuglement. 

D’un  pouvoir  inconnu  l’esclave  et  l’instrument. 
Voilà  tous  mes  forfaits;  je  n’en  connais  point  d’autres. 
Impitoyables  dieux,  mes  crimes  sont  les  vôtres, 

Et  vous  m’en  punissez  !...  Où  suis-je?  Quelle  nuit 
Couvre  d’un  voile  affreux  la  clarté  qui  nous  luit  ? 

Ces  murs  sont  teints  de  sang;  je  vois  les  Euménides 
Secouer  leurs  flambeaux  vengeurs  des  parricides  ; 

Le  tonnerre  en  éclats  semble  fondre  sur  moi  ; 

I/enfer  s’ouvre...  O Laïus,  ô mon  père  ! est-ce  toi  ? 

Je  vois,  je  reconnais  la  blessure  mortelle 
Que  te  fit  dans  le  flanc  cette  main  criminelle. 
Punis-moi , venge-toi  d’un  monstre  détesté. 

D’un  monstre  qui  souilla  les  flancs  qui  l’ont  porté. 
Approche,  entraîne-moi  dans  les  demeures  sombres; 
J'irai  de  mon  supplice  épouvanter  les  ombres. 

Viens , je  te  suis. 


SCÈNE  V. 

ŒDIPE,  JOCASTE,  ËGINE,  le  choeur. 

JOCA  STE. 

Seigneur,  dissipez  mon  effroi; 
Vos  redoutables  cris  sont  venus  jusqu’à  moi. 
œniPE. 

Terre,  pour  m’engloutir  entrouvre  tes  abîmes  ! 

JOC  ASTK. 

Quel  malheur  imprévu  vous  accable  ? 


OEDl  PE. 


Mes  crimes. 


ŒDIPE. 


1 26 


Seigneur... 


JOCASTE. 


ŒDIPE. 

Fuyez , Jocaste. 

JOCASTE. 

Ah  ! trop  cruel  époux  ! 

ŒDIPE. 

Malheureuse!  arrêtez;  quel  nom  prononcez-vous? 
Moi  votre  époux  ! quittez  ce  titre  abominable 
Qui  nous  rend  l’un  à l’autre  un  objet  exécrable. 

JOCASTE. 


Qu’entends-je  ? 


ŒDIPE. 

C’en  est  fait;  nos  destins  sont  remplis. 
Laïus  était  mon  père,  et  je  suis  votre  fils. 

( n sort,  ) 

PREMIKR  PERSONWAGB  DU  CH0KU1I. 

O crime  ! 

SECOND  PERSONNAGE  DU  CHŒUR. 

O jour  affreux  ! jour  à jamais  terrible  ! 

JOC  ASTE. 

Ëgine,  arrache-moi  de  ce  palais  horrible. 

ÉG  I N E. 

Hélas! 


• JOCASTE. 

Si  tant  de  maux  ont  de  quoi  te  toucher, 

Si  ta  main,  sans  frémir,  peut  encor  m’approcher. 
Aide-moi,  soutiens-moi , prends  pitié  de  ta  reine. 

PREMIER  PERSONNAGE  DU  CHŒUR. 

Dieux  ! est-ce  donc  ainsi  que  finit  votre  haine  ? 
Reprenez , reprenez  vos  funestes  bienfaits  ; 
Cruels!  il  valait  mieux  nous  punir  à jamais. 
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SCÈNE  VI. 

JOCASTE,  ÉGINE,  LEGRAND-PRÊTRE, 

LE  CHOBITH. 

LE  GRAND-PRÊTRE. 

Peuples,  un  calme  heureux  écarte  les  tempêtes; 

Un  .soleil  plus  serein  se  lève  sur  vos  têtes; 

I>es  feux  contagieux  ne  sont  plus  allumés; 

Vos  tombeaux  qui  s’ouvraieiit  sont  déjà  refermés; 

I^a  mort  fuit , et  le  dieu  du  ciel  et  de  la  terre 
Annonce  ses  bontés  par  la  voix  du  tonnerre. 

( Ici  OD  entend  gronder  U foudre,  et  Ion  voit  briller  lee  êcUirs.  ) 
JOC  A STE. 

Quels  éclats!  ciel!  où  suis-je  Pet  qu’est-ce  que  j’entends? 
Barbares  !... 

LE  GRAND-PRÊTRE. 

C’en  est  fait , et  les  dieux  sont  contents. 
Laïus  du  sein  des  morts  cesse  de  vous  poursuivre  ; 

Il  vous  permet  encor  de  régner  et  de  vivre; 

JiC  sang  d’Œdipe  enfin  suffit  à son  courroux. 

, LE  CHOEII  R. 

Dieux  ! 

JOCASTE. 

O mon  fils  ! hélas  ! dirai-je  mon  époux  ? 

O des  noms  les  plus  chers  assemblage  effroyable  ! 

Il  est  donc  mort? 

LE  GR  A N D-PRÊTRE. 

Il  vit , et  le  sort  qui  l’accable 
Des  morts  et  des  vivants  semble  le  séparer  : 

Il  s’est  privé  du  jour  avant  que  d’expirer. 
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OEUIPE. 


Je  l’ai  vu  dans  ses  yeux  enfoncer  cette  épée 
Qui  du  sang  de  son  père  avait  été  trempée  ; 

Il  a rempli  son  sort;  et  ce  moment  fatal 
Du  salut  des  Tliébains  est  le  premier  signal. 

Tel  est  l’ordre  du  ciel,  dont  la  fureur  se  lasse; 
Comme  il  veut,  aux  mortels  il  fait  justice  ou  grâce; 
Ses  traits  sont  épuisés  sur  ce  malheureux  fils. 

Vivez , il  vous  pardonne. 

J O C A S T K , se  frappant. 

Et  moi,  je  me  punis. 

Par  un  pouvoir  affreux  réservée  à l’inceste , 

I.a  mort  est  le  seul  bien , le  seul  dieu  qui  me  reste. 
Laïus,  reçois  mon  sang,  je  te  suis  chez  les  morts  : 
J’ai  vécu  vertueuse,  et  je  meurs  sans  remords. 

LE  cnoEU  R. 

O malheureuse  reine  ! ô destin  que  j’abhorre  ! 

J oc  A ST  E. 

Ne  plaignez  que  mon  fils,  puisqu’il  respire  encore. 
Prêtres,  et  vous  Théhains,  qui  fûtes  mes  sujets, 

' Honorez  mon  bûcher,  et  songez  à jamais 
Qu’au  milieu  des  horreurs  du  destin  qui  m’opprime , 
Tai  fait  rougir  les  dieux  qui  m’ont  forcée  au  crime. 


FIN  D'OEDIPE. 
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DE  LA.  TRAGÉDIE  H'OEDIPE. 

< Dans  l’édition  de  1719,  au  lieu  de  ces  trois  premiers  rers, 
on  lit  : 

Ejt-cc  vous , Philoctéte  ? en  rroirai-je  mes  jaux  ? 

Quel  implacable  dieu  vous  ramène  en  ces  lieux  ? 

Vous  dans  Thèbes , seigneur  ! Eh  ! qu'y  venez-vous  faire  ? 

Ce  dernier  hémistiche  avertissait  trop  clairement  de  l'inutililé 
du  râle  de  Philoctéte.  K. 

> A respecté  du  moins  les  jours  de  votre  reine. 

{ÈJUiont  de  1719  et  i73u.) 

^ Eli  ! quel  crime  a donc  pu  mériter  sa  colère  i*  (t  719.) 
t II  y a dans  \'(Ædipe  de  Corneille  : 

Ce  monstre  à voix  humaine , aigle , femme , lion , 

.Se  campait  fièrement  sur  le  mont  Cithéron.  K. 

' Dans  les  dernières  éditions  (depuis  17S1),  on  lisait  : 

Au-dessus  de  son  âge,  au-dessus  de  la  crainte. 

Daiu  la  nâtre , on  lit  : 

Jeune  et  dans  lige  heureux  qui  mcconnait  la  erainte. 

Méeoimaitre,  pour  dire  ne  pm  connaître,  n’est  point  en  usage.  Ou 
reprocha  cette  expression  à M.  de  Voltaire  : il  céda  à ses  criti- 
ques, et  sacrifia  un  très  beau  vers  que  nous  avons  cru  devoir 
rétablir.  K. 

^ Voici  la  fin  de  cette  scène , telle  qu’elle  était  dans  la  première 
édition  de  1719  : 

r a I i.ocxr  Tx. 

Mon  trouble  dit  assez  le  sujet  qui  m’amène  ; 

Tu  vois  un  malheureux  que  sa  faiblesse  cntraiiie , 

De  ees  lieux  autrefois  par  l'amour  exilé , 

Et  par  ce  même  amour  aujourd’hui  rappelé. 

D I 11  A s. 

Vous,  seigneur  ? vous  pourriez , dans  l’ardciu'  qui  vous  brdle, 
TuÉATai.  I.  9 
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Pour  clicrclicr  une  femme  ainnilonner  Hereule  f 
PUILOCTÈTl. 

Dimas , Heitule  esl  mort,  et  met  falalct  mains 
Ont  mis  sur  le  bûeher  le  plus  grand  des  humains. 

Je  rapporte  en  ces  lieux  ces  Qèches  invincibles , 

Du  fils  de  Jupiter  présents  chers  et  terribles. 

Je  rapporte  sa  cendre , et  riens  à ce  héros. 
Attendant  des  autels , élever  des  tombeaux. 

Sa  mort  de  mon  trépas  devrait  être  suivie  : 

Mais  vous  savez,  grands  dieux , pour  qui  j'aime  la  vie 
Uimas,  à cet  amour  si  constant,  si  pariait , 

Tu  vois  trop  que  Jocaste  en  doit  être  l’objet. 

Jocaste  par  uii  père  i son  hymen  forcée. 

Au  trône  de  laïus  à regret  fut  placée  : 

L'amonr  nous  unissait , et  cet  amour  si  doux 
Était  né  dans  l'enfance , et  croissait  avec  nous. 

Tu  sais  combien  alors  mes  fureurs  éclatèrent , 
Combien  contre  Laïus  mes  plaintes  s’emportèrent. 
Tout  l'état,  ignorant  mes  sentiments  jaloux , 

Du  nom  de  politique  honorait  mon  courroux. 

Hélas  ! de  cet  amour  accru  dans  le  siloioe , 

Je  t'épargnais  alors  la  triste  confidence  : 

Mon  e«ur,  qui  languissait  de  mollesse  abattu , 
Redoutait  tes  eonseilt,  et  craignait  ta  vertu. 

Je  crus  que , loin  des  bords  où  Jocaste  respire, 

Ma  raison  sur  mes  sens  reprendrait  son  empin*  ; 

Tu  le  sait,  je  partis  de  ce  fuue.ste  lieu , 

Et  je  dis  à Jocaste  un  étemel  adieu. 

Cependant  l'univers , tremblaut  an  nom  d'Alcide , 
Attendait  son  destin  de  sa  valeur  rapide  : 

A ses  divins  travaux  j'osai  m’associer; 

Je  marchai  près  de  lui  Ceint  du  même  laurier. 

Mais  pamii  les  dangers , dans  le  sein  de  la  guerre , 

Je  portais  ma  fciblesse  aux  deux  bouts  de  la  terre  : 
Le  temps,  qui  détruit  tout , augmentait  mon  amour; 
Et , des  lieux  fortunés  où  commence  le  jour. 
Jusqu’aux  climats  glacés  où  la  nature  expire. 

Je  traînais  avec  moi  le  trait  qui  me  déchire. 

Enfin  je  viens  dans  Thèbe , et  je  puis  de  mou  feu , 
Sans  rougir,  aujourd’hui  te  faire  un  libre  aven. 

Par  dix  aus  de  travaux  utiles  à la  Grèrc, 

J’ai  bien  acquis  le  droit  d'avoir  une  faiblesse: 


U fJKlMPK. 


l'il 

Et  ccDt  tyrans  jMinis , rcnt  monstres  temissés , 

Suffisent  à ma  gloire,  et  m’excusent  assez. 

DIM  AS. 

Quel  fruit  espérez-vous  d'un  amour  si  funeste  ? 

Venez  TOUS  de  l'état  embraser  ce  qui  reste  ? 

Ravirez- vous  Jocaste  à son  nouvel  époux? 

PH  ILOCTÈTl. 

-Son  époux  ! juste  ciel  ! ah  ! qtw  me  dites-vous  ? 

Jocaste!...  Il  se  pourrait  qu’un  second  hyménée  ?... 

D I M A s. 

tIEdipc  à celte  reine  a joint  sa  destinée.... 

PHILOCTXTE. 

Voilà,  voilà  le  coup  que  j'avais  pressenti. 

Et  dont  mon  coeur  jaloux  tremblait  d'étre  averti. 

DIMAS. 

Seigneur,  la  porte  s'ouvre,  et  le  roi  va  paraître. 

Tout  ce  peuple  i à longs  flots , conduit  par  le  giand-prétrc , 

Vient  conjurer  des  dieux  le  courroux  obstiné  ; 

Vous  n'étes  point  ici  le  seul  infortuné. 

Dans  la  seconde  édition  de  1719,  voici  quels  étaient  les  sept 
derniers  vers  ; 

DIMAS. 

Œdipe  à celle  reine  a joint  sa  destinée.... 

Or  ses  heureux  travaux  c'était  le  plus  doux  prix. 

PB  1 COCràTE. 

O dangereux  appas  que  j'avais  trop  chéris! 

O trop  heureux  Œdipe! 

DIMAS. 

Il  va  bientôt  [laraitre. 

Tout  ce  peuple,  à longs  flots , conduit  parle  grand  prêtre, 

Vient  du  ciel  irrité  conjurer  les  rigueurs. 

PHI  LOCTÈTX. 

Sortons , et , .s'il  se  .peut,  n’imitons  point  leurs  pleurs. 

7 Reconnaissez  ce  monstre , et  lui  faites  justice.  (171g.) 

* Aux  premières  représentations , on  appliqua  ces  vers  à 
Louis  XrV,  dont  la  mémoire  avait  été  outragée  avec  fureur  par 
les  Parisiens , mais  que  déjà  ils  commençaient  à regretter.  K. 

s Ce  vers  et  le  suivant  sont  dans  la  première  édition.  Voltaire 
avait  d’abord  mis  ; 

g- 
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NOTES  ET  VARIANTES 


I Vi 

Pour  moi  qiil , «ur  son  trône  rlcrr  par  tous  mèmr , 

Deux  ans  apn-s  sa  mort  ai  ecint  son  diadème. 

Celte  première  sersion  est  citée  par  V'oitaire  dans  sa  Ij’Urt  ciu- 
ijiiièmc  (voyea  pafte  4<>).  F.n  1768,  au  lieu  de  mn  t/laJ/mr,  il  mit 
te  diat//me.  B. 

■ U Dans  la  première  édition,  on  lisait  ; 

D'un  respect  dan|;ercux  a dépouillé  le  reste; 

Ce  peuple  épouvanté  ne  connait  plus  de  frein , 

Et  quand  le  ciel  lui  parle  il  n'écoute  plus  rien. 

JOC  SSTt. 

.Sorte! , etc. 

Voye!  ma  note,  page  .fô.  B. 

" I.iii  ! qu'un  assassinat  ait  pu  souiller  son  ame! 

Des  Ucbes  scélérats  c'est  le  partage  inbme. 

Il  ne  manquait , Kgine,  au  comble  de  mes  maux 

Que  d'entendre  d'un  rrime  accuser  ce  béros.  (1719-1730.) 

0 Je  ne  s iens  point  iei  par  des  jalouses  larmes.  (•'*  édition.) 

■3 Que  je  m'en  justifie. 

{Éditions  de  17190  I7;5.) 

' 1 Je  vous  perds  pour  jamais  : qu'aurais-jc  à craindre  encore  ? 

JOCASTt. 

Vous  êtes  dans  des  lieux  qu'un  dieu  vengeur  abliorrc  ! (1719.) 

■3  Et  si  jamais  enfin  je  bis  rhérc  à vos  yeux , 

Si  vous  m'aimC!  encore , abandonnez  res  lieux. 

Pour  la  drmirre  fois  renoncez  à ma  vue  ! 

rnii.ocTÈTs. 

.Ineastr  ! pour  jamais  je  vous  ai  donc  perdue  ! 

J o c A s T F . 

Oui , prince , c'en  e.st  fait  ; nous  nous  aimions  en  vaui , ele. 

(1719-1730.) 

Et  méritez  enfin,  par  nu  Irait  généreux  , 

L'bnnnriir  que  je  vous  fais  de  vous  mettre  auprès  d'eux.  (1719.) 

Dans  l'édition  de  1719,  il  y axait; 

Mais  lui  piincr,  un  guerrier,  un  homme  tel  qin- mol 

L'auteur  d'OfeWi/re  a cru  devoir  adoucir  ces  espèces  de  rudoiiioii- 
lades  si  fréquentes  dans  Corneille,  mais  que  M.  de  Voltaire  n<- 
s’est  jamais  |icrmiscs  que  dans  ce  rôle  de  Philoctètc.  K. 
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l 'M 

Kl  je  nu  pôinl , seigneur,  au  temps  de  sa  disgrâce . 

Dispute  sa  dépouille  et  demande  sa  place. 

Le  trône  est  un  objet  qui  ne  peut  me  tenter.  (i;ig-i  7 io.) 

■9  Le  19  mai  1801,  sous  le  consulat  de  Buona|>artu , le  roi 
d'Élrurie  Louis  1*',  qui  lui  devait  sa  couronne,  assistait  à une 
représentation  d'ÜEJipc,  au  Thcâtre>Frani,-ais.  Un  y applaudit,  à 
plusieurs  reprises , le  vers  : 

J'ai  (ait  des  souverains,  et  n'ai  point  voulu  l'étrc.  B. 

Mon  devoir,  dont  la  voix  m'ordonne  de  vuus  fuir , 

Ne  me  commande  pas  de  vous  laisser  périr.  (171g.) 

Du  jour  qui  m'importune  il  veut  me  délivrer. 

JOCSSTl. 

Ab  ! de  ce  coup  ailrcux  songeons  à me  i>arer.  (1719-17^0.)  , 

-‘r  Non , la  mort  à mes  maux  est  l'unique  remède. 

J'ai  vécu  pour  vuus  seuIcTun  autre  vous  |iossèdc  ; 

Je  suis  assez  content,  et  mon  sort  est  trop  beau.  (1719-17^0.) 

Déjà  votre  vertu  brillât  à tous  les  yeux.  (>7  <9.} 
raiLocTÎTi. 

‘i  Tout  autre  aurait,  seigneur,  des  grâces  à voiu  rendre  ; 

Mais  je  suis  Pbilocicte , et  veux  bien  vous  appt  endre 
Que  l'exacte  équité  dont  vous  suivez  la  loi , 

Si  e'est  beaucoup  pour  vous , n'est  point  assez  |xiur  moi. 

rniLOCTxTX. 

£t  que  ce  peuple  et  vous  ue  m’avez  point  rendue. 

J'abandonne  à jamais  ces  lieux  remplis  d'effroi  ; 

Les  cliemins  de  la  gloire  y sont  fermés  pour  moi. 

Sur  les  pas  du  béros  dont  je  garde  la  cendre , 

Cherchons  des  malheureux  que  je  puisse  défendre. 

( Il  sort  ) 

ic  D I ex. 

Non,  je  ne  reviens  point  de  mou  saisissement, 

El  ma  rage  est  égale  à mon  étonnement. 

{ au  graud-prélrv.) 

Voilà  donc  des  autels  quel  est  le  privilège! 

Imposteur, ainsi  donc  ta  bouche  sacrilège... 

Celle  leçon  est  de  1719.  Dans  l’édition  de  lyjo,  au  lieu  de» 
vers  6 et  7 de  cette  variante,  il  y avait  : 

Ma  colère  est  égale  à mon  ctooncmcut , 
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NOTES  ET  VAHIANTES 


I 34 

El  JC  UC  relieur  point  de  mon  uiüissnncni. 

La  version  ai  tiielle  est  Ho  1738.  B. 

>6  Vers  de  Corneille.  K.  — Je  ne  l’ai  pas  trouve  Hans  l’OCiZ/ju- 
(le  Corneille.  Mais  Racine  a Hit  Hans  Esthrr  (acte  III,  scène  S): 
nieiitât  Ion  juste  arrêt  le  sera  prononcé.  11. 

‘7  La  Harpe  dit  ce  vers  de  Corneille.  C'est  La(;raugc  Chnncel 
qui,  dans  Oreste  et  Pylade  (acte  III,  scène  6),  a dit  : 

Privé  des  feux  divins  et  des  eaux  salutaires. 

Les  éditeurs  de  Kehl  disent  que  cette  scène  est  imitée  de  So- 
phocle, ainsi  que  les  deux  derniers  actes.  B. 

Dans  les  éditions  antérieures  à 1738,  c’est  dans  la  bouche 
d’Hidaspe  (nommé  depuis  Araspe,  voyez  ma  note,  page  64),  qu'est 
la  réplique  que  voici  : 

Seigneur,  vous  avez  vu  ce  qu'on  ose  attester  : 

Un  orage  se  forme,  il  le  faut  écarlin'. 

Craignez  un  ennemi  d'autant  plus  redoutable 
Qu’il  vous  perce  à nos  yeux  par  un  trait  respectable. 

<K  U I r Z. 

Quelle  funeste  voix  s’élève  dans  mou  cœur  ! 

Quel  crime,  juste  ciel  ! et  quel  comble  d'horreur  ! 

r H II.OCTàTl. 

Seigneur,  c’en  est  assez , etc.  B. 

>9  Dans  les  éditions  antérieures  à >7481  on  lit  : 

Madame,  au  nom  des  dieux , sans  vous  parler  du  reste.  B. 

3o  La  première  fois  que  l'empereur  Joseph  II  parut  à la  Co- 
médie Française,  à Paris,  en  1777,  on  donnait  Œdipe,  et  le  public 
lui  appliqua  ces  vers.  K. 

3'  Lagrange  Chancel,  dans  son  Épitre  à Voltaire,  dont  j’ai  parlé 
page  45 , dit  sur  cette  rime  : 

Jamais  un  écrivain  habile  dans  son  art 

Ne  fit  rimer  les  mots  de  char  et  de  rempart.  B. 

3‘  Toutes  les  éditions  portent  cicatriie;  mais  on  n’a  pas  pris 
garde  que  cicatrise  se  dit  d’une  plaie  qui  commence  à se  fermer  j 
au  lieu  (|uc  cicatrice  signifie  couvert  de  cicatrices.  C’est  dans  cc  sens 
que  Boileau  a dit  dans  son  épitre  iv  : 

Son  front  cicatrice  rend  son  air  furieux. 
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Voyez,  à cct  égard,  dans  les  éditions  de  Qoilcau  de  1747, 177s  , 
et  1811,  les  remarques  judicieuses  des  éditeurs,  MM.  Brossette , 
de  Saint-Marc,  et  Daunou.  {Note de  il,  Miger.)  — Cette  observation 
est  très  bonne;  mais,  chargé  de  reproduire  Voltaire,  et  non  de  le 
corriger,  j’ai  conservé  le  mot  qu’il  a employé.  B. 

On  lit  dans  le  SeâtoU  de  Du  Ryer  : 

Donc  vous  vous  figurez  qu’une  béte  assommée 
Tienne  notre  fortune  en  son  sein  enfermée; 

Et  que  des  animaux  les  sales  intestins 

Soient  un  temple  adorable  oà  parlent  les  destins.  K. 

La  première  édition  de  171g  porte  : 

Vous  frémissez , seigneur,  et  vos  lèvres  péUssenl  ; 

Sur  votre  front  tremblant  vos  cheveux  se  hérissent.  B. 

Dans  la  première  édition , on  lit  ; 

En  vain  de  cct  amour  le  pouvoir  tout.puissant 
Excitait  ma  pitié  pour  son  sang  innocent.  B. 

^ Dans  les  éditions  antérieures  à 1788,  il  y a ; 

Mon  destin  fut  toujours  de  vous  rendre  la  vie. 

( k U loiU.) 

Que  Phorbas  vienne  ici  ; c'est  son  roi  qui  l’en  prie. 

Auteur  de  tous  ses  maux , c’est  peu  de  les  venger, 

Cest  peu  de  m'en  punir,  je  dois  les  soulager  ; 

II  faut  de  nos  bontés  lui  laisser  quelque  marque , 

Et  descendre  du  moins  de  mon  trône  en  monarque. 

Que  l’on  fiisse  approcher,  etc.  B. 

^7C’estle  texte  des  éditions  de  lySd,  1748,  1768,  (ou  in-4')  177S. 
Les  éditions  de  Kehl  portent  : 

Amis , éooutez-moi  pour  la  dernière  fois. 

mais  l’erniza  rétablit  le  texte  que  j’ai  suivi.  L’édition  en  4>  vo* 
lames  a mis  : 

Écoutez-moi , Thébeins , pour  la  dernière  fois.  B. 

" Allez , retirez-vous...  Ciel  ! que  dois-je  penser? 

ic  A a 1. 

A Corinthe,  seigneur,  il  vous  faut  renoncer.  (1'"  édition  de  1719.) 

Pressé  de  scs  remords , a tout  dit  aux  abois. 

Et  vous  a renoncé  pour  le  sang  de  ses  rois.  {Édition t de  1719.) 
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NOTES  ET  VAIUAHTES  D CEDIPE. 


40  Corneille  a dit  dans  SOD  Œdipe  (acte  V,  scène  9)  : 

Je  ne  suis  pas  son  fils  ! et  qui  suit-jc , Iphicrale  ? 

Ce  vers  de  Corneille  est  traduit  de  Sèuèque  (acte  V,  vers  9$o).  B 

'>■  On  lit  dans  VŒdipe  de  Corneille  (acte  V,  scène  S)  : 
Cependant  je  me  trouve  inceste  et  parricide.  B. 


FIN  DES  NOTES  ET  VARIANTES  D’ŒDIPE. 
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FRAGMENTS 

D ARTÈMIRE,. 

TRAGÉDIE, 

■ tritùiiiiTÉi , roua  LJt  ruMiiaa  roii,  le  i5  rivaiia  1710 
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AVERTISSEMENT 

DES  ÉDITEURS  DE  L’ÉDITION  DE  KEHL.  ' 

Cette  pièce  fut  jouée  le  i5  février  1710.  Elle  eut  peu  de  succès. 
Ije  fond  de  l’intérêt  est  le  même  que  dans  Mariamne.  Cest  égale- 
ment une  femme  vertueuse  persécutée  par  un  mari  cruel  qu’elle 
n’aime  point.  Mais  la  fable  de  la  pièce,  le  caractère  des  person- 
nages, le  dénoùment,  tout  est  düTércnt;  et,  k l'exception  d’une 
scène  entre  Cassandre  et  Artémirc,  qui  ressemble  à la  scène  du 
quatrième  acte,  entre  Hérode  et  Mariamne,  il  n’y  a rien  de  com- 
mun entre  les  deux  pièces.  On  n’a  pu  retrouver  Artémire;  il  n’en 
reste  que  In  scèpe  dont  nous  venons  de  parler,  une  parodie  jouée 
à la  Comédie  Italienne , et  le  rôle  d’ Artémirc  tout  entier. 

D’après  ces  débris , nous  avons  essayé  de  retrouver  le  plan  de 
la  pièce;  mais  celui  qu'on  pourrait  deviner  d’après  la  parodie  est 
fort  différent  du  plan  que  donnerait  le  rôle  d' Artémirc;  nous 
avons  préféré  ce  dernier,  pareequ’il  a permis  de  conserver  un  plus 
grand  nombre  de  vers. 

On  verra  dans  ces  fragments  que  M.  de  Voltaire,  qui  n’avait 
alors  que  vingt-six  ans,  cherchait  à former  son  style  sur  celui  de 
Racine.  L’imitation  est  même  très  marquée  '. 

' Une  note  du  Temple  du  Goùl  apprend  qu' Artémire  eut  huit  représenta- 
tions. La  pièce  n’avait  pas  réussi  à la  première , et  l'auteur  l’avait  même  re- 
tirée; mais,  le  a3  février, on  en  doimaune  seconde  représentation , avec  des 
changements,  et  cette  tragédie  eut  quelque  succès.  Elle  fut  jouée  pour  la 
huitième  et  dernière  fois  le  8 mars.  Je  crob  que  ce  qtti  détermirra  Voltaire  à 


Digilized  by  Google 


faire  co&ser  de  jouer  sa  pièce , fut  la  parodie  que , le  lo  mars,  Dominique  fil 
Jouer  aux  Italiens  sous  le  même  titre  d’/êr/eaiùv.  Cette  porodie  est  imprimée 
dans  le  premier  volume  du  recueil  des  Parodiet  du  nouveau  lUcdln'  italien. 
Voltaire  n’a  jamais  voulu  laisser  imprimer  sa  tragédie.  Ken  Uecroix  , l'un 
des  rédacteurs  de  l'édition  do  Kebl,  en  ayant  recueilli  queiqiies  fragmeuts, 
les  fit  imprimer  dans  l’édition  h laquelle  il  coopérait.  De  nouvelles  re- 
cherches lui  procurèrent  une  copie  du  rôle  d'Artémire , corrigée  de  la  main 
de  l'auteur.  Le  comte  D’ Argentai  se  rappela  aussi  quelques  vers.  Telle  est  la 
source  des  nouveaux  fragments-que  j'ai  ajoutés,  et  dont  je  suis  redevable  à 
feu  Decroix. 

Luchel , dans  son  Hiitoire  littéraire  de  Poltaire,  dit  que  c’est  à l’occasion 
d'Artémire  « que  les  députés  des  comédiens  du  roi  oITrirent  à MM.  de  l’aca- 
. démie  (iiui^isc  l’entrée  de  leur  spectacle.  • Voltaire  ne  fut  de  l’académie 
que  vingt-six  ans  plus  tard , et  je  ne  vois  pas  quel  rapport  peut  avoir  existé 
entre  Artémire  et  l’académie  frauçiise. 

Mouhy,  dans  son  Abrégé  de  fhistoire  du  théâtre  français,  dit  que,  le  a 
mars  i73a,scpt  députés  des  comédiens  du  roi  se  rendirent  è l’académie  fran- 
çaise , et  que  le  sieur  Quinault  Dufresne  y prononça  un  discours  par  lequel  il 
invitait  les  académiciens  à prendre  leurs  places  gratU  i la  comédie.  Mouhy 
se  trompe  d’un  jour  : le  h mars  173a  était  un  dimanche,  et  l'académie  ne 
tint  pas  de  séance;  ce  fut  le  lendemain  lundi , 3 mars  173s  , qu’elle  reçut  la 
députation  des  comédiens.  Il  y avait  douze  ans  moins  cinq  jours  qu’avait 
eu  lieu  la  dernière  représentation  d'Artémire.  Il  n’est  donc  pas  à croire  que 
cette  pièce  fût  pour  quelque  chose  dans  la  démarclic  des  comédiens.  B. 
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PERSONNAGES. 


C ASSAM DRE,  roi  de  Macédoine. 
ARTÉMIRE,  reine  de  Macédoine. 
PALLANTE,  favori  du  roi. 

PHILOTAS,  prince. 

MENAS,  parent  et  contident  de  Pallantc. 
HIPPARQUE , ministre  de  Cassandre. 
CÉPHISE,  confidente  d'Artémire. 


La  scène  est  à Larisse,  dans  le  palais  du  roi. 
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FRAGMENTS 


D’ARTÈMIRE. 


ACTE  PREMIER. 


ARÏÉMIHE,  CÉPHISE. 

Artémire,  en  proie  à la  plus  vive  douleur,  ne  cache  point  à Cé- 
phise  les  tourments  que  lui  fait  éprouver  l'humeur  soupçonneuse 
et  la  cruauté  de  Cassandre  son  mari , que  la  guerre  a éloigné  d'elle , 
et  dont  le  retour  la  fait  trembler. 

ARTÉMIRE. 

Oui,  tous  CCS  conquérants  rassembles  sur  ce  bord, 
Soldats  sous  Alexandre,  et  rois  après  sa  mort  ', 
Fatigués  de  forfaits,  et  lassés  de  la  guerre. 

Ont  rendu  le  repos  qu'ils  ôtaient  à la  terre. 

Je  rends  grâce,  Céphisc,  à cette  heureuse  paix 
Qui,  brisant  tes  liens,  te  rend  à mes  souhaits. 

Hélas  ! que  cette  pant  que  la  Grèce  respire 
Est  un  bien  peu  connu  de  la  triste  Artémire  ! 
Cassandre... à ce  nom  seul,  la  douleur  et  l’effroi 
De  mon  coetir  alarmé  s'emparent  malgré  moi. 
Vainqueur  des  Locriens,  Cassandre  va  paraître; 
Esclave  en  mon  palais,  j’attends  ici  mon  maître; 
Pardonne,  je  n’ai  pu  le  nommer  mon  époux. 
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Eh  ! roinnicnl  lui  donner  encore  un  nom  si  doux  ! 
Il  ne  l’a  que  trop  bien  oublié,  le  barbare  ! 

CÉPHISE. 


Vous  pleurez! 

ARTÉM  I RE. 

Plût  aux  dieux  qu’à  Mégare  enchaînée, 
J’eusse  été  pour  jamais  aux  fers  abandonnée  ! 

Plût  aux  dieux  que  l’hymen  éteignant  son  flambeau 
Sous  ce  trône  funeste  eût  creusé  mon  tombeau  ! 

Ta»  fers  les  plus  honteux,  la  mort  la  plus  terrible, 
Étaient  pour  moi,  Cépbise,  un  tourment  moins  horrible 
Que  ce  rang  Oilieux  où  Cassandre  est  assis. 

Ce  rang  que  je  déteste,  et  dont  tu  t’éblouis. 


CÉPH  ISE. 

Quoi  ! vous.... 

ARTÉMIRE. 


Il  te  souvient  de  la  triste  journée 
Qui  ravit  Alexandre  à l’Asie  étonnée. 

I.a  terre,  en  frémissant,  vit  après  son  trépas 
Scs  chefs  impatients  partager  scs  états  ; 

Et  jaloux  l’un  de  l’autre,  en  leur  avide  rage. 
Déchirant  à l’envi  ce  superbe  héritage. 

Divisés  d’intéréts,  et  pour  le  crime  unis  * , 
Assassiner  sa  mère,  et  sa  veuve,  et  son  (ils  ; 

Ce  sont  là  les  honneurs  qu’on  rendit  à sa  cendre. 

Je  ne  veux  point,  Cépbise,  injuste  envers  Cassandrt', 
Accuser  un  époux  de  toutes  ces  horreurs  ; 

Un  intérêt  plus  tendre  a fait  couler  mes  pleurs: 

Scs  mains  ont  immolé  de  plus  chères  victimes , 

Et  je  n’ai  pas  besoin  de  lui  chercher  des  crimes 
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Du  prix  (le  tant  de  sang  cqicndant  il  jouit  ; 

Innocent  on  coupable,  il  en  eut  tout  le  fruit  ; 

Il  régna  : d’Alexandre  il  occupa  la  place. 

IjR  Grèce  épouvantéé  approuva  son  audace , 

Et  ses  rivaux  soumis  lui  demandant  des  lois , 

Il  fut  le  chef  des  Grecs  et  le  tyran  des  rois. 

Pour  mon  malheur  alors  attiré  dans  l’Épire, 

Il  me  vit  ; il  m’offrit  son  txeur  et  son  empire. 

Antinous,  mon  père,  insensible  à mes  pleurs. 

Accepta  malgré  moi  ces  funestes  honneurs  : 

Je  me  plaignis  en  vain  de  sa  contrainte  austère  ; 

En  me  tyrannisant  il  crut  agir  en  père  ; 

Il  pensait  assurer  ma  gloire  et  mon  bonheur. 

A peine  il  jouissait  de  sa  fatale  erreur. 

Il  la  rannut  bientôt  ; le  soupçonneux  Cassandre 
Devint  son  ennemi  dès  qu’il  devint  son  gendre. 

Ne  me  demande  point  quels  divers  intérêts. 

Quels  troubles , quels  complots , quels  mouvements  secrets , 
Dans  cette  cour  trompeuse  excitant  les  orages , 

Ont  de  I^arisse  en  feu  désolé  les  rivages  : 

Enfin  dans  ce  palais , théâtre  des  revers , 

Mon  père  infortuné  se  vit  chargé  de  fers. 

Hélas!  il  n’eut  ici  que  mes  pleurs  pour  défense. 

C’est  là  que  de  nos  dieux  attestant  la  vengeance, 

D’un  vainqueur  homicide  embrassant  les  genoux , < 

Je  me  jetai  tremblante  au-devant  de  scs  coups. 

Le  cruel,  repoussant  son  épouse  éplorée.... 

O crime,  6 souvenir  dont  je  suis  déchirée  ! 

Céphise!  en  ces  lieux  même,  où  tes  distours  flatteurs 
Du  trône  où  tu  me  vois  me  vantent  les  douceurs. 

Dans  ces  funestes  lieux,  témoins  de  ma  misère, 
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Mon  époux  à mes  yeux  a massacre  mon  père. 
CÉPUISE. 

Par  un  époux....  un  père...!  ô comble  de  douleurs! 

ARTÉMIRE. 

Son  trépas  fut  pour  moi  le  plus  grand  des  malheurs. 
Mais  il  n’est  pas  le  seul  ; et  mon  ame  attendrie 
Doit  à ton  amitié  l’histoire  de  ma  vie. 

Céphise,  on  ne  sait  point  quel  coup  ce  fut  pour  moi 
Tx>rsqu’au  tyran  des  Grecs  on  engagea  ma  foi  ; 

Le  jeune  Philotas,  avant  cet  hyménée. 

Prétendait  à mon  sort  unir  sa  destinée. 

Ses  charmes , ses  vertus , avaient  touché  mon  cœur  ; 
Je  l’aimais,  je  l’avoue;  et  ma  fatale  ardeur 
Formant  d’un  doux  hymen  l’espérance  flatteuse , 
Artémire  sans  lui  ne  pouvait  être  heureuse. 

Tu  vois  couler  mes  pleurs  à ce  seul  souvenir; 

Je  puis  à ce  héros  les  donner  sans  rougir; 

Je  ne  m’en  défends  point,  je  les  dois  à sa  cendre. 


CÉPHISE. 

Il  n'est  plus  ? 

ARTÉMIRE. 

Il  mourut  de  la  main  de  Cassandre  ; 
Et  lorsque  je  voulais  le  rejoindre  au  (oinheau , 
Céphise,  on  m’ordonna  d’épouser  son  bourreau. 

• CÉPHISE. 

Et  vous  pûtes  former  cet  hymen  exécrable  ? 

ARTÉMIRE. 

J’étais  jeune,  et  mon  père  était  inexorable; 

D’un  refus  odieux  je  tremblais  de  m’armer: 

Enfin  sans  son  aveu  je  rougissais  d’aimer. 

Que  veux-tu?  j’obéis.  Pardonne,  ombre  trop  eher»*. 
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Pardonne  à cet  liymen  où  me  força  mon  père. 
Hélas!  il  en  reçut  le  cruel  châtiment, 

Et  je  pleure  à-la-fo‘s  mon  père  et  mou  amant. 

Cependant  elle  doit  respecter  le  nœud  qui  l’unit  à Cassandre. 
CÉ  PH  I SE. 


lui  parler  et  le  voir, 

Et  dans  ses  bras.... 

A R T É ,M  I R E. 

Hélas  ! c’est  là  mon  désespoir. 
Je  sais  que  contre  lui  l’amour  et  la  nature 
Excitent  dans  mon  cœur  un  éternel  murmure. 

Tout  ce  que  j’adorais  est  tombé  sous  ses  coups , 
Céphise;  cependant  Cassandre  est  mon  époux  : 

Sa  parricide  main , toujours  prompte  à me  nuire, 

A souillé  nos  liens,  et  n’a  pu  les  détruire. 
Peut-être  ai-je  en  secret  le  droit  de  le  haïr. 

Mais  en  le  haïssant  je  lui  dois  obéir. 

Telle  est  ma  destinée 

Céphise  lui  parle  de  sa  grandeur.  Vous  régne/,  lui  dit-elle. 

Quel  malheur  en  régnant  ne  peut  être  adouci  ? 
ARTé.MIRE. 

Céphise  ! moi , régner  ! moi , commander  ici  ! 

Tu  connais  mal  Cassandre!  il  me  laisse  en  partage 
Sur  ce  trône  sanglant  la  honte  et  l’esclavage. 

Son  favori  Pallante  est  ici  le  seul  roi  ; 

C’est  un  second  tyran  qui  m’impose  la  loi. 

Que  dis-je?  tous  ces  rois  courtisans  de  Pallante, 
Flattant  indignement  son  audace  insolente. 

Auprès  de  mon  époux  implorent  son  appui , 
Théatrk.  I.  ^ lO 
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lit  leure  fronts  couronnés  s’abaissent  devant  lui. 

Et  moi... 

c ÉP  H I SE. 

I/on  vient  à vous. 

A RTEMIRK. 

Dieux  ! j’aperçois  Pallante; 

Que  son  farouche  aspect  m’afflige  et  m’épouvante  ! 

SCÈNE  II. 

PALLANTE,  ARTÉMIRE,  CÉPHISE. 

PALLANTE. 

Et  de  ses  actions  rende  un  compte  fidèle. 

A HT  ÉM  1 RE. 

Philotas!  dieux!  qu’entends*je?  ah  ciel!  quelle  nouvelle! 
Quoi,  seigneur.  Philotas  verrait  encor  le  jour  ! 

Se  peut-il?... 

PALLANTE. 

Oui,  madame,  il  est  dans  cette  cour. 
ARTÉMIRE. 

Quel  miracle  ! quel  dieu  ! 

PALLANTE. 


Redemander  son  trône  et  soutenir  ses  droits. 

ARTÉMIRE. 

Dieux  tout  puissants  ! 

PALLANTE. 

Lisez  ce  qu’il  m’ordonne. 
ARTÉMIRE. 

Je  ne  le  cèle  point , tant  de  bonté  m’étonne. 
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Depuis  quand  daignc-t-on  confier  à ma  foi 
Le  secret  de  1 état  et  les  lettres  du  roi  ? 

Vous  le  savez,  Pallante,  esclave  sur  le  trône, 

A mon  obscurité  Cassandrc  m’abandonne. 

Je  n’eus  jamais  de  part  aux  ordres  qu’il  prescrit. 
PALLANTE. 

Lisez  ce  qu’il  m’écrit. 

A R T É M I R E (lil). 

Cassandre  h Pallante. 

«Je  reviens  triomphant  au  sein  de  mon  empire; 
«Je  laisse  sous  mes  lois  les  Ixicriens  soumis; 

« Et  voulant  me  venger  de  tous  mes  ennemis , 

« J’attends  de  votre  main  la  tête  d’Artémire.  » 

Ainsi  donc  mon  destin  se  consomme  aujourd’hui  I 
Je  n’attendais  pas  moins  d’un  époux  tel  que  lui. 
Pallante,  c’est  à vous  qu’il  demande  ma  tête; 

Vous  êtes  maître  ici,  votre  victime  est  prête. 

Vous  l’attendez,  sans  doute,  et  cet  ordre  si  doux 
Ainsi  que  pour  Cassandrc  a des  charmes  pour  vous. 
PALLANTE. 


Voulez-vous  vivre  encore,  et  régner? 

A R T É M I R E. 

Ah  ! seigneur. 

Quelle  pitié  pour  moi  peut  toucher  votre  cœur  ? 

Je  vous  l’ai  déjà  dit,  prenez  votre  victime. 

Mais  ne  puis-je  en  mourant  vous  demander  mon  crime , 
Et  pourquoi  de  mon  sang  votre  maître  altéré 
Frappe  aujourd’hui  ce  coup  si  long-temps  différé? 

PALLANTE. 


lO 
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Pour  l’indigne  instrument  de  ses  assassinats. 

A RT < Ml  R E. 

Vous  me  connaissez  mal,  et  mon  ame  est  surprise 
Bien  moins  de  mon  trépas  que  de  votre  entreprise. 
Permettez  qu’Artémire,  en  ces  derniers  moments, 
Vous  découvre  son  cœur  et  ses  vrais  sentiments. 

Si  mes  yeux , occupés  à pleurer  ma  misère , 

Ne  voyaient  dans  le  roi  que  l’assassin  d’un  père; 

Si  j’écoutais  son  crime  et  mon  cœur  irrité , 

Cassandre  périrait,  il  l’a  trop  mérité  : 

Mais  il  est  mon  époux,  quoique  indigne  de  l’être; 

Le  ciel  qui  me  poursuit  me  l’a  donné  pour  maître  : 

Je  connais  mon  devoir,  et  sais  ce  que  je  doi 
Aux  nœuds  infortunés  qui  l’unissent  à moi. 

Qu’à  son  gré  dans  mon  sang  il  éteigne  sa  rage  ; 

Des  dieux,  par  lui  hravés,  il  est  pour  moi  l’image  ; 

Je  n’accepterai  point  le  bras  que  vous  m’offrez  : 

Il  peut  trancher  mes  jours,  les  sie>>s  me  sont  sacrés; 
Et  j’aime  mieux,  seigneur,  dans  mon  soet  déplorable. 
Mourir  par  ses  forfaits  que  de  vivre  coupable. 

P AI,  LA  N TE. 

Il  faut  sans  balancer  m’épouser  ou  périr; 

Je  ne  puis  rien  de  plus:  c’est  à vous  de  choisir. 

A RT  ÉMI  R E. 

Mon  choix  est  fait;  suivez  ce  que  le  roi  vous  mande; 
Tl  oixlonne  ma  mort,  et  je  vous  la  demande, 

Elle  finit,  seigneur,  un  éternel  ennui. 

Et  c’est  l’unique  bien  que  j’ai  reçu  de  lui. 

P A LL  ANTE. 

Mais,  madame,  songez... 
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A RTEM  1 R E. 

Non,  laissez-inoi , Pallantc. 

Je  nu  suis  point  à plaindre,  et  je  meurs  trop  contente- 
Artémire  à vos  coups  ne  veut  point  échapper. 
J’accepte  votre  main,  mais  c’est  pour  me  frapper. 

( Elle  tort.  ) 


Pallante  est  l'urieux  de  ne  pouvoir  recueillir  le  fruit  des  soup- 
1,'ons  jaloux  qu’il  a semés  dans  le  cœur  de  Cassandre.  Ce|>endant  il 
ne  désespère  pas  de  vaincre  la  résistance  de  la  reine;  il  s'enhardit 
dans  le  projet  d'assassiner  le  roi. 

Son  trône,  ses  trésoi-s,  en  seront  le  salaire:  , 

Le  crime  est  approuvé  t|uand  il  est  nécessaire. 

Il  a besoin  d’un  complice;  il  croit  ne  pouvoir  mieux  choisir  que 
Ménas,  son  parent  et  son  ami,  qu’il  voit  paraître.  Il  lui  demande 
s’il  se  sent  assez  de  courage  pour  tenter  une  grande  entreprise. 
Ménas  répond  que  douter  de  son  zèle  et  de  son  amitié,  c’est  lui 
faire  la  plus  grave  injure.  Pallante  alors  lui  confie  l’amour  dont  il 
brille  pour  la  reine.  Ménas  n’en  est  point  étonné  ; mais  il  repré- 
sente à Pallante  que  la  vertu  d’Artémire  est  égale  à sa  beauté.  Pal- 
lante ne  regarde  la  vertu  des  femmes  que  comme  une  adroite 
hypocrisie  : 


Voilà  quelle  est  souvent  la  vertu  d’une  femme: 
L’honneur  peint  dans  ses  yeux  semble  être  dans  son  ame; 
Mais  de  ce  faux  honneur  les  dehors  fastueux 
Ne  servent  qu’à  couvrir  la  honte  de  ses  feux. 

Au  seul  amant  chéri  prodiguant  sa  tendresse , 

Pour  tout  autre  elle  n’a  qu’une  austère  rudesse; 

Et  l’amant  rebuté  prend  souvent  pour  vertu 

Ia»  fiers  dédains  d’un  cœur  qu’un  autre  a corrompu. 

Il  développe  scs  projets  a Ménas,  qui  lui  promet  de  ne  pas  le 
trahir,  mais  qui  refuse  d’être  complice  de  ses  crimes.  Pallante, 
resté  seul,  ne  regarde  plus  Ménas  que  comme  un  confident  dange- 
reux dont  il  doit  prévenir  l’indiscrétion. 
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SCÈNE  I. 

ARTÉMIRE,  PALLANTE,  CÉPHISE. 

ARTEMl  RE. 


Ah  ! c’en  est  trop , Pallantc. 

P ALLAHTE. 


Si  vous  me  nîsistez , ce  n’est  que  par  faiblesse. 

ARTÉMIRE. 

Ainsi  ce  grand  courage  ose  me  proposer 
D'  assassiner  Cassandre,  et  de  vous  épouser! 

Je  veux  bien  retenir  une  colère  vaine , 

IVIais  songez  un  peu  plus  que  je  suis  votre  reine; 
Sur  mes  jours  maibeureux  vous  pouvez  attenter, 
Mais  au  sein  de  la  mort  il  faut  me  respecter. 
Finissez  pour  jamais  un  discours  qui  m’offense; 

mort  me  déplaît  moins  qu’une  telle  insolence, 
Et  je  vous  aime  mieux  dans  ce  fatal  moment 
Comme  mon  meurtrier  que  comme  mon  amant. 
Frappez,  et  laissez  là  vos  fureurs  indiscrètes. 

PALLANTE. 


Reconnaître  un  vengeur,  ou  craindre  votre  maître. 
ARTÉMIRE. 

Oui,  vous  pouvez  verser  le  sang  de  votre  roi; 
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Mais  je  vous  avertis  de  commencer  par  moi. 

Dans  quelque  extrémité  que  Cassandre  me  jette , 
Artémire  est  encor  sa  femme  et  sa  sujette. 

J’irai  parer  les  coups  que  l’on  veut  lui  porter, 

Et  lui  conserverai  le  jour  qu’il  veut  m’ôter. 

Pillante  sort  : Artémire  reste  avec  Cëphise , qui  lui  apprend 
que  Philotas  n’est  point  mort,  qu'U  va  reparaître;  elle  lui  con- 
seille de  ménager  Pallante,  de  gagner  du  temps,  afin  de  redevenir 
maltresse  de  sa  destinée  ; elle  lui  reproche  d'avoir  trop  bravé  le 
favori  du  roi. 

Madame,  jusque-là  deviez-vous  l’irriter? 

ARTÉMIRE. 

Ah  ! je  hâtais  les  coups  que  l’on  veut  me  porter  ; 
Céphise,  avec  plaisir  aigrissant  sa  colère, 

Moi-même  je  pressais  le  trépas  qu’il  diffère  : 

Je  rends  grâces  aux  dieux  dont  le  cruel  secours , 
Quand  Philotas  revient,  va  terminer  mes  jours. 
Hélas  ! de  mon  époux  armant  la  main  sanglante , 

Du  moins  ils  ont  voulu  que  je  meure  innocente. 
CÉPHISE. 

Quand  vous  pouvez  régner,  vous  périssez  ainsi  ? 

ARTÉMIRE. 

Philotas  est  vivant,  Philotas  est  ici  : 

Malheureuse  ! comment  soutieiidras-tu  sa  vue  ? 

Toi  qui , de  tant  d’amour  si  long-temps  prévenue , 
Après  tant  de  serments,  as  reçu  dans  tes  bras 
IjC  cruel  assassin  de  ton  cher  Philotas  ! 

Toi  (|ue  brûle  en  secret  une  flamme  infidèle. 
Innocente  autrefois,  aujourd’hui  criminelle! 

Hélas!  j’étais  aimée,  et  j’ai  rompu  les  nœuds 
De  l’amour  le  plus  tendre  et  le  plus  vertueux. 
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J’ai  trahi  mon  amant;  pour  qui?  pour  un  perfide, 
De  mon  père  et  de  moi  meurtrier  parricide. 

A l’aspect  de  nos  dieux  je  lui  promis  ma  foi , 

Et  l’empire  d’un  cœur  qui  n’était  plus  à moi; 

Et  mon  ame,  attachée  au  serment  qui  me  lie, 

Lui  doit  encor  sa  foi  quaud  il  m’ôte  la  vie! 

Non  ; c’est  trop  de  tourments,  de  trouble,  et  de  remords: 
Emportons,  s’il  se  peut,  ma  vertu  chez  les  morts. 
Tandis  (|ue  sur  mon  cœur,  qu’un  tendre  amour  déchire, 
Ma  timide  raison  garde  encor  quelque  empire, 
c É P n I s E. 

Vous  vous  perdez  vous  seule,  et  tout  veut  vous  servir. 
A R T É M I R E. 

Je  connais  ma  faiblesse,  et  je  dois  m’en  punir. 

cépnisE. 

Madame,  pensez-vous  qu’il  vous  chérisse  encore  ? 
ARTélHIRE.  ■ 

II  doit  me  détester,  Cephise,  et  je  l’adore. 

Son  retour,  son  nom  seul , ce  nom  cher  a mon  cœur, 
D’un  feu  trop  mal  éteint  a ranimé  l’ardeur. 

Ma  mort , qu’en  même  temps  Pallante  a prononcée , 
N’a  pas  du  moindre  trouble  occupé  ma  pensée  ; 

Je  n’y  songeais  pas  même;  et  mon  ame  en  ce  jour 
N’a  de  tous  ses  malheurs  senti  que  son  amour. 

A quelle  honte,  ô dieux,  m’avez-vous  fait  descendi'e  ! 
Ingrate  à Phiintas,  infidèle  n Cassandre, 

Mon  cœur,  empoisonné  d’un  amour  dangereux  , 

Fut  toujours  criminel  et  toujours  malheureux: 

Que  leurs  ressentiments,  que  leurs  haines  s’unissent; 
Tous  deux  sont  offensés,  que  tous  deux  me  punissent; 
Qu’ils  viennent  se  baigner  dans  mon  sang  odieux! 
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C ÉPUISE. 

Madame,  un  étranger  s’avance  dans  ces  lieux. 

A RTÉM  IRE. 

Si  c’est  un  assassin  que  Pallante  m’envoie, 

Céphise,  il  peut  entrer;  je  l’attends  avec  joie. 

O mort  ! avec  plaisir  je  passe  dans  tes  bras... 

Cépliise,  soutiens-moi  : grands  dieux  ! c’est  Philotas  ! 

SCÈNE  II. 

PHILOTAS,  ARTÉMIRE,  CÉPHISE. 

AHTÉHI  RE. 

Quoi,  c’est  VOUS  que  je  vois!  quoi,  la  parque  ennemie 
A respecté  le  cours  d’une  si  belle  vie  ! 


PhiloUis  adresse  des  reproches  à Artémire,  sur  ce  qu’elle  lui  a 
manqué  de  foi  en  passant  dans  les  bras  de  Cassandre , et  lui  rap- 
pelle l'amour  dont  ils  ont  brûlé  l'un  pour  l’autre. 

PH  II.OTAS. 

Est-ce  ainsi  que  vous  m’avez  aimé? 

ARTÉMIRE. 

Vous  pouvez  étaler  aux  yeux  d’une  iuhdèle 
La  haine  et  le  mépris  que  vous  avez  pour  elle. 
Accablez-moi  dec  noms  réservés  aux  ingrats  ; 

Je  les  ai  mérités,  je  ne  m’en  plaindrai  |>as. 

Si  pourtant  Philotas,  à travers  sa  colère. 

Daignait  se  souvenir  combien  je  lui  fus  chèir. 
Quoique  indigne  du  jour  et  de  tant  d’amitié , 

J’ose  espérer  encore  un  reste,  de  pitié. 

N’outragez  point  une  aine  assez  infortunée  : 
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sort  qui  vous  poursuit  ne  m'a  point  cpargnét;  ; 
Il  me  haïssait  trop  pour  me  donner  à vous. 


PH  ILOT  AS. 


Celte  liorreur  se  peut-elle  excuser? 

ARTÉMIRE. 

Je  ne  m’excuse  point,  je  sais  mon  injustice. 

Dans  mon  crime,  seigneur,  j’ai  trouvé  mon  supplice. 
Ne  me  reprochez  plus  votre  amour  outragé  ; 
Plaignez-moi  hien  plutôt , vous  êtes  trop  vengé. 

Je  ne  vous  dirai  point  que  mon  devoir  austère  ^ 
Attachait  mes  destins  aux  ordres  de  mon  père  ; 

A cet  ordre  inhumain  j’ai  dû  désobéir  : 

Seigneur,  le  ciel  est  juste;  il  a su  m’en  punir. 

Quittez  ces  lieux,  fuyez  loin  d’une  criminelle. 

Phiintas  lui  répète  combien  Cassandre,  un  lâche  assassin,  était 
indigne  d’elle. 

PHILOTAS. 

Est  d’être  possédé  par  un  lâche  assassin. 

ARTÉMIRE. 

Cessez  de  me  parler  de  ce  triste  hyménée  ; 

I.e  flambeau  s’en  éteint  ; ma  course  est  terminée. 
Cassandre  me  punit  de  ce  malheureux  choix , 

Et  je  vous  parle  ici  pour  la  dernière  fois. 

Ciel  ! qui  lis  dans  mon  cœur,  et  qui  vois  mes  alarmes , 
Protège  Philotas,  et  pardonne-à  mes  larmes. 

Du  trépas  que  j’attends  les  pressantes  horreurs 
A mes  yeux  attendris  n’arrachent  point  ces  pleurs  ; 
.Seigneur,  ils  n’ont  coulé  qu’en  vous  voyant  paraître; 
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J’en  atteste  les  dieux,  qu’ils  offensent  peut-être. 

Mon  cœur,  depuis  long-temps  ouvert  aux  déplaisirs  , 
M’a  connu  que  pour  vous  l’usage  des  soupirs. 

Je  vous  aimai  toujours...  Cette  fatale  flamme 
Dans  les  bras  de  Cassandre  a dévoré  mon  ame  : 

Aux  portes  du  tombeau  je  puis  vous  l’avouer. 

C’est  un  crime,  peut-être,  et  je  vais  l’expier. 

Hélas  ! en  vous  voyant,  vers  vous  seul  entraînée , 

Je  mérite  la  mort  où  je  suis  condamnée. 

PHI  LOTAS. 


Quel  crime  ai-je  commis?  quelle  erreur  obstinée... 
ARTÉHIRE. 

Vous  apprendrez  trop  tôt  quelle  est  ma  destinée. 
Adieu,  prince. 

SCÈNE  III. 

PALLANTE,  ARTÉMIRE,  CÉPHISE. 

Pallante  revient , et  surprend  Philotas  avec  Artémire.  Philotas 
sort  en  bravant  ce  favori,  qui  presse  Artémire  d’accepter  sa  main 
pour  sauver  sa  vie  : elle  la  refuse. 

PALLANTE. 

t 

. . . Je  veux  que  vous-même  ordonniez  de  son  sort. 
ARTEMIRE. 

mien  est  dans  tes  bras,  et  tu  vois  ta  victime. 
Tyran , tu  peux  frapper,  c’est  bien  assez  d’un  crime. 
PALLANTE. 

. . .Toujours  à la  mort  vous  aurez  donc  recours? 
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ARTÉMIRE. 

La  mort  est  préférable  à tou  lâche  secours; 
Achève,  et  de  ton  rot  remplis  l’ortirp  funeste. 

PALLAWTR. 


Et  je  vois  malgré  vous  d’où  partent  vos  refus. 
ARTÉMIRE. 

Que  peux-tu  soupçonner,  lâche  ? que  peux-tu  croire  ? 
Tranche  mes  tristes  jours , mais  respecte  ma  gloire. 


Aussi  bien  n’attends  pas  que  je  puisse  jamais 
Racheter  cette  vie  au  prix  de  tes  forfaits. 

Mes  yeux,  que  sur  ta  rage  un  faible  jour  éclaire, 
C'-ommencent  à percer  cet  horrible  mystère. 

Tu  n’as  pu  d’aujourd’hui  tramer  tes  attentats  ; 
Pour  tant  de  politique  un  jour  ne  suffît  pas. 

Tu  t’attendais  sans  doute  à l’ordre  de  ton  maître; 
Je  te  dirai  bien  plus,  tu  l’as  dicte  peut-être. 

Si  tu  peux  t’étonner  de  mes  justes  soupçons, 

Tes  crimes  sont  connus,  ce  sont  là  mes  raisons. 
C’est  toi  dont  les  conseils  et  dont  la  calomnie 
De  mon  malheureux  père  ont /ait  trancher  la  vie; 
C’est  toi  qui, 'de  ton  prince  infâme  corrupteur. 
Au  crime,  dès  l’enfance,  as  préparé  son  cœur; 
C’est  toi  qui,  sur  son  trônc/appelant  l’injustice. 
L’as  conduit  par  degrés  au  bord  du  précipice. 

Il  était  né  peut-être  et  juste  et  généreux; 
Peut-être  sans  Pallante  il  serait  vertueux  ! 

Puisse  le  ciel  enfin,  trop  lent  dans  sa  justice, 

A la  Grèce  opprimée  act'order  ton  supplice  ! 
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Puisse  dans  l’avenir  ta  mort  épouvanter 
I^s  ministres  des  rois  qui  pourraient  t’imiter  ! 

Dans  cet  espoir  heureux , traître,  je  vais  attendre 
Et  l’efiet  de  ta  rage,  et  l’arrêt  de  Cassandrc; 

Et  la  voix  de  mon  sang,  s’élevant  vers  les  cieux. 

Ira  pour  ton  supplice  importuner  les  dieux. 

(Elle  iort.) 
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ARTÉMIRE,  PHILOTAS. 

ARTEMIRE. 

Je  VOUS  l’ai  dit,  il  m’aime,  et,  maîti'C  de  mon  sort, 
H ne  donne  à mon  choix  que  le  crime  ou  la  mort. 
Dans  CCS  extrémités  où  le  destin  me  livre , 

Vous  me  connaissez  trop  pour  m’ordonner  de  vivre. 
PHILOTAS. 

Que  peut-être  le  ciel  nous  réserve  à tous  deux. 

ARTÉMIRE. 

Non , prince  ; sans  retour  les  dieux  m’ont  condamnée. 
Puisqu’à  d’autres  qu’à  vous  les  cruels  m’ont  donnée. 
Cet  amour,  autrefois  si  tranquille  et  si  doux  , 
Désormais  dans  Larisse  est  un  crime  pour  nous. 

Je  ne  puis  sans  .emords  vous  voir  ni  vous  entendre  ; 
D’un  charme  trop  fatal  j’ai  peine  à me  défendre  ; 
Vous  aigrissez  mes  maux,  au  lieu  de  les  guérir  : 

Ah!  fuyez  Artémire,  et  laissez-la  mourir. 

PHILOTAS. 

O vertu  trop  cruelle  ! 

ARTÉMIRE. 

O loi  trop  rigoureuse  ! 

PHILOTAS. 

Artémire,  vivez  ! 
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ARTÉMIR  E. 

Et  pour  qui  ?...  malheureuse  ! 

* PHILOTAS. 

Si  jamais  votre  cœur  partagea  mes  ennuis... 
artémire. 

Je  vous  aime , et  je  meurs  : c’est  tout  ce  que  je  puis. 
philotas. 

Au  nom  de  cette  amour  que  les  dieux  ont  trahie... 
ARTéHIHE. 

Mon  amour  est  un  crime;  il  faut  que  je  l’expie. 

PHILOTAS. 


Vous  êtes  sa  complice,  et  voilà  votre  crime. 

ARTÉMIRE. 

bes  droits  qu’il  a sur  moi... 

PHILOTAS. 

Tous  ses  droits  sont  perdus. 

ARTEBIIRE. 

Je  suis  soumise  à lui. 

PHILOTAS. 

Non , vous  ne  l’êtes  plus. 

ARTÉMIRE. 

Les  dieux  nous  ont  unis. 

PHILOTAS. 

Son  crime  vous  dégage. 

ARTÉMIRE. 

De  l’univers  surpris  quel  sera  le  langage  ? 

Quelle  honte  ! seigneur,  et  quel  affront  nouveau  ! 

Si  fuyant  un  époux 


PHILOTAS. 
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Je  VOUS  vais  de  la  mort  apprendre  le  chemin. 
artf.hirk. 

N’ajoutez  point,  cruel,  au  malheur  qui  me  presse; 
Mou  cœur  vous  est  connu , vous  savez  ma  faiblesse  ; 
Prince,  daignez  la  plaindre,  et  ii’en  point  abuser. 
Voyez  à quels  affronts  vous  voulez  m’exposer; 
Peut-être  on  ne  sait  point  les  malheurs  que  j’évite; 
.Sans  en  savoir  la  cause  on  apprendra  ma  fuite  : 

Elle  aime,  dira-t-on,  et  son  égarement 
Lui  fait  fuir  un  époux  dans  les  bras  d’un  amant. 

Non , vous  ne  voulez  pas  que  ma  gloire  ternie... 

PHILOTAS. 

J'irai  traîner  ailleurs  un  destin  déplorable. 

ARTÉMIRE. 

pourrez-vous , seigneur? 

PHILOTAS. 


Ne  vous  rendez-vous  pas  à ma  juste  prière? 

ARTÉMIRE. 

Cruel  ! avec  plaisir  je  quittais  la  lumière , 

Je  détestais  la  vie,  et  déjà  ma  douleur 
Du  barbare  Pallantc  accusait  la  lenteur. 

Faut-il  que,  combattant  une  si  juste  envie. 

Vos  discours,  malgré  moi,  me  rendent  à la  vie? 

Et  que  ferai-je,  ô ciel  ! en  des  climats  plus  doux , 

De  ces  jours  malheureux  qui  ne  sont  pas  pour  vous  ? 
PH  I LOT  A. s. 


Venez,  allons,  madame. 
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ARTÉMIRE. 

OÙ , seigneur  ? en  quels  lieux  ? 
Contre  mes  eunemis  qui  pourra  me  défendre  ? 

Où  serai-je  à l’abri  des  fureurs  de  Cassandre? 

PHILOTAS. 


. . .Daignez  me  suivre,  et  vous  laissez  conduire. 
ARTEMIRE. 

A quelle  extrémité  voulez-vous  me  réduire  ? 

SCÈNE  II. 

ARTÉMIRE,  PHII^OTAS,  CÉPHISE,  UN 
MESSAGER. 


LE  MESSAGER. 

Madame... 

ARTÉSIIRE. 

Eh  bien  ? 

. LE  MESSAGER. 

Cassandre... 

ARTÉMIRE. 

Mon  époux  ! 

LE  MESSAGER. 

Cassandre  en  ce  palais  arrive  dans  une  heure. 

(Le  mesurer  tort.) 
ARTÉMIRE,  à PhiloUs. 

Enfin , vous  le  voyez , il  est  temps  que  je  meure  ; 
Contre  tous  vos  desseins  le  ciel  s’est  déclaré. 

PHILOTAS. 

. . .Croyez-moi,  ménageons  ces  instants. 

Trbatrb.  1.  it 
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ARTÉM  IRE. 

Quoi  ! VOUS  voulez 

PHILOT  AS. 


Vous  il’avcz  plus  d’asile  !... 

ARTÉMI  RE. 

Que  dites-vous,  seigneur?  c’est  trop  nous  attendrir  : 
I.e  destin  veut  ma  perte,  il  lui  faut  obéir. 

Adieu.  Songez  à vous;  quittez  un  lieu  funeste 
Que  la  fureur  habite,  et  que  le  ciel  déteste. 

Vous  prétendez  en  vain  m’arracher  au  trépas; 

Vous  vous  perdez,  seigneur,  et  ne  me  sauvez  pas. 

A nos  tyrans  communs  dérobons  une  proie  ; 
l>aissez-moi  dans  la  tombe  emporter  cctlc  joie. 

Mon  ame  chez  les  morts  descendra  sans  effroi , 

Si  Pbilotas  peut  vivre,  et  vivre  heureux  sans  moi. 

PniLOTAS. 


. . .Ah  dieux!  c’est  Pallantc  lui-même. 

A RTÉMIRE. 

Suivez  de  ce  palais  les  détours  écartés  ; 

Allez...  et  nous,  rentrons. 

SCÈNE  III. 

PALLANTE,  ARTÉMIRE,  CÉPHISE. 

Pallanle  rf tient  la  reine,  et  lui  signifie  l'ordre  de  sa  mort. 
PALLANTE. 

C’est  à VOUS  de  choisir 

Du  fer  ou  du  poison  que  je  viens  vous  offrir. 
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Mon  espérance,  enfin,  n’a  point  été  trompée; 

Mes  destins  sont  remplis  : donnez-moi  cette  épée; 
liC  trépas  le  plus  prompt  est  pour  moi  le  plus  doux. 
Donnez,  donnez. 

SCÈNE  IV. 

PALLANTE,  ARTÉMIRE,  CEPHISE, 
HIPPARQUE. 


Arrêtez. 


HIPPARQUE. 

Madame,  ah  dieux!  que  faites  vous? 


ARTÉMIRE. 

J’obéis  aux  lois  de  votre  maître. 

HIPPARQUE. 


Il  apprend  à la  reine  que  Caasandre  a révoqué  ses  ordres  san- 
guinaires. 

. . . Je  vais  combler  tout  ce  peuple  de  joie. 

ARTÉMIRE. 

Reportez  donc  ce  fer  au  roi  qui  vous  envoie  : 

Le  cœur  de  son  épouse  à ses  lois  est  soumis  ; 

Le  roi  veut  que  je  vive,  Hipparque,  j’obéis. 

S’il  est  las  sur  mon  front  de  voir  le  diadème. 

S’il  veut  encor  mon  sang,  j’obéirai  de  même. 

(Elle  sort.) 

Dans  la  scène  suivante,  Pallante,  loin  de  renoncer  à ses  projets 
criminels,  les  embrasse  avec  plus  d’ardeur,  et  cherche  de  nou- 
veaux moyens  pour  les  accomplir.  On  croit  que  c’est  ici  qu’il  disait  ; 

Dieux  puissants!  secondez  la  fureur  qui  m'anime. 

Et  ne  me  punissez  du  moins  qu’après  mon  crime. 


I 


I . 
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Dans  les  premières  scènes , Pallantc  trompe  Cassandre  par  une 
nouvelle  imposture,  en  lui  persuadant  qu'il  avait  découvert  une 
intelligence  criminelle  entre  la  reine  et  Menas,  et  qu’il  vient  de 
poignarder  celui-ci,  l’ayant  surpris  chez  la  reine.  Cassandre  re- 
prend toute  sa  fureur 

SCÈNE  III. 


CASSANDRE. 

. . . Que  pour  sa  mort  aujourd’hui  tout  soit  prêt. 
Et  vous,  allez  m’attendre. 


SCÈNE  IV. 

CASSANDRE,  ARTÉMIRE,  CÉPHISE. 


ARTÉMIKE. 


OÙ  suis-je?  OÙ  vais-je?  ô dieux!  je  me  meurs,  je  le  voi. 


Avançons. 


Ciel  ! 


C É P H I s E. 
ARTÉMIRE. 


CASSA  N DRE. 

Eh  bien  ! que  voulez-vous  de  moi? 
C É P H 1 s E. 

Dieux  justes,  protégez  une  reine  innocente! 

ARTÉMIRE. 

Vous  me  voyez,  seigneur,  interdite  et  mourante; 
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Je  n’ose  jusqu’à  vous  lever  un  œil  tremblaiil  v, 

Kt  ma  liinide  voix  ex|)ii  e.  en  vous  parlant. 

CASSANDRE. 

Ix'vcz-vous  , et  (|uittez  ces  indignes  alarmes. 

A HT  ÉM  IRE. 

Hélas  ! je  ne  viens  point  par  d’impuissantes  larmes, 
Oaignant  votre  justice,  et  fuyant  le  trépas, 

Mendier  un  pardon  que  je  n’obtiendrais  pas. 

La  mort  à mes  regards  s’est  déjà  présentée  ; 
Tranquille  et  sans  regret  je  l’aurais  acceptée  ® : 
Faut-il  que  votre  haine,  ardente  à me  sauver. 

Pour  un  sort  plus  affreux  m’ait  voulu  réserver  ? 
N’était-ce  p*as  assez  de  me  joindre  à mon  père  ? 
Au-delà  de  la  mort  étend-on  sa  colère? 

Ecoutez-moi  du  moins,  et  souffrez  à vos  pieds 
Ce  malheureux  objet  de  tant  d’inimitiés. 

Seigneur,  au  nom  des  dieux  que  le  parjure  offense  , 
Par  le  ciel  qui  m’entend,  qui  sait  mon  innocence, 

Par  votre  gloire  enfin  que  j’ose  en  conjurer. 
Donnez-moi  le  trépas  sans  me  déshonorer  ! 

CASSAKDRE. 

N’en  accusez  que  vous,  quand  je  vous  rends  justice; 
F.,a  honte  est  dans  le  crime,  et  non  dans  le  supplice. 
Levez-vous,  et  quittez  un  entretien  fâcheux 
Qui  redouble  ma  honte  et  nous  pèse  à tous  deux. 
Voilà  donc  le  secret  dont  vous  vouliez  m’instruire  ? 

A n TÉM  I R E. 

Lh  ! que  me  servira,  seigneur,  de  vous  le  dire? 
J’ignore,  en  vous  parlant,  si  la  main  qui  me  péril 
Dans  ce  moment  affi-eiix  vous  trahit  ou  vous  sert  ; 
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J’ignore  si  vous-même,  en  proscrivant  ma  vio, 

N’avez  point  de  Pallante  armé  la  calomnie. 

Hélas  ! après  deux  ans  de  haine  et  de  malheurs , 
Souffrez  quelques  soupirons  qu’excusent  vos  rigueurs  ; 
Mon  cœur  même  en  secret  refuse  de  les  croire  : 

Vous  me  déshonorez,  et  j’aime  votre  gloire; 

Je  ne  confondrai  point  Pallante  et  mon  époux  ; 

Je  vous  respecte  encore,  en  mourant  par  vos  coups. 

Je  vous  plains  d’écouter  le  monstre  qui  m’accuse; 

Et  quand  vous  m’opprimez,  c’est  moi  qui  vous  excuse; 
Mais  si  vous  appreniez  que  Pallante  aujourd’hui 
M’offrait  contre  vous-même  un  criminel  appui. 

Que  Menas  à mes  pieds,  craignant  votre  justice •*, 
D’un  heureux  scélérat  infortuné  complice. 

Au  nom  de  ce  perfide  implorait...  Mais , hélas  ! 

Vous  détournez  les  yeux , et  ne  m’écoutez  pas. 

C A s s A N D R E. 

Non,  je  n’écoute  jioint  vos  lâches  impostures  : 
(a'sscz,  n’empruntez  point  le  secours  «les  parjures  : 
C’est  bien  assez  pour  moi  «le  tous  vos  attentats  ; 

Par  «le  iiouv«*aux  forfaits  ne  les  défendez  pas. 

Aussi  lii«  c’en  est  fait,  votre  perte  est  certaine. 
Toute  plainte  est  frivole,  et  toute  excuse  «‘St  vainc. 

A R T É .M I n E. 

Hélas!  voilà  mon  cœur,  il  ne  craint  point  vos  coups; 
Faites  couler  mon  sang;  barbare,  il  est  à vous. 

Mais  l’hymen  dont  le  nœud  nous  unit  l’un  à l’autre. 
Tout  malheureux  qu’il  est,  joint  mon  honneur  au  vôtre; 
Pourquoi  d’un  tel  affront  voulez-vous  vous  couvrir? 
].4iisscz-inoi  chez  les  morts  desc«;ndre  sans  rougir. 
Croyez  que  poiu'  Ménas  une  tiamme  adultère... 
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C A SS  A N D H K. 

Si  INh'nas  m’a  trahi , Menas  a dû  vous  plaire. 

Votre  cœur  m’est  connu  mieux  que  vous  ne  pensez; 
Ce  n’est  pas  d’aujourd’hui  que  vous  me  haïssez. 

ARTÉMIRF..  / 

Eh  bien  ! connaissez  donc  mon  ame  tout  entière  ; 

Ne  cherchez  point  ailleurs  une  triste  lumière; 

De  tous  mes  attentats  je  vais  vous  informer. 

Oui,  Cassandre,  il  est  vrai , je  n’ai  pu  vous  aimer; 

Je  vous  le  dis  sans  crainte,  et  cet  aveu  sincère 
Doit  peu  vous  étonner,  et  doit  peu  vous  déplaire. 

Et  quel  droit,  en  effet,  aviez-vous  sur  un  cœur 
Qui  ne  voyait  en  vous  que  son  persécuteur. 

Vous  qui , de  tous  les  miens  ennemi  sanguinaire, 

Avez  jusqu’en  mes  bras  assassiné  mon  père; 

Vous  que  je  n’ai  jamais  abordé  sans  effroi  ; 

Vous  dont  j’ai  vu  le  bras  toujours  levé  sur  moi; 
Vous,  tyran  soupçonneux,  dont  l’affreuse  injustice 
RFa  conduite  au  trépas  de  supplice  en  supplice? 

Je  n’ai  jamais  de  vous  reçu  d’autres  liienfaits. 

Vous  le  savez,  Cassandre;  apprenez  mes  forfaits: 
Avant  qu’un  nœud  fatal  à vos  lois  m’eût  soumise. 

Pour  un  autre  que  vous  mon  ame  était  éprise: 
J’étouffai  dans  vos  bras  un  aniour  trop  charmant  ; 

Je  le  combats  encore,  et  même  en  ce  moment: 

Ne  vous  en  flattez  point,  ce  n’est  pas  |X)ur  vous  plaire. 
Vous  êtes  mon  époux  , et  ma  gloire  m’est  chère. 

Mon  devoir  me  suffit  ; et  ce  cœur  innocent 
Vous  a gardé  sa  foi,  même  en  vous  haïssant. 

J’ai  fait  plus;  ce  matin,  à la  mort  condamnée, 

J’ai  pu  briser  les  nœuds  d’un  funeste  hyménéc; 
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Je  voyais  dans  nies  mains  l’empire  et  votre  sort; 

Si  j’avais  dit  un  mot , on  vous  donnait  la  mort. 

Vos  peuples  indignés  allaient  me  reconnaître. 

Tout  m’en  sollicitait  ; je  l’aurais  dû  peut-être  ; 

Du  moins , par  votre  exemple  instruite  aux  attentats , 
J’ai  pu  rompre  des  lois  que  vous  ne  gardez  pas  : 

J’ai  voulu  cependant  respecter  votre  vie. 

Je  n’ai  considéré  ni  votre  barbarie, 

Ni  mes  périls  présents , ni  mes  malheurs  passés  ; 

J’ai  sauvé  mon  époux  : vous  vivez,  c’est  assez. 

Le  temps,  qui  perce  enfin  la  nuit  la  plus  obscure. 
Peut-être  éclaircira  cette  horrible  aventure  ; 

Et  vos  yeux,  recevant  une  triste  clarté, 

Verront  trop  tard  un  jour  luire  la  vérité. 

Vous  connaîtrez  alors  le  crime  que  vous  faites  ; 

Et  vous  en  frémirez , tout  tyran  que  vous  êtes. 

CASSANDRE. 

Vos  crimes  sont  égaux , périssez  comme  lui. 

ARTÉMIRE. 

Enfin , c’en  est  donc  fait  ; ma  honte  est  résolue. 

CASSANDRE. 

Votre  honte  est  trop  juste,  et  vous  l’avez  voulue. 
ARTÉMIRE. 

Que  du  moins  à mes  yeux  Pallante  ose  s’offrir. 

Cassandrp  se  retire  sans  plus  rien  écouter. 
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SCÈNE  V. 

ARTÉMIRE,  CÉPHISE. 

CÉPHISE. 


169 


Sait  punir  les  forfaits  et  venger  l’innocence. 

ARTÉMIRE. 

Avec  quel  artifice,  avec  quelles  noirceurs 
Pallante  a su  tramer  ce  long  tissu  d'horreurs  ! 

Non , je  ne  reviens  point  de  ma  surprise  extrême. 
Quoi  ! Menas  à mes  yeux  massacré  par  lui-même. 
Vingt  conjurés  moui’ants  qui  n’accusent  que  moi  ! 

Ah  ! c’en  est  trop , Céphise,  et  je  pardonne  au  roi. 
Hélas  ! le  roi , séduit  par  ce  lâche  artifice , 

Semble  me  condamner  lui-même  avec  justice  ". 
CÉPHISE. 

Implorez  Philotas,  à qui  votre  vertu 
Dès  long-temps... 

ARTÉMIRE. 

Justes  dieux  ! quel  nom  prononces-tu  ? 
Hélas  ! voilà  le  comble  à mon  sort  déplorable  ; 
Philotas  m’abandonne,  et  fuit  une  coupable; 

Il  déteste  sa  flamme  et  mes  faibles  attraits. 

Et  pour  moi  tous  les  cœurs  sont  fermés  désormais. 
CÉPHISE. 

Pouvez-vous  soupçonner  qu’un  cœur  (|ui  vous  adore... 

ARTÉMIRE. 

Si  Phiiotas  m'aimait,  s’il  m’estimait  encore. 

Il  me  verrait,  Céphise , au  péril  de  ses  jours  : 
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De  ma  triste  retraite  il  connait  les  détours  ; 
L’amour  l’y  conduirait,  il  viendrait  m’y  défendn*; 

II  viendrait  y braver  le  courroux  de  Cassandre. 

Je  ne  demande  point  ces  preuves  de  sa  foi  ; 

Qu’il  me  croie  innocente,  et  c’est  assez  pour  moi. 

CÉPU  IS£. 

Ail  ! madame,  souffrez  que  je  coure  lui  dire... 

A R T É M I R E. 

Va , ma  chère  Céphise  ; et,  devant  que  j’expire, 
Dis-lui , s’il  en  est  temps , qu’il  ose  encor  me  voir  : 
Peins-lui  mes  sentiments , peinsdui  mon  désespoir. 
Si  son  cœur  obstiné  refuse  ta  prière. 

S’il  refuse  à mes  pleurs  cette  grâce  dernière , 
Retourne,  sans  tarder,  dans  ces  funestes  lieux; 

Tu  recevras  mon  ame  et  mes  derniers  adieux. 
Conserve  après  ma  mort  une  amitié  si  tendre; 

Dans  tes  fidèles  mains  daigne  amasser  ma  cendre; 
Remets  à Pliilotas  ces  restes  malheureux. 

Seuls  gages  d’un  amour  trop  fatal  à tous  deux, 
hiclaircis  à ses  yeux  ma  douloureuse  histoire; 
Peut-être  après  ma  mort  il  pourra  mieux  t’en  croire. 
Dis-lui  que,  sans  regret  descendant  chez  les  morts , 
Si  j’ai  pu  dans  la  tombe  emjiorter  des  remords , 
Combattant  en  secret  le  feu  qui  me  dévore , 

Je  ne  me  reprochais  que  de  l’aimer  encore. 
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SCÈNE  I. 

ARTÉMIRE,  CÉPHISE. 

CÉPIIISE. 

Pliilotas 

Par  (les  détours  secrets  arrive  sur  mes  pas. 

AItTKH  IRE. 

A quel  abaissement  suis-je  donc  parvenue  ! 

CÉPHISE. 

Madame,  le  voici. 

SCÈNE  II. 

ARTÉMIRE,  CÉPHISE,  PHIEOTAS. 

ARTÉMIRE. 

Daignez  soulTrir  ma  vue  ; 
Seigneur,  je  vais  mourir;  le  temps  est  précieux. 
Pour  la  dernière  fois  tournez  vers  moi  les  yeux  , 
Et  m’apprenez  du  moins  si  cette  infortunée 
Au  fond  de  votre  cœur  est  aussi  condamnée. 

PHI  LOTAS. 


I^a  honte  ou  la  douleur  doit  terminer  ma  vie. 
ARTÉMIRE. 

Pliilotas  î et  c’est  vous  qui  me  traitez  ainsi  ? 
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Mon  époux  me  condamne,  et  vous,  seigneur,  aussi? 
Je  pardonne  à Cassandre  une  erreur  excusable  ; 
Nourri  dans  les  forfaits,  il  ni’en  a cru  capable; 

Il  m’avait  offensce , il  devait  me  haïr  ; 

Il  me  cherchait  un  crime  afin  de  m’en  punir  : 

Mais  vous,  qui , près  de  moi  soupirant  dans  l’Epirc, 
Avez  lu  tant  de  fois  dans  le  cœur  d’Artcmire; 

Vous  de  qui  la  vertu  mérita  tous  mes  soins  ; 

Vous  qui  m’aimiez,  hélas!  qui  le  disiez  du  moins; 
C’est  vous  qui , redoublant  ma  honte  et  mou  injure , 
Du  monstre  qui  m’accuse  écoutez  l’imposture  ? 
Barbare!  vos  soupirons  manquaient  à mon  malheur. 
Ah!  lorsque  de  l'allante  éprouvant  la  fureur. 
Combattant  malgré  moi  ma  flamme  et  vos  alarmes. 
Mon  cœur  désespéré  résistait  à vos  larmes. 

Et,  trop  faible  en  effet  contre  un  charme  si  doux , 
Cherchait  dans  le  trépas  des  armes  contre  vous, 
Hélas  ! qui  m’aurait  dit  que  dans  cette  Journée 
Ma  vertu  par  vous-méme  eût  été  soupçonnée?' 

J’ai  cru  mieux  vous  connaître,  et  n’ai  pas  dû  penser 
Qu’entre  Pallante  et  moi  vous  pussiez  balancer. 
Pardonnez-moi , grands  dieux , qui  m’avez  condamnée  ! 
De  l’univers  entier  je  meurs  abandonnée; 

Ma  mort , dans  le  tombeau  cachant  la  vérité. 

Fera  passer  ma  honte  à la  postérité. 

Toutefois,  dans  l’horreur  d’un  si  cruel  supplice, 

Si  du  moins  Philotas  m’avait  rendu  justice. 

S’il  pouvait  m’estimer  et  me  plaindre  en  secret , 

Je  sens  que  je  mourrais  avec  moins  de  regret. 

l'ii  1 1,0  T A s. 
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Quel  droit  un  malheureux  avait-il  sur  votre  aine  ? 
Comment... 

A RTÉMIRE. 

Ah  ! si  mon  cœur  s’est  pu  laisser  toucher, 
S’il  a quelque  penchant  que  j’en  doive  arracher. 
Vous  ne  savez  que  trop  pour  qui,  plein  de  tendresse, 
Ce  cœur  a jusqu’ici  combattu  sa  faiblesse. 

J’ai  peut-être  offense  les  dieux  et  mon  époux  ; 

Mais  si  je  fus  coupable , ingrat , c’était  pour  vous. 

P H 1 L O T A s. 

(iourons  à vos  tyrans. 

ARTÉMIRE. 

Non,  demeurez,  seigneur. 
J'aime  mieux  vos  regrets  qu’une  audace  inutile; 
Innocente  à vos  yeux,  je  périrai  tranquille; 

Et  le  sort  qui  m’attend  pourra  me  sembler  doux , 
Puisqu’il  me  punira  de  n’ctre  point  à vous. 

Adieu  : le  temps  approche  où  l’on  veut  que  j’expire; 
Adieu.  N’oubliez  point  l’iiinoccute  Artémire  ; 

Que  son  nom  vous  soit  cher;  elle  l’a  mérité  ; 

A son  honneur  flétri  rendez  la  pureté. 

Et  que,  malgré  l’horreur  d’une  tache  si  noire, 

Vos  larmes  quelquefois  honorent  sa  mémoire  I 

PHILOTAS. 


le  parti  qui  vous  reste. 

Et  j’y  cours. 

ARTÉMIRE. 

Arrêtez.  Ah  ! désespoir  funeste  ! 
De  quel  malheur  nouveau  me  va-t-il  accabler  ? 
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Cephise,  il  valait  mieux  mourir  sans  lui  parler^ 
Et...  Mais  quelle  pâleur  sur  ton  front  répandue  ! 

CÉPHFSE. 


Ce  monstre  encor  se  présente  à vos  yeux. 

ARTÉMIRE. 

Céphise,  il  vient  jouir  du  succès  de  son  crime; 
Dans  les  bras  de  la  mort  il  vient  voir  sa  victime; 
C’est  peu  de  mon  trépas,  s’il  n’en  repaît  ses  yeux. 
Allons,  et  remettons  notre  vengeance  aux  dieux. 

SCÈNE  VIL 

ARTÉMIRE,  CÉPHISE,  UN  GARDE. 

LE  GARDE. 


11  examine,  il  doute,  et  ses  yeux  vont  s’ouvrir. 
ARTÉMIRE. 

/Dieux , dont  la  main  sur  moi  sans  cesse  appesantie 
Me  promène  à son  gré  de  la  mort  à la  vie. 

Dieux  puissants , sur  moi  seule  étendez  votre  bras  ! 
Rendez-moi  mon  supplice,  et  sauvez  Philotas; 
Éteignez  dans  mon  sang  une  ardeur  infidèle  : 

Plus  son  péril  est  grand,  plus  je  suis  criminelle. 
Viens, Cassandre,  il  est  temps;  viens,  frappe,  venge-toi: 
Je  te  pardonne  tout , et  n’immole  que  moi. 

Ah  ! le  fer  trop  long-temps  est  levé  sur  ma  tête  ! 

Je  souffre  à chaque  instant  la  mort  que  l’on  m’apprête. 
Qu’ils  viennent  ! 
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ARTÉMIRE,  CÉPHISE,  PHILOTAS. 


A RT  EM  IRE. 

Mais  quel  dieu  vous  redonne  à mes  vœux  ? 
Vous  vivez  ! 

PH  ILOT  AS. 

C’en  est  fait,  il  faut  périr  tous  deux. 

ARTÉMIRE. 

Vous  ! 


PHILOTAS. 


Nous  venons  vous  défendre , et  périr  à vos  pieds. 
ARTÉMIRE. 

Ail  ! si  quelque  pitié  pour  moi  vous  intéresse  ! 

PH  ILOT  AS. 

Hélas  ! à mes  fureurs  connaissez  ma  tendresse. 
ARTÉMIRE. 

A des  périls  certains  cessez  de  vous  offrir. 

Que  pouvez-vous  pour  moi,  prince  ? 

PHILOTAS. 

Je  puis  mourir. 

ARTÉMIRE. 

Ciel  ! de  quels  cris  affreux  ces  voûtes  retentissent  ! 
Je  ne  me  connais  plus  ; mes  genoux  s’affaiblissent. 
Seigneur , au  nom  des  dieux.... 
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Et  votre  époux  expire. 

A R TÉM  I R E. 

Lui  ! mou  époux  !... 

PH  ILOT  A S. 


Et  ee  n’est  pas  à moi  d’en  être  le  témoin. 

(Il  sort.) 

ARTÉMIRE. 

Dieux  ! puis-je  soutenir  ces  funestes  approches  ! 

Hélas  ! son  sang  versé  me  fait  trop  de  reproches. 

SCÈNE  DERNIÈRE. 

ARTÉMIRE,  CÉPHISE,  CASSANDRE. 

Cassandrc,  blessé  dans  un  combat,  est  amené  presque  mourant 
sur  la  scène. 

CASSANDRE. 


Tous  les  rois  sont  trompés.  Séduit  par  l’imposture , 
J’ai  long-temps  soupçonne  la  vertu  la  plus  pure. 
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A présent , mais  trop  tard , mes  yeux  se  sont  ouverts  ; 
Je  vous  connais,  enfin,  madame,  et  je  vous  perds. 


Et  je  reçois  le  prix  de  mes  forfaits. 

ARTÉMIRE. 

Ah!  seigneur,  puisqu’enfin  la  vertu  vous  est  chère, 
Vivez , daignez  jouir  du  jour  qui  vous  éclaire. 

Malgré  vos  cruautés  je  suis  encore  à vous  ; 

Vos  remords  vertueux  m’ont  rendu  mon  époux. 

Vivez  pour  effacer  les  crimes  de  Pallante; 

Vivez  pour  protéger  une  épouse  innocente  ; 

Ne  perdez  point  de  temps,  souffrez  qu’un  prompt  secours. 

Cassandre  expire  apiès  avoir  pardonné  à Philotaa  et  rendu 
justice  à la  reine. 
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\OTES  ET  VAI\I ANTES 

UES  l UAGMENTS  Vi' ARTÉMIIKE. 

> Ctî  beau  vers  est  devenu  proverbe.  K.  On  lit  darw*  Olrmpte 
(acte  V,  scène  (>): 

Jurez-moi  seulement  « suidais  du  roi  mon  pi‘re, 

Kni.s  api*ès  .son  lri‘|)as.  K. 

* M.^  de  \ oltaire  a depuis  employé  ce  vers  dans  Méroju 
(acte  !M*ene  i*'*’).  K. 

3 Ce  vers  se  trouve  dans  la  Hcnrtade , chaut  U»  vers  170.  K. 

4 Ce  vers  et  (‘eux  ijui  le  suivent  ont  été  changés.  C'eal  de  feu 
Decroix  que  je  tiens  la  première  version  que  voici: 

Je  ne  vou.s  dirai  |HÙut  qu'uii  {>ere  iiiexorahle 
\ voulu t malgrt’  moi,  cet  hyinea  exécrable. 

(Juüi  qu’il  m'ait  ordoiiué , j ai  dü  désobéir; 

Seigneur,  le  ciel  est  juste,  il  a su  mVii  punir. 

FnissieZ'VOüs  stMdeiueut,  soigneux  de  votre  gloin‘, 

D’mi  amour  si  funeste  oublier  la  mémoire! 
l'iiÈsseiit  les  justes  dieux , touchés  de  vos  vertus , 

Kciidrc  heureux  ce  grand  rmur  où  je  ne  prtJends  plus’  » 

Vivez,  |varlcz,  fiivez  cette  terre  infidèle.  B. 

i Feu  Decroix  propose  de  lire  : Je  l'avais  acceptée.  B. 

<>  Voici  de  la  bn  de  ce  couplet  une  première  vei*sioii  «(iii  m’a 
été  communiquée  |>ar  feu  Decroix  : 

Qii'4  vous  assassiner  sa  main  seule  était  préti* , 

Qu'il  voulait  à mes  pieds  apporter  votre  tète  , 

Que  Menas  le  servait  dans  ces  desseins  afÜTiix  , 

D'un  heureux  set'lérat  conUdeut  malheureux  ; 

Et  que  ce  traitre  enfin,  craignant  votre  justice. 

En  massacrant  Menas,  a jierdu  son  complice. 

J'en  atteste  les  dieux  et  mon  époux...  Hélas’ 

Vous  détournez  les  yeux , etc.  B. 

" Feu  Decroix  m’a  communiqué  les  quatre  vers  que  voici , 
et  que  rnuteur  avait  placés  ici , puis  supprimés  : 

O vous  qui  me  livrez  à mon  cruel  désiin , 

Vous,  arbitres  des  rois  que  j’ai  servis  en  vain. 

Dieux  puissants!  vous  lisez  dans  le  fond  de  mon  aoie  ; 

J'ai  vécu  vertueuse,  et  vais  mourir  infâme.  B. 
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Æstuat  iugeos 
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Et  furiis  agitatus  amor,  etc. 
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PRÉFACE 

(DF.  L’AUTEUR’). 

Il  serait  utile  qu’on  abolit  la  coutume  (|uc  plusieurs  personnes 
ont  prise,  depuis  quelques  années,  de  transcrire  pendant  les  repré- 
sentations les  pièces  de  théâtre,  bonnes  ou  mauvaises,  qui  ont 
quebjue  apparence  de  succès.  Cette  précipitation  répand  dans  le 
public  des  copies  défectueuses  des  pièces  nouvelles,  et  expose  les 
auteurs  à voir  leurs  ouvrages  imprimés  sans  leur  consentement , 
et  avant  qu’ils  y aient  mis  la  dernière  main:  voilà  le  cas  où  je  me 
trouve.  Il  vient  de  paraître  coup  sur  coup  trois  mauvaises  éditions 
de  ma  tragédie  de  Mariam/ie,  l’une  à Amsterdam , chez  Changuion , 
et  les  deux  autres  sans  nom  d’imprimeur.  Toutes  trois  sont  pleines 
de  tant  de  fautes , que  mon  ouvrage  y est  entièrement  méconnais- 
sable. Ainsi  je  me  vois  forcé  de  donner  inoi-incnie  une  édition  de 
Mariamne,  où  du  moins  il  n’y  ait  de  fautes  que  les  miennes;  et 
cette  nécessité  où  je  suis  d’imprimer  ma  tragédie  avant  le  temps 
que  je  m’étais  prescrit  pour  la  corriger,  servirait  d'excuse  aux 
fautes  qui  sont  dans  cet  ouvrage , si  des  défauts  pouvaient  jamais 
être  excusés. 

> La  destinée  de  cette  pièce  a été  extraordinaire.  Elle  fut  jouée 
pour  la  première  fois  en  17^4,  au  mois  de  mars  3,  et  fut  si  mal 

< Celte  Préface  est  de  r-aS.  Elle  se  trouve  airssi  dans  l'édition  de  17Î0 , 
où  l'auteur  eu  supprima  la  fin.  Au  reste,  pour  rèditimi  de  1730  on  employa 
une  [sarlie  des  feuilles  de  i 7î5 ; un  Cl  un  nouveau  froiilispice;  ou  suppriora 
la  fin  de  la  préface  ; comme  je  l'ai  dit , et , pour  cela,  on  Ct  un  carton.  Il 
n'y  eut  réimpression  qu'à  partir  de  la  page  4g  (Cn  de  la  scr-ne  4 du  troi- 
sième acte).  En  1738  raiitcur  supprima  le  début  de  cette  préface.  B. 

> Dans  l'édilioii  de  Kelil  ct  dans  scs  réimpressions , faites  jusqu'à  ce  jour, 
on  donnait  comme  Fragment  de  ta  préface  de  l'édition  de  1730,  Ions  les  ali- 
néa qui  suivent , jusques  et  compris  celui  qui  commence  par  les  mois  ; 
• Cette  docilité,  etc.  ■ Tout  ce  passage  est  de  17*5.  B. 

1 Mariamne  fut  représentée  pour  la  première  fois  le  lundi  6 mars  i7»4- 
Elle  tomin  à cause  du  dénoùmcnt  ; un  plaisant  s'étant  écrié  : La  reine  boit  ! 
(Voyez  ci-après,  page  184,  la  note  des  éditeurs  de  Kehl.)  Ce  fut  le  10  avril 
■ 7a5,  pour  la  rentrée,  qu'on  redonna  Mariamne,  avec  un  nouveau  déuoû- 
meiit.  K. 
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reçue,  qu’à  peine  put-elle  l'tre  achevée.  Klle  fut  rejouée  avec  quel- 
ques changements  en  17^5,  au  mois  de  mai,  et  fut  reçue  alors 
avec  une  extrême  indulgence. 

J’avoue  avec  sincérité  qu’elle  méritait  le  mauvais  accueil  que 
lui  flt  d’abord  le  public;  et  je  supplie  qu’on  me  permette  d’entrer 
sur  cela  dans  un  détail  qui  peut-être  ne  sera  pas  inutile  à ceux 
qui  voudront  courir  la  carrière  épineuse  du  théâtre , où  j’ai  le 
malheur  de  m’être  engagé.  Ils  verront  les  écueils  où  j’ai  échoué  : 
ce  n’est  que  par  là  que  je  puis  leur  être  utile. 

Une  des  premières  règles  est  de  peindre  les  héros  connus  tels 
qu’ils  ont  été,  ou  plutôt  tels  que  le  public  les  imagine;  car  il  est 
bien  plus  aisé  de  mener  les  hommes  par  les  idées  qu'ils  ont,  qu’en 
voulant  leur  en  donner  de  nouvelles. 

• Sit  Medea  ferox  inviclaque,  ilebilis  Ino, 

H Pertidns  Ixion,  lo  vsgs,  tristis  Orestes  »,  etc. 

Hoft. , Art.  foH.t  1 13»4> 

Fondé  sur  ces  principes,  et  entraîné  par  la  complaisance  res- 
pectueuse que  j*ai  toujours  eue  pour  des  personnes  qui  m’honorent 
de  leur  amitié  et  de  leurs  conseils,  je  résolus  de  iirassiijellir  cn- 
licrcmcnl  à Vidée  que  les  hommes  ont  depuis  long-temps  de 
Mariamnc  et  d’Hérode,  et  je  ne  soiige«'ij  qu’à  les  peindre  Itdèle- 
ment  d’après  le  portrait  que  chacun  s’en  est  fait  dans  son  ima- 
gination. 

Ainsi  Hérode  parut,  dans  cette  pièce,  cruel  et  |K>litique;  tyran 
de  ses  sujets,  de  sa  famille,  de  sa  femme;  plein  d’amour  pour 
Mariamne,  mais  plein  d’un  amour  liarbare  i|ui  ne  lui  inspirait 
pas  le  moindre  repentir  de  scs  fureurs.  Je  ne  donnai  à Mariamnc 
d’autres  sentiments  qu’un  orgueil  imprudent,  et  qu’une  haine  in- 
flexible pour  son  mari.  Et  enfli) , dans  la  vue  de  nie  conformer 
aux  opinions  reçues,  je  ménageai  une  entrevue  entre  Hérode  etVa- 
rus»,  dans  laquelle  je  fis  parler  ce  préteur  avec  la  hauteur  qu’on 
s’imagine  que  les  Romains  affectaient  avec  les  rois. 

Qu’arriva-t-il  de  tout  ccl  ai  rangcment  ? Mariamne  intraitable 
n’intéressa  point;  Hérode  n’étant  que  criminel,  révolta;  et  son 
enti'etien  avec  Variis  le  rendit  méprisable.  J’étais  à la  pnunicre 
représentation  : je  m’aperçus,  dès  le  moment  où  Hérode  parut, 

* M.  de  Voltaire  a,  dan.s  la  suite , siihstitiié  le  |M‘rsonnagc  de  5*ohèine  à ce- 
lui lie  Vurus.  On  trouvera , daus  les  variantes,  les  .scènes  qu'il  a cru  devoir 
sacrifier;  mais  il  a été  iin|>u»sil>ic  de  l'ctioiivcr  le  premier  dénomment.  K. 


Digitized  by  Google 


I)K  MAHIAMNK.  I 8'i 

cfu'il  était  impossible  que  la  pièce  eût  ciii  siie<*ès  ; et  je  m'étais 
é|;aré  en  marchant  trop  limidi^meiit  dans  la  route  ordinaire. 

Je  sentis  qu'il  est  cic.s  occasions  où  la  première  rèf'le  est  de  s'é- 
carter des  règles  preseriti*s;  et  <pie  (comme  le  dit  Al.  Pascal  sur 
un  sujet  plus  sérieux)  les  vérités  se  succèdent  du  pour  au  contre 
à mesure  qu'on  a plus  de  lumièn*». 

Il  est  vrai  qu'il  faut  peindre  les  héros  tels  qu'ils  ont  été;  mais 
il  est  encore  plus  vrai  qu'il  faut  adoucir  les  caractères  désagréa- 
bles; qu'il  faut  songer  nu  public  pour  qui  l'on  écrit,  encore  plus 
qu'aux  héros  que  l'on  fait  paraître;  et  qu'on  doit  imiter  les 
peintres  habiles,  qui  embellissent  en  conservant  la  ressemblance. 

Pour  qu'Hérode  ressemblât,  il  était  nécessaire  qu'il  excitât  l'iii- 
dignation;  mais,  |>our  plaire,  il  devait  émouvoir  la  pitié,  il  fallait 
que  l'on  détestât  ses  crimes,  f|iie  l'on  plaignit  sa  prison,  qu'on 
aimât  ses  remords;  et  que  ces  mouvements  si  violents,  .si  subits, 
si  contraires,  qui  font  le  caractère  d’Hérode , passassent  rapide- 
ment toiir-à-toiir  dans  l’ame  du  sp(M*tatenr. 

Si  l'on  veut  suivre  l’Iiisfoire,  Mariainne  doit  haïr  Hcmde  et 
raccabler  de  reproches;  mais,  si  l’on  vent  que  Mariaimie  intéresse, 
ses  reproches  doivent  faire  espérer  une  rét  oncinatioii  ; sa  hain<* 
ne  doit  pas  paraître  toujours  inllcxible.  I^^|•  là,  le  spectateur  e.s! 
attendri,  et  l'hisloire  n'est  {mint  ctitièrcmcnl  démentie. 

Flnfin  je  crois  que  Varus  uc  doit  |K)iiil  du  tout  voir  Hérode; 
et  en  voici  les  raisons.  S’il  parle  à ce  prince  avec  hauteur  et  avec 
colère,  il  l’huinilie;  et  il  ne  faut  |M)int  avilir  un  personnage  qui 
doit  intéres.ser.  S’il  lui  parle  avec  politesse,  ce  n'est  (|u'une  scène 
de  compliments,  qui  .serait  d’autant  plus  froide,  «{u'elle  serait 
iiinlile.  Que  si  llérode  répond  en  jiislifiRnt  ses  cruautés,  U dément 
la  douleur  et  les  remords  dont  il  est  |>énétré  en  arrivant;  s'il 
avoue  à Varus  celle  douteur  et  ce  repentir,  qu’il  ne  |M‘Ut  en  efl’et 
cacher  à p<‘rsonne,  alors  il  n'est  plus  (MTinis  au  vertueux  Varus 
de  oontrihiier  à ta  fuite  de  Mariamne,  pour  laquelle  il  ne  doit 
plus  rrniiidre.  De  plus,  Hérode  ne  |H*iit  faire  <|u’iiii  très  méchant 
personnage  avec  l'amant  de  sa  femme;  et  il  ne  faut  jamais  faire 
reneontrer  eiisemhle  sur  la  scène  dw  acteurs  principaux  t|ui  n'ont 
rien  d'intéressant  à se  dire. 

1^1  mort  de  Mariatiine,  qui,  à la  première  représenlatioii , était 
enq>oisoiinée  et  expirait  sur  le  théâtre,  acheva  de  révolter  les 
s|>ectateurs;  soit  <pie  le  public  ne  |>ardouiie  rien  lorsqu'une  fois  il 
est  mécontent,  .soit  qu’i’ii  elTet  il  eût  raison  de  roiidamiiei  celle 
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iDvcntiori,  cjui  était  une  faute  contre  Tbistoire,  faute  qui,  peut* 
être , n'était  rachetée  par  aucune  beauté  <. 

J'aurais  pu  ne  pas  me  rendre  sur  ce  dernier  article,  et  j’avoue 
que  c'est  contre  mon  goût  que  j'ai  mb  la  mort  de  Mariainne  en 
récit  au  lieu  de  la  mettre  en  action  ; mais  je  n’ai  voulu  combattre 
en  rien  le  goût  du  public  : c'est  pour  lui  et  non  pour  moi  que 
j'écrb  ; ce  sont  ses  sentiments  et  non  les  miens  que  je  dois  suivre. 

Cette  docilité  raisonnable,  ces  efforts  que  j'ai  faits  pour  rendre 
intéressant  un  sujet  qui  avait  paru  si  ingrat,  m'ont  tenu  lieu  du 

( A b première  représenUtiou,  dans  le  moment  où  Mariamne  tenait  la 
coupe  et  prenait  le  poison , le  parterre  cria  ; La  rtine  boit!  C'était  justcmeiil 
la  veille  de  la  fétc  des  Rob*.La  pièce  fut  interrooipue;  Ton  n'entendit  point 
une  scène  très  pathétique  entre  Hérode  et  Mariamne  mourante  : du  moins 
c’est  le  jugement  que  nous  en  avons  eutendii  porter  par  ceux  qui  avaient  en- 
t43idu  cette  scène  avant  la  représentation. 

M.  de  Voltaire  a changé , en  176a , le  personnage  de  Vains , parcccpie  sa 
défaite  et  sa  mort  en  Germanie  .sont  trop  connues  pour  que  l'on  puisse  siip- 
poscTf  même  dans  la  tragédie,  qu'il  ait  été  tué  eu  Judée;  jiarciqu'un  pré- 
teur romain  n’aurait  pas  excité  une  sédition  dans  Jérusalem  ; il  eût  défendu 
à Hérode , au  nom  de  César,  d'attenter  à la  vie  de  sa  femme , et  Hérode  eût 
obéi  : parcequ'im  Romain  amoureux  d'uue  reine  ne  peut  iutcrc-sscr,  à muin.s 
que  le  sacrifice  de  sa  passion  ne  soit , cointne  daiu  Bérénice , le  sujet  de  la 
pièce  : enfin  pareequ’il  fallait  ou  avilir  Hérode  devant  Varus,  ou  s'écartiT 
des  m<rurs  connues  de  ee  siècle.  Personne  n'ignorc  combien  les  rois  alliés, 
ou  plutôt  sujets  de  Rome,  étaient  petits  auprès  des  généraux  romains  en- 
voyés dans  les  provinces. 

M.  de  Voltaire  avait  projeté  une  édition  corrigée  de  ses  ouvrages  drama- 
tiques, et  il  voulait  distinguer  les  pièces  qu'il  regardait  comme  propres  au 
théâtre  de  celles  qu'il  ne  croyait  faites  que  pour  être  lues;  mais  ü u'appartc- 
nait  qu'à  lui  de  Caire  ce  choix. 

Voici  la  note  qu'il  avait  placée  à la  tète  de  Mariamne  : 

- Les  gens  de  lettres  qui  ont  présidé  à ciHte  édition  ont  cru  devoir  rejeter 
• celle  tragédie  parmi  les  pièces  de  l’auteur  qui  ne  sont  pas  représentées  sur 
••  le  théâtre  de  Paris , et  qui  ne  sont  pour  la  plu|iart  que  des  pièces  de  so- 
« ciété.  Mariamtie  fut  composée  dans  le  leiii|is  de  la  nouveauté  i^OEdipe  : il 
« ne  l'a  jamais  regardée  que  comme  une  déclamaliou.  » K. 


* C«  ne  fut  p4»  lâ  veille  dri  Roi» , mai»  le  6 mat  » 1734  «{ue  Marimirmê  fut  repr«»enlrr. 
Celte  date  du  6 mare  e»l  en  tête  m^mr  de  pluiicur»  «ditiou»  dr  la  pifre.  ri  notamment 
dan»  rêdilioQ  de  Kehl.  l/anrctlote  qni  ocravion.1  m rliuten’en  eM  pas  mnin»  vraie.  Voyez 
ma  aolr  pa^r  tS<)  H 


Digilized  by  Google 


UP.  HAR1AM>K. 


85 


mérite  qui  m’a  manqué , et  ont  enfin  trouve  grâce  devant  des 
juges  prévenus  contre  la  pièce.  Je  ne  pense  pas  que  ma  tragédie 
mérite  son  succès , comme  elle  avait  mérité  sa  chute.  Je  ne  donne 
même  celte  édition  qu’en  tremblant  >.  Tant  d’ouvrages  que  j’ai 
vus  applaudis  au  théâtre , et  méprisés  à la  lecture,  me  font  crain- 
dre pour  le  mien  le  même  sort,  line  ou  deux  situations,  l’art  des 
acteurs,  la  docilité  que  j’ai  fait  |>araitre,  ont  pu  m’attirer  des  suf- 
frages aux  représentations  ; mais  il  faut  un  autre  mérite  pour  sou- 
tenir le  grand  jour  de  l’impression.  C’est  peu  d’une  conduite  ré- 
gulière, ce  serait  peu  même  d’intéresser.  Tout  ouvrage  en  vers, 
quelque  beau  qu’il  soit  d’ailleurs,  sera  nécessairement  ennuyeux  , 
si  tous  les  vers  ne  sont  pas  pleins  de  force  et  d'harmonie , si  l’on 
n'y  trouve  |>as  une  élégance  continue , si  la  pièce  n’a  point  ce 
charme  inexprimable  de  la  poésie  que  le  génie  seul  peut  donner , 
où  l’esprit  ne  saurait  jamais  atteindre , et  sur  lequel  on  raisonne 
si  mal  et  si  inutilement  depuis  la  mort  de  M.  Despréaux. 

C’est  une  erreur  bien  grossière  de  s'imaginer  <|uc  les  vina  soient 
la  dernière  partie  d'une  pièce  de  théâtre,  et  celle  qui  doit  le  moins 
coûter.  M.  Racine,  c’est-à-dire  l'homme  de  la  terre  qui,  après 
Virgile,  a le  mieux  connu  l’art  des  vers,  ne  pensait  |>as  ainsi.  Deux 
années  entières  lui  suffirent  à peine  pour  écrire  sa  Phàire.  Pradon 
se  vante  d’avoir  composé  la  sienne  en  moins  de  trois  mois.  Comme 
le  succès  passager  des  représentations  d'une  tragédie  ne  dépend 
point  du  style,  mais  des  acteurs  et  des  situations,  il  arriva  que 
les  deux  Phidrts  semblèrent  d’abord  avoir  une  égale  destinée;  mais 
l’impression  régla  bientôt  le  rang  de  l’une  et  de  l'autre.  Pradon  , 
selon  la  coutume  des  mauvais  auteurs , eut  beau  faire  une  préface 
insolente,  dans  laquelle  il  traitait  ses  critic[ues  de  malhonnêtes 
gens,  sa  pièce,  tant  vantée  |>ar  sa  cabale  et  par  lui,  tomba  dans 
le  mépris  qu’elle  mérite;  et  sans  la  Phittre  de  M.  Racine,  on  igno- 
rerait aujourd’hui  que  Pradon  en  a composé  une. 

Mais  d’où  vient  enfin  cette  distance  si  prodigieuse  entre  ces  deux 
ouvrages  ? I..a  conduite  en  est  à peu  près  la  même  : Phèdre  est 
mourante  dans  l’une  et  dans  l’autre.  Thésée  est  absent  dans  les 
premiers  actes  : il  passe  pour  avoir  été  aux  enfers  avec  Pirithoüs. 
Hippolyte,  son  fils,  veut  quitter  Tré/ène;  il  veut  fuir  Aricic , 
qu’il  aime.  Il  déclare  sa  passion  à Aricie , et  re<;oit  avec  horreur 

' IJans  l'édition  de  1 7 38 , le  début  de  cette  préface  avait  été  siipprinié , et 
elle  eommeiiçail  ainsi  ; • Je  ne  domie  relie  edilion  qn'en  tieuilâant , elr.  • R. 
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celle  de  Phèdre  : il  meurt  du  meme  ^enre  de  mort , et  son  gouver- 
neur fait  le  récit  de  sa  mort.  Il  y a plus  : les  personnag<^  des  deux 
pièces,  se  trouvant  dans  mêmes  situations,  disent  pn*sque  les 
mêmes  choses;  mais  c’est  là  qu’on  distingue  le  grand  homme  et  le 
mauvais  poète.  C'est  lorsque  Racine  et  Pradon  |>ensent  de  même 
qu’ils  sont  le  plus  difTérents.  En  voici  un  exemple  bien  sensible. 
Dans  la  déclaration  d’Uippolyte  à Arieie,  M.  Racine  fait  ainsi  par- 
ler Hippolyte  (acte  II,  scène  a)  : 

Moi  (|ui  , contre  Païuoiir  fièrrment  révolté  , 

Anx  fers  de  ses  captifs  «t  long-temps  insolté  ; 

Qui , des  faibles  inorlels  déplor.mt  les  naufrages , 

Pensais  toiijonrs  du  l>ord  cunteiiipler  les  orages  ; 

Asservi  maintenant  sous  la  coniniune  loi , 

Par  quel  trouble  me  vois-jc  empirtê  loin  de  moi? 

Un  iiioiucDt  a vaincu  mou  audace  imprudente; 

(<ette  ame  si  superbe  est  cujin  dependante. 

Depuis  près  de  six  mois,  honteux  , désespèic, 

Portant  partUut  le  trait  dont  je  suis  déchiré, 

Contre  vous,  conlie  moi,  vainement  je  m’éprouve. 

Présente,  je  vous  fuis;  absente , je  vous  trouve; 

Dans  le  fond  de.s  forcis  votre  image  me  suit; 
l.a  lumière  du  jour,  les  ombres  de  la  nuit, 

Tout  retrace  à mes  yeux  les  charmes  que  j‘évite, 
l\>ut  vous  livre  à l’envi  le  rebelle  Hippolyte, 

Moi-inèiiie  , pour  tout  fruit  de  mes  soins  superflus  , 

Maintenant  je  me  cherche , et  ne  me  trouve  plus. 

Mon  arc,  mes  javelots,  mon  char,  tout  ni'iiitporlune 
Je  ne  inc  souviens  plus  des  leçons  de  Neptune; 

Mes  seul.s  géiui.sseiurnts  font  retentir  les  bois  , 

Et  mes  coursiers  oisifs  ont  «ublié  ma  voix. 

Voici  comment  Hippolyte  s’exprime  dans  Pradoti  : 

Assez  et  trop  longtemps , d'nnc  bouche  profane, 

Je  méprisai  rammir  et  j’adorai  Diane. 
tSoliiaire,  farouche,  on  me  voyait  toujours 
Chasser  dans  nos  forêts  les  lions  et  les  ours. 

Mais  un  soin  plus  pressant  m occupe  et  ra'rinbut  raHsc 
Depui.s  ([ue  je  vous  vois , j'abandoime  la  chasse  ; 

Elle  fit  autrefois  mes  plaisirs  les  plus  doux  , 

El  qu.'ind  j’y  vais,  ce  n’esl  que  poui  penser  à vous. 
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On  ne  saurait  lire  ces  deux  pièces  de  comparaison  sans  admirer  * 
Tune  et  sans  rire  de  l’antre.  C’est  pourtant  dans  toutes  les  deux  le 
meme  fonds  de  sentiment  et  de  pensées  : car,  quand  il  s’agit  de 
faire  parler  les  passions,  tous  les  hommes  ont  presque  les  mêmes 
idées  ; mais  la  façon  de  les  exprimer  distingue  l’homme  d’<‘sprit 
d’avec  celui  qui  n’en  a point,  l’homme  de  génie  d’av<H'  celui  qui 
n’a  que  dé  l’esprit,  et  le  poète  d’avec  celui  qui  veut  l’être. 

Pour  par\enir  à écrire  comme  M.  Racine,  il  faudrait  avoir  son 
génie,  et  polir  autant  que  lui  ses  ouvrages.  Quelle  défiance  ne 
dois-Je  donc  point  avoir,  moi  qui , né  avec  des  talents  si  faibles,  et 
accablé  par  des  maladies  continuelles,  n’ai  ni  le  don  de  bien  ima- 
giner, ni  la  lil>erté  de  corriger,  par  un  travail  assidu,  les  défauts 
de  mes  ouvrages?  Je  sens  avec  déplaisir  toutes  les  fautes  qui  sont 
dans  la  contexture  de  cette  pièce,  aussi  bien  que  dans  la  diction. 

J’en  aurais  corrigé  quelques  unes  , si  j’avais  pu  retarder  celte  édi- 
tion; mais  j’en  aurais  encore  laissé  beaucoup.  Dans  tous  les  arts, 
il  y a un  terme  par-delà  lequel  on  ne  peut  plus  avancer.  Ou  est 
resserré  dans  les  bornes  de  son  talent;  on  voit  la  perfection  au- 
delà  de  soi , et  on  fait  des  efforts  impuissants  pour  y atteindre. 

Je  ne  ferai  point  une  critique  détaillée  de  c<’tte  pit*ce  : les 
lecteurs  la  feront  assez  sans  moi.  Mais  je  crois  qu’il  est  néces- 
saire que  je  parle  ici  d’une  criti(|ue  généixile  qu’on  a faite  sur 
le  choix  du  sujet  de  Mariamne.  Comme  le  génie  des  Français 
est  de  saisir  vivement  le  côté  ridicule  des  choses  les  plus  sé- 
rieuses, on  disait  que  le  sujet  <le  Mariamnf  n’étaît  autre  <'hose 
qu’if/i  vieux  mari  amoureux  et  hrutal^  à <|ui  sa  femme  refuse  avec 
aigreur  le  devoir  conjugal;  et  on  ajoutait  qu’une  quen*llc  de  mé- 
nage no  pouvait  jamais  faire  une  tragétlie.  Je  supplie  qu’oii 
fasse  avec  moi  quelques  l'éÜcxions  sur  ce  préjugé. 

pièces  tragiques  sont  fondées,  ou  sur  les  intérêts  de  toute 
une  nation , on  sur  les  intérêts  particuliers  de  quelques  princes. 

De  ce  premier  geiii'e  sont  Y Iphigénie  en  Aulide,  où  la  Grèce  as- 
semblée demande  le  sang  de  la  Hile  d’Agamemnon  ; lesNoraers, 
où  trois  combattants  ont  entre  les  mains  le  sort  de  Rome; 
VOEdipe,  où  le  salut  des  Thébains  dépend  de  la  découverte  du 
meurtrier  de  Laîu.s.  Du  second  genre  sont  liritannicus , Phèdre, 
Miihridatr , etc. 

Dans  CCS  trois  dcrnièi'cs , tout  ririlérêl  est  renfermé  dans  la 
famille  du  héros  <lo  la  pièce;  tout  roule  sur  des  passions  que 
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lies  bourgeois  rcssonUml  comme  les  priuces  ; et  l'intrigue  île  ces 
ouvrages  est  aussi  propre  à la  coméilie  i|u'à  la  tragédie.  Ole/, 
les  noms,  • Mithridate  n’est  qu'un  vieillard  amoureux  d'une 

• jeune  ülle  : ses  deux  (ils  en  sont  amoureux  aussi  ; et  il  se 
« sert  d’une  ruse  assez  basse  pour  découvrir  celui  des  deux  qui 

• est  aimé.  Phèdre  est  une  belle- inèix!  qui,  enbaixlie  par  une 

■ intrigante , fait  des  propositions  à son  bcan-tils , lequel  est 

• occiqié  ailleurs.  Néron  est  un  jeune  homme  impétueux  qui 

■ devient  amoureux  tout  d’un  coup  , qui  dans  le  moment  veut 

• se  séparer  d’avec  sa  femme , et  qui  se  cache  derrière  une  ta- 

• pisserie  pour  écouter  les  discours  de  sa  maitresse.  • Voilà  des 
sujets  que  Molière  a pu  traiter  comme  Racine  : aussi  l’intrigue 
de  l’yfeorc  est-elle  précisément  la  meme  que  celle  de  MithriJate. 
Har|>agon  et  le  roi  de  Pont  sont  deux  vieillards  amoureux  : 
l’un  et  l’anlrc  ont  leur  (ils  pour  rival;  l’un  et  l’autre  se  servent 
du  même  artifice  pour  découvrir  l'intelligence  i|ui  est  entre 
leur  fils  et  leur  maitresse  ; et  les  deux  pièces  finissent  par  le 
mariage  du  jeune  homme. 

Molière  et  Racine  ont  également  réussi  en  traitant  ces  deux 
intrigues:  l’un  a amusé,  a réjoui,  a fait  rire  les  lionnètcs  gens; 
l’autre  a attendri,  a elTrajé,  a fait  ver.vcr  des  larmes.  Molière 
a joué  l’amour  ridicule  d’un  vieil  avare  ; Racine  a représenté 
U's  faiblesses  d’un  grand  roi,  et  les  a rendues  respectables. 

Que  l’on  donne  une  noce  à peindre  à Watteau  et  à Urun  : 
l’un  représentera , sous  une  tn‘ille , îles  paysans  pleins  d’une 
joie  naïve,  grossière,  et  effrenée,  autour  d’une  table  rustique, 
où  l'ivresse,  l’emportement,  la  débauche,  le  rire  immoiléré, 
régneront;  l’autre  |veindra  les  noces  de  Tbélis  et  de  Pélée,  les 
festins  des  dieux  , leur  joie  majestneiise  ; et  tous  deux  seront 
arrivés  à la  perfection  de  leur  art  par  des  chemins  différents. 

On  [K-ul  appli(|uer  tous  ces  exemples  à ilariamnr.  La  mauvaise 
humeur  d’une  femme,  l’amour  d’un  vieux  mari,  les  tracasseries 
d’une  belle-sœur,  sont  de  petits  objets,  comii|ues  par  eux-mêmes; 
mais  un  roi  à qui  la  terre  a donné  le  nom  de  grand,  éperdu- 
ment amoureux  de  la  plus  belle  femme  de  l’univers;  la  passion 
furieuse  de  ee  roi  si  fameux  |xar  ses  vertus  et  par  ses  crimes; 
ses  cruautés  passées , ses  remords  présents  ; ce  passage  si  conti- 
nuel et  si  rapide  de  l’amour  à la  haine  et  de  la  haine  à l’amour; 
l’ambition  de  sa  strur,  les  intrigues  de  ses  ministres;  la  situa- 


Digitized  by  Google 


UK  MARIAMNE. 


189 

lion  cruelle  d*une  princesse  dont  la  vertu  et  la  bonté  sont  cé- 
lèbres encore  dans  le  inonde , qui  avait  vu  son  père  et  son  frère 
livrés  à la  mort  par  son  mari,  et  qui , pour  comble  de  douleur, 
Si*  voyait  aimée  du  meurtrier  de  sa  famille  : quel  champ  ! quelle 
carrière  pour  un  autre  génie  que  le  mien  ! Peut-on  dire  qu’un 
tel  sujet  soit  indigne  de  la  tragédie  * ? C’est  là  surtout  que , 
Selon  ce  qn’on  peut  être , 

Les  choses  changent  de  nom. 


( C’était  ici  que  finissait  la  préface  eu  1 7 3o.  La  citation  du  prologue  d'jim- 
/fhyirion  qui  la  termine  aujourd’hui  est  de  1746.  Mais  en  1705,  après  ces 
mots  : « indigne  de  la  tragédie  >,  on  lisait  de  plus  : 

« Je  souhaite  sincèrement  que  lt‘  même  auteur  qui  va  donner  une  nou- 
velle tragédie  d'OEdipe  retouche  aussi  le  sujet  de  Mariamnt.  Il  fera  voir  au 
piililic  quelles  ressources  un  génie  fécond  peut  trouver  dans  ces  deux  grands 
üiijets.  Ce  qu’il  fera  m’apprendra  ce  que  j’aurais  dil  faire.  Il  commencera  où 
je  finis.  Scs  succès  me  seront  chers,  pareequ’ils  seront  pour  moi  des  leçons, 
et  pareeque  je  préfère  la  perfection  de  mon  art  à ma  réputation. 

« Je  profite  de  l’oceasion  de  cette  préface  pour  avertir  que  le  poëme  de 
la  lÂgue,  que  j'ai  promis,  n'est  point  celui  dont  on  a plusieurs  éditions, 
et  qu’on  débite  sous  mon  nom.  Surtout  je  désavoue  celui  qui  est  imprimé  à 
Amsterdam,  chez  Jean-Frédéric  Bernard,  eu  i7^4>  On  y a ajouté  beau- 
t-oup  de  pièces  fugitives  dont  la  plupart  ne  sont  point  de  moi  ; et  le  petit 
nombre  de  celles  qui  m’appartiennent  y est  entièrement  défiguré. 

«*  Je  suis  dans  la  résolution  de  satisfaire  le  plus  promptement  qu’il  me  sera 
possible  aux  engagements  que  j'ai  pris  avec  le  public  pour  l'édition  de  cc 
poeme.  J'ai  fait  graver,  avec  beaucoup  de  soin , des  estampes  très  belles  sur 
le.s  dessins  de  MM.  de  Troye,  I>e  Moine  et  Veugle;  mais  la  perfection  d’un 
poeme  demande  plus  de  temps  que  celle  d'un  tableau.  Toutes  les  fois  que  je 
ronsidèrt'  cc  fardeau  pénible  que  je  me  suis  imposé  moi-méme  , je  suis  ef- 
frayé de  sa  pesanteur,  et  je  me  repens  d'avoir  osé  promelire  un  poème 
épique.  Tl  y a environ  quatre-vingts  personnes  à Paris  qui  ont  souscrit  pour 
l'édition  de  cet  ouvrage  ; quelques-uns  de  ces  messieurs  ont  cric  de  ce  qu'on 
les  fesait  attendre.  Les  libraires  n'ont  eu  autre  chose  à leur  répondre  que 
de  leur  rendre  leur  argent,  et  c’est  ce  qu'on  a fait  à bureau  ouvert  chez  Noël 
Pissot , libraire,  à la  Croix  d’Or,  quai  des  Augustins.  ’A  l'égard  des  gens 
raisonnables,  qui  aiment  mieux  avoir  tard  im  Imn  ouvrage  que  d'en  avoir 
de  l)onne  heure  un  mauvais,  ce  que  j'ai  à leur  dire,  c’est  que  lorsque  je 
ferai  imprimer  le  poème  de  Henri  IV,  quoique  tard  que  je  le  donne , je  leur 
demanderai  toujours  pardon  de  l’avoir  donné  trop  tôt.  - 

L’auteur  dont  Vullaire  |>arlc  an  eommencemeni  de  re  passage,  et  qui 
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api't's  im  OEdiffv  ilt'vait  aussi  dunner  mi<'  Mariamne , riait  La  Mottr,  qui 
ioiiU-fuis  lie  s'esi  rsercé  sur  ee  ik'niitT  stijet. 

Voici  les  titres  des  ouvrai;es  qui  |tarurent  à tWrasioii  de  Mariamne  : 

I.  Les  Quatre  Mtu'iamnes  ^ opéra-comique  en  un  acte,  par  Fuzelicr 
joué  sur  le  théâtre  de  la  Foire  le  7 mars  i7aS. 

II.  Les  Huit  Mariamnei , parodie,  |>ar  Piroii,  jouée  le  ao  avril  17^5. 

III.  Le  Mauvais  ménage  (par  I.<^graud  et  Dominique),  parodie,  jouée  sur 
le  théâtre  italien  le  19  août  17^5,  imprimée. 

IV.  Observations  critiques  sur  la  tragédie  d'Hérode  et  Mariamt»e  (U  M.  de 
y.  (par  l'abbé  Nadal),  i7a5,iu-8". 

V.  Examen  de  la  tragédie  d'Hérode  et  Mariamne  (dans  les  Mémoires  de 
DesmoietSt  I,  ao6*a45). 

VL  Lettres  contenant  quelques  observations  sur  la  tragédie  de  Mariassute 
par  M.  de  Voltaire  (dans  les  Mémoires  de  Desmolets,  III,  43*75).  On  les 
croit  de  Bel,  dont  j'ai  parlé  tome  XXXVII , page  55a.  B. 

VIL  Vérités  sur  Hérode  et  Mariamne,  1735,  iu-ia. 

Dans  le  même  temps , J.-B.  Rousseau  retoucha  la  Mariamne  de  Tristan 
pour  l’opposer  à celle  de  Voltaire.  B. 
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PERSONNAGES. 


HÉRODE,  roi  de  Palestine. 

MARIAMNE,  femme  d’Hérode. 

SALOME,  sœur  d’Hérode. 

SOHÊME,  prince  de  la  race  des  Asmonéens. 


MAZAEL')  ..  , 

■r. . n.  . O } ministres  d Herode. 

IDAMAS,  ) 

NARRAS',  ancien  officier  des  rois  asmonéens. 
AMMON,  conGdent  de  Sohême. 

ELISE,  confidente  de  IVIariamne. 

UN  CARDE  d'rbrodb,  parlant. 
suiTB  d'hiIrode. 

SUITE  DB  SOHÈMB. 

UNE  SUIVANTE  DE  MARIAMNE,  personnage  muet. 


* 


La  scène  esl  à Jérusalem,  dans  le  palais  d'Hérode. 
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ACTE  PREMIER. 


SCÈNE  I. 

SALOME,  MAZAEL. 

M AZA  EL. 

Oui,  cette  autorité  qu’Hérode  vous  confie, 

Jusques  à son  retour  est  du  moins  afTermie. 

J’ai  voie  vers  Azor,  et  repassé  soudain 
Des  champs  de  Samarie  aux  sources  du  Jourdain  : 
Madame,  il  était  temps  que  du  moins  ma  présence 
Des  Hébreux  inquiets  confondit  l’espérance. 

Hérode  votre  frère , à Rome  retenu , 

Déjà  dans  ses  états  n’était  plus  reconnu. 

Le  peuple,  pour  ses  rois  toujours  plein  d’injustices. 
Hardi  dans  ses  discours,  aveugle  en  ses  caprices. 
Publiait  hautement  qu’à  Rome  condamné 
Hérode  à l’esclavage  était  abandonné; 

Et  que  la  reine,  assise  au  rang  de  scs  ancêtres. 
Ferait  régner  sur  nous  le  sang  de  nos  grands-prêtres. 
Je  l’avoue  à regret,  j’ai  vu  dans  tous  les  lieux 
Mariamnc  adorée,  et  son  nom  précieux  ; 

La  Judée  aime  encore  avec  idolâtrie 

I.Æ  sang  de  ces  héros  dont  elle  tient  la  vie  ; 

Sa  beauté,  sa  naissance,  et  surtout  scs  malheurs, 

Thkvthb.  1.  lî 
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lyiiii  peuple  qui  nous  liait  ont  séduit  tous  les  cœurs; 
Et  leurs  vœux  indiscrets,  la  nommant  souveraine, 
Semblaient  vous  annoncer  une  chute  certaine. 

J’ui  vu  parées  faux  bruits  tout  un  peuple  ébranlé; 
Mais  j’ai  parlé,  madame,  et  ce  peuple  a tremblé: 

Je  leur  ai  peint  Hérode  avec  plus  de  puissance. 
Rentrant  dans  ses  états  suivi  de  la  vengeance; 

Son  nom  seul  a partout  répandu  la  terreur. 

Et  les  Juifs  en  silence  ont  pleuré  leur  érreur. 
s A LO  ME. 

Mazacl,  il  est  vrai  qu’Hérode  va  paraître; 

Et  ces  peuples  et  moi  iiods  aurons  tous  un  maître. 

Ce  pouvoir,  dont  à peine  on  me  voyait  jouir. 

N’est  qu’une  ombre  qui  passe  et  va  s’évanouir. 

Mon  frère  m’était  cher,  et  son  bonheur  m’opprime; 
Mariamne  triomphe,  et  je  suis  sa  victime. 

M AZAEL. 

Ne  craignez  point  un  frère. 

s A r.OM  E. 

Eh  ! que  deviendrons-nous 
Quand  la  reine  à ses  pieds  reverra  son  époux? 

De  mon  autorité  cette  fière  rivale 

Auprès  d’un  roi  séduit  nous  fut  toujours  fatale; 

Son  esprit  orgueilleux,  qui  n’a  jamais  plié. 

Conserve  encor  pour  nous  la  même  Inimitié. 

Elle  nous  outragea,  je  l’ai  trop  offensée; 

A notre  abaissement  elle  est  intéressée. 

Eh  ! ne  craignez-vous  plus  ces  charmes  tout  puissants. 
Du  malheureux  Hérode  impérieux  tyrans? 

Depuis  près  de  cinq  ans  qu’un  fatal  hyménée 
D’Hérode  et  de  la  reine  unit  la  destinée. 
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ACTE  J,  SCÈNE  I.  I()5 

L’amour'protligicux  dont  ce  prince  est  épris 
Se  nourrit  par  la  haine  et  croît  par  le  mépris. 

Vous  avez  vu  cent  fois  ce  monarque  inflexible 
Déposer  à ses  pieds  sa  majesté  terrible. 

Et  chercher  dans  ses  yeux  irrités  ou  distraits 
Quelques  regards  plus  doux  qu’il  ne  trouvait  jamais. 
Vous  l’avez  vu  frémir,  soupirer  et  se  plaindre  ; 

flatter,  l’irriter,  la  menacer,  la  craindre; 

Cruel  dans  son  amour,  soumis  dans  scs  fureurs; 
Esclave  en  son  palais,  héros  partout  ailleurs. 

Que  dis-je?  en  punissant  une  ingrate  famille. 
Fumant  du  sang  du  père , il  adorait  la  tille  : 

Ix:  fer  encor  sanglant,  et  que  vous  excitiez. 

Etait  levé  sur  elle,  et  tombait  à ses  pieds. 

BI  AZ  AEL. 

Mais  songez  que  dans  Rome,  éloigné  de  sa  vue, 

Sa  chaîne  de  si  loin  semble  s’être  rompue. 

SALOM  E. 

Croyez-moi , son  retour  en  resserre  les  nœuds  ; 

Et  ses  trompeurs  appas  sont  toujours  dangereux. 

M A Z A E L.  ^ 

Oui;  mais  cette  aine  altière,  à soi-inêmc  inhumaine. 
Toujours  de  son  époux  a recherché  la  haine  : 

Elle  l’irritera  par  de  nouveaux  dédains, 

Et  vous  rendra  les  traits  qui  tombent  de  vos  mains. 

Ixi  paix  n'habite  point  entre  deux  caractères 
Que  le  ciel  a formés  l’un  à l’autre  contraires. 

Hérode,  en  tous  les  temps  sombre,  chagrin,  jaloux, 
Contre  son  amour  meme  aura  besoin  de  vous. 

SALOM  E. 

Mariamne  l’emporte,  et  je  suis  confondue. 

it. 
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Au  Irôiie  (l’Âscalou  vous  êtes  attendue; 

Une  retraite  illustre,  une  nouvelle  cour, 

Ln  hymen  préparé  pai-  les  mains  de  l’amour, 

Vous  mettront  aisément  à l’abri  des  tempêtes 
Qui  pourraient  dans  Solime  éclater  sur  nos  têtes. 
Sohême  est  d’Ascalon  paisible  souverain, 
Reconnu,  protégé  par  le  peuple  romain, 
Indépendant  d’Hérode,  et  cher  à sa  province; 

Il  sait  penser  en  sage  et  gouverner  en  prince  : 

Je  n’aperçois  pour  vous  que  des  destins  meilleurs; 
Vous  gouvernez  Hérode,  ou  vous  régnez  ailleurs. 
SA  LOME. 

Ah  ! connais  mon  malheur  et  mon  ignominie  : 
Mariamne  en  tout  temps  empoisonne  ma  vie;* 
Elle  m’enlève  tout,  rang,  dignités,  crédit; 

Et  pour  elle,  en  un  mot , Sohême  me  trahit. 

M A Z A E L. 

Lui , qui  pour  cet  hymen  attendait-  votre  frère  ! 
Lui,  dont  l’esprit  rigide  et  la  sagesse  austère 
Parut  tant  mépriser  ces  folles  passions 
De  nos  vains  courtisans  vaines  illusions! 

.Au  roi  son  allié  ferait-il  cette  offense? 

s A LO  ME. 

Ooyez  qu’ave<-  la  reine  il  est  d’intelligence. 

M AZ  A RL. 

Le  sang  et  l’amitié  les  unissent  tous  deux  ; 

Mais  je  n’ai  jamais  vu... 

s A LO  H K. 

Vous  n’avez  pas  mes  yeux 
Sur  mon  malheur  nouveau  je  suis  trop  éclairée  : 
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ACTE  I,  SCÈNE  i. 

De  ce  trompeur  hymen  la  pompe  dift'érée  , 

Los  froideurs  de  Sohême  et  ses  discours  glaces. 
M’ont  expliqué  ma  honte  et  m’ont  instruite  assez.. 

M A Z A E L. 

Vous  pensez  en  effet  qu’une  femme  sévère 
Qui  pleure  encore  ici  son  aïeul  et  son  frère, 

£t  dont  l’esprit  hautain,  qu’aigrissent  scs  malheurs. 
Se  nourrit  d’amertume  et  vit  dans  les  douleurs. 
Recherche  imprudemment  le  funeste  avantage 
D’enlever  un  amant  qui  sous  vos  lois  s’engage  ! 
L’amour  est-il  connu  de  son  superhe  cœur  ? 

s ALOM  E. 

Elle  l’inspiiv;  au  moins,  et  c’est  là  mon  malheur. 

M A Z A E !.. 

Ne  vous  trompez-vous  point?  cette  aine  impérieuse. 
Par  excès  de  herté  semble  être  vertueuse  : 

A vivre  sans  reproche  elle  a mis  son  orgueil. 

s A LOME. 

Cet  orgueil  si  vanté  trouve  enGn  son  écueil. 

Que  m’importe , après  tout , que  son  ame  hardie 
De  mou  parjure  amant  ilatte  la  perfidie; 

Ou  qu’exerçant  sur  lui  son  dédaigneux  pouvoir 
Elle  ait  lait  mes  tourments  sans  même  le  vouloir  ? 
Qu’elle  chérbse  ou  non  le  bien  qu’elle  m’enlève. 

Je  le  perds,  il  suffit;  sa  fierté  s’en  élève; 

Ma  honte  fait  sa  gloire  ; elle  a dans  mes  douleurs  • 
Le  plaisir  insultant  de  jouir  de  mes  pleurs. 

Enfin,  c’est  trop  languir  dans  cette  indigne  gène: 

Je  veux  voir  à quel  point  on  mérite  ma  haine. 
Sohême  vient  : allez , mon  sort  va  s’éclaircir. 
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SCÈNE  II. 

SALOME,  SOHÊME,  AMMON. 

SALOME. 

Approchez;  votre  cœur  n’est  point  né  pour  trahir^ 

Et  le  mien  n’est  pas  fait  pour  souffrir  qu’on  l’abuse. 
Le  roi  revient  enhii;  vous  u’avez  plus  d’excuse: 

Ne  consultez  ici  que  vos  seuls  intérêts, 

Et  ne  me  cachez  plus  vos  sentiments  secrets. 

Parlez;  je  ne  crains  point  l’aveu  d’une  inconstance 
Dont  je  mépriserais  la  vaine  et  faible  offense; 

Je  ne  sais  point  descendre  à des  transports  jaloux. 

Ni  rougir  d’un  affront  dont  la  honte  est  pour  vous, 
sou  ÉM  E. 

11  faut  donc  m’expliquer,  il  faut  donc  vous  apprendre 
Ce  que  votre  fierté  ne  craindra  point  d’entendre. 

J’ai  beaucoup,  je  l'avoue,  à me  plaindre  du  roi; 

11  a voulu,  madame,  étendre  jusqu’à  moi 
Le  pouvoir  que  César  lui  laisse  en  Palestine  ; 

En  m’accordant  sa  .sœur,  il  cherchait  ma  ruine  : 

Au  rang  de  scs  vassaux  il  osait  me  compter. 

J’ai  soutenu  mes  droits,  il  n’a  pu  l’emporter; 

J’ai  trouvé,  comme  lui,  des  amis  près  d’Auguste; 

Je  ne  crains  point  Hérode,  et  l’empereur  est  juste  : 
Mais  je  ne  puis  souffrir  ( je  le  dis  hautement  ) 
L’alliance  d’un  roi  dont  je  suis  mécontent. 

D’ailleurs  vous  connaissez  cette  cour  orageuse  ; 

Sa  famille  avec  lui  fut  toujours  malheureuse  ; 

De  tout  ce  qui  l’approche  il  craint  des  trahisons: 
Son  cœur  de  toutes  parts  est  ouvert  aux  soupçons  ; 


Digitized  by  Google 


‘99 


\CTE  I,  SCÈNE  11. 

Au  frère  de  la  reine  il  en  coûta  la  vie; 

De  plus  d’un  attentat  cette  mort  fut  suivie. 
Mariamne  a vécu,  dans  ce  triste  séjour. 

Entre  la  barbarie  et  les  transports  d’amour, 

Tantôt  sous  le  couteau,  tantôt  idolâtrée, 

Toujours  baignant  de  pleurs  une  couche  abhorrée  ; 
Craignant  et  son  époux  et  de  vils  délateurs , 

De  leur  malheureux  roi  lâches  adulateurs. 

s ALOME. 

Vous  parlez  beaucoup  d’elle  ! 

SOHÈME. 

Ignorez-vous,  princesse. 

Que  son  sang  est  le  mien,  que  son  sort  m’intéresse? 

s A LOM  E. 

Je  ne  l’ignoi'e  pas. 

s O II  Ê ME. 

Apprenez  encor  plus  : 

J’ai  craint  long-temps  pour  elle,  et  je  ne  tremble  plu.s. 
Hérode  chérira  le  sang  qui  la  fit  naître  ; 

Il  l’a  promis  du  moins  à l’empereur  son  maître: 

Pour  moi , loin  d’une  cour  objet  de  mon  courroux  , 
J’abandonne  Solime,  et  votre  frère,  et  vous; 

Je  pars.  Ne  pensez  pas  qu’une  nouvelle  chaîne 
Me  dérobe  à la  vôtre  et  loin  de  vous  m’entraîne. 

Je  renonce  à-la-fois  à ce  prince , à sa  cour, 

A tout  engagement , et  surtout  à l’amour. 

Epargnez  le  reproche  à mon  esprit  sincère  : 

Quand  je  ne  m’en  fais  point,  nul  n’a  droit  de  m'en  faire, 
s A L O M E. 

Non  , u’attciidez  de  moi  ni  courroux  ni  dépit  ; 

J’en  .savais  beaucoup  plus  que  vous  n’en  avez  dit. 
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MARIAMMR. 


Celle  cour,  il  est  vrai,  seigneur,  a vu  des  crimes: 
Il  en  est  quelquefois  où  des  coeurs  magnanimes 
Par  le  malheur  des  temps  se  laissent  emporter, 
Que  la  vertu  répare,  et  qu’il  faut  l’espccter; 

Il  en  est  de  plus  bas , et  de  qui  la  faiblesse 
Se  pare  arrogaminent  du  nom  de  la  sagesse. 

Vous  m’entendez  peut-être?  En  vain  vous  déguisez 
Pour  qui  je  suis  trahie,  et  qui  vous  séduisez  : 
Votre  fausse  vertu  ne  m’a  jamais  trompée; 

De  votre  changement  mon  aine  est  peu  frappée  : 
Mais  si  de  ce  palais , qui  vous  semble  odieux , 

Les  orages  pas.sés  ont  indigné  vos  yeux , 

Craignez  d’en  exciter  qui  vous  suivraient  peut-être 
Jusqu’aux  faibles  états  dont  vous  êtes  le  maître. 

(Elle  sort.) 

SCÈNE  III. 

SOHÊME,  AMMON. 

SOH^MR. 

OÙ  tendait  re  discours  ? que  veut-elle?  et  pourquoi 
Pense-t-cllc  en  mon  cœur  pénétrer  mieux  que  moi  ? 
Qui  ? moi,  que  je  soupire  ! et  que  pour  Mariamne 
Mon  austère  amitié  ne  soit  qu’un  feu  profane  ! 

Aux  faiblesses  d’amour,  moi , j’irais  me  livrer, 
Lorscpie  de  tant  ifattraits  je  cours  me  séparer! 
AMMON. 

Saloine  est  outragée  ; il  faut  tout  craindre  d’ellé. 
I..a  jalousie  éclaire  , et  l’amour  se  décèle. 

SOIliME. 

Non , d’uii  coupable  amour  je  n'ai  point  les  erreurs  ; 
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ACTE  I,  SCÈKE  111. 

I>a  secte  dont  je  suis  forme  en  nous  d’autres  mœurs  : 
Ces  durs  Esséniens , stoïques  de  Judée , 

Ont  eu  de  la  morale  une  plus  noble  idée. 

Nos  maîtres,  les  Romains , vainqueurs  des  nations , 
Commandent  à la  terre,  et  nous  aux  passions. 

Je  n’ai  point,  grâce  au  ciel,  à rougir  de  moi-même, 
lai  sang  unit  de  près  Mariarane  et  Sohême  ; ' 

Je  la  voyais  gémir  sous  un  affreux  pouvoir,  ' 

J’ai  voulu  la  servir;  j’ai  rempli  mon  devoir.  ‘ 

AMMOn. 

Je  connais  votre  cœur  et  juste  et  magnanime  ; ' 

Il  se  plaît  à venger  la  vertu  qu’on  opprime  ; 
Puissiez-vous  écouter,  dans  cette  affreuse  cour, 

Votre  noble  pitié  plutôt  que  votre  amour  ! 

SOHÉME. 

Ab  ! faut-il  donc  l’aimer  pour  prendre  sa  défense  P 
Qui  n’aurait , comme  moi , chéri  son  innocence  ? 
Quel  cœur  indifférent  n’irait  à son  secours  ? 

£t  qui , pour  la  sauver,  n’eût  prodigué  ses  jours  ? 
Ami , mon  cœur  est  pur,  et  tu  connais  mon  zèle; 

Je  n’habitais  ces  lieux  que  pour  veiller  sur  elle. 
Quand  Hérode  partit  inceitain  de  son  sort , 

Quand  il  cherciia  dans  Rome  ou  le  sceptre  ou  la  mort , 
Plein  de  sa  passion  forcenée  et  jalouse  , 

Il  tremblait  qu’après  lui  su  malheureuse  épouse , 

Du  trône  descendue , esclave  des  Romains , 

Ne  fût  abandonnée  à de  moins  dignes  mains. 

Il  voulut  qu’une  tombe , à tous  deux  préparé»; , 
Ëiifcrmàt  avec  lui  cette  épouse  adorée. 

Phérore  fut  chargé  du  ministère  affreux 
D’immoler  cet  objet  do  ses  horribles  feux. 
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Phérore  m’instruisit  de  ces  ordres  coupables  : 

J’ai  veillé  sur  des  jours  si  chers , si  déplorables  ; 
Toujours  armé,  toujours  prompt  à la  protéger, 

Et  surtout  à ses  yeux  dérobant  son  danger. 

J’ai  voulu  la  servir  sans  lui  causer  d’alarmes  ; 

Ses  malheurs  me  touchaient  encor  plus  que  ses  charmes. 
L’amour  ne  règne  point  sur  mon  cœur  agité; 

Il  ne  m’a  point  vaincu  ; c’est  moi  qui  l’ai  dompté  : 

Et , plein  du  noble  feu  que  sa  vertu  m’inspire , 

J’ai  voulu  la  venger,  et  non  pas  la  séduire. 

Enfin  l’heureux  Hérode  a fléchi  les  Romains  ; 

Le  sceptre  de  Judée  est  remis  en  ses  mains  ; 

Il  revient  triomphant  sur  ce  sanglant  théâtre  ; 

Il  revoie  à l’objet  dont  il  est  idolâtre , 

Qu’il  opprima  souvent , qu’il  adora  toujoui's  ; 

Ijeiirs  désastres  communs  ont  terminé  leurs  cours. 

Un  nouveau  jour  va  luire  à cette  cour  affreuse  : 

Je  n’ai  plus  qu’à  partir...  Mariamiie  est  heureuse. 

Je  ne  la  verrai  plus...  mais  à d’autres  attraits 
Mon  cœur,  mon  triste  cœur  est  fermé  pour  jamais  ; 
Tout  hymen  à mes  yeux  est  horrible  et  funeste  ; 

Qui  connaît  Mariamne  abhorre  tout  le  reste, 
lia  retraite  a pour  moi  des  charmes  assez  grands  ; 

J’y  vivrai  vertueux , loin  des  yeux  des  tyrans , 
Préférant  mon  partage  au  plus  beau  diadème. 
Maître  de  ma  fortune,  et  maître  de  moi-même. 
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SCÈNE  IV. 

SOHÈME,  ÉLISE,  AMMON. 

ÉLISE. 

mère  de  la  reine,  en  proie  à ses  douleurs, 
Vous  conjure,  Sohême,  au  nom  de  tant  de  pleurs. 
De  vous  rendre  près  d’elle,  et  d’y  calmer  la  crainte 
Dont  pour  sa  Bile  encore  elle  a reçu  l’atteinte.' 

SOHÉM  E. 

Quelle  horreur  jetez-vous  dans  mon  cœur  étonne  ! 
ÉLISE. 

Elle  a su  l’ordre  alTreux  qu’Hérode  avait  donné; 
Par  les  soins  de  Salomc  elle  en  est  iiiforniée. 

SOHÉME. 

Ainsi  cette  ennemie , au  trouble  accoutumée , 

Par  ces  troubles  nouveaux  pense  encor  maintenir 
IjC  pouvoir  emprunté  qu’elle  veut  retenir. 

Quelle  odieuse  cour,  et  combien  d’artifices  ! 

On^iie  marche  en  ces  lieux  que  sur  des  précipices. 
Hélas!  Alexandra,  par  des  coups  inouïs, 

Vit  périr  autrefois  son  époux  et  son  fils  ; 
Mariamne  lui  reste,  elle  tremble  pour  elle: 

I.a  crainte  est  bien  permise  à l’amour  maternelle. 
Élise,  je  vous  suis,  je  marche  sur  vos  pas... 
Grand  Dieu  qui  prenez  soin  de  ces  tristes  climats , 
De  Mariamne  encore  écartez  cet  orage  ; 
Conservez,  protégez  votre  plus  digne  ouvrage! 


FIN  nu  PREMIER  ACI  E. 


ACTE  SECOND. 


SCÈNE  1. 

SALOME,  MAZAEL. 

M A Z A EL. 

Ce  nouveau  coup  porté,  ce  terrible  mystère 
Dont  vous  faites  instruire  et  la  fille  et  la  mère, 

Ce  secret  révélé , cet  ordre  si  cruel , 

Est  désormais  le  sceau  d’un  divorce  éternel. 

Le  roi  ne  croira  point  que,  pour  votre  ennemie, 

Sa  confiance  en  vous  soit  en  effet  trahie; 

Il  n’aura  plus  que  vous  dans  ses  perplexités 
Pour  adoucir  les  traits  par  vous-même  portés. 
Vous  seule  aurez  fait  naître  et  le  calme  et  l’orage  : 
Divisez  pour  régner;  c’est  là  votre  partage. 

SALOME. 

Que  sert  la  politique  où  manque  le  pouvoir? 

Tous  mes  soins  m’ont  trahi;  tout  fait  mon  désespoir. 
Le  roi  m’écrit  : il  veut , par  sa  lettre  fatale , 

Que  sa  sœur  se  rabaisse  aux  pieds  de  sa  rivale. 
J’espérais  de  Sohême  un  noble  et  sûr  appui  : 
Hérode  était  le  mien;  tout  me  manque  aujourd’hui. 
Je  vois  crouler  sur  moi  le  fatal  édifice 
Que  mes  mains  élevaient  avec  tant  d’artifice  ; 

Je  vois  qu’il  est  des  temps  où  tout  l’effort  humain 
Tombe  .sous  la  fortune  et  se  débat  en  vain  , 
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OÙ  la  prudence  échoue,  où  l’art  nuit  à soi-même; 

Et  je  sens  ce  pouvoir  invincible  et  suprême. 

Qui  SC  joue  à son  gré,  dans  les  climats  voisins. 

De  leurs  sables  mouvants,  comme  de  nos  destins. 

M AZ  AEL. 

Obéissez  au  roi,  cédez  à la  tempête; 

Sous  scs  coups  passagers  il  faut  courber  la  tête. 

Le  temps  peut  tout  changer. 

SA  LO  ME. 

Trop  vains  soulagements! 

Malheureux  qui  n’attend  son  bonheur  que  du  temps  ! 
Sur  l’avenir  trompeur  tu  veux  que  je  m’appuie , 

Et  tu  vois  cependant  les  affronts  que  j’essuie  ! 

M A Z A E L.  < 

Sohême  part  au  moins;  votre  juste  courroux 
Ne  craint  plus  Mariamne,  et  n’en  est  plus  jaloux. 

SALOME. 

Sa  conduite,  il  est  vrai,  paraît  inconcevable; 

Mais  m’en  trabit-il  moins?  en  est-il  moins  coupable  ? 
Suis-je  moins  outragée?  ai-je  moins  d’ennemis. 

Et  d’envieux  secrets,  et  de  lâches  amis? 

Il  faut  que  je  combatte  et  ma  chute  prochaine, 

Et  cet  affront  secret , et  la  publique  haine. 

Déjà , de  Mariamne  adorant  la  faveur, 

IjC  peuple  à ma  disgrâce  insulte  avec  fureur  : 

Je  verrai  tout  plier  sous  sa  grandeur  nouvelle , 

Et  mes  faibles  honneurs  éclipsés  devant  elle. 

Mais  c’est  peu  que  sa  gloire  irrite  mon  dépit. 

Ma  mort  va  signaler  ma  chute  et  son  crédit. 

Je  ne  me  flatte  point  ; je  sais  comme  en  sa  place 
De  tous  mes  ennemis  je  confondrais  l’audace  : 
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Co  n’est  qu’en  me  perdant  qu’elle  pourra  régner, 

Et  son  juste  courroux  ne  doit  point  m’épargner. 
(Cependant,  ô contrainte  ! ô comble  d’infamie  ! 

Il  faut  donc  qu’à  ses  yeux  ma  fierté  s’humilie  ! 

Je  viens  avec  respect  essuyer  ses  hauteurs, 

Et  lu  féliciter  sur  mes  propres  malheurs. 

H A Z A EL. 

Elle  vient  en  ces  lieux. 

SALOHE. 

Faut-il  que  je  la  voie? 

SCÈNE  II. 

MARIAMNE,  ÉLISE,  SALOME,  MAZAEL, 
NARRAS. 

SALOME. 

Je  viens  auprès  de  vous  partager  votre  joie  : 

Rome  me  rend  un  frère , et  vous  rend  un  époux 
Couronné,  tout  puissant,  et  digne  enfin  de  vous. 

Scs  triomphes  passés,  ceux  qu’il  prépare  encore , 

Ce  titre  heureux  de  Grand  dont  l’univers  l’honorc, 
Ia!s  droits  du  sénat  même  à ses  soins  confiés. 

Sont  autant  de  présents  qu’il  va  mettre  à vos  piwls. 
Possédez  désormais  son  aine  et  son  empire , 

C’est  ce  qu’à  vos  vertus  mon  amitié  desii'e; 

Et  je  vais  par  mes  soins  serrer  l’heureux  lien 
Qui  doit  joindre  à jamais  votre  cœur  et  le  sien. 
MARIANNE. 

Je  ne  prétends  de  vous  ni  n’attends  ce  service: 

Je  vous  connais,  madame,  et  je  vous  tends  justice  ; 

Je  sais  par  quels  complots,  je  sais  par  quels  détours 
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Votre  liaiiic  impuissante  a poursuivi  mes  jours. 
Jugeant  de  moi  par  vous,  vous  me  craignez  peut-être; 
Mais  vous  deviez  du  moins  apprendre  à me  connaître. 
Ne  me  redoutez  point  ; je  sais  également 
Dédaigner  votre  crime  et  votre  châtiment  : 

J’ai  vu  tous  vos  desseins,  et  je  vous  les  pardonne  ; 
C’est  à vos  seuls  remords  que  je  vous  abandonne. 

Si  toutefois,  après  de  si  lâches  efforts. 

Un  cœur  comme  le  vôtre  écoute  des  remords. 

s AL  O ME. 

C’est  |)orter  un  peu  loin  votre  injuste  colère  : 

Ma  conduite,  mes  soins,  et  l’aveu  de  mon  frère, 
Peut-être  suffiront  pour  me  justifier. 

M A RI  A M N E. 

Je  vous  l’ai  déjà  dit , je  veux  tout  oublier  : 

Dans  l’état  où  je  suis  , c’est  assez  pour  ma  gloire  ; 

Je  puis  vous  pardonner,  mais  je  ne  puis  vous  croire^. 
M AZ  AEL. 

J’ose  ici,  grande  reine,  attester  l’Eternel 
Que  mes  soins  à regret... 

M A R I A M N E. 

Arrêtez,  Mazaêl; 

Vos  excuses  pour  moi  sont  un  nouvel  outrage: 
Obéissez  au  roi , voilà  votre  partage  : 

A mes  tyrans  vendu  , servez  bien  leur  courroux  ; 

Je  ne  m’abaisse  pas  à me  plaindre  de  vous. 

( À Salonie.  ) 

Je  ne  vous  retiens  point , et  vous  pouvez , madame. 
Aller  apprendre  au  roi  les  secrets  de  mon  aine; 
Dans  son  cœur  aisément  vous  fiouvrz  ranimer 
Un  courroux  que  mes  yeux  dédaignent  de  calmer. 
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De  tous  VOS  délateurs  armez  la  calomnie  : 

J'ai  laissé  jusqu’ici  leur  audace  impunie, 

Et  je  n’oppose  encore  à mes  vils  ennemis 
Qu’une  vertu  sans  tache  et  qu’un  juste  mépris. 

s ALUME. 

Ah  ! c’en  est  trop  enfin  ; vous  auriez  dû  peut-être 
Ménager  un  peu  plus  la  sœur  de  votre  maître. 
L’orgueil  de  vos  attraits  pense  tout  asservir  : 

Vous  me  voyez  tout  perdre,  et  croyez  tout  ravir; 
Votre  victoire  un  jour  peut  vous  être  fatale. 

Vous  triomphez... Tremblez,  imprudente  rivale! 

SCÈNE  III. 

MARIAMNE,  ÉLISE,  NARRAS. 

ÉLISE. 

Ail  ! madame,  à ce  point  pouvez-vous  irritei- 
Des  ennemis  ardents  à vous  persécuter? 

La  vengeance  d’IIérodc,  un  moment  suspendue. 
Sur  votre  tête  encore  est  peut-être  étendue; 

Et,  loin  d’en  détourner  les  redoutables  coups. 

Vous  appelez  la  mort  qui  s’éloignait  de  vous. 

Vous  n’avez  plus  ici  de  bras  (|ui  vous  appuie; 

Ce  défenseur  heureux  de  votre  illustre  vie, 
Sohême,  dont  le  nom  si  craint,  si  respecté, 
Long-temps  de  vos  tyrans  contint  la  cruauté, 
Sohême  va  partir  ; nul  espoir  ne  vous  reste. 
Auguste  à votre  époux  laisse  un  pouvoir  funeste  ; 
Qui  sait  dans  quels  desseins  il  revient  aujourd'hui  ? 
Tout , jusqu’à  son  amour,  est  à craindre  de  lui  : 
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Vous  le  voyez  trop  bien;  sa  sombre  jalousie 
Au>dclà  du  tombeau  portait  sa  frénésie; 

Cet  ordre  qu’il  donna  me  fait  encor  trembler. 

Avec  vos  ennemis  daignez  dissimuler  : 

T.a  vertu  sans  prudence,  hélas!  est  dangereuse. 
MARIAMNE. 

Oui,  mon  ame,  il  est  vrai , fut  trop  impérieuse; 

Je  n’ai  point  connu  l’art,  et  j’en  avais  besoin. 

De  mon  sort  à Sohéme  abandonnons  le  soin  ; 

Qu’il  vienne,  je  l’attends;  qu’il  règle  ma  conduite. 
Mon  projet  est  hardi  ; je  frémis  de  la  suite. 

•Faites  venir  Sohème. 

( Élise  tort.  ) 

SCÈNE  TV. 

MARIAMNE,  NARRAS 

MARIAMNE. 

Et  VOUS , mon  cher  Narba.s , 

De  mes  vœux  incertains  apaisez  les  comb.nts  ; 

Vos  vertus,  votre  zèle;  et  votre  expérience. 

Ont  acquis  dès  long-temps  toute  ma  confiance. 

Mon  cœur  vous  est  connu , vous  savez  mes  desseins  , 
Et  les  maux  que  j’éprouve,  et  les  maux  que  je  crains. 
Vous  avez  vu  ma  mère,  au  désespoir  réduite, 

Me  presser  en  pleurant  d’accompagner  sa  fuite  ; 

Son  esprit,  accablé  d’une  juste  terreur. 

Croit  à tous  les  moments  voir  Hérode  en  fureur. 
Encor  tout  dégouttant  du  sang  de  sa  famille. 

Venir  à ses  yeux  même  assassiner  sa  fille. 

Elle  veut  à mes  fils,  menacés  du  tombeau , 

THÉkTRF.  I.  i; 


\ 
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IHARIAMNE. 


Dullilcr  César  pour  père,  et  Rome  pour  herroau. 
On  dit  que  l’infortune^ à Rome  est  protégée; 

Rome  est  le  tribunal  où  la  ten-e  est  jugée. 

Je  vais  me  présenter  au  roi  des  souverains. 

Je  sais  (|u’il  est  permis  de  fuir  scs  assassins, 

Que  c’est  le  seul  parti  que  le  destin  me  laisse  : 
Toutefois  en  secret , soit  vertu , soit  faiblesse , 

Pi-êle  à fuir  un  époux,  mon  cœur  frémit  d’effroi , 
bit  mes  pas  chancelants  s’arrêtent  malgi'é  moi. 
n ARB  AS. 

Cet  effroi  généreux  n’a  rien  que  je  n’admire  ; 

Tout  injuste  qu’il  est,  la  vertu  vous  l’inspire. 

Ce  cœur,  indépendant  des  outrages  du  sort, 

(’.raint  l’ombre  d’une  faute,  et  ne  craint  point  la  mort. 
Bannissez  toutefois  ces  alarmes  secrètes; 
t )uvrez  les  yeux , madame , et  voyez  où  vous  êtes  : 
C’est  là  que,  répandu  par  les  mains  d’un  époux. 

Le  sang  de  votre  père  a rejailli  sur  vous  ; 

Votre  frère  en  ces  lieux  a vu  trancher  sa  vie; 

En  vain  de  son  trépas  le  roi  se  justifie. 

En  vain  César  trompé  l’en  absout  aujourd’hui  ; 
I,’Orient  révolté  n’en  accuse  que  lui. 

Regardez , consultez  les  pleurs  de  votre  mère , 
I/affront  fait  à vos  fils , le  sang  de  votre  j)ère , 
l^a  cruauté  du  roi,  la  haine  de  sa  sœur, 

El  (ce  que  je  ne  puis  prononcer  sans  horreur. 

Mais  dont  votre  vertu  n’est  point  éjîouvantée) 
l.a  mort  plus  d’une  fois  à vos  yeux  présentée. 

• Enfin , si  tant  de  maux  ne  vous  étonnent  pas , 

Si  d’un  front  assure  vous  marchez  au  trépas. 

Du  moins  de  vos  enfants  embrassez  la  défense. 
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ACTK  II,  SC^:iVI-  IV. 

I.p  l'o’i  leur  a du  trône  arraché  l’espérance; 

Kt  vous  connaissez  trop  ces  oracles  affreux 
Qui  depuis  si  long-temps  vous  font  trembler  pour  eux. 
I.e  ciel  vous  a prédit  qu'une  main  étrangère 
Devait  un  jour  unir  vos  fils  à votre  père. 

Un  Arabe  implacable  a déjà,  sans  pitié, 

De  cet  oracle  obscur  accompli  la  moitié  : 

Madame,  après  l’borreur  d’un  essai  si  funeste, 

.Sa  cruauté,  sans  doute,  accomplirait  le  reste; 

Dans  ses  emportements  rien  n’est  sacré  pour  lui. 

Eb  ! qui  vous  répondra  que  lui-même  aujoiird'biii 
Ne  vienne  exécuter  sa  sanglante  menace, 

Et  des  Asmonéens  anéantir  la  race? 

Il  est  temps  désonnais  de  prévenir  ses  coups  ; 

Il  est  temps  d’épargner  un  meurtre  à votre  époux , 
Et  d’éloigner  du  moins  de  ces  tendres  victimes 
Ee  fer  de  vos  tyrans , et  l’exemple  des  crimes. 

Nourri  dans  ce  palais,  près  des  rois  vos  aïeux , 

Je  suis  prêt  à vous  suivre  en  tout  temps,  en  tous  lieux 
Partez , rompez  vos  fers  ; allez , dans  Rome  même. 
Implorer  du  sénat  la  justice  suprême. 

Remettre  de  vos  fils  la  fortune  en  sa  main. 

Et  les  faire  adopter  par  le  peuple  romain  ; 

Qu’une  vertu  si  pure  aille  étonner  Auguste. 

Si  l’on  vante  à bon  droit  son  règne  beureiix  et  juste. 
Si  la  terre  avec  joie  embrasse  ses  genoux , 

S’il  mérite  sa  gloire,  il  fera  tout  pour  vous. 

MARI  A Xf  NE. 

Je  vois  qu’il  n’est  plus  temps  que  mon  cœur  délibère; 
Je  cède  à vos  conseils , aux  larmes  de  ma  mère. 

Au  danger  de  mes  fils,  au  sort , dont  les  rigueurs 

I î. 
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MARIAMKK. 


Vont  m’entraîner  peut-être  en  dé  plus  graiuls  inaltieiirs. 
Retournez  chez  ma  mèi'e,  allez;  quand  la  nuitsomhre 
Dans  ces  lieux  criminels  aura  porté  son  ombre, 

Qu’au  fond  de  ce  palais  on  me  vienne  avertir  : 

On  le  veut , il  le  faut , je  suis  prête  à (lartir. 

SCÈNE  V. 

MARIAMNE,  SOHÊME,  ÉI.ISE. 

SOHÉM  E. 

Je  viens  m’offrir,  madame,  à votre  ordre  suprême; 
Vos  volontés  pour  moi  sont  les  lois  du  ciel  même  : 
Faut-il  armer  mon  bras  contre  vos  ennemis? 
Commandez,  j’entreprends;  parlez,  et  j’obéis. 

MARIANNE. 

Je  vous  dois  tout , seigneur;  et,  dans  mon  infortune. 
Ma  douleur  ne  craint  point  de  vous  être  importune, 
Ni  de  solliciter  par  d’inutiles  vœux 
Ees  secours  d’un  héros,  l’appui  des  malheureux. 

Lorsque  Hérode  attendait  le  trône  ou  l’esclavage. 
Moi-même  des  Romains  j’ai  brigué  le  suffrage; 

Malgré  scs  cruautés,  malgré  mon  désespoir. 

Malgré  mes  intérêts,  j’ai  suivi  mon  devoir. 

J’ai  servi  mon  epoux  ; je  le  ferais  encore. 

Il  faut  que  pour  moi-même  enfin  je  vous  implore  ; 

Il  faut  que  je  dérobe  à d’inhumaines  lois 
I^es  restes  malheureux  du  pur  sang  de  nos  rois. 
J’aurais  dû  dès  long-temps,  loin  d’un  lieu  si  coupable. 
Demander  au  sénat  un  asile  honorable  : 

Mais,  seigneur,  je  n’ai  pu,  dans  les  troubles  divers 
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Dont  la  guerre  civile  a rempli  l’univers , 

(-liercher  parmi  l’effroi , la  guerre  et  les  ravages, 
lin  port  aux  mêmes  lieux  d’où  partaient  les  orages. 
Auguste  au  inonde  entier  donne  aujourd’hui  la  paix  ; 
Sur  toute  la  nature  il  répand  ses  bienfaits. 

Après  les  longs  travaux  d’une  guerre  odieuse, 
Ayant  vaincu  la  terre,  il  veut  la  rendre  heureuse. 
Du  haut  du  Capitole  il  juge  tous  les  rois, 

Et  de  ceux  qu’on  opprime  il  prend  en  main  les  droits. 
Qui  peut  à ses  bontés  plus  justement  prétendre 
Que  mes  faibles  enfants,  que  rien  ne  peut  défendre, 
Et  qu’une  mère  en  pleurs  amène  auprès  de  lui 
Du  bout  de  l’univers  implorer  son  appui  ? 

Pour  conserver  les  fils,  pqt*r  consoler  la  mère. 

Pour  finir  tous  mes  maux , c’est  en  vous  que  j’espère  : 
Je  m’adresse  à vous  seul , à vous,  à ce  grand  cœur. 
De  la  simple  vertu  généreux  protecteur; 

A vous  à qui  je  dois  ce  jour  que  je  respire  : 
Seigneur,  éloignez-moi  de  ce  fatal  empire. 

Ma  mère,  mes  enfants,  je  mets  tout  en  vos  mains; 
Enlevez  l’innocence  au  fer  des  assassins. 

Vous  ne  réjiondez  rien  ! Que  faut-il  que  je  pense 
De  ces  sombres  regards  et  de  ce  long  silence  ? 

Je  vois  que  mes  malheurs  excitent  vos  refus. 

SOHÉM  E. 

Non...  je  respecte  trop  vos  ordres  absolus.  ^ 

Mes  gardes  vous  suivront  jusque  dans  l’Italie; 
Disposez  d’eux , de  moi , de  mon  cœur,  de  ma  vie  : 
Piiyez  le  roi,  rompez  vos  nœuds  infortunés; 

11  est  assez  puni , si  vous  l’abandonnez.  . 

Il  ne  vous  verra  plus , grâce  à son  injustice; 


MAKI  AMNK. 
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Kt  je  sens  qu'il  ii'est  point  de  si  cruel  supplice... 
Pardoniiez-nioi  ce  mot,  il  m'échappe  à regret; 

I..a  douleur  de  vous  perdre  a trahi  mon  secret. 

J’ai  parlé,  c’en  est  fait;  mais,  malgré  ma  faiblesse. 
Songez  que  mou  respect  égale  ma  tendresse. 

Sohêine  en  vous  aimant  ne  veut  que  vous  servir. 
Adorer  vos  vertus , vous  venger,  et  mourir. 

M AHIAHRE. 

Je  me  flattais,  seigneur,  et  j’avais  heu  de  croire 
Qu’avec  mes  intérêts  vous  chérissiez  ma  gloire. 
Quand  Sohême  en  ces  lieux  a veillé  sur  mes  jours , 
J’ai  cru  (|u’à  sa  pitié  je  devais  son  secours. 

Je  ne  m’attendais  pas  qu’une  flamme  coupable 
Dût  ajouter  ce  comble  à l’horreur  qui  m’accable. 

Ni  que  dans  mes  périls  il  me  fallût  jamais 
Kougir  de  vos  boutés  et  craindre  vos  bienfaits. 

Ne  pensez  pas  pourtant  qu’un  discours  qui  m’offense 
Vous  ait  rien  dérobé  de  ma  reconnaissance  : 

Tout  espoir  m’est  ravi , je  ne  vous  verrai  plus  ; 
J’oublierai  votre  flamme,  et  non  pas  vos  vertus. 

Je  ne  veux  voir  en  vous  qu’un  héros  magnanime 
Qui  jusqu’à  ce  moment  mérita  mon  estime  : 

Un  plus  long  entretien  pourrait  vous  en  priver. 
Seigneur,  et  je  vous  fuis  pour  vous  la  conserver, 
son  ÊM  F. 

.Arrêtez,  et  sachez  que  je  l’ai  méritée. 

Quand  votre  gloire  parle,  elle  est  seule  écoutée  : 

A cette  gloire',  à vous,  soigneux  de  m’immoler, 
Épris  de  vos  vertus,  je  les  sais  égaler. 

Je  ne  fuyais  que  vous,  je  veux  vous  fuir  encore. 

Je  quittais  pour  jamais  une  cour  que  j’abhorre;  ' 
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J’y  reste,  s’il  le  faut,  pour  vous  désabuser. 

Pour  vous  respecter  plus,  pour  ue  plus  m’exposer 
Vu  reproche  accablant  que  m’a  fait  votre  bouche. 
Votre  intérêt,  madame,  est  le  seul  qui  me  touche; 
J’y  sacrifierai  tout.  Mes  amis,  mes  soldats, 

Vous  conduiront  aux  bords  où  s’adressent  vos  pas. 
J’ai  dans  ces  murs  encore  un  reste  de  puissance  : 
D’uu  tyran  soupçonneux  je  crains  peu  la  vengeance; 
lit  s’il  me  faut  périr  des  mains  de  votre  époux  , 

Je  périrai  du  moins  en  combattant  pour  vous. 

Dans  mes  derniers  moments  je  vous  aurai  servie  , 

Kt  j’aurai  préféré  votre  honneur  à ma  vie. 

M A R I A M N F.. 

Il  suffît,  je  vous  crois:  d’indignes  passions 
Ne  doivent  point  souiller  les  nobles  actions. 

Oui,  je  vous  devrai  tout;  mais  moi  je  vous  expos»-; 
Vous  courez  à la  mort,  et  j’en  serai  la  cause. 
Comment  puis-je  vous  suivre,  et  comment  demeurer? 
Je  n’ai  de  sentim»>nt  que  pour  vous  admirer. 

s O H Ê M E. 

Venez  prendre  conseil  de  votre  inèic  eu  larmes, 

De  voli-e  fermeté  plus  que  de  ses  alarmes , 

Du  péril  qui  vous  presse,  et  non  de  mon  danger. 
Avec  votre  tyran  rien  n’est  à ménager  : 

Il  est  roi,  je  le  sais;  mais  César  est  son  juge. 

Tout  vous  menace  ici , Rome  est  votre  refuge  ; 

Mais  songez  que  Sobêmc,  en  vous  offrant  scs  v»eux  , 
.S’il  ose  être  sensible,  en  est  plus  vertueux; 

Que  le  sang  de  nos  rois  nous  unit  l’un  et  l’autre , 

Kt  que  le  ciel  m’a  fait  un  cœur  digne  du  votre. 
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M ARIAMNE. 

Je  n’eu  veux  point  douter;  et,  dans  mon  désespoir, 

Je  vais  consulter  Dieu,  l’honneur,  et  le  devoir, 
son  ÊME. 

C’est  eux  que  J’en  atteste  ; ils  sont  tous  trois  mes  guides  ; 
Ils  vous  arracheront  aux  mains  des  parricides. 


FIN  DU  SECOND  ACTE. 
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ACTE  TRO’iSIÈME. 


SCÈNE  I. 

SOHÉME,  NARRAS,  AMMüN,  suite. 

NAHB  AS. 

1a:  temps  est  précieux,  seigneur,  Hérode  arrive^  : 
Du  fleuve  de  Judée  il  a revu  la  rive. 

Salome,  qui  ménage  uu  reste  de  crédit , 

Déjà  par  ses  conseils  assiège  son  esprit. 

Ses  courtisans  en  foule  auprès  de  lui  se  rendent  ; 
Les  palmes  dans  les  mains,  nos  pontifes  l’attendent 
Idamas  le  devance , et  vous  le  connaissez. 

SOUÊME. 

Je  sais  qu’on  paya  mal  ses  services  passés. 

C’est  ce  même  Idamas,  cet  Hébreu  plein  de  zèle. 
Qui  toujours  à la  reine  est  demeuré  Adèle, 

Qui,  sage  courtisan  d’un  roi  plein  de  fureur, 

A quelquefois  d’Hérode  adouci  la  rigueur. 

N A AB  AS. 

Bientôt  vous  l’entendrez.  Cependant  Mariamne 
Au  moment  de  partir  s’arrête,  se  condamne; 
tic  grand  projet  l’étonnc,  et,  prête  à le  tenter, 
.Son  austère  vertu  craint  de  l’exécuter. 

Sa  mère  est  à ses  pieds,  et,  le  cœur  plein  d’alarmes, 
Lui  présente  ses  Als,  la  baigne  de  scs  larmes, 

La  conjure  en  tremblant  de  presser  son  départ. 
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I-a  reine  (lotte,  hésite,  et  partira  trop  tard. 

C’est  vous  dont  la  houtc  peut  hâter  sa  sortie; 
Vous  avez  dans  vos  mains  la  fortune  et  la  vie 
L)e  l’objet  le  plus  rare  et  le  plus  précieux 
Que  jamais  à la  terre  aient  accordé  les  cieux. 
l’i-otégez,  conservez  une  auguste  famille; 

Sauvez  de  tant  de  rois  lÿ  déplorable  fille. 

Vos  gardes  sont-ils  prêts.^  puis-je  enfin  l’avertir? 

•SO  H é M K. 

Oui,  j’ai  tout  ordonné;  la  reine  peut  partir. 

N A B B A .s. 

Souffrez  donc  qu’à  l’instant  un  serviteur  fidèle 
Se  prépare,  seigneur,  à marcher  après  elle. 

SOHÊM  E. 

Allez;  loin  de  ces  lieux  je  conduirai  vos  pas: 

Ce  séjour  odieux  ne  la  méritait  pas. 

Qu’un  dépôt  si  sacré  soit  respecté  des  ondes  ! 

Que  le  ciel,  attendri  par  ses  douleurs  profondes, 
Kassc  lever  sur  elle  un  soleil  plus  serein  ! 
lit  vous,  vieillard  heureux,  qui  suivez  son  destin  , 
Des  .serviteurs  des  rois  sage  et  parfait  modèle , 
Votre  sort  est  trop  beau,  vous  vivrez  auprès  d’elle. 


SCÈNE  II. 

.StJHÈME,  AMMON,  suite  de  .soüémk. 

son#.  M E. 

Mais  déjà  le  roi  vient;  déjà  dans  ce  séjour 
Le  son  de  la  trompette  aimonce  son  retour. 

Quel  retour,  justes  dieux  ! que  je  crains  sa  présence  1 
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Ia-  cruel  peut  d’un  coAp  assurer  sa  vengeance. 

Plût  au  ciel  que  la  reine  eût  déjà  pour  jamais 
Abandonné  ces  lieux  consacrés  aux  forfaits  ! 

Oscrai-jc  moi-même  accompagner  sa  fuite  ? 

Peut-être  en  la  servant  il  faut  que  je  l’évite... 

Pst-cc  un  crime,  après  tout,  de  sauver  tant  d’appas  ; 
De  venger  sa  vertu  ?...  Mais  je  vois  Idamas. 

SCÈNE  III*. 

SOHÈME,  IDAMAS,  AMMÜN,  suite. 

SUHÊME. 

Ami,  j’épargne  au  roi  de  frivoles  hommages. 

De  l’amitié  des  grands  importuns  témoignages. 

D’un  peuple  curieux  trompeur  amusement, 

Qu’oii  étale  avec  pompe,  et  que  le  cœur  dément. 

Mais  parlez;  Rome  enfin  vientde  vous  rendre  un  maître: 
Hérode  est  souverain  ; est-il  digne  de  l’être  ? 

Vient-il  dans  un  esprit  de  fureur  ou  de  paix? 
Craint-on  des  cruautés?  attend-on  des  bienfaits? 

I D A .M  A s. 

Veuille  le  juste  ciel,  formidable  au  parjure , 

Ecarter  loin  de  lui  l’erreur  et  l’imposture  ! 

Salome  et  Mazaël  s’empressent  d’écarter 
Quiconque  a le  cœur  juste  et  ne  sait  point  flatter. 

Ils  révèlent,  dit-on,  des  secrets  redoutables: 

Hérode  en  a pâli;  des  cris  épouvantables 
■Sont  sortis  de  sa  bouche,  et  ses  yeux  en  fureur 
A tout  cc  qui  rentoure  inspirent  la  terreur. 

Vous  le  savez  assez,  leur  cabale  atli-ntive 
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Tint  toujours  près  de  lui  la  vérité  captive. 

Ainsi  ce  conquérant  qui  fit  trembler  les  rois. 

Ce  roi  dont  Rome  même  admira  les  exploits , 

De  qui  la  renommée  alarme  encor  l’Asie , 

Dans  sa  propre  maison  voit  sa  gloire  avilie  : 

Haï  «le  son  épouse , abusé  par  sa  sœur, 

Déchiré  de  soupçons , accablé  de  douleur. 

J’ignore  en  ce  moment  le  dessein  qui  l’entraîne. 

On  le  plaint,  on  murmure,  on  craint  tout  pour  la  reine; 
On  ne  peut  pénétrer  ses  secrets  sentiments , 

Et  de  son  cœur  troublé  les  soudains  mouvements  ; 

Il  observe  avec  nous  un  silence  farouche; 

Le  nom  de  Mariamnc  échap{>e  de  sa  bouche; 

Il  menace,  il  soupire,  il  donne  en  frémissant 
Quelques  ordres  secrets  qu’il  révtxjue  à l’instant. 

D’un  .sang  qu’il  détestait  Mariamne  est  formée; 

Il  voulut  la  punir  de  l’avoir  trop  aimée: 

Je  tremble  encor  pour  elle. 

SOHÊME. 

Il  suffit , Idamas. 

I^a  reine  est  en  danger  : Ammon , suivez  mes  pas  ; 
Venez,  c’est  à moi  seul  de  sauver  l’innocence. 

I DAM  AS. 

Seigneur,  ainsi  du  roi  vous  fuirez  la  présence  i’ 

Vous  de  qui  la  vertu,  le  rang,  l’autorité. 
Imposeraient  silence  à la  perversité? 

s O U É H K. 

IJn  intérêt  plus  grand,  un  autre  soin  m’aninie; 

Et  mon  premier  devoir  est  d’enijjêchcr  le  crime. 

( 11  sort,  ) 
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I D A H AS. 

Quels  orages  nouveaux  ! quel  trouble  je  prévoi  ! 
Puissant  Dieu  des  Hébreux,  changez  le  cœur  du  roi  ! 

SCÈNE  IV. 

HÉRODE,  MÂZAEL,  IDAMAS,  suite  d'hérooe. 

H ÉRO  DE. 

Ëh  quoi  ! Sohême  aussi  semble  éviter  ma  vue  ! 

Quelle  horreur  devant  moi  s’est  partout  répandue  ! 
Ciel  ! ne  puis-je  inspirer  que  la  haine  ou  l'cflTroi  ? 
Tous  les  cœurs  des  humains  sont-ils  fermés  pour  moi  ? 
En  horreur  à la  reine,  à mon  peuple,  à moi-même , 

A regret  sur  mon  front  je  vois  le  diadème  : 

Hérode  en  arrivant  recueille  avec  terreur 
Les  chagrins  dévorants  qu’a  semés  sa  fureur. 

Ah  Dieu  ! 

MAZAEL. 

Daignez  calmer  ces  injustes  alarmes. 

HÉRODE. 

Malheureux!  qu’ai-jc  fait? 

MAZAEL. 

Quoi  ! vous  versez  des  larmes  ! 
Vous , ce  roi  fortuné,  si  sage  en  ses  desseins  ! 

Vous,  la  terreur  du  Parthe  et  l’ami  des  Romains! 
Songez,  seigneur,  songez  à ces  noms  pleins  de  gloire 
Que  vous  donnaient  jadis  Antoine  et  la  victoire; 
•Songez  que  près  d’Auguste , appelé  par  son  choix  , 
Vous  marchiez  distingué  de  la  foule  des  rois; 
Revoyez  à vos  lois  Jérusalem  rendue, 
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Jadis  par  vous  rnn<{ui8e  et  par  vous  défeiuliie , 
Kepix'iiaiit  aujourd’hui  sa  première  splendeur, 

Eu  contemplant  son  prince  au  faîte  du  bonheur. 
Jamais  roi  plus  heureux  dans  la  paix,  dans  la  guerre... 
H É R O D E. 

Non,  il  n’est  plus  pour  moi  de  bonheur  sur  la  terre. 
I.<e  destin  m’a  frappé  de  ses  plus  rudes  coups , 

Et,  pour  comble  d’horreur,  je  les  mérite  tous. 

I D A M A s. 

Seigneur,  m’est-il  permis  de  parler  sans  contrainte? 
Ce  trône  auguste  et  saint,  qu’environne  la  crainte. 
Serait  mieux  affermi  s’il  l’était  par  l’amour: 

En  fesant  des  heureux , un'roi  l’est  à son  tour. 

\ d’éternels  chagrins  votre  ame  abandonnée 
Pourrait  tarir  d’un  mot  leur  source  empoisonnée. 
Seigneur,  ne  souffrez  plus  que  d’indignes  discours 
Osent  troubler  la  paix  et  l’hotineur  de  vos  jours. 

Ni  que  de  vils  flatteurs  écartent  de  leur  maître 
Des -cœurs  infortunés,  qui  vous  cherchaient  peut-être. 
Bientôt  de  vos  vertus  tout  Israël  charmé... 

H É RO  D E. 

Eh  ! croyez-vous  encor  que  je  puisse  être  aimé  ? 
Qu’Hérode  est  aujourd’hui  différent  de  lui-même! 

M AZ  A E L. 

Tout  adore  à l’cnvi  votre  grandeur  suprême. 

1 D A M A s. 

Un  seul  cœur  vous  résiste,  et  l’on  peut  le  gagner. 

H ÉRODE. 

Non;  je  suis  un  barbare,  indigne  de  régner. 

I n A M A s. 

Votre  douleur  est  juste;  et  si  pour  Mariamne... 
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II  K RO  D F. 

ht  cVst  ce  nom  fatal , hélas  ! qui  me  condamne; 
C’est  ce  nom  qui  reproche  à mon  cœur  agité 
T/excès  de  ma  faiblesse  et  de  ma  cruauté. 

M A Z A E I.. 

Elle  sera  toujours  inflexible  en  sa  haine: 

Elle  fuit  votre  vue. 

H É R O D E. 

Ah  ! j’ai  cherché  la  sienne. 

M AZ  AE  I.. 

Qui?  vous,  seigneur? 

Il  é R O n E. 

Eh  quoi  ! mes  transports  fui  ieux , 
(’-es  pleurs  que  mes  remords  arrachent  de  mes  yeux , 
Ce  changement  soudain,  cette  douleur  mortelle, 

Tout  ne  te  dit-il  pas  que  je  viens  d’auprès  d’elle? 
Toujours  troublé,  toujours  plein  de  haine  et  d’amour. 
J’ai  trompé,  pour  la  voir,  une  importune  cour. 
Quelle  entrevue,  ô deux!  quels  combats!  quel  supplice! 
Dans  ses  yeux  indignés  j’ai  lu  mon  injustice; 

Ses  regards  inquiets  n’osaient  tomber  sur  moi  ; 

Et  tout,  jusqu’à  mes  pleurs,  augmentait  son  effroi. 

M AZAEL. 

Seigneur,  vous  le  voyez,  sa  liaine  envenimée 
Jamais  par  vos  bontés  ne  sera  désarmée; 

Vos  respects  dangereux  nourrissent  sa  fierté. 
IIÉROÜE. 

Elle  me  hait  T ah  Dieu  ! je  l’ai  trop  mérité  ! 

Je  lui  pardonne,  hélas  ! dans  le  sort  qui  l’accable , 

De  haïr  h ce  point  un  époux  si  coupable. 


MARIAMNE. 


M AZ  A E L. 

, Vous  coupable?  Eh  ! seigneur,  pouvez-vous  oublier 
O que  la  reine  a fait  pour  vous  justifier? 

Ses  mépris  outrageants , sa  superbe  colère , 

Ses  desseins  contre  vous,  les  complots  de  son  père? 
IjC  sang  qui  la  forma  fut  un  sang  ennemi  ; 

Le  dangereux  Hircan  vous  eût  toujours  trahi  : 

Et  des  Asmonéens  la  brigue  était  si  forte. 

Que  sans  un  coup  d’état  vous  n’auriez  pu... 

H É R O D E. 

N'importe; 

Hircan  était  son  père,  il  fallait  l’épargner; 

Mais  je  n’écoutai  rien  que  la  soif  de  régner  ; 

Ma  politique  affreuse  a perdu  sa  famille  ; 

Tai  fait  périr  le  père,  et  j’ai  proscrit  la  fille; 

J’ai  voulu  la  haïr;  j’ai  trop  su  l’opprimer: 

Le  ciel , pour  m’en  punir,  me  condamne  à l’aimer. 

1 1)  A M A s. 

Seigneur,  daignez  m’en  croire;  une  juste  tendresse 
Devient  une  vertu , loin  d’être  une  faiblesse  : 

Digne  de  tant  de  biens  que  le  ciel  vous  a faits , 
Mettez  votre  amour  même  au  rang  de  ses  bienfaits. 
HÉRO  DE. 

Hircan,  mânes  sacrés  ! fureurs  que  je  déteste  ! 

' (DAMAS. 

Perdez-en  pour  jamais  le  souvenir  funeste. 

M AZ  AEL. 

Puisse  la  reine  aussi  l’oublier  comme  vous  ! 

H É R O D E. 

O père  infortuné  ! plus  malheureux  époux  ! 

Tant  d’horreur,  tant  de  sang , le  meurtre  de  son  père , 
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Les  maux  que  je  lui  fais,  me  la  rendent  plus  chère. 

.Si  son  cœur...  si  sa  foi...  mais  c’est  trop  différer. 
Idamas,  en  un  mot,  je  veux  tout  réparer. 

Va  la  trouver  ; dis-lui  que  mon  ame  asservie 
Met  à scs  pieds  mon  trône,  et  ma  gloire,  et  ma  vie. 

Je  veux  dans  scs  enfants  choisir  un  successeur. 

Des  maux  qu’elle  a soufferts  elle  accuse  ma  sœur  : 
C’en  est  assez;  ma  sœur,  aujourd’hui  renvoyée, 

A ce  cher  intérêt  sera  sacrifiée. 

Je  laisse  à Mariamne  un  pouvoir  absolu. 

M A Z A E !.. 

Quoi  1 seigneur,  vous  voulez... 

n ÉBODE. 

Oui,  je  l’ai  résolu  ; 

Oui , mon  cœur  désormais  la  voit,  la  considère 
Comme  un  présent  des  cieux  qu’il  faut  que  je  révère. 
Que  ne  peut  point  sur  moi  l’amour  qui  m’a  vaincu  ! 

A Mariamne  enfin  je  devrai  ma  vertu. 

Il  le  faut  avouer,  on  m’a  vu  dans  l’Asie 
Réguer  avec  éclat , mais  avec  barbarie. 

Craint,  respecté  du  peuple,  admiré,  mais  haï. 

J’ai  des  adorateurs,  et  n’ai  pas  un  ami. 

Ma  sœur,que  trop  long-temps  mon  cœur  a daigné  croire. 
Ma  sœur  n’aima  jamais  ma  véritable  gloire  ; 

Plus  cruelle  que  moi  dans  ses  sanglants  projets , 

Sa  main  fesait  couler  le  sang  de  mes  sujets , 

Les  accablait  du  poids  de  mon  sceptre  terrible  ; 
Tandis  qu’à  leurs  douleurs  Mariamne  sensible , 
S’occupant  de  leur  peine , et  s’oubliant  pour  eux , 
Portait  à son  époux  les  pleurs  des  malheureux. 

C’en  est  fait  : je  prétends,  plus  juste  et  moins  sévère , 
Thé*tbe.  I.  i5 
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Par  le  bonheur  public  essayer  de  lui  plaire. 

I^’état  va  respirer  sous  un  règne  plus  doux  ; 
Mariainne  a change  le  cœur  de  son  époux. 

Mes  mains,  loin  de  mon  trône  écartant  les  alarmes, 
Des  peuples  opprimés  vont  essuyer  les  larmes. 

Je  veux  sur  mes  sujets  régner  en  citoyen , 

Et  gagner  tous  les  cœurs,  pour  mériter  le  sien. 

Va  la  trouver,  te  dis-je , et  surtout  à sa  vue 
Peins  bien  le  repentir  de  mon  ame  épertlue  : 

Dis-lui  que  mes  remords  égalent  ma  fureur. 

Va,  cours,  vole,  et  reviens.  Que  vois-je?  c’est  ma  sœur, 
(à  Mauël.) 

Sortez...  A quels  chagrins  ma  vie  est  condamnée  ! 

SCÈNE  V. 

HÉRODE,  SALOME. 

s ALOME. 

Je  les  partage  tous;  mais  je  suis  étonnée 
Que  la  reine  et  Sohême,  évitant  votre  aspect , 
Montrent  si  peu  de  zèle  et  si  peu  de  respect. 

H]âRODE. 

L’un  m’offense,  il  est  vrai...  mais  l’autre  est  excusable. 
N’en  parlons  plus. 

SALOME. 

Sohême,  à vos  yeux  condamnable , 
A toujours  de  la  reine  allumé  le  courroux. 

HÉRODE. 

Ah  ! trop  d’horreurs  enfin  se  répandent  sur  nous  ; 

Je  cherche  à les  finir.  Ma  rigueur  implacable , 

En  me  rendant  plus  craint,  m’a  fait  plus  misérable. 
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Assez  et  trop  long-temps  sur  ma  triste  maison 
vengeance  et  la  haine  ont  versé  leur  poison  ; 

De  la  reine  et  de  vous  les  discordes  cruelles 
Seraient  de  mes  tourments  les  sources  éternelles. 

Ma  sœur, pour  mon  repos,  pourvous,pourtoutesdeux. 
Séparons-nous,  quittez  ce  palais  malheureux; 

Il  le  faut. 

s A LO  H B. 

Ciel  ! qu’entends-je?  Ah  ! fatale  ennemie  ! 

H É R O D E. 

Un  roi  vous  le  commande,  un  frère  vous  en  prie. 
Que  puisse  désormais  ce  frère  malheureux 
N’avoir  point  à donner  d’ordre  plus  rigoureux. 
N’avoir  plus  sur  les  siens  de  vengeances  à prendre. 
De  soupçons  à former,  ni  de  sang  à répandre  ! 

Ne  persécutez  plus  mes  jours  trop  agités. 
Murmurez,  plaignez- vous,  plaignez-moi;  mais  partez. 

s ALOME.  , 

Moi , seigneur,  je  n’ai  point  de  plaintes  à vous  faire. 
Vous  croyez  mon  exil  et  juste  et  nécessaire;  ■ 
A vos  moindres  désirs  instruite  à consentir, 

Txirsque  vous  commandez , je  ne  sais  qu’obéir. 

Vous  ne  me  verrez  point,  sensible  à mon  injure. 
Attester  devant  vous  le  sang  et  la  nature  ; 

Sa  voix  trop  rarement  se  fait  entendre  aux  rois , 

Et,  près  des  passions,  le  sang  n’a  point  dè  droits.  ’ 
Je  ne  vous  vante  plus  cette  amitié  sincère. 

Dont  le  zèle  aujourd’hui  commence  à vous  déplaire , 
Je  rappelle  encor  moins  mes  services  passés; 

Je  VOLS  trop  qu’un  regard  les  a tous  effacés  : . 

Mais  avez-vous  pensé  que  Mariamne  oublie  , < 

i5. 
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Cet  ordre  d’un  époux  donné  contre  sa  vie? 

Vous,  qu’elte  craint  toujours,  ne  ia  craignez-vous  plus  ? 
Ses  vœux , ses  sentiments,  vous  sont-ils  inconnus  ? 

Qui  préviendra  jamais,  par  des  avis  utiles. 

De  son  cœur  outragé  les  vengeances  faciles? 

Quels  yeux  intéressés  à veiller  sur  vos  jours 
Pourront  de  ses  complots  démêler  les  détours? 

Son  courroux  aura-t-il  quelque  frein  qui  l’arrête? 

Et  pensez-vous  enfin  que , lorsque  votre  tête 
Sera  par  vos  soins  même  exposée  à scs  coups. 
L’amour  qui  vous  séduit  lui  parlera  pour  vous  ? 
Quoi  donc  ! tant  de  mépris,  cette  horreur  inhumaine... 

HéRODE. 

Ah  ! laisscz-moi  douter  un  moment  de  sa  haine  ! 
I.âissez-moi  me  flatter  de  regagner  son  cœur; 

Ne  me  détrompez  point,  respectez  mon  erreur. 

Je  veux  croire  et  je  crois  que  votre  haine  altière 
Entre  la  reine  et  moi  mettait  une  barrière  ; 

Que  par  vos  cruautés  son  cœur  s’est  endurci  ; 

Et  que  sans  vous  enfin  j’eusse  été  moins  haï. 

SALOME. 

Si  vous  pouviez  savoir,  si  vous  pouviez  comprendre 
A quel  point... 

QÉRODE. 

Non , ma  sœur,  je  ne  veux  rien  entendre. 
Mariamne  à son  gré  peut  menacer  mes  jours. 

Ils  me  sont  odieux  ; qu’elle  en  tranche  le  cours , 

Je  périrai  du  moins  d’une  main  qui  m’est  chère. 
SALOME. 

Ah  ! c’est  trop  l’épargner,  vous  tromper,  et  me  taire. 

Je  m’expose  à me  perdre  et  cherche  à vous  servir  : 


Digitized  by  Coogle 


ACTE  III,  SCÈNE  V. 

Et  je  vais  vous  parler,  dussiez-vous  m’en  punir. 
Époux  infortune  qu’un  vil  amour  surmonte  ! 
Connaissez  Mariamne,  et  voyez  votre  honte: 

C’est  peu  des  fiers  dédains  dont  son  cœur  est  armé , 
C’est  peu  de  vous  haïr;  un  autre  en  est  aimé. 

H ÉRODE. 

Un  autre  en  est  aimé  ! Pouvez-vous  bien , barbare , 
Soupçonner  devant  moi  la  vertu  la  plus  rare  ? 

Ma  sœur,  c’est  donc  ainsi  que  vous  m’assassinez  ! 
Laissez-vous  pour  adieux  ces  traits  empoisonnés , 

Ces  flambeaux  de  discorde , et  la  honte  et  la  rage , 
Qui  de  mon  cœur  jaloux  sont  l’horrible  partage  ? 
Mariamne...  Mais  non , je  ne  veux  rien  savoir  : 

Vos  conseils  sur  mon  aine  ont  eu  trop  de  pouvoir. 

Je  vous  ai  long-temps  crue,  et  les  cieux  m’en  punissent. 
Mon  sort  était  d’aimer  des  cœurs  qui  me  haïssent. 
Oui,  c’est  moi  seul  ici  que  vous  persécutez. 

SA  LO  ME. 

Eh  bien  donc  ! loin  de  vous... 

u É R O o F.. 

Non,  madame,  arrêtez. 

Un  autre  en  est  aimé!  montrez-moi  donc,  cruelle , 

Le  sang  que  doit  verser  ma  vengeance  nouvelle  ; 
Poursuivez  votre  ouvrage , achevez  mon  malheur. 
SALOME. 

Puisque  vous  le  voulez... 

HÉRODB. 

Frappe,  voilà  mon  cœur. 

Dis-moi  qui  m’a  trahi;  mais,  quoi  qu’il  en  puisse  être,. 
Songe  que  cette  main  t’en  punira  peut-être. 
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Oui , je  te  punirai  de  m’ôtei'  inou  erreur. 

Parle  à ce  prix. 

SALOME. 

, N’importe. 

H É R O D F.. 

Kh  bien  ! 
s A L O M E. 

c’est... 

SCÈNE  VI. 

MÉRODE,  SALOME,  MAZAEL. 

, MAZAEL. 

Ah  ! seigneur. 

Venez,  ne  souffrez  pas  que  ce  crime  s’achève: 

Votre  épouse  vous  fuit  ; Sohême  vous  l’enlève. 

HÉRODE. 

I • 

Mariamnc  ! Sohême!  où  suis-je?  justes  cieux! 

MAZAEL. 

Sa  mère,  ses  enfants,  quittaient  déjà  ces  lieux. 
Sohême  a préparé  cette  indigne  retraite; 

Il  a près  de  ces  murs  une  escorte  secrète  : 

Mariamrie  l’attend  pour  sortir  du  palais  ; 

Et  vous  allez,  seigneur,  la  perdre  pour  jamais. 

HÉRODE. 

Ah  ! le  charme  est  rompu  ; le  jour  enfin  m’éclaire. 
Venez  ; à son  courroux  connaissez  votre  frèi’e  : 
Surprenons  l’infidèle  ; et  vous  allez  juger 
S’il  est  encore  Hérode , et  s’il  sait  se  venger. 

n\  DU  TROISIEME  ACTE 
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SCÈNE  I. 

SALOME,  MAZAEL. 

I 

MàZAEL. 

Quoi  ! lorsque  sans  retour  Mariamne  est  perdue , 
Quand  la  faveur  d’Hérodc  à vos  vteux  est  rendue , 
Dans  ces  sombres  chagrins  qui  peut  donc  vous  plonger? 
Madame , en  se  vengeant,  IcToi  va' vous  •vcngci*  : 

Sa  fureur  est  au  comble  ; et  moi-même  je  n’osc 
Regarder  sans  effroi  les  malheurs  que  je  cause. 

Vous  avez  vu  tantôt  ce  spectacle  inhumain  ; 

Ces  esclaves  tremblants  égorgés  de  sa  main  ; 

Près  de  leurs  corps  sanglants  la  reine  évanouie  ; 

Le  roi , le  bras  levé , prêt  à tranchei*  sa  vie  ; 

' Ses  fils  baignés  de  pleurs , embrassant  scs  genoux , 

Et  présentant  leur  tête  au-devant  de  ses  coups. 

Que  vouliez- vous  de  plus?  que  craignez-vous  encore  ? 

' SALOME. 

Je  crains  le  roi  ; je  crains  ces  charmes  qu’il  adore , 

Ce  bras  prompt  à punir,  prompt  à se  désarmer, 

Cette  colère  enfin  facile  à s’enflammer, 

Mais  qui,  toujours  douteuse,  et  toujours  aveuglée , 

En  ses  transports  soudains  s’est  peut-être  exhalée. 

Quel  fruit  me  revient-il  de  ses  emportements  ? 
Sohême  a-t-il  pour  moi  de  plus  doux  sentiments  ? 

Il  me  hait  encor  plus  ; et  mou  malheureux  frère  „ . 
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Forcé  de  se  venger  d’une  épouse  adultère, 

Semble  me  reprocher  sa  honte  et  son  malheur. 

11  voudrait  pardonner;  dans  le  fond  de  son  cœur 
Il  gémit  en  secret  de  perdre  ce  qu’il  aime; 

Il  voudrait,  s’il  se  peut,  ne  punir  que  moi-même; 
Mon  funeste  triomphe  est  encore  incertain. 

J’ai  deux  fois  en  un  jour  vu  changer  mon  destin  ; 
Deux  fois  j’ai  vu  l’amour  succéder  à la  haine; 

Et  nous  sommes  perdus  s’il  voit  encor  la  reine. 

SCÈNE  IL 

HÉRODE,  SALOME,  MAZAEL,  gardes. 

M AZ  A EL. 

11  vient  : de  quelle  horreur  il  paraît  agité  ! 

. SALOME. 

Seigneur,  votre  vengeance  est-elle  en  sûreté  ? 
MAZAEL. 

Me  préserve  le  ciel  que  ma  voix  téméraire. 

D’un  roi  clément  et  sage  irritant  la  colère, 

Ose  SC  faire  entendre  entre  la  reine  et  lui  ! 

Mais,  seigneur,  contre  vous  Sohême  est  son  appui. 
Non,  ne  vous  vengez  point,  mais  veillez  sur  vous-même; 
Redoutez  ses  complots  et  la  main  de  Sohême. 

HÉRODE. 

Ail  ! je  ne  le  crains  point. 

MAZAEL. 

Seigneur,  n’en  doutez  pas, 
De  l’adultère  au  meurtre  il  n’est  souvent  qu’un  pas. 
HÉRODE. 

Que  dites-vous  ? 
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M A Z A E L. 

Sohême,  incapable  de  feindre, 

Fut  de  vos  ennemis  toujours  le  plus  à craindre  ; 
Ceux  dont  il  s’assura  le  coupable  secours 
Ont  parlé  hautement  d’attenter  à vos  jours. 

H ÉRODE. 

Mariamne  me  hait , c’est  là  son  plus  grand  crime. 
Ma  sœur,  vous  approuvez  la  fureur  qui  m’anime  ; 
Vous  voyez  mes  chagrins,  vous  en  avez  pitié  ; 

Mon  cœur  n’attend  plus  rien  que  de  votre  amitié. 
Hélas  ! plein  d’une  erreur  trop  fatale  et  trop  chère , 
Je  vous  sacrifiais  au  seul  soin  de  lui  plaire  ; 

Je  vous  comptais  déjà  parmi  mes  ennemis; 

Je  punissais  sur  vous  sa  haine  et  ses  mépris. 

Ah  ! j’atteste  à vos  yeux  ma  tendresse  outragée 
Qu’avant  la  fin  du  jour  vous  en  serez  vengée; 

Je  veux  surtout,  je  veux,  dans  ma  juste  fureur, 

La  punir  du  pouvoir  qu’elle  avait  sur  mon  cœur. 
Hélas  ! jamais  ce  cœur  ne  brûla  que  pour  elle  ; 
J’aimai,  je  détestai,  j’adorai  l’infidèle. 

Et  toi , Sohéme , et  toi , ne  crois  pas  m’échapper  ! 
Avant  le  coup  mortel  dont  je  dois  te  frapper. 

Va,  je  te  punirai  dans  un  autre  toi-même  : 

Tu  verras  cet  objet  qui  m’abhorre  et  qui  t’aime, 
Cet  objet  à mon  cœur  jadis  si  précieux , 

Dans  l’horreur  des  tourments  expirant  à tes  yeux  : 
Que  sur  toi , sous  mes  coups,  tout  son  sang  rejaillisse! 
Tu  l’aimes,  il  suffit,  sa  mort  est  ton  supplice. 

M A Z A E L. 

Ménagez,  croyez-moi,  des  moments  précieux; 

Et,  tandis  que  Sohême  est  absent  de  ces  lieux, 
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Que  par  lui,  loin  des  murs,  sa  garde  est  dispcrs«ie. 
Saisissez , achevez  une  vengeance  aisée. 

SALOMR. 

Mais  au  peuple  surtout  cachez  votre  douleur. 

D’un  spectacle  funeste  épargnez-vous  l’horreur; 
Loin  de  ces  tristes  lieux , témoins  de  votre  outrage , 
Fuyez  de  tant  d’affronts  la  douloureuse  image. 

RÉ  R ODE.. 

Je  vois  quel  est  son  crime  et  quel  fut  son  projet. 

Je  vois  pour  qui  Sohême  ainsi  vous  outrageait, 
s A LO  M E. 

Laissez  mes  intérêts  ; songez  à votre  offense. 

R É R O D F. 

Elle  avait  jusqu’ici  vécu  dans  riimocencc; 

Je  ne  lui  reprochais  que  ses  emportements. 

Cette  audace  opposée  à tous  mes  sentiments , 

Ses  mépris  jmur  ma  race,  et  ses  altiers  mumiuix». 
Du  sang  asmonéen  j’essuyai  trop  d’injui*es. 

Mais  a-t-elle  en  effet  voulu  mon  déshonneur? 
s ALOME. 

Écartez  cette  idée  ; ouhliez-la , seigneur  ; ' 

Calmez-vous.  ' 

iiérodV..  I 

Non  ; je  veux  la  voir  et  la  confondre  : 
Je  veux  l’entendre  ici,  la  forcer  à répondit;  : 

Qu’elle  tremble, en  voyant  l’appareil  du  trépas; 
Qu’elle  demande  grâce , et  ne  l’obtienne  pas.  i 
SALOME. 

Quoi  ! seigneur,  vous  voulez  vous  montrer  à sa  vue? 
H F R O D E. 

Ah  ! ne  redoutez  rien  , sa  perte  est  résolue  : 
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Vainement  l’infidèle  espère  en  mon  amour, 

Mon  cœur  à la  clémence  est  fermé  sans  retour  ; 
Loin  de  craindre  ces  yeux  qui  m’avaient  trop  su 
Je  sens  que  sa  présence  aigrira  ma  colère. 

Gardes , que  dans  ces  lieux  on  la  fasse  venir. 

Je  ne  veux  que  la  voir,  l’entendre,  et  la  punir. 

Ma  sœur,  pour  un  moment  souffrez  que  je  respire. 
Qu’on  appelle  la  reine  ; et  vous , qu’on  se  letire. 

SCÈNE  Tll.  ' 

HÉRÜDE. 

Tu  veux  la  voir,  Hérode;  à quoi  te  résoys-tu? 
Conçois-tu  les  desseins  de  ton  cœur  éperdu? 

Quoi  ! son  crime  à tes  yeux  n’est-il  pas  manifeste? 
N’es-tu  pas  outragé?  que  t’importe  lé  reste? 

Quel  fruit  espères-tu  de  ce  triste  entretien? 

Ton  cœur  peüt-il  douter  des  sentiments  du  sien  ? 
Hélas  ! tu  sais  assez  combien  elle  t’abhorre. 

Tu  prétends  te  venger!  pourquoi  vit-elle  encore  ? 
Tu  veux  la  voir!  ah!  lâche,  indigne  de  régner. 

Va  soupirer  près  d’elle  , et  cours  lui  pardonner. 

Va  voir  cette  beauté  si  long-temps  adorée.  ^ ^ ■ 

Non,  elle  périra  ; non , sa  mort  est  jurée. 

Vous  serez  répandu,  sang  de  mes  ennemis. 

Sang  des  Àsmoiiécns  dans  ses  veines  transmis. 
Sang  qui  me  haïssez,  et  que  mon  cœur  déteste. 
Mais  la  voici  : grand  Dieu  ! quel  spectacle  funeste! 
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SCÈNE  IV. 

MARIAMNE,  HÉRODE,  ÉLISE,  gardes. 

ÉLISE. 

Reprenez  vos  esprits , madame , c’est  le  roi. 

M ARI  AMIIE. 

Où  suis-je  ? où  vais-je?  ô Dieu  ! je  me  meurs  ! je  le  voi. 
HÉRODE. 

D’où  vient  qu’à  son  aspect  mes  entrailles  frémissent  ? 
M ARIAMICE. 

Élise,  soutiens-moi,  mes  forces  s’affaiblissent. 

ÉLISE. 

Avançons. 

MARIANNE. 

Quel  tourment  ! ^ 

HÉRODE. 

Que  lui  dirai-je  ? ô cieuv  ! 

MARIANNE. 

Pourquoi  m’ordonnez-vous  de  paraître  à vos  yeux  ? 
Voulez- vous  de  vos  mains  m’ôter  ce  faible  reste 
D’une  vie  à tous  deux  également  funeste  ? 

Vous  le  pouvez  : frappez,  le  coup  m’en  sera  doux  ; 

Et  c’est  l’unique  bien  que  je  tiendrai  de  vous. 
HÉRODE. 

Oui , je  me  vengerai , vous  serez  satisfaite  : 

Mais  parlez , défendez  votre  indigne  retraite. 
Pourquoi,  lorsque  mon  cœur  si  long-temps  offensé. 
Indulgent  pour  vous  seule,  oubliait  le  passé, 

Lorsque  vous  partagiez  mon  empire  et  ma  gloire. 
Pourquoi  prépariez- vous  cette  fuite  si  noire? 
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Quel  dessein , quelle  haine  a pu  vous  posséder? 

M A B I A M IT  E. 

Ah!  seigneur,  est-ce  à vous  à me  le  demander? 

Je  ne  veux  point  vous  faire  un  reproche  inutile  : 

Mais  si,  loin  de  ces  lieux , j’ai  cherché  quelque  asile. 
Si  Mariamne  enfin,  pour  la  première  fois, 

Du  pouvoir  d’un  époux  méconnaissant  les  droits , 

A voulu  se  soustraire  à son  obéissance. 

Songez  à tous  ces  rois  dont  je  tiens  la  naissance, 

A mes  périls  présents,  à mes  malheurs  passés, 

Et  condamnez  ma  fuite  après , si  vous  l’osez. 

né  RO  DE. 

Quoi  ! lorsqu’avec  un  traître  un  fol  amour  vous  lie! 
Quand  Sohéme... 

MARIAMNE. 

Arrêtez  ; il  suffit  de  ma  vie. 

D’un  si  cruel  affront  cessez  de  me  couvrir  ; 
I^issez-moi  chez  les  morts  descendre  sans  rougir. 
N’oubliez  pas  du  moins  qu’attachés  l’un  à l'autre , 
L’hymen  qui  nous  unit  joint  mon  honneur  au  vôtre. 
Voilà  mon  cœur,  frappez  : mais  en  portant  vos  coups. 
Respectez  Mariamne,  et  même  son  époux. 

HéRODE. 

Perfide  ! il  vous  sied  bien  de  prononcer  encore 
Ce  nom  qui  vous  condamne  et  qui  me  déshonore  ! 
•Vos  coupables  dédains  vous  accusent  assez. 

Et  je  crois  tout  de  vous , si  vous  me  haïssez. 

MARIAMNE. 

Quand  vous  me  condamnez,  quand  ma  mort  est  certaine. 
Que  vous  importe,  hélas  ! ma  tendresse  ou  ma  haine  ? 
Et  quel  droit  désormais  avez-vous  sur  mon  cœur. 
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Vous  qui  l’avez  l’empli  d’amertume  et  d’horreur; 

Vous  qui , depuis -cinq  aus,  insultez  à mes  larmes, 
Qui  marquez  sans  pitié  mes  jours  par  mes  alarmes  ; 
Vous,  de  tous  mes  parents  destructeur  odieux; 

Vous , teint  du  sang  d’un  père  expirant  à mes  yeux  ? 
Cruel  ! ah  ! si  du  moins  votre  fureur  jalouse 
N’eût  jamais  attenté  qu’aux  jours  de  votre  épouse , 
Les  deux  me  sont  témoins  que  mon  cœur  tout  à vous 
Vous  chérirait  encore  en  mourant  par  vos  coups. 
Mais  qu’au  moins  mon > trépas  calme  votre  furie; 
N’étendez  point  mes  maux  au-delà  de  ma  vie  : 
Prenez  soin  de  mes  61s,  respectez  votre  sang; 

Ne  les  punissez  pas  d’être  nés  dans  mon  flanc; 
Hérode,  ayez  pour  eux  des  entrailles  de  père  : 
Peut-être  un  jour,  liélas  ! vous  connaîtrez  leur  mère; 
Vous  plaindrez,  mais' trop  tard,  ce  cœur  infortuné 
Que  seul  dans  l’univers  vous  avez  soupçonné  ; 

Ce  cœur  qui  n’a  point  su,  trop  superbe  peut-être, 
Déguiser  ses  douleurs  et  ménager  un  maître. 

Mais  qui  jusqu’au  tombeau  conserva  sa  vertu  , 

Et  qui  vous  eût  aimé  si  vous  l’aviez  voulu. 

néRODE. 

Qu’ai-je  entendu  ? quel  charme  et  quel  pouvoir  suprême 
Commando  à ma  colère  et  m’arrache  à moi-même? 
Mariamno...  ' ■ " ' 

iw  A R I A M ir  E. 

Cruel!...  ■ 

HÉRODE. 

' O faiblesse  ! 6 fureur  ! 
HARIAMN-E. 

De  l’état  où  je  suis  voyez  du  moins  l’horeeur. 
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Otrz-moi  par  pitié  celte  odieuse  viç. 

HÉRODE. 

Ail  ! la  mieone  à la  vôtre  est  pour  jamais  unie. 

C’en  est  fait , je  me  rends  : bannissez  votre  eifroi. 
Puisque  vous  m’avez  vu , vous  triomphez  de  moi. 
Vous  n’avez  plus  besoin  d’excuse  et.  de  défense; 

Ma  tendresse  pour  vous  vous  tient  lieu  d’innocence. 
En  est-ce  assez,  ô ciel  ! en  est-ce  assez,  amour? 

C’est  moi  qui  vous  implore  et  qui  tremble  à mon  tour. 
Serez-vous  aujourd’hui  la  seule  inexorable  ? 

Quand  j’ai  tout  pardonné,  sera'r>je  encor  coupable  ? 
Mariamnc,  cessons  de  nous  persécuter  : 

Nos  cœurs  ne  sont-ils  faits  que  pour  se  détester  ? 
Nous  faudra-t-il  toujours  redouter  l’un  et  l’autre  ? 
Finissons  à-Ia-fois  ma  douleur  et  la  vôtre. 
Commençons  sur  nous-méme  à régner  en  ce  jour  ; 
Rendez-rooi  votre,  main , rendez-moi  votre  amour. 

t U ARIAMUTBi  . .. 

Vous  demandez  ma  main!  Juste' del  que  j’implore. 
Vous  savez  de  quel  sang  la  sienne  fume  encore! 

HÈRODE.  > 

Eh  bien  ! j’ai  fait  périr  et  ton  père  et  mon  roi  ; 

J’ai  répandu  son  sang  pour  régner  avec  toi  ; 

Ta  haine  en  est  le  prix,  ta' haine  est  légitime  : 

Je  n’en  murmure  point,  je  connais  tout  mon  crime. 
Que  dis-je  ? son  trépas , l’affront  fait  à tes  fils , 

Sont  les  moindres  forfaits  que  mon  cœur  ait  commis. 
Hérode  a jusqu’à  toi  porté  sa  barbarie  ; 

Durant  quelques  moments  je  t’ai  même  haïe  : • 

J’ai  fait  plus , ma  fureur  a pu  te  soupçonner;  '' 

Et  l’effort  des  vertus  est  de  me  pardonner.  ' 
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D'un  trait  si  généreux  ton  cœur  seul  est  capable  ; 
Plus  Hérode  à tes  yeux  doit  paraître  coupable , 

Plus  ta  grandeur  éclate  à respecter  en  moi 
Ces  nœuds  infortunés  qui  m’unissent  à toi. 

Tu  vois  où  je  m’emporte,  et  quelle  est  ma  faiblesse; 
Garde-toi  d’abuser  du  trouble  qui  me  presse. 

Cher  et  cruel  objet  d’amour  et  de  fureur, 

Si  du  moins  la  pitié  peut  entrer  dans  ton  cœur. 
Calme  l’affreux  désordre  où  mon  amc  s’égare. 

Tu  détournes  les  yeux...  Mariamne... 

M A R I A M ir  E. 

Ah , barbare  ! 

Un.  juste  repentir  produit-il  vos  transports. 

Et  pourrai-je,  en  effet , compter  sur  vos  remords  ? 

HÉRODE. 

Oui , tu  peux  tout  sur  moi , si  j’amollis  ta  haine. 
Hélas!  ma  cruauté,  ma  fureur  inhumaine. 

C’est  toi  qui  dans  mon  cœur  as  su  la  rallumer; 

Tu  m’as  rendu  barbare  en  cessant  de  m’aimer; 

Que  ton  crime  et  le  mien  soient  noyés  dans  mes  larmes  ! 
Je  te  jure... 

SCÈNE  V. 

HÉRODE,  MARIAMNE,  ÉLISE,  un  garde. 

LE  GARDE. 

Seigneur,  tout  le  peuple  est  en  armes; 
Dans  le  sang  des  bourreaux  il  vient  de  renverser 
L’échafaud  que  Salome  a déjà  fait  dresser. 

Au  peuple,  à vos  soldats,  Sohême  parle  en  maître  : 

Il  marche  vers  ces  lieux  , il  vient , il  va  paraître. 
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HÉRODK. 

Quoi  ! dans  le  moment  même  où  je  suis  à vos  pit^ls, 
Vous  auriez  pu , perfide  !... 

M A R I A M N E. 

Ail!  seigneur,  vous  croiriez... 

H ÉRODE. 

Tu  veux  ma  mort  ! eli  bien  ! je  vais  remplir  ta  haine  : 
Mais  au  moins  dans  ma  tombe  il  faut  que  je  t’entraîne. 
Et  qu’unis  malgré  toi...  Qu’on  la  garde,  soldats. 

SCÈNE  VI. 

HÉRODE,  MARIAMNE,  SALOME,’  MAZAEL, 
ÉLISE,  GARDES. 

SALOME. 

Ah  ! mon  frère,  aux  Hébreux  ne  vous  présentez  pas. 

Le  peuple  soulevé  demande  votre  vie; 

Le  nom  de  Mariamne  excite  leur  furie  ; 

De  vos  mains,  de  ces  lieux , ils  viennent  l’arracher. 
HÉRODE. 

Allons  ; ils  me  verront , et  je  cours  les  chereher. 

De  l’horreur  où  je  suis  tu  répondras,  cruelle! 

Ne  l’abandonnez  pas,  ma  sœur;  veillez  sur  elle. 

MARIAMNE. 

Je  ne  crains  point  la  mort  ; mais  j’atteste  les  cieux... 
MAZAEL. 

Seigneur,  vos  ennemis  sont  déjà  sous  vos  yeux. 
Thbatbb.  I.  i(i 
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HÉRODE. 

Courons...  Mais  quoi  ! laisser  la  coupable  impunie  ! 
Ah  ! je  veux  dans  son  sang  laver  sa  perfîdie; 

Je  veux,  j’ordonne...  Hélas  ! dans  mon  funeste  sort. 
Je  ne  puis  rien  résoudra,  et  vais  chercher  la  mort. 


FIN  DU  QUATRIÈME  ACTE. 


Digitized  by  Google 


ACTE  CINQUIÈME. 


SCÈNE  I. 

MARIAMNE,  ELISE,  garües. 

M A Kl  AMIVE. 

Eloignez-vous,  soldats;  daignez  laisser  du  moins 
Votre  reine  un  moment  respirer  sans  témoins. 

(Les  gardes  se  retirent  an  coin  da  théâtre.  ) 

Voilà  donc , juste  Dieu , quelle  est  ma  destinée  ! 

La  splendeur  de  mon  sang,  la  pourpre  où  je  suis  née, 
Enfin  ce  qui  semblait  promettre  à mes  beaux  jours 
D’un  bonheur  assuré  l’inaltérable  cours  ; 

Tout  cela  n’a  donc  fait  que  verser  sur  ma  vie 
Le  funeste  poison  dont  elle  fut  remplie! 

O naissance!  6 jeunesse  ! et  toi , triste  beauté 
Dont  l’éclat  dangereux  enfla  ma  vanité , 

Flatteuse  illusion  dont  je  fus  occupée , 

Vaine  ombre  de  bonheur,  que  vous  m’avez  trompée  ! 
Sur  ce  trône  coupable  un  éternel  ennui 
M’a  creusé  le  tombeau  que  l’oii  m’ouvre  aujourd’hui. 
Dans  les  eaux  du  Jourdain  j’ai  vu  périr  mon  frère  ; 
Mon  époux  à mes  yeux  a massacré  mon  père  ; 

Par  ce  cruel  époux  condamnée  à périr, 

Ma  vertu  me  restait,  on  ose  lu  flétrir. 

Grand  Dieu  ! dont  les  rigueurs  éprouvent  rinnoeence. 
Je  ne  demande  point  ton  aide  on  ta  vengeance; 
J’appris  de  mes  aïeux  , que  je  sais  imiter, 

lïi. 


Digitized  by  Google 


MARI  AMIVK. 


a/j/i 

A voir  la  mort  sans  crainte  et  sans  la  mériter; 

Je  t’offre  tout  mon  sang  : défends  au  moins  ma  gloire  ; 
t’iOmmande  à mes  tyrans  d’épargner  ma  mémoire; 
Que  le  mensonge  impur  n’ose  plus  m’outrager. 
Honorer  la  vertu , c’est  assez  la  venger. 

Mais  quel  tumulte  affreux!  quels  cris!  quelles  alarmes! 
Ce  palais  retentit  du  bruit  confus  des  armes. 

Hélas!  j’en  suis  la  cause,  et  l’on  périt  pour  moi. 

On  enfonce  la  porte.  .\h  ! qu’est-ce  que  je  voi  ? 

SCÈNE  II. 

MARIAMNE,  SOHÈME,  ÉLISE,  AMMON, 

SOLDATS  n’uÉRODE,  SOLDATS  DF.  SOIlÊMF. 

SOU  Ê MK. 

Fuyez , vils  ennemis  qui  gardez  votre  reine  ! 

Uclics,  disparaissez!  Soldats,  qu’on  les  enchaîne. 

( Les  gardes  et  les  soldats  d'Hcrode  sVn  vont.  ) 

Venez,  reine,  venez,  secondez  nos  efforts; 

Suivez  mes  pas,  marchons  dans  la  foule  des  morts. 
A vos  persécuteurs  vous  n’êtes  plus  livrée  : 

Ils  n’ont  pu  de  ces  lieux  me  défendre  l’entrée. 

Dans  son  perfide  sang  Mazaël  est  plongé. 

Et  du  moins  à demi  mon  hras  vous  a vengé. 

D’un  instant  précieux  .saisissez  l’avantage; 

Mettez  ce  front  auguste  à l’abri  de  l’orage  : 

Avançons. 

MARIAMNE. 

Non , Sohême,  il  ne  m’est  plus  permis 
D’accepter  vos  bontés  contre  mes  ennemis , 

Ap  rès  l’affront  cruel  et  la  tache  trop  noire 
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Dont  les  soupçons  il’HtTode  ont  offense  ma  gloire  : 

Je  les  mériterais , si  je  pouvais  souffrir 
Cet  appui  dangereux  que  vous  venez  m’offrir. 

Je  crains  votre  secours , et  non  sa  barbarie. 

Il  est  honteux  pour  moi  de  vous  devoir  la  vie  : 
L’honneur  m’en  fait  un  crime,  il  le  faut  expier; 

Et  j’attends  le  trépas  pour  me  justifier. 

SOHÉME. 

Que  faites-vous,  hélas!  malheureuse  princesse? 

U n moment  peut  vous  perdre.  On  combat;  le  temps  presse  : 
Craignez  encore  Hérode  armé  du  désespoir. 

MARIANNE. 

Je  ne  crains  que  la  honte,  et  je  sais  mon  devoir. 
SOHÉME. 

Faut-il  qu’en  vous  servant  toujours  je  vous  offense? 

Je  vais  donc,  malgré  vous,  servir  votre  vengeance  : 

Je  cours  à ce  tyran  qu’en  vain  vous  respectez; 

Je  revoie  au  combat;  et  mon  bras... 

MARIANNE. 

.\rrêtez  ; 

Je  déteste  un  triomphe  à mes  yeux  si  coupable  : 
Seigneur,  le  sang  d’Hérode  est  pour  moi  respectable. 

C’est  lui  de  qui  les  droits... 

SOHÉME. 

L’ingrat  les  a perdus. 

MARIANNE. 

Parles  nœuds  les  plus  saints... 

SOHÉN  E. 

Tous  vos  nœuds  sont  rompus. 

MARIANNE. 

devoir  nous  unit. 
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S O n É M K. 

Le  crime  vous  sépare. 

N’arrêtez  plus  mes  pas  ; vengez-vous  d’un  barbart?  : 
Sauvez  tant  de  vertus... 

!K  A R I A .M  N E. 

Vous  les  déshonorez. 

SOH  ÉM  E. 

Il  va  trancher  vos  jours. 

M A R 1 A M N E. 

Les  siens  me  sont  sacrés. 

SUU  ÊME. 

Il  a souillé  sa  main  du  sang  de  votre  père. 

MARIANNE. 

Je  sais  ce  qu’il  a fait , et  ce  que  je  dois  faire  ; 

De  sa  fureur  ici  j’attends  les  derniers  traits , 

Kt  ne  prends  point  de  lui  l’exemple  des  forfaits, 
s O HIÈ  SI  E. 

ü courage!  6 constance  ! ô cœur  inébranlable! 

Dieu  ! que  tant  de  vertu  rend  Hérode  coupable  ! 

Plus  vous  me  commandez  de  ne  point  vous  servir. 

Et  plus  je  vous  promets  de  vous  désobéir. 

Votre  honneur  s’en  offense,  et  le  mien  me  l’ordonne; 
11  n’est  rien  qui  m’arrête,  il  n’est  rien  qui  m’étonne; 
Et  je  cours  réparer,  en  cherchant  votre  époux, 

(’.c  temps  que  j’ai  pci'du  sans  combattre  pour  vous. 
MARIANNE. 

•Seigneur... 
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SCÈNE  III. 

MARIAMNE,  ÉLISE,  gardes. 

MARI  AM  NE. 

Mais  il  m’échappe,  il  ne  veut  point  m’entendre. 
Ciel  ! 6 ciel  ! épargnez  le  sang  qu’on  va  répandi’e  ! 
Épargnez  mes  sujets  ; épuisez  tout  sur  moi  ! 

Sauvez  le  roi  lui-même  ! 

SCÈNE  IV. 

MARIAMNE,  ÉLISE,  NARRAS,  gardes. 

MARIANNE. 

Ah  ! Narhas , est-ce  toi  ? 
Qu’as-tu  fait  de  mes  fils , et  que  devient  ma  mère  ? 

NARRAS. 

Le  roi  n’a  point  sur  eux  étendu  sa  colère  ; 

Unique  et  triste  objet  de  scs  transports  jaloux , 

Dans  ces  extrémités  ne  craignez  que  pour  vous. 

seul  nom  de  Sohême  augmente  sa  furie; 

Si  Sohême  est  vaincu,  c’est  fait  de  votre  vie  : 

Déjà  même,  déjà  le  barbai*e  Zarès 
A marché  vers  ces  lieux,  chargé  d’ordres  secrets. 
Osez  paraître,  osez  vous  secourir  vous-même; 

Jetez- vous  dans  les  bras  d’un  peuple  qui  vous  aime; 
Faites  voir  Mariamne  à ce  peuple  abattu  ; 

Vos  rtîgards  lui  rendront  son  antique  vertu. 

Appelons  à grands  cris  nos  Hébreux  et  nos  prêtres , 
Tout  Juda  défendra  le  pur  sang  do  ses  maîtres  ; 
Madame,  avec  courage  il  faut  vaincre  ou  périr. 
Daignez... 
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MARI  AMRE. 

Le  vrai  couragcest  de  savoir  souffrir. 

Non  d’aller  exciter  une  foule  rebelle 
A lever  sur  son  prince  une  main  criminelle. 

Je  rougirais  de  moi,  si,  craignant  mon  malheur. 
Quelques  vœux  pour  sa  mort  avaient  surpris  mon  cœur; 
Si  j’avais  un  moment  souhaité  ma  vengeance, 

Et  fondé  sur  sa  perte  un  reste  d’espérance. 

Narbas,  en  ce  moment  le  ciel  met  dans  mon  sein 
Un  désespoir  plus  noble,  un  plus  digne  dessein. 

Ia;  roi,  qui  me  soupçonne,  enfîii  va  me  connaître.  ' 
Au  milieu  du  combat  on  me  verra  paraître  : 

De  Sohéme  et  du  roi  j’arrêterai  les  coups; 

Je  remettrai  ma  tête  aux  mains  de  mon  époux. 

Je  fuyais  ce  matin  sa  vengeance  cruelle  ; 

Scs  crimes  m’exilaient,  son  danger  me  rappelle. 

Ma  gloire  me  l’ordonne,  et,  prompte  à l’écouter. 

Je  vais  sauver  au  roi  le  jour  qu’il  veut  m|ôter. 
NARRAS. 

Hélas  ! où  courez-vous  ? dans  quel  désordre  extrême?... 

MARIAMNE. 

Je  suis  perdue,  hélas  ! c’est  Herode  Iui-mênn“. 

SCÈNE  V. 

HÉRODE,  MARIAMNE,  ÉLISE,  NARBAS, 

IDAMAS,  GARDES, 
n £ R O D E. 

ils  se  sont  vus  : ah  Dieu  !...  Perfide,  tu  mourras., 

MARIAMNE. 

Pour  la  dernière  fois,  seigneur,  ne  souffrez  pas... 
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H ÉRO  D E. 

Sortez...  Vous,  qu'on  la  suive. 

NARRAS. 

O justice  éternelle  ! 

SCÈNE  VI. 

HÉRODË,  IDAMAS,  gardes. 


HÉROOE. 

Que  je  n’entende  plus  le  nom  de  l'infidèle. 

Eli  bien  ! braves  soldats , n’ai*je  plus  d’ennemis  ? 
IDAMAS. 

Seigneur,  ils  sont  défaits;  les  Hébreux  sont  soumis  ; 
Soliême  tout  sanglant  vous  lais.se  la  victoire; 

Ce  jour  vous  a comblé  d’une  nouvelle  gloire. 

U ÉRO  DE. 


Quelle  gloire  ! 

I D AMAS. 

^ Elle  est  triste  ; et  tant  de  sang  versé , 

Seigneur,  doit  satisfaire  à votre  honneur  blessé. 
Sohême  a de  la  reine  attesté  l’innocence. 

H É R O D E. 

De  la  coupable  enfin  je  vais  prendre  vengeance. 

Je  perds  l’indigne  objet  que  je  n’ai  pu  gagner. 

Et  de  ce  seul  moment  je  commence  à régner. 

J’étais  trop  aveuglé;  ma  fatale  tendresse 
Etait  ma  seule  tache  et  ma  seule  faiblesse. 

Laissons  mourir  l’ingrate;  oublions  ses  attraits; 

Que  son  nom  dans  ces  lieux  s’efface  pour  jamais  : 
Que  dans  mon  cœur  surtout  sa  mémoire  péri.sse. 
Enfin  tout  t;st-il  prêt  pour  ce  juste  supplice? 
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■ DAMAS. 


Oui , seigneur. 

H £ ROO  E. 

Quoi  ! sitôt  on  a pu  m’obéir  * 
Infortuné  monarque!  elle  va  donc  périr! 

Tout  est  prêt,  Idamas? 

■ DAMAS. 

Vos  gardes  l’ont  saisie  ; 
Votre  vengeance,  hélas!  sera  trop  bien  servie. 

Il  É RODE. 

Elle  a voulu  sa  perte;  elle  a su  m’y  fo^xer. 

Que  l’on  me  venge.  Allons,  il  n’y  faut  plus  pe^^scr. 
Hélas  ! j’aurais  voulu  vivre  et  mourir  pour  elle. 

A quoi  m’as-tu  réduit , épouse  criminelle  ? 


SCÈNE  VIL 


HÉRODE,  IDAMAS,  NARRAS. 


n ÉRODE. 

Na^'bas,  où  cou^'ez-vous ? juste  ciel  ! vous  pleu^xz  ! 
D<;  crai^ite,  en  le  voyant,  mes  sens  sont  pé^iéhxs. 
NARRAS. 


.Seigneur... 


HÉRODE. 

.\h  ! malheureux  ! que  venez-vous  ■ne  dire  ? 
NARRAS. 

Ma  voix  en  vous  parla^it  sur  mes  lèvres  expire. 
HÉRODE. 


Maria^n^ie... 


NARRAS. 

O douleur  ! ô regrets  superflus  ! 
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H ÉRODE. 

Quoi  ! c’en  est  fait  ? 

NARRAS. 

Seigneur,  Mariaiiiiie  n’est  plus. 
HÉ  RODE. 

Elle  n’est  plus?  grand  Dieu! 

NARRAS. 

Je  dois  à sa  mémoire , 

A sa  vertu  trahie , à vous , à votre  gloire , 

De  vous  montrer  le  bien  que  vous  avez  perdu , 

Et  le  prix  de  ce  sang  par  vos  mains  répandu. 

Non,  seigneur,  non,  son  cœur  n’était  point  infidèle. 
Hélas  ! lorsque  Sohême  a combattu  pour  elle  , 

Votre  épouse , à mes  yeux  détestant  son  secours , 
Volait  pour  vous  défendre  au  péril  de  ses  jours. 

H ÉRODE. 

Qu’entends*je  ? ah  ! malheureux  ! ah  ! désespoir  extrême! 
Narbas , que  m’as-tu  dit  ? 

NARRAS. 

C’est  dans  ce  moment  même 
Où  son  cœur  se  fesait  ce  généreux  effort , 

Que  vos  ordres  cruels  l’ont  conduite  à la  mort. 
Salome  avait  pressé  l’instant  de  son  supplice. 
HÉRODE. 

O monstre,  qu’à  regret  épargna  ma  justice! 

Monstre,  quels  châtiments  sont  pour  loi  réservés? 
Que  ton  sang,  que  le  mien...  Ah  ! Narbas , achevez , 
.\chevez  mon  ti'épas  par  ce  récit  funeste. 

NARRAS. 

Comment  pourrai-je,  hélas!  vous  apprendre  le  reste  ? 
Vos  gardes  de  ces  lieux  ont  osé  l’arracher. 

Elle  a suivi  leurs  pas  sans  vous  rien  reprocher. 
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Sans  afTccter  irorgucil , et  sans  inonti'cr  de  eiaintc  ; 
l^a  douce  inîijesté  sur  son  front  était  peinte; 

modeste  innocence  et  l'aimable  pudeur 
llégnaicnt  dans  ses  beaux  yeux  ainsi  quedans  son  cœur; 
Son  malheur  ajoutait  à l’éclat  de  ses  charmes. 

Nos  prêtres,  nos  Hébreux,  dans  les  cris,  dans  les  larmes. 
Conjuraient  vos  soldats,  levaient  les  mains  vers  eux, 
Et  demandaient  la  mort  avec  des  cris  affreux. 

Hélas  ! de  tous  cotes , dans  ce  désordre  extrême , 

En  pleurant  Mariamne,  on  vous  plaignait  vous-tnême  : 
On  disait  hautement  qu’un  arrêt  si  cruel 
Accablerait  vos  jours  d’un  remords  éternel. 

Il  ÉRODE. 

Grand  Dieu  ! quechaque  mot  me  porte  un  coup  terrible! 

NARRAS. 

.\ux  larmes  des  Hébreux  Mariamne  sensible 
Consolait  tout  ce  peuple  en  marchant  au  tixipas  : 
EnGn  vers  l’échafaud  on  a conduit  ses  pas  ; 

C’est  là  qu’en  soulevant  ses  mains  appesanties , 

Du  poids  affreux  des  fers  indignement  flétries , 
«Cruel,  a-t-elle  dit,  et  malheureux  époux! 
«Mariamne  en  mourant  ne  pleure  que  sur  vous; 

« Puissiez-vous  par  ma  mort  finir  vos  injustices  ! 
«’V^ivez,  régnez  heureux  sous  de  meilleurs  auspices; 
« Voyez  d’un  œil  plus  doux  mes  peuples  et  mes  fils  ; 

« Aimez-les  : je  mourrai  trop  contente  à ce  prix.  « 
En  achevant  ces  mots,  votre  épouse  innocente 
Tend  au  fer  des  bourreaux  cette  tête  charmante 
Dont  la  terre  admirait  les  modestes  appas. 

.Seigneur,  j’ai  vu  lever  le  parricide  bras  ; 

J'ai  vu  tomber... 
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H É RODE. 

Tu  meurs,  et  je  respire  encore  ! 

Mânes  sacres,  chère  ombre , épouse  que  j’adore , 
Reste  pâle  et  sanglant  de  l’objet  le  plus  beau , 

.le  te  suivrai  du  moins  dans  la  nuit  du  tombeau. 

Quoi  ! vous  me  retenez  ? quoi  ! citoyens  perfides , 
Vous  arrachez  ce  fer  à mes  mains  parricides? 

Ma  chère  Mariamne,  arme-toi,  punis^moi; 

Viens  déchirer  ce  cœur  qui  brûle  encor  pour  toi. 

Je  me  meurs. 

(Il  tombe  Hjmt  nn  faatenil.  ) 

N A n B A S. 

De  scs  sens  il  a perdu  l'usage; 

Il  succombe  à ses  maux. 

H É R O D E. 

Quel  funeste  nuage 

S’est  répandu  soudain  sur  mes  esprits  troubles  ! 

D’un  sombre  et  noir  chagrin  mes  sens  sont  accablés. 
D’où  vient  qu’on  m’abandonne  au  troubicqui  me  gêne? 
Je  ne  vois  point  ma  sœur,  je  ne  vois  point  la  reine  ; 
Vous  pleurez  ! vous  n’osez  vous  approcher  de  moi  ! 
Triste  Jérusalem,  tu  fuis  devant  ton  roi  ! 
Qu’ai-jedoncfait?pourquoisuis-jcen  horreur  au  monde? 
Qui  me  délivrera  de  ma  douleur  profonde? 

Par  qui  ce  long  tourment  sera-t-il  adouci  ? 

Qu’on  cherche  Mariamne,  et  qu’on  l’amène  ici. 

N A R B A s. 

Mariamne , seigneur  ! 

HÉ  RO  DK. 

Oui , je  sens  que  sa  vue 

Va  rendre  un  calme  heureux  à mon  ame  éperdue; 
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Toujours  devant  ses  yeux,  j|ue  J’aime  et  que  je  crains, 
Mon  cœur  est  moins  trouble,  mes  jours  sont  plus  sereins; 
Déjà  même  à son  nom  mes  douleurs  s’afTaiblissent; 
Déjà  de  mon  chagrin  les  ombres  s’éclaircissent; 
Qu’elle  vienne. 

N A R B A s. 

Seigneur...  ■ 

H ÉRODE. 

Je  veux  la  voir. 

\ A R R A s. 

Hélas  ! 

Avez-vous  pu , seigneur,  oublier  son  trépas  ? 

H ÉRODE. 

Cruel  ! que  dites-vous  ? 

N A R B A s. 

I^a  douleur  le  transporte; 

n ne  SC  connaît  plus. 

li  ÉRODE. 

Quoi  ! Mariamnc  est  morte®  ? 
Ah  ! funeste  raison  , pourquoi  m’éclaires-tu  ? 

Jour  triste,  jour  affreux,  pourquoi  m’es-tu  rendu  ? 
Lieux  teints  de  ce  beau  sang  que  l’on  vient  de  répandre. 
Murs  que  j’ai  relevés,  palais,  tombez  en  cendre; 
(Reliez  sous  les  débris  de  vos  superbes  tours 
I.a  place  où  Mariamnc  a vu  trancher  ses  jours. 

Quoi  ! Mariamnc  est  morte,  et  j’en  suis  l’Iiomicide  ' 
Punissez,  déchirez  un  monstre  parricide, 
.\rmez-vous  contre  moi , sujets  qui  la  perdez  ; 
Tonnez,  écrasez-moi,  cieux  qui  la  possétlez! 

FIN  DF.  MARIAMNK. 
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NOTES  ET  VARIANTES- 

DE  LA  TRAGÉDIE  DE  MARUMNE. 


■ Dans  les  éditions  de  171S  à 1767,  ce  personnage  est  appelé 
Nshbal.  Dans  la  version  où  Vanis  remplace  Sohême,  c'est  Albin 
qui  remplace  Ammoii.  B. 

> C'est  la  réponse  de  Louis  XIII  à Anne  d'Autriche,  qui  voulait 
se  justifier  d'avoir  trempé  dans  la  conjuration  de  Chalais.  {Nntede 
a.  Miger.  ) 

t Oui , seigneur,  en  ces  lieux  l'heureux  Hérode  arrive; 

Les  Hébreux  pour  le  voir  ont  volé  sur  la  rive. 

Salome,  qui  craignait  de  perdre  son  crédit. 

Par  ses  conseils  flatteurs  assiège  son  esprit.  (Éditions  dt  17x5-1757). 

• SCÈNES  III  ET  IV  DU  IIP  ACTE, 

riLMS  QU’iLLIft  OHT  KTR  JOvilS  A LA  PAEMIÈRI  ftlPHÉSIirrATIOU  (17^4). 

SCÈNE  III. 

VARUS,  HÉRODE,  MAZAEL,  scits. 

N a a O D B. 

Avant  que  sur  mon  fivmt  je  mette  la  couronne , 

Que  m’ôta  la  fortune , et  qne  César  me  donne , 

Je  viens  en  rendre  hommage  au  héros  dont  la  voix 
De  Rome  en  ma  faveur  a lait  pencher  le  choix. 

De  vos  lettres , seigneur,  les  heureux  témoignages 
D'Auguste  et  du  sénat  m'ont  gagné  les  suChages; 

Et  pour  premier  tribut , j'appocte  à vos  genoux 
Un  sceptre  que  ma  main  n'cùt  point  porté  sans  vous. 

Je  vous  dois  encor  plus  ; vos  soins,  votre  présence. 

De  mon  peuple  indocile  ont  dompté  l'insolence; 

Vos  succès  m’ont  appris  l'art  de  le  gouverner; 

Et  m'instruire  était  plus  que  de  me  couronner. 

Sur  vos  derniers  bienfaits  excusex  mon  silence  ; 

Je  sais  ce  qu'en  ces  lieux  a bit  votre  prudence  ; 

' On  tronvers  ci-sprSs,  |wse  i63  , 1«  ebangements  occastonés  par  la  iabttihilioD  du 
rdlt  éa  Sobdme  S celui  de  Venu.  B. 
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bt , trup  plein  de  mon  trotible  et  de  mon  n pontir, 

Je  ne  pins  à vos  yeux  que  me  tain*  et  smilTrir. 

V A R n s. 

Puisqu'aux  yeux  du  sénat  vous  avez  trouvé  gracts 
Sur  le  tnnie  aujourd'hui  ri'preiiez  votre  )dact\ 

Régnez  ; (',ésar  le  veut.  Je  remets  en  vos  mains 
L’auturité  qu'aux  rois  permettent  les  Romains. 

J’ose  l'spcrcr  de  vous  qu’un  règne  heureux  et  juste 
Justifiera  mes  soins  et  les  boutés  d’Auguste  ; 

Je  ne  me  flatte  pas  de  savoir  enseigner 
A di^  rois  tels  que  vous  le  grand  art  de  régner. 

On  vous  a vu  loog-lemps , dans  la  paix,  daus  la  guerre, 
Rn  donner  des  levons  au  reste  de  la  terre  : 

Votre  gloire,  en  un  mot,  ne  |>eut  aller  plus  loin; 

Mais  il  est  des  vertus  dont  vous  avez  besoin. 

Voici  le  temps  .surtout  que  sur  ce  qui  vous  touche 
L’austère  vérité  doit  passer  par  ma  liouchc; 

D’autant  plus,  qu’entomé  de  flatteurs  assidus , 

Puisque  vous  êtes  roi,  vous  ne  l'euteudrez  plus. 

Ou  vous  a vu  loog'temps,  re.<ipectc  dans  r.Asie, 

Régner  avec  éclat,  mais  avix  barharte  ; 

Craint  de  tous  vos  sujets;  admiré,  mais  haï;. 

Et  par  vos  flatteurs  même  à regret  obéi. 

Jaloux  d’une  grandeur  avec  peine  achelét'. 

Du  sang  de  vos  parents  vous  l'avez  cimentée. 

Je  ue  dis  rien  de  plus:  mais  vous  devez  songer 
Qu'il  est  des  attentats  que  César  peut  venger; 

Qu'il  n'a  point  en  vos  mains  mis  son  pouvoir  suprême 
Pour  régner  en  tyran  sur  im  peuple  qu'il  aime; 

Et  que , du  haut  du  trône , uu  prince  en  ses  états 
Est  comptable  aux  Romains  du  moindre  de  ses  pas. 
Croyez-moi  : la  Judée  est  lasse  de  siipplict's; 

Vous  en  fôtes  l’efTroi  ; soyez-en  les  délices. 

Vous  connaissez  le  peuple  : on  le  cliange  on  un  jour  ; 

11  prodigue  aisément  sa  haine  et  son  amour  : 

Si  la  rigueur  l’aigrit , la  clémence  l’attire. 

Enfin  souvenez-vous,  en  reprenant  l'empire. 

Que  Rome  à l’esclavage  a pu  vous  destiner, 

Et  du  moius  apprenez  de  Rome  à pardonner. 

HtRODK. 

Oui,  si'igueur,  il  t^t  \rai  que  les  destins  sévercN 
M'oiil  souvent  arraché  des  ngueurs  nécessaires. 
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Souvcnl , vou>  le  riulérèt  îles  élaU 
DinJuipie  la  justice  et  viMit  des  alteulals. 

Rome , que  rimivers  avec  frayeur  contemple. 

Rome,  dont  vous  voulez  que  je  suive  l'exemple, 

Aux  ruU  qu’elle  gouverne  a pris  soin  d'enseigner 
Comme  il  faut  qu'on  ta  craigne  .et  comme  il  faut  régner. 

De  s<>s  proscriptions  nous  gardons  la  mémoire  : 

(jesnr  même , César  au  comble  de  la  gloire. 

N’edt  point  vu  l’univers  à ses  pieds  prosterné . 

Si  sa  N)nté  facile  eût  toujours  fwirdunné. 

O |>eiiple  de  rivaux  . d'ennemis,  et  de  Irailres, 

Ne  pouvait... 

Var  es. 

Arrêtez , et  resjx*clez  vos  maiires  ; 

Ne  leur  reprochez  point  ce  qu’ils  ont  réparé  : 

Et,  du  sceptre  aujourd'hui  par  leurs  mains  honoré, 

Sans  rechercher  en  eux  cet  exemple  funeste, 

Imitez  leurs  vertus,  oubliez  tout  le  reste. 

Sur  votre  troue  assis . ne  vous  .souvenez  plus 

Que  des  biens  que  sur  vous  leurs  mains  ont  répaudus. 

Gouvernez  en  lx)u  roi,  si  vous  voulez  leur  plaire. 

('.uinineiicez  par  chasser  ce  flatteur  mercenaire 
Qui , du  masque  inqrosant  d’une  feinte  bonté , 

('aebe  un  canir  ténébreux  |iar  le  crime  infecté. 

C’est  lui  qui , le  premier,  écarta  de  son  uiailiv 

Des  cœurs  infortunés,  qui  vous  cliercliaieni  |H‘ul-étre. 

Le  pouvoir  odieux  dont  il  est  revêtu 
A fait  fuir  devant  vous  la  timide  vertu. 

Il  marche,  accompagne  de  délateurs  perfides, 

Qui,  des  Iri.stes  Hébreux  inquisiteurs  avidis, 

Par  cent  rapports  honteux  , par  cent  détours  abjects. 

Trafiquent  avec  lui  du  sang  de  vos  sujets, 
tjessi'z;  n’hoiiorez  plus  lenrs  Imuches  crimiuelb  i 
D’un  prix  que  vous  devez  à des  sujets  fidèles. 

De  tous  ces  délateurs  le  .secours  tant  vanté 
Fait  la  honte  du  trône,  et  non  la  sdreté. 

Pour  Salome  , seigneur,  vous  devez  la  eounaiti  e: 

Et  si  voii.s  aimez  tant  à gnuvemer  en  maille  , 

(kiiifiez  à de.s  cœurs  plus  fidèles  |»oiir  vous 
O |)omoir  souverain  dont  vous  êtes  jaloux. 

Apn*seela,  seigneur,  je  ii'al  rien  à vous  dire; 

Reprenez  désormais  les  réne.sde  l'empire; 

rHÉvTHF.  1.  17 
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Uo  Tyr  à Samarie  allez  donner  la  loi  : 

Je  tous  |tarle  en  Romain,  songez  à vivre  en  roi. 

SCÈNE  IV. 

HÉRODE,  MA7.AEI.. 

M A 2 A e I.. 

Vous  avez  entciuhi  ce  superbe  langage. 

Seigneur;  souflrirez-voiis qu’un  pi'éleiir  vous  ou(ra|;«v 
Rt  que  dans  votre  cour  il  ose  impuoéioctil... 

HEROnit  à ta  tuile. 

Sortez,  et  quVn  ces  lieux  on  nous  laisse  un  moment. 

(à  Mazacl.) 

l'u  vois  cc  qu’il  m'en  coâtc,  et  sans  doute  un  pont  ernirr 
Que  le  joug  des  Romains  offense  assez  ma  gloire  ; 

Mais  je  règne  à cc  prix.  laCiir  oi^uiûl  fastueux 
Se  plait  à voir  les  rois  s’abaisser  devant  eux. 

Leurs  dédaigneuses  mains  jamais  ne  nous  eouronneni 
Que  pour  mieux  avilir  les  sceptres  qu’ils  nous  donnent . 
Pour  avoir  des  sujerts  qu’ils  nomment  souverains , 

Et  sur  des  fronts  sacrés  signaler  leurs  dédains. 

Il  m'a  fallu  dans  Rome,  avec  ignominie , 

Oublier  n't  éctal  tant  vanté  dans  l’Asie  : 

Tel  qu’im  vil  courtisan,  dans  la  foule  jeté, 

.T’allais  des atTranchis  eaiTsser  la  fierté; 

J’attendais  l4irs  moments,  je  briguais  leurs  suiïragr':  ; 
Tandis  qu’accoutumés  à de  |>areils  hommages , 

.Au  milieu  de  vingt  rois  à leur  eoiir  assidus, 

A peine  ils  remarquaient  un  monarque  de  plus. 

Je  vis  César  enfin  : je  sus  que  son  courage 
Méprisait  tous  ces  rois  qui  briguaient  l’esclavage. 

Je  changeai  ma  conduite:  une  noble  ficrlé, 

De  mon  rang  avec  lui  soutint  la  dignité. 

Je  fus  graud  .saus  audaces , et  soumis  sait.s  bassesse  ; 

('.ésar  m'en  estima;  j'en  acquis  sa  tendresse; 

Et  bientôt , dans  sa  cour  appelé  par  son  choix , 

Je  marchai  distingue  dans  la  foule  des  rni.s. 

Ainsi , selon  les  temps,  il  finit  qu’avec  souples^* 

Mon  courage  docile  ou  s’élève  ou  s’alxiisse. 

Je  sais  dissimuler,  me  venger,  et  soufft  ir  ; 

Taiilül  |)ûrler  en  maître,  et  tantôt  olicir. 


UE  MARUMNE. 
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Ainsi  j'ai  subjugué  Soliine  et  l'Iduinéo , 

Ainsi  j’ai  fléchi  Rome  à ma  perle  animée; 

Et  loujotin  enchainani  la  fortune  à mon  char, 

J’étais  ami  d’Antoine , et  le  suis  de  César. 

Heureux , après  avoir  avec  tant  d’artifice 
Des  destins  ennemis  corrigé  l’injustice , 

Quand  je  reviens  en  maître  à l’Hébreu  consterné 
Montrer  encor  le  front  que  Rome  a couronné  ! 

Heureux , si  de  mon  cœur  la  faiblesse  immortellr 
Ne  mêlait  à ma  gloire  une  boute  étemelle  ! 

Si  mon  blal  penchant  n’aveuglait  pas  mes  yeux  ! 

Si  Mariamne  enfin  n’était  point  en  ces  lieux  ! , 

U A I A a !.. 

Quoi  ! seigneur,  se  peut-il  que  votre  amu  abusée 
De  ce  feu  malheureux  soit  encore  embtasée  ? 

BÉaooa. 

Que  me  demandes- tu  ? ma  main,  ma  faible  main 
A signé  son  arrêt , et  l’a  changé  soudain. 

Je  cherche  k la  punir  ; je  m’empresse  à l’absoudre  t 
Je  lance  en  même  temps  et  je  retiens  la  foudre  ; 

Je  mêle  malgré  moi  son  nom  dans  mes  discourt. 

Et  tu  peux  demander  si  je  l’aime  toujours  I 

M AZABL. 

Seigneur,  a-t-elle  au  moins  cherché  votre  présence  ? 

MKaonz. 

Non...  j’ai  cherché  la  sienne... 

M A Z A A A. 

Eh  quoi  ! son  arrogance  !... 

A-t-elle  en  son  palais  dédaigné  de  vous  voir  f 
Haaona. 

Mazaèl , je  l’ai  vue  ; et  c’est  mon  désespoir. 

Honteux , plein  de  regret  de  ma  rigueur  cruelle  • 

Interdit  et  tremblant,  j’ai  paru  devant  elle. 

Ses  regards , il  est  vrai , n’étaient  point  enflammés 
Du  courroux  dont  souvent  ]e  les  ai  vus  armés. 


Ces  cris  désespérés , ces  mouvements  d’horreur 
Dont  il  fallut  long-temps  essuyer  la  fureur. 
Quand  par  un  coup  d’état  peut-être  trop  sévère , 
J'eus  fait  assassiner  et  son  père  et  son  frère. 

De  .ses  propres  périls  son  cnmr  moins  agite 


Digilized  by  Google 


2()0  NOTES  ET  VARIANTES 

M'a  surprix  aiijuiird'hui  par  sa  tranquillité. 

Si‘s  l>caii\  yeux , duiit  réclal  nVut  jamais  tant  de  charnu  s , 
SVfTorçaicnt  devant  inui  de  me  cacher  leurs  lanues. 
J'admii'ais  en  sem*t  sa  modeste  douleur  : 

OiiVii  cet  état,  à cid!  elle  a touché  mou  eoMir! 

Combien  je  détestais  ma  fureur  homicide! 

Je  ne  le  cèle  point  : plein  d*un  zèle  timide, 

Sans  rougir,  à pie<ls  je  me  suis  prosterné  : 

J’adorais  c«‘t  objet  que  j’avais  condamné. 

Hélas!  mon  dést^spoir  la  faliguait  eiicons 
Elle  se  détournait  d'un  époux  quVlle  abhuriv  ; 

, Ses  regards  inquiets  n*osaient  tomlx^r  sur  moi  ; 

Ht  tout,  jusqu'à  mes  pleurs,  augmentait  son  elTrui. 

MAI  AU  U 

Sans  dotite  elle  vous  hait  ; sa  liaine  eNveuituee 
Jamais  par  vos  bontés  ne  st*ra  dc^rmée  ; 

Tos  res^iccts  dangereux  nourrissent  sa  fierté. 

BKRODE. 

Elle  me  hait  ! Ah  dieux  ! je  l'ai  trop  mérité; 

Je  n*en  murmure  point  : ma  jalouse;  furie 
A de  malheurs  sans  nombre  empoisonné  sa  vie. 

J'ai  dans  le  soin  d'un  père  enfoncé  le  couteau , 

Je  suis  son  ennemi,  son  tyran,  sou  Imurrean. 

Je  hii  pardouiie,  hélas!  dans  le  sort  qui  l’accable. 

TV  liai'r  à et*  point  un  epoux  si  coupable. 

M A Z A a !.. 

ÉlutifTez  les  remords  dont  vous  êtes  pressé  ; 

Le  sang  de  ses  parents  fut  justement  versé. 

Les  rois  sont  aiTranchis  de  ces  régies  austères 
Que  le  devoir  inspire  aux  ames  ordinaires. 

H Ê aonx. 

Mariamnc  me  hait!  ('x*|>cudaut  autrefois. 

Quand  et'  fatal  hymen  te  rangea  sous  mes  lois , 

O rt'ineî  s’il  se  jwiit , que  Um  ca*ur  s’eii  soiivieiiiK*, 

Ta  tendrt'ssL-  en  ce  temps  fut  égale  a la  mienne. 

Au  milieu  des  périls,  son  généreux  amour 
Au\  murs  de  Massada  me  conserva  le  jour.' 

Mazael , se  peut-il  que  d'une  ardeur  si  sainte 
In  flamme  sans  retour  soit  |h>iii  jamais  éteinte.^ 

U*  rti'ur  <le  Mariomne  est-il  fermé  jmjmi  moi  ? 

M A Z A K L. 

St'igneiir,  ni'est  il  permis  de  |Kirler  à mou  n»i  ? 


DE  M.Vni.VMiVE. 
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Il  fe  n O O K. 

\o  iiu*  dt^niai’  rien  , parle;  i|m*  fan!  il  faire  •* 
t ioinnietil  |HÙs-je  adoucir  sa  Irop  jiislo  colère  ? 

Par  quel  charme,  à quel  prix  puis-jc  enliii  l’apaiser? 

M KZ  A tLL. 

Pour  la  fléchir,  seigneur,  il  la  faut  mépriser: 

Des  superlxs  beautés  le!  est  le  caractère. 

Sa  rigueur  se  nourrit  do  l orgueil  de  vous  plaire; 

Sa  main , qui  vous  enchaîne,  et  que  vous  caresse/ , 
Appesantit  le  joiq;  sous  qui  vous  gémissez. 

Osez  humilier  sou  imprudente  audace, 

Forcez  celte  ame  alliére  à vous  demander  gniee; 

Par  un  juste  dédain  songez  à l'accahler. 

Et  que  devant  son  maître  elle  apprenne  à trembler. 
Quoi  donc!  ignorez-vous  tout  ce  que  Tun  publie  ? 

(k:t  Hérode,  dit-on , si  vanté  dans  l’Asie, 

Si  grand  dans  ses  exploits,  si  grand  dans  scs  desseins , 
Qui  sut  dompter  rAral>e  et  fléchir  les  Rumain.s , 

Aux  pieds  de  sou  épouse  , esclave  sur  son  trône , 

Reçoit  d’elle  en  tremblant  les  ordi'cs  qu'il  nous  donne! 

H K R O D E. 

Malheureux , à mon  cteiir  cesse  de  retracer 
que  de  tout  mon  sang  je  voudrais  effacer  : 

Ne  me  parle  jamais  de  ces  temps  déplorables. 

Mes  l'igiieiirs  n'ont  été  que  trop  impitoyables , 

Je  n*ai  que  trop  bien  rois  mes  soins  à rupprimer  ; 

I.c  ciel,  pour  m'en  punir,  me  condamne  à raimer. 

Ses  cliagritis,.sa  prison,  la  |>erte  de  son  père , 

Les  maux  que  je  lui  lais,  me  la  rendent  plus  chere. 
Ëiifiii , r'est  trop  vous  craindri'  et  trop  vous  dt^cliircr, 
Mariamne,  en  un  mot , je  veux  tout  réparer. 

Va  la  trouver  : dis-liii  que  mon  ame  asservie 

Met  à ses  pieds  mon  sceptre,  et  ma  gloire,  et  ma  vie. 

Des  maux  qu’elle  a MOulTorts  elle  accuse  ma  sceur  ; 

Je  sais  qu’elle  a pour  elle  une  inviociUc  horreur; 

(Ven  est  assez  : ma  sa>ur,  aujourd’hui  renvovik', 

A SOS  chers  inlcK'ts  sera  sacrifiée. 

Je  laisse  à Mariamue  un  pouvoir  absolu... 

M s Z A E L. 

Quoi!  seigueur,  vous  voulez... 

H É R OOE. 

Oui , je  l'ai  résolu. 


Digitized  by  Gopgïe 


ibi  NOTES  ET  VAllIANTES. 

Va  la  trouver,  te  dis-je  : et  Mirlout  à sa  vue 
Peius  bien  lu  repentir  de  mou  amc  éperdue  ; 

Dis-lui  que  mes  remords  égalent  ma  fureur  : 

Va , cours , vole , et  reviens^.  Jus^;  ciel  ! c'est  lua  saur. 

^ Més  yeux  n'ont  jamais  vu  le  jour  qu'avec  douleur  : 

L’instant  où  je  naquis  comment  mou  malheur  ; 

Mon  berceau  fut  couvert  du  sang  de  ma  patrie  : 

J'ai  vu  du  peuple  saint  la  gloire  anéantie  : 

Sur  ce  trône  coupable {Éditions  Hk  1735-1736.) 

HÉRODE. 

6 Quoi  ! Mariamne  est  morte  ? 

luûdèles  Hébreux  , vous  ne  la  vengez  pas  ! 

Cieux  qui  la  possédez , tonnez  sur  ces  ingrats  ! 

Lieux  teints  de  ce  beau  ung  que  l'on  vient  de  répaudre. 

Mors  que ]'ai  relevés,  palais,  tombez  en  cendre! 

Cachez  sous  les  débris  de  vos  superbes  tours 
La  place  où  Martamue  a vu  traucher  ses  jours! 

Temple , que  pour  jamais  tes  votUos  se  renversent  ; 

Que  d'Israël  détruit  les  enfants  se  dispersent; 

Que  sans  temples,  sans  mis,  errants,  persécutés , 

Fugitifs  en  tous  lieux , et  partout  détestés, 

Sur  le(u*s  fronts  égarés  portant , dans  leur  misère, 

Xk*s  vengeances  de  Dieu  l’effrayant  caractère , t 

Ce  peuple  aux  nations  transmette  avec  terreur. 

Et  l'horreur  de  mon  nom , et  la  bonté  du  leur! 

{Éditions  tU  1735-1736.) 
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l.tS  Cli  VlfOEMlIVTS  OCC:ASlOIf£&  P\B  LA  SCftSTITL'TJOÜ  DU  lft')LL  DE  SOHÈMB 
A CELUI  DE  VAEUS'. 


ACTE  PREMIER. 


SCÈNE  I. 

SA  LO  ME,  MAZAEL. 


oQt  pleure  leur  errciii . 

s A L O M E. 

Vuu»  ne  \uus  (rooipieE  |Hiiul  ; Hérode  va  |iaraitre  : 

L'iiidcH’ilo  Ston  va  trembler  sous  son  mailre. 

Il  eiicbaiiie  à jamais  la  fortuue  à son  char  ; 
l.e  favori  d'Antoine  est  Tami  de  César. 

8a  politique  habile , égale  à sou  courage , 
sa  chute  imprévue  a ré|>aré  Toutrage. 

Le  sénat  le  couronne. 

MAZAEL. 

Eb!  que desiendrez-^ous? 

et  tombait  à ses  pieds. 

Il  est  vrai  que  daus  Rome , éloigné  de  sa  vue , 

Sa  chaîne  de  si  loin  semblait  être  rompue. 

Mais  c’en  est  fait,  madame,  il  rentre  en  scs  états. 

I Cet  intitulé  a été  mit  par  les  éditeurs  de  KebJ.  A quelques  récUmes  près  qu'ii  m'4 
paru  uéeessaire  de  rétablir,  tout  cc  qu'on  va  lire  était  réitnpriRié  dans  rédiliou  du  1768 
in-4**,  précédé  de  la  phrase  que  voici  : « On  a beaucoup  regretté  de  liés  beaux  vers 
«que  M.  de  Voltaire  a suppriuié»  dans  tes  cbaiigemeiits  qu'il  a faSu  en  dernier  lieu  h sa 
« tragédie  de  Mariammt  / on  a cm  devoir  les  restituer  ki , en  y joignant  les  prînci|ialc« 
« variantes.  » Cette  phrase  a été  conservée  dans  rédilioo  de  1775.  C’est  en  176a  qne  Vol- 
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Il  l'aiinait,  il  v<*na  ses  clan"emi\  ap|uis. 

V,c%  yeux  toujours  puissanls , toujours  silrs  de  lui  plairi  , 
Keprendront  malgré  vous  leur  empire  ordinaire  ; 

El  tous  ses  ennemis  , bientôt  humiliés , 

A ses  moindres  regards  serout  sachliés. 

Otons-lui  f ejroyez-moi , riutérèt  de  nous  uuit  e ; 
Songeons  à la  gagner,  n'ayant  pu  la  dctniire; 

Et  par  de  vains  respects  , par  des  soins  assidus.... 

SALOM  E. 

Il  est  d'autres  moyens  de  ne  la  craindre  plus. 

M4ZAXI.. 

Quel  est  donc  ce  dessein  ? Que  prétendez-vous  dire  •* 

SALOMà. 

Ecut-élrc  en  ce  moment  notre  ennemie  expire. 

MAZAEL. 

D'un  coup  si  dangereux  osez-vous  vous  chai'ger. 

Sans  que  le  roi.... 

SALOME. 

Le  roi  cousent  à me  venger.  . 

Zarè.s  est  arrivé,  Zarès  est  dans  Solime  ; 

ISfinisire  de  ma  haine , il  attend  sa  victime  ; 

L(>  lieu , le  temps , le  bras,  tout  est  eboisi  |var  lui 
Il  vint  hier  de  Rome,  et  nous  venge  aujourd'hui. 

MAZABL. 

Quoi  ! vous  avez  eutio  gagne  celle  victoire  ? 

Quoi  ! malgré  son  amour,  Hérode  a pu  vous  croire  ? 

Il  vous  la  sacrifie  I II  prend  de  vous  des  lois  ! 

SAI.OMB. 

Je  puis  encor  sur  lui  bien  moins  que  tu  ne  crois 
Pour  arracher  de  lui  ci’tte  lente  vengeance , 

11  m’a  fallu  choisir  le  temps  de  sou  ahsence. 

Tant  quHérodc  en  <rs  lieux  demeurait  expose 
Aux  charmes  dangereux  qui  l’ont  tyrannisé  , 

Mazael , tu  m’as  vue , avec  inquiétude  t 
Traîner  de  mon  destin  la  triste  incerlittidO| 

Quand  par  mille  détours  assurant  mes  succès , 

De  son  cœur  soupçonneux  j’avais  trouve  l'accès; 
Quand  je  croyais  son  ame  à moi  seule  rendue , 

Il  voyait  Mariamue,  et  j'étais  confondue: 

Un  coup  d’œil  renversait  rna  brigue  cl  ine.s  de.s.sein>. 

La  reine  a vu  cent  fois  mon  sort  entre  ses  mains  ; 

El  si  sa  politique  avait  aviT  adresse 
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D'nn  epoux  amoureux  ménagé  la  teiidreMc, 

(X‘l  ordre,  eet  arrêt  prononce  par  son  roi, 

O coup  que  je  lui  porte  aurait  tombé  sur  moi 
Mais  sou  farouche  orgueil  a servi  rua  vengeance  : 

.l'ai  su  mettre  à profit  sa  fatale  imprudence: 

F.tle  a voulu  se  perdre,  et  je  n’ai  fait  enfin 
Que  lui  lancer  les  traits  qu’a  préparés  sa  main. 

lu  te  souviens  as.sez  de  ce  temps  plein  d’alarmes, 
l.urs(|ii'iin  bruit  si  funeste  à l'espoir  de  nos  armes 
Apprit  à l'Orient  étonné  de  son  sort 
Qii'Auguste  était  vainqueur,  et  qii'Antoine  était  mort 
Tu  sais  comme  à ce  bruit  nos  peuples  se  troublèrent  ; 
l)i‘  l'Orient  vaincu  les  monarques  tremblèrent  : 

Mon  frère,  euvelop|té  dans  ce  commun  malheur, 

Crut  perdre  sa  couronne  avec  son  protecteur. 

Il  fallut , sans  s’armer  d'une  inutile  audace. 

Au  vaiuqucur  de  la  terre  aller  demander  grâce. 
Rap|>eJlc  en  Ion  esprit  c«'  jour  infortuné  ; 

Songe  à quel  désespoir  Hérode  abandonne , 

Vit  son  épouse  alUère,  abhorrant  ses  approches , 
Délestant  ses  adieux , l'accablaut  de  rcpi'oches , 
Redemander  encore  , en  ce  montent  cniel , 

Et  le  sang  de  son  frère , et  le  sang  paternel. 

Hérode  auprès  de  moi  vint  déplorer  sa  |)eine  ; 

Je  saisis  cet  instant  précieux  à ma  haine; 

Dans  sou  cœur  déciiiré  je  repris  mon  |>oiivoir  ; 
J'tMiflaininai  son  courroux , j’aigris  son  déses|>oiL'; 
J'empoisouiiai  le  trait  dont  il  sentait  l'atteinte. 

Tu  le  vis  plein  de  trouMe , et  d’horreur,  et  de  crainte. 
Jurer  d’exterminer  les  restes  daugereux 
D’iiu  sang  toujours  trop  cher  aux  perfides  Hclireux  . 
Et,  dés  ce  meme  instant , sa  facile  colère 
Déshérita  hts  fils  et  condamna  la  mere. 

Mais  sa  fureur  encor  Qallait  peu  mi*s  souliaiis  ; 
L'amour  qui  la  causait  en  ixqiuussail  les  Iraits  : 

De  ce  fatal  objet  telle  était  la  piiissanof , 
lli  regard  de  l'ingrate  arrêtait  sa  vengeance. 

Je  pressai  son  départ  ; il  partit , et  de|Miis , 

Mes  lettres  chaque  jour  ont  nourri  sty*  ennuis. 

Ve  voyant  plus  ta  rt;iue,  il  vit  mieux  son  outrage  . 

Il  eut  boute  en  secret  de  sou  peu  de  courage  : 

Di*  moment  en  moment  scs  veux  se  sont  ouverlv; 
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J’ai  le\é  U:  bandeau  qui  les  avait  couverl». 

Zarès , etudiant  le  moment  favorable, 

A peint  à son  esprit  celte  reine  implacable , 

Son  crédit , ses  amis,  ces  Juifs  séditieux , 

Du  sang  asuioiiéeu  pailisans  factieux. 

J'ai  fait  plus;  j'ai  moi-iuèoie  armé  sa  jalousie  : 

Il  a craint  pour  sa  gloire,  il  a craint  |>our  sa  vie. 

I u sais  <|ue  dés  luiig-tcinps , en  butte  aux  trahlsoll^ , 

Son  cirur  de  toutes  |»arls  est  ouvert  aux  soupçons  : 

II  croit  ce  qu’il  redoute  ; et , dans  sa  défiance , 

Il  confond  quelquefois  le  crime  et  rinnocencc. 

Hiifiu  j'ui  su  fixer  son  cnuiToux  incertain  : 

Il  a signé  l'aiTét , et  j'ai  conduit  sa  main. 

M A Z A x L. 

11  n'en  faut  point  douter,  ce  coup  est  ncccisaiie . 

Mais  avez-vous  prévu  si  ce  préteur  austère 
Qui  sous  les  lois  d’Auguste  a remis  cet  état , 

Verrait  d'unieil  tranquille  iin  pareil  attentat  f 
Varus , vous  le  savez  , est  ici  votre  maître. 

Kn  vain  le  peuple  hébreu,  prompt  à vous  recounailte , 
Tremble  encor  sous  le  |K>ids  de  ce  trône  ébranlé: 

Votre  pouvoir  n'est  rien,  si  Rome  n’a  |iarié. 

.\vant  qu’en  ce  palais , des  uaiu.s  de  Varus  même  , 

Votre  frèrt*  ait  repris  l’autorité  suprême. 

Il  ne  peut , sans  blesser  l'orgueil  du  nom  romain , 

Dans  ses  états  encore  agir  eu  souverain. 

Varus  souflrira-tdl  que  l'on  ose  à sa  vue 
Immoler  une  reine  en  sa  garde  reçue  ? 

Je  connais  les  Romains:  leur  esprit  irrite 
Vengera  le  mépris  de  leur  auloritc. 

Vous  allez  sur  Hérode  attii'er  la  tempête  : 

Dans  leurs  superbes  mains  la  foudre  est  toujours  pi'ète  ; 
Ces  vainqueurs  soupçonneux  sont  jaloux  de  leurs  droits , 
Et  surtout  leur  orgueil  aime  à punir  les  rois. 

SVLOME. 

Non , non , l'heureux  Hérode  à César  a su  plaire  ; 

Varus  en  est  instruit , Varus  le  considère. 

Ooyez-moi,  ce  Romain  voudra  le  ménager; 

Mais,  quoi  qu'il  fasse  enfin,  songeons  à nous  venger. 

Je  touche  à ma  grandeur,  et  je  crains  ma  disgrâce; 
Demain  , dés  aujourd'hui,  tout  peut  cliaiigci'  de  fiici' 

<^ui  sait  même , qui  sait , si , |»assé  ce  niumenl , 
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Je  pourrai  salisbire  à mon  reascntimcnt  ? 

Qui  nous  a répondu  (pi’HéroJc  eu  sa  colère 
U’iiii  esprit  si  constant  jusqu'au  bout  persévère? 

Je  cuiuiais  sa  tendresse , il  la  faut  prévenir, 
ht  ue  lui  point  laisser  le  temps  du  repentir, 
t^u  après , Rome  metiaee,  et  que  Varus  foudroie; 

Leur  courroua  (lassager  troublera  peu  ma  joie  : 

Mes  plus  grands  ennemis  ue  sont  (tas  les  Romains  : 
Mariamiie  en  ces  lieux  est  tout  ce  que  je  crains. 

Il  faut  que  je  périsse , ou  (|uo  je  la  prévienne  ; 
ht  si  je  n'ai  sa  tète,  elle  obliendia  la  mienne. 

Mais  Varus  vient  à nous  ; il  le  faut  éviter. 

Zarès  à mes  regards  devait  sc  présenter  ; 

Je  vais  Tattendrc  : ailes , et  qu’aux  moindres  alarmes 
Mes  soldats  eu  secret  puissent  prendre  les  armes. 

SCÈNE  II. 

VARIAS,  ALKIN,  MAZAEL,  strfTx  dx  varus. 

V A H U s. 

Salome  et  Maxael  semblent  fuir  devant  moi; 

Dans  leurs  yeux  étonnés  je  lis  leur  juste  effroi  : 

1a:  crime  à mes  regards  doi^  craindre  de  paraître. 

Mazael , demeurez.  Mandes  n votre  maître 
Que  ses  cruels  desseins  sont  déjà  découverts  ; 

Que  son  ministre  infomei^st  ici  dans  les  fers; 

El  que  Varus,  peut>ctre,  au  milieu  des  supplices , 

Eût  dû  faire  expirer  ce  munstn'....  et  ses  complices. 

Mais  je  respecte  Hérode  avscz  pour  me  Haller 
Qu'il  conuaitra  le  piège  uii  l'on  veut  l'arrétt'r  ; 

Qu'un  jour  il  punira  les  traîtres  qui  l’aimsent, 

Et  veugera  sur  eux  la  vertu  qu'ils  accusent. 

Vous,  si  vous  m’eu  croyez,  pour  lui,  |>our  son  honnetii. 
t^lmcz  de  ses  chagrin.s  la  houleuse  fureur: 

Ne  rempoisoiincz  plus  de  vo.s  Incites  maximes. 

Songez  que  les  Romains  sont  les  vengeurs  des  crimes; 
Que  Varus  vous  connaît  ; <(u'ü  commande  en  cvs  lieux  , 
Et  que  sur  vos  complots  il  ouvrira  les  yeux. 

Allez  ; que  Mariamne  eu  reine  soit  servie  , 
ht  ri»spectrz  ses  lois  si  vous  aimez  la  vie. 


Seigneur.... 


MAZ  VCI-. 
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V A R U s. 

Vous  onlemit'z  mes  ordivs  absolu.s  ; 
Obéissez,  unis  (lis-je,  fl  ne  répliquez  pins. 

SCÈNE  m. 

V A R i:  s , A 1.  K I N. 

V A H U S. 

Ainsi  donc,  sans  tes  soins,  sans  ton  asis  bdele  , 
Mariamue  espirail  sons  cette  main  cruelle.^ 

Ai.niN. 

Le  reloiir  de  Zarés  n'était  que  trop  snspcci  : 

Le  soin  mystérieux  d’éviter  votre  as|H*ct, 

Son  trouble,  son  elTn)!  fut  mon  premier  indice. 

V A R ü s. 

Que  ne  te  duis-Je  point  pour  un  si  grand  sersice  ! 

C'est  par  loi  qu’elle  vit  : c'est  par  toi  que  mon  rauir 
A godté , cher  Albin , ce  solide  lionlieur, 

Ce  bien  si  préf'ienx  pour  un  ctriir  magnanime, 

D’avoir  pu  secourir  la  vertu  qu’un  opprim<‘. 

ALBIN. 

Je  ri'counais  Vanis  à ces  soins  généreux  : 

Votre  bras  fut  toujours  l’appui  des  malheureux. 

Quand  de  Rome  en  vos  mains  vous  jiortiez  le  toiiiiei  le , 
Vous  étiez  oecupé  du  lionbeur  de  la  terre. 
Puissiez-vous  seulement  écouter  en  ce  jour,  eic. 


A LB  IN. 

Ainsi  l’amour  trompeur  dont  vous  sentez  la  flamme , 
Se  déguise  en  vertu  |K>ur  mieux  vaincre  votn*  ame; 

Ft  ce  feu  malheureux.... 

V A R li  s. 

Je  lie  m’eu  défends  pas  : 
L’infortuné  Varu»  mk>re  ses  appas  : 

Je  l'aime,  il  est  trop  vrai;  inun  ame  toute  nue 
Ne  craiul  |>uiiit  , cher  .\lbiii , de  |>araitre  à ta  vue  : 
Juge  si  son  jiénl  a dù  troubler  mou  cteur  ; 

Moi,  (pii  borne  à jamais  mes  vu'U\  à son  bonheur  ; 
Moi,  rpii  recbereberais  la  iiiort  la  plus  affreux', 

Si  ma  uioi  l un  moim-ut  pouvait  ta  rendtc  hcureiLse  ' 
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Seigneur,  que  tkua  ces  lieux  ce  graml  aHir  csl  changé  ! 
Qu'il  venge  bien  Tamour  qu'il  avait  outragé! 

Je  lie  reconnais  jilus  rt^  Romain  si  sévère 

Qui , parmi  tant  d'ohjcts  empressés  à lui  plaire  ^ 

N’a  jamais  abaissé  ses  snperlM;s  regards 

Sur  ces  beautés  que  Rome  enferme  en  ses  remparls. 

V4  RUS. 

Ne  t'en  étonne  point;  lu  sais  que  mon  courage 
A la  seule  vertu  réserva  son  hommage. 

Dans  nos  murs  corrompus , ces  coupables  beautés 
Oiïraicmt  de  vains  attraits  à mes  yeux  révoltés; 

Je  fuyais  leurs  complots  , leurs  brigues  éternelles , 
Leurs  amours  passagers , leurs  vengeances  cruelles. 

Je  voyais  leur  orgueil , accru  du  déshonneur. 

Se  montivr  triomphant  sur  leur  front  sans  pudeur; 
L'allicre  ambition,  Tiotérit,  l'artifiee , 

La  folle  vanité,  le  frivole  caprice, 

Chez  les  Romains  séduits  prenant  le  nom  d'anioui, 
rfouvemer  Rome  entièix? , et  régner  tour-a-toiir. 
J’abhorrais,  il  est  >Tai , leur  indigne  conquête  ; 

A leur  joug  odieux  je  déroixais  ma  tête  : 

L’amour  dans  l'Orient  fut  enfin  mou  vainqueur. 

De  la  triste  Syrie  établi  gouverneur, 

J arrivai  dans  ces  lieux , quand  le  droit  de  la  guerre 
Eut  au  |X)uvoir  d’Auguste  abandonne  la  terre, 

Et  qu’Hérode  à ses  pieds , au  milieu  de  cent  i-ois. 

De  son  sort  incertain  vint  attendre  des  lois. 

Lieu  funeste  à mou  cœur!  malheureuse  contrée! 

C’est  là  que  Mariamne  à mes  yeux  s’est  montn*e. 
L'univers  était  plein  du  bruit  de  ses  malheurs  ; 

Son  parricide  époux  fesait  couler  ses  pleurs. 

(k;  roi,  si  redoutable  au  reste  de  l’Asie, 

Fameux  par  ses  exploits  et  par  sa  jalousie , 

Pruiicnl , mais  soupçonneux , vaillant , mais  inlaimain , 
Au  S4‘iii  de  son  licau-jicre  avait  trempé  sa  main. 

Sur  ce  trône  sanglant,  il  laissait  eu  partage 
A la  fille  des  rois  la  honte  cl  l’esclavage. 

Du  Mirt  qui  la  poursuit  lu  connais  la  rigueur; 

Sa  vertu , cher  Albin , sur|iasse  son  mnllieur. 
l oin  de  la  mur  des  rois  , la  vmlé  proscrite, 

L’aimable  vérité  sur  ses  levrt^s  liabile  ; 
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Son  unique  artifice  est  le  soin  ^énércus 
D'assurer  des  secours  aux  jours  dt*s  malheureux  ; 

Son  devoir  est  sa  loi  ; sa  tranquille  innocence 
Pardonne  k son  tyran , méprise  sa  vengeance , 

Et  près  d'Auguste  encore  implore  mon  appui 
Pour  ce  barbare  époux  qui  l'immole  aujourd'hui. 

Tant  de  vertus  enfîn , de  malheurs  et  de  charmes  « 
Ckmtre  ma  liberté  sont  de  trop  fortes  armes. 

Je  l'aime,  cher  Albin , mais  non  d'un  fol  amour 
Que  le  caprice  enfante  et  détruise  en  un  jour; 

Non  d'une  passion  que  mon  amc  troublée 
Reçoive  asndement , par  les  sens  as-cuglée. 

Ce  cœur  qu'elle  a vaincu , sans  l'avoir  amolli , 

Par  un  amour  honteux  ne  s'est  point  avili; 

Et,  plein  du  noble  feu  que  sa  vertu  m'inspire, 

Je  prétends  la  venger,  et  non  pas  la  séduire. 

ALDin. 

Mais  si  le  roi , seigneur,  a fléchi  les  Romains  ? 

S’il  rentre  en  ses  états?... 

V A ans. 

Et  c'est  ce  que  je  crains. 
Hélas!  près  du  sénat  je  l'ai  servi  moi-méme! 

Sans  doute  il  a déjà  reçu  son  diadème; 

Et  cet  indigne  arrêt  que  sa  bouche  a dicté 
Est  le  premier  essai  de  son  autorité. 

Ah!  son  retour  ici  lui  peut  être  funeste: 

Mon  pouvoir  sa  finir,  mais  mon  amour  me  reste. 
Reine,  pour  vous  défendre  on  me  verra  périr. 
I/univers  doit  vous  plaindre , et  je  dois  vous  sen  ir. 


ACTE  SECOND. 

SCÈNE  1. 

SALOME,  MAZAEL. 

S A r.  O M c . 

Ennn  vous  le  voyez,  ma  liaiiie  est  confondue; 
Mariamiie  triomphe , et  Salonie  est  |>erdue. 
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Zarês  fut  sur  les  eaux  Irop  long-temps  arrêté  ; 

La  mer  alors  tranquille  à regret  Ta  porté. 

Mais  Hérode  « en  partant  pour  son  nouvel  empire , 

Revoie  avec  les  vents  vers  l'objet  qui  raltire  ; 

Kl  les  mers,  et  l’amour,  et  Varus.  et  le  roi , 

ciel , les  éléments , sont  armés  contre  moi.  « 

Fatale  ambition , que  j’ai  trop  écouté^' , 

Dans  quel  abîme  affreux  m’as-tu  précipitée  ! 

Je  vous  ravai.s  bien  dit , que,  dans  le  fond  du  cœur. 

Le  roi  SC  repentait  de  sa  juste  rigueur. 

De  son  fistal  penchant  l’ascendant  ordinairt> 

A révoqué  l’arrêt  dicté  dans  sa  colère. 

J’eii  ai  déjà  rc^ii  les  funestes  avis  ; 

Kl  Zarès  à son  roi,  renvoyé  par  mépris , 

Ne  me  laisse  en  ces  lieux  qu'une  douleur  siéi  ile , 

Et  le  danger  qui  suit  un  éclat  inutile. 


M A Z s x L. 

Contre  elle  encor,  madame , il  vous  reste  des  armes. 
J’ai  toujours  redouté  le  pouvoir  de  ses  charmes. 

J’ai  toujours  craint  du  roi  les  sentiments  secrets; 

Mais , si  je  mVn  rapporte  aux  avis  de  Zarés , 

La  colère  d’Hérode , autrefois  peu  durable , 

Est  enfin  devenue  une  haine  implacable  : 

Il  déteste  la  reine,  il  a juré  sa  mort; 

Et  s'il  suspend  le  coup  qui  terminait  son  suri , 

C’est  qu'il  veut  ménager  sa  nouvelle  puissance, 

Kl  lui-méme  en  ces  lieux  assurer  sa  vengeanct'. 

Mais  soit  qu’enfin  son  cœur,  en  ce  funeste  jour. 

Soit  aigri  par  la  haine  ou  fléchi  par  l'amour, 

C’est  assez  qu’une  fois  il  ait  proscrit  sa  tête  : 

Mariamnc  aisément  grossira  la  tcmpéti'; 

La  foudre  gronde  encore  : un  arrêt  si  cniel 
Va  mettre  entre  eux , madame  , un  divorce  étemel. 
Vous  verrez  Mariamnc , a soi-méme  inhumaine , 
Forcer  le  cœur  d’Hérode  à ranimer  sa  haine  ; 

Irriter  son  époux  par  de  nouveaux  dédains , 

Et  vous  rendre  les  traits  qui  tomlieni  de  vos  maiu.<> 

De  sa  jHTle , en  un  mol , rc|>oscz-vou5  sur  elle. 

SALOME. 

Non,  relie  inreiiitiide  est  pour  moi  trop  enielle  ; 
Non  , c'csl  par  d'autres  coups  que  je  seux  la  frapper; 
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Dans  un  plus  sùr  il  fatil  reuvWu}>ptu  . 

Contrt*  mt‘s  «‘nnemU  iiiuii  intcn't  niV*€laire. 

Si  j*ai  hii*u  de  Vains  ob«*r\é  la  colèri', 

Ce  Irampor!  violent  de  son  orur  agité 
NVsl  lin  simple  cITetido  gciicrusilé  : 

La  Irampiille  pittc  iia  point  cc  caractère. 

reine  a des  appas;  Varus  a pu  lui  plaire. 

Ce  n'est  pas  que  mon  cunir,  iujustc  en  son  depil , 

Dispute  à sa  )>eauté  cet  éclat  qui  la  suit  ; 

Que  j’envie  à ses  yeiui  le  pouvoir  de  leurs  armes. 

Ni  ce  (latteiir  encens  qu\m  prodigue  à ses  charmes  ; 

Klle  peut  payer  cher  ce  Iwnheur  dangereux  : 

Kt  soit  que  de  Vanis  elle  écoute  les  vieux  , 

Soit  que  sa  vanité  de  ce  pompeux  hommage 
Tin*  indiscrètemeiit  un  frivole  avantage, 

Il  sunil  ; c’est  par  là  que  je  peux  maintenir 
tk*  |K)uvoir  qui  m’échappe , et  qu’il  faut  relcuir 
Faites  veiller  surtout  les  regiuyis  mercenaires 
De  tous  ct*s  délateurs  aujourd'hui  iujcl»saire« , 

Qui  vendent  les  secn*ls  de  leurs  condfoyens , 

El  dont  cent  fois  les  yeux  ont  édairé  le-s  miens. . 

Mais  la  voici.  Pourquoi  faut-il  que  je  la  vote.’ 

SCÈNE  II. 

MARIAMNE,  ÉLISE,  SALOME,  MAZAEL,  NAl'.AL 

S A I.  O M r . 


.Son  amour  niépri.sé , son  trop  de  déham'e. 
Avaient  contre  vos  juui*s  allumé  sa  vengeann  ; 
Mais  ce  feu  violent  sVsl  bientôt  coiisiimé: 
L’amour  arma  son  bras,  ramonr  Fa  désarme. 


Quel  orgueil  ! 

s A t.o  M r. 

Il  aura  .sa  juste  i'écom|>ensi:  : 
Viens,  eVsl  à l’artifice  à punir  riinpriidence 
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SCÈNK  III. 

MARIAMNE,  ÉLISE,  NABAI_ 


F.  MSC.' 

Ah  ! madame  ce  poiut  poiiTez-voiis  irriter 
Des  ennemis  ardents  à vous  pTsécuter? 

La  vengeance  d’Hérode,  nn  moment  suspendue, 
Sur  votre  tête  encore  est  peut-être  étendue  : 

A’ arus  aux  nations  qui  bornent  cet  état 
Ira  porter  bientôt  les  ordres  du  sénat. 

Hélas!  grâce  à ses  soins , grâce  à vos  bontés  même  * 
Rome  à votre  tyran  donne  un  pouvoir  suprême  ; 

11  revient  plus  terrible  et  plus  lier  que  jaiiuii». 

Vous  le  verrez  armé  de  vos  propres  bienfaits  ; 

Vous  dépendrez  ici  de  ce  snpcrl>e  maître, 

D'autant  plus  dangereux  qu’il  vous  aime  peut  être, 
El  que  cet  amour  même,  aigri  par  vos  refus.. .1. 

MAUTAMHX. 

Chère  Élise,  en  ces  lieux  faites  veftir  Varus  ; 

Je  conçt>is  vos  raisons,  j'en  demeure  frappée; 

Mais  d’un  autre  intérêt  mon  ame  est  occupée  ; 

Par  de  plus  grands  objets  mes  voeux  sont  attirés  : 
Que  Varus  vienne  ici.  Vous,  Nabal,  demeurez. 

SCÈNI-:  IV. 

MARIAMNE,  NABAL. 

M A K I AM  N R. 


Elle  ïeul  que  me,<  fil»  , poiié.i  entre  nos  hrns , 

S cloigiieut  avec  nous  de  ces  afrreu.t  climats. 

I.C5  vaisseaux  des  Romains,  des  bords  de  la  .Syrie , 
Nous  ouvreut  sur  les  eaux  les  ehemins  d’Italie. 

J attends  tout  de  Varus,  d'Auguste  et  de.x  Romains. 
Je  sais  qu’il  m’i-st  |iermis 


TH»;\r«K.  I. 


18 
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SCÈNE  V. 

MARIAMNE,  YARDS,  ÉLISE. 

MARIAMHI. 


Loio  de  ces  lieux  sanglants  que  le  criate  enTÎTOone , 
Je  mettrai  leur  eniànoe  à l'ombre  de  sou  trdne  ; 

Ses  généreuses  mains  pourront  sécher  nos  picars. 

Je  ne  demande  point  qu'il  renge  mes  malheurs , 
Que  sur  mes  ennemis  son  bras  s'appesantisse  ; 

C'est  assez  que  mes  fils , témoins  de  sa  justice. 
Formés  par  son  exemple,  et  derenus  Romains, 
Apprennent  i régner  des  maitres  des  humains. 


Donnez-moi  dans  la  nuit  des  guides  assurés  , 
Jusque  sur  rei  raUseaux  dans  Sidon  préparés. 


Je  ne  m'attendais  pas  que  tous  dussiez  vous-méme 
Mettre  aujourd'hui  le  comble  à ma  douleur  extrême. 

Ma  constante  amitié  respecte  encor  Tarus. 

J'oublierai  Totre  flamme. 

.Seigneur,  et  je  tous  fuis  pour  tous  la  conserrer. 

SCÈNE  VI. 

VARUS,  ALBIN. 

ALiia. 

Vous  tous  troublez,  seigneur,  et  clumgez  de  TÛage. 

VARUS. 

J'ai  senti,  je  l'aToue , ébrauler  mon  courage. 

Ami , pardonne  au  feu  dout  je  suis  consumé 
Ces  biblesses  d'un  cieur  qui  n'avait  point  aimé. 

Je  ne  connaissais  pas  tout  le  poids  de  ma  cbaine , 

Je  le  sens  à regret , je  la  romps  STec  peine. 

Avec  quelle  douceur,  avec  quelle  bonté , 

Elle  imposait  silence  à ma  témérité  ! 

Sans  trouble  et  sans  courroux , sa  tranquille  sagesse 
M'apprenait  mon  devoir,  et  plaignait  ma  faiblesse  ; 
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J'adorais , cher  Albia , jnsques  à scs  refus  ; 

J’ai  perdu  l'espérance , et  je  l'aime  encor  plus. 

A quelle  épreuve , é dieux  ! ma  constance  est  réduite  I 
A L a I U. 

Êtes-vous  résolu  de  préparer  sa  fiiite  ? 

VAXDS. 


Quel  emploi  ! 


ALS  la. 

Pourrez-vous  respecter  ses  rigueurs 
Jusques  à vous  charger  du  soin  de  vos  malheurs  ? 
Quel  est  votre  dessein  ? 


VAXUS. 

Moi  ! que  je  l’abandonne  ! 
Que  je  désobéisse  aux  lois  qu'elle  me  donne! 

Non , non;  mon  coeur  encore  est  trop  digne  du  sien  i 
Mariamne  a parlé , je  n'examiuc  rien. 

Que  loin  de  ses  tyrans  elle  aille  auprès  d'Auguste  ; 
Sa  fuite  est  raisonnable,  et  ma  douleur  injuste; 
L'amour  me  parle  en  vain , je  vole  à mon  devoir  : 

Je  servirai  la  reine , et  même  sans  la  voir. 

Elle  me  laisse , au  mohu,  la  douceur  éternelle 
D'avoir  tout  entrepris,  d'avoir  tout  fait  pour  ellr. 

Je  brise  ses  liens , je  lui  sauve  le  jour  : 

Je  lais  plus;  je  lui  veux  immoler  mon  amour, 

Et  fuyant  sa  beauté,  qui  me  séduit  encore. 

Égaler,  s’il  se  peut,  sa  vertu  que  j adore. 


a7') 


AÇTE  TROISIÈME. 


SCÈNE  III, 

VARÜS,  IDAMAS,  ALBIN,  suixi  oa  VAXtts. 

■ DAMAS. 

Avant  que  daiu  ces  lieux  mon  roi  vienne  lui-méme 
Reeevoir  de  vos  mains  le  sacré  diadème. 

Et  vous  soumettre  un  rang  qu'il  doit  à vos  bontés , 
Seigneur,  souffrirei-voiis?,.. 

VA  a o s. 

Idamas , arrêtez. 

i8. 
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T.r  roi  peut  s'épargiirr  cc*  frivole»  hommago. 

I4i  reine  eil  ce  moment  est-elle  en  vitreté? 

Et  le  sang  innocent  soni-t-il  respecté? 

I DAMA  s. 


Le  perfide  Zarès  par  votre  ordre  arrête. 

Et  par  votre  ordre  enfin  remis  en  liberté. 
Artisan  de  la  fraude  et  de  la  calomnie , 

De  Salome  avec  soin  servira  la  furie. 

Maxaél  en  secret  leur  prête  son  secours  ; 

Le  soupçonneux  Hérode  écoute  leurs  discours; 


Y A R U s. 

Je  sais  qu'en  ce  palais  je  dois  le  recevoir  ; 

Le  sénat  me  l’ordonne , et  tel  est  mon  devoir. 

SCÈNE  IV. 

HI*‘.RODE,  MAZAF.L,  IDAMAS,  suite  n'RÉROnf. 


M A Z A E r>. 

Seigneur,  k vos  desseins  Zarès  toujours  fidèle , 
Renvoyé  près  de  vous,  et  plein  d'un  même  zèle. 

De  la  part  de  Salome  attend  pour  vous  paHcr. 

HÉRODE. 

Quoi!  tous  deux  sans  relâche  ils  veiileut  m'accabler’ 
Que  jamais  devant  moi  ce  monstre  ne  paraisse. 

Je  l'ai  trop  écouté.  Sortez  tous,  qu'on  me  laivse. 

Ciel  ! qui  pourra  calmér  un  trouble  si  cruel  ?... 
Demetirez , Idamas;  demeur<>z , Mazaèl. 

SCÈNE  V. 

HÉROnF.,  MAZAEL,  IDAMAS. 

■ ÉRODE. 

Eh  bien  1 voilà  ce  roi  si  fier  et  si  terrible  ! 

Ce  roi  dont  on  craignait  le  courage  inflexiMe , 

Qui  sut  vaincre  et  régner,  qui  sut  briser  scs  fers. 

Et  dont  1a  politique  étonna  l'univers 
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(è  Macaél.) 

Sortez.  Termine,  6 ciel I les  chagrins  de  ma  vie. 

SCÈNE  VI. 

HÉRODE,  SALOME.  ' f 

S 41. 0 Ml. 

Eh  bien  ! vous  avez  vu  votre  chère  euiiemie. 

Avez-vous  essuyé  des  outrages  nouveaux  ? 

niTtOOB. 

Madame,  il  n*c.st  plus  temps  d'appesantir  mes  maux 


ACTE  QUATRIÈME. 


SCÈNE  I. 

SALOME,  MAZAEU 

M 4 Z .S  I L. 

Jamais,  je  l’avouerai , plus  heureuse  apparence 
Na  d’un  mensonge  adroit  soutenu  la  pnideoce. 
Ma  bouche,  auprès  dTférode,  avec  dextérité, 
CouTondait  l'arlifice  avec  la  vérité. 


SCÈNE  II. 

HÉRODE,  SALOME,  M A 7.  AEL,  oakou. 

M4Z4IL. 

Non  , ne  vouh  vengez  point;  mais  sauve/,  voire  vie, 
Pi'évene/  de  Vai  us  rindiserèle  l'urie  : 
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Ce  superbe  préteur,  irdeut  à tout  tenter, 

Se  {ait  une  rertu  de  vous  persécuter. 

■ à n O D a. 

Ah  I ma  «rur,  i quel  point  ma  flamme  était  trahie  ! 
Venei  contre  une  ingrate  animer  ma  fiirie. 


Et  toi , Varus , et  toi , fiiudra-t-il  que  ma  main 
Respecte  ici  ton  crime,  et  le  sang  d'uu  Romain  f 


Mais....  Cmyea-vous  qu’Anguste  approuve  ma  rigueur 

ssaoita. 

Il  la  conseillerait;  n'en  doutes  point,  seigneur. 

Auguste  a des  autels  où  le  Romain  l’adore , 

Mais  de  ses  ennemis  le  sang  y fume  encore. 

Auguste  à tous  les  rois  a pris  soin  d'enseigner 
Comme  il  faut  qu’on  le  craigne,  et  comme  il  faut  régner 
Imites  son  exemple,  assures  votre  vie. 

Tout  condamne  la  reine,  et  tout  vous  justifie. 

Ne  montées  qu’à  des  yeux  éclairés  et  discrets 
Un  «eur  encor  percé  de  ces  indignes  traits. 


ACTE  CINQUIÈME. 


SCÈNE  VI. 

HÉROUE,  IDAMAS,  csaoss. 


f O A M A 5. 

Mais  le  sang  de  Vanis , répandu  par  vos  mains, 
Peul  attirer  sur  vous  le  courroux  des  Romains. 
S«ngoi-y  bien,  seigneur,  et  qu’une  telle  offense.... 


FIN  DP.S  VAMANTXS  DK  MANIAMNP. 


L’INDISCRET, 

COMÉDIE  EN  UN  ACTE, 

KirKÉsiirTéB,  roDft  la  raKMiifti  rois,  le  i"  août  i7e5. 
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AVERTISSEMENT 

DU  NOUVEL  ÉDITEUR. 

L’ Ind'ucrtt  H eu\.  que  six  rrprésentalions  en  , et  fut  iui|>riiué 

la  même  année.  Voici  l’approbation  du  censeur  : • Tai  lu , par 
“ l’ordre  de  monseigneur  le  garde  des  sceaux,  l'/nJUcrrt,  oomédie, 
" par  M.  de  Voltaire  ; cette  pièce  où  règne  un  comique  noble  et 
■ épuré,  qui  instruit  en  amusant,  m'a  paru  très  digne  de  l’iinprcs. 
« siüu.  Ce  3 septembre  ly^S.  .SecoitssE.  - Ce  ne  fut  qu’en  lySt 
que  l’auteur,  ainsi  qu’on  le  verra  dans  les  notes,  fit  quelques  cor- 
rections à sa  pièce.  C’est  d’après  le  Mercure  du  mois  d’août  lyii  , 
page  iStig,  que  j’assigne  le  i"'  comme  date  de  la  première  repré- 
sentation. 

BEUCIIÜT. 
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A MADAME 


LA  MARQUISE  DE  PRIE'. 


Vous,  qui  possédez  la  beauté, 

Sans  être  vaine  ni  coquette. 

Et  l’extrême  vivacité. 

Sans  être  jamais  indiscrète  ; 

Vous,  à qui  donnèrent  les  dieux 
Tant  de  lumières  naturelles, 

Un  esprit  juste , gracieux , 

Solide  dans  le  sérieux  , 

Et  charmaat  dans  les  bagatelles  , 
Souffrez  qu’on  présente  à vos  yeux 
L’aventure  d’un  téméraire 
Qui , pour  s’être  vanté  de  plaire. 
Perdit  ce  qu’il  aimait  le  mieux. 

Si  l’héroïne  de  la  pièce , 

De  Prie,  eêt  eu  votre  beauté. 

On  excuserait  la  faiblesse 
Qu’il  eut  de  s’être  un  peu  vaine. 
Quel  amant  ne  serait  tenté 
De  parler  de  telle  maîtresse, 

Par  un  excès  <le  vanité , 

Ou  par  un  excès  de  tendresse.^ 


‘ V'oyp/  nui  iiolc  , loim;  XX.I1,  |>age  3o8.  H. 
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PERSONNAGES 


EUPHÉMIE. 

DAMIS. 

HORTENSE. 

TRASIMON. 

CLITANDRE. 

NÉRDVE. 

PASQUIN. 

VLUSIEDRS  LAQUAIS  DE  DAMIS. 
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L’INDISCRET. 


SCÈNE  I. 

EUPHÉMIE,  DAMIS. 

EUPHÉMIE. 

N’attendez  pas , mon  fils , qu’avec  un  ton  sévère 
Je  déploie  à vos  yeux  l’autorité  de  mère  : 

Toujours  prête  à me  rendre  à vos  justes  raisons , 

Je  vous  donne  un  conseil , et  non  pas  des  leçons  ; 
C’est  mon  cœur  qui  vous  parle,  et  mon  expérience 
Fait  que  ce  cœur  pour  vous  se  trouble  par  avance. 
Depuis  deux  mois  au  plus  vous  êtes  à la  cour  : 

Vous  ne  connaissez  pas  ce  dangereux  séjour  ; 

Sur  un  nouveau  venu  le  courtisan  perfide  ‘ 

Avec  malignité  jette  un  regard  avide, 

Pénètre  ses  défauts , et , dès  le  premier  jour. 

Sans  pitié  le  condamne,  et  même  sans  retour. 
Craignez  de  ces  messieurs  la  malice  profonde. 

Le  premier  pas,  mon  fils,  que  l’on  fait  dans  le  monde 
Est  celui  dont  dépend  le  reste  de  nos  jours  : 

Ridicule  une  fois , ou  vous  le  croit  toujours  ; 
L’impression  demeure.  En  vain  croissant  en  âge , 
On  change  de  conduite,  on  prend  un  air  plus  sage , 
On  souffre  encor  long-temps  de  ce  vieux  préjugé  ; 

On  est  suspect  encor  lorsqu’on  est  corrigé  ; 

Et  j’ai  vu  quelquefois  payer  dans  la  vieillesse 
Le  tribut  des  défauts  qu’on  eut  dans  la  jeunesse  ; 
Connaissez  donc  le  monde,  et  songez  qu'aujourd’liui 
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Il  faut  que  vous  viviez  pour  vous  moins  que  pour  lui. 

n V MIS. 

Je  ne  sais  oîi  peut  tendre  un  si  long  préambule. 

E U P II  É M I E. 

Je  vois  qu’il  vous  parait  injuste  et  ridicule; 

Vous  mé|)risez  des  soiiis  pour  vous  bien  importants  ; 
Vous  m’en  croirez  un  jour;  il  n’en  sera  plus  temps. 
Vous  êtes  indiscret  : ma  trop  longue  indulgence 
Pardonna  ce  défaut  au  feu  de  votre  enfance; 

Dans  un  âge  plus  mûr  il  cause  ma  frayeur. 

Vous  avez  des  talents,  de  l’esprit  et  du  cœur; 

Mais  croyez  qu’en  ce  lieu  tout  rempli  d’injustices, 

Il  n’est*  point  de  vertu  qui  raebète  les  vices , 

Qu'on  cite  nos  defauts  en  toute  occasion  , 

Que  le  pire  de  tous  est  l’indiscrétion , 

Et  qu’il  la  cour,  mon  fils,  l’art  le  plus  nécessaire 
N’est  pas  de  bien  parler,  mais  de  savoir  se  taire. 

Ce  n’est  pas  en  ce  lieu  que  la  société 
Permet  ces  entretiens  remplis  de  liberté  : 

Ee  plus  souvent  ici  l’on  parle  sans  rien  dire; 

Et  les  plus  ennuyeux  savent  s’y  mieux  conduire. 

Je  connais  cette  cour  : on  peut  fort  la  blâmer; 
Mais  lors(|u'on  y demeure,  il  faut  s’y  conformer: 
Pour  les  femmes  surtout,  plein  d’un  égard  extrême. 
Parlez-en  rarement,  encor  moins  de  vous-même. 
Paraissez  ignorer  ce  qu’on  fait,  ce  qu’oii  dit; 
Cachez  vos  sentiments,  et  même  votre  esprit; 
Surtout  de  vos  secrets  soyez  toujours  le  maître  : 

Qui  dit  celui  d’autrui  doit  passer  pour  un  traître; 
(Jiii  dit  le  sien,  mon  fils,  passe  ici  pour  un  sot. 
Qu’avez-vous  ,à  répondre  à ci  la  ? 
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n A M I s. 

Pas  le  mol  ; 

Je  suis  de  votre  avis  : je  hais  le  caractère 
De  quiconque  n’a  pas  le  pouvoir  de  se  taire; 

Ce  n’est  pas  là  mon  vice,  et,  loin  d’être  entiche 
Du  défaut  qui  par  vous  m’est  ici  reproché , 

Je  vous  avoue  enfin,  madame,  en  confidence 
Qu’avec  vous  trop  long-temps  j’ai  gardé  le  silence 
Sur  un  fait  dont  pourtant  j’aurais  dû  vous  parler  ; 
Mais  souvent  dans  la  vie  il  faut  dissimuler. 

Je  suis  amant  aimé  d'une  veuve  adorable. 

Jeune,  charmante,  riche,  aussi  sage  qu’aimahic; 
C-’est  Hortense.  A ce  nom  jugez  de  mon  honhem-; 
Jugez,  s’il  était  su,  de  là  vive  douleur 
De  tous  nos  courtisans  qui  soupirent  pour  elle; 

Nous  leur  cachons  à tous  notre  ardeur  mutuelle  : 
I,’amour  depuis  deux  jours  a serré  ce  lien  , 

Depuis  deux  jours  entiers;  et  vous  n’en  savez  rien. 

EU  PH  K MI  E. 

Mais  j’étais  à Paris  depuis  deux  jours. 

i>  A M I s. 

Madame, 

On  n’a  jamais  brûlé  d’une  si  belle  fiamme. 

Plus  l’aveu  vous  en  plaît , plus  mon  cœur  est  content; 
Et  mon  bonheur  s’augmente  en  vous  le  racontant. 

EUPUÉMIE. 

Je  suis  sûre,  Damis,  que  cette  confidence 
Vient  de  votre  amitié , non  de  votre  imprudence. 

DAMIS. 

En  doutez-vous  ? 
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F ü P H É M I F.. 

Eh,  eh...  mais  enfin,  entre  nous, 
Songez  au  vrai  bonheur  qui  vient  s’offrir  à vous  : 
Hortense  a des  appas;  mais  de  plus  cette  Hortense 
Est  le  meilleur  parti  qui  soit  pour  vous  en  France. 

DA  MIS. 

Je  le  sais. 

F.  U P H É M I E. 

D’elle  seule  elle  reçoit  des  lois, 

Et  le  don  de  sa  main  dépendra  de  son  choix. 

D A M I s. 

Et  tant  mieux. 

F II  P H é M I E. 

Vous  saurez  flatter  son  caractère , 
Ménager  son  esprit. 

D A M I s. 

Je  fais  mieux,  je  sais  plaire. 

E D P H é M I F.. 

C’est  bien  dit;  mais,  Damis,  elle  fuit  les  éclats; 

Et  le.s  airs  trop  bruyants  ne  l’accommodent  pas  : 

Elle  peut,  comme  une  autre,  avoir  quelque  faiblesse; 
Mais  jusque  dans  ses  goûts  elle  a de  la  sagesse, 
Craint  surtout  de  se  voir  en  spectacle  à la  cour. 

Et  d’être  le  sujet  de  l’histoire  du  jour  ; 

Le  secret , le  mystère  est  tout  ce  qui  la  flatte. 

DAMIS. 

Il  faudra  bien  pourtant  qu’enfin  la  chose  éclate. 

EU  Plié  M I E. 

Mais  près  d'elle,  en  un  mot , quel  sort  vous  a produit  ? 
Nui  jeune  homme  jamais  n’est  chez  elle  introduit; 

Elle  fuit  avec  soin  , en  personne  prudente  , 
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De  nos  jeunes  seigneurs  la  cohue  éclatante. 

D AM  I s. 

Ma  foi  ! chez  elle  encor  je  ne  suis  point  reçu  ; 

Je  l’ai  long-temps  lorgnée,  et,  grâce  au  ciel,  j’ai  plu. 
D’abord  elle  rendit  mes  billets  sans  les  lire  ; 
Bientôt  elle  les  lut , et  daigne  enfin  m’écrire. 
Depuis  près  de  deux  jours  je  goûte  un  doux  espoir  ; 
£t  je  dois,  en  un  mot,  l’entretenir  ce  soir. 

RDPHéMIE. 

Eh  bien  ! je  veux  aussi  l’aller  trouver  moi-même. 

mère  d’un  amant  qui  nous  plaît , qui  nous  aime , 
Est  toujours , que  je  crois , reçue  avec  plaisir. 

De  vous  adroitement  je  veux  l’entretenir, 

Et  disposer  son  cœur  à presser  l’hyménéc 
^ Qui  fera  le  bonheur  de  votre  destinée. 

Obtenez  au  plus  tôt  et  sa  main  et  sa  foi , 

Je  vous  y servirai;  mais  n’en  parlez  qu’à  moi. 

D AMIS. 

Mon,  il  n’est  point  ailleurs,  madame,  je  vous  jure. 
Une  mère  plus  tendre,  une  amitié  plus  pure  : 

A vous  plaire  à jamais  je  borne  tous  mes  vœux.  . 
BUPHÉHIE. 

Soyez  heureux,  mon  fils,  c’est  tout  ce  que  je  veux. 

SCÈNE  IL 

DAMIS. 

Ma  mère  n’a  point  tort  ; je  sais  bien  qu’en  ce  monde 
11  faut,  pour  réussir,  une  adresse  profonde. 

Hors  dix  ou  douze  amis  à qui  je  puis  parler. 

Avec  toute  la  cour  je  vais  dissimuler. 
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Çà , pour  mieux  essayer  eeü<*  prudeiiee  extrême. 

De  nos  secrets  ici  ne  parlons  c|u’à  iious-même  ; 
Examinons  un  peu,  sans  témoins,  sans  jaloux, 

Tout  ce  que  la  fortune  a prodigué  pour  nous. 

Je  liais  la  vanité;  mais  ce  n’est  point  un  vice’ 

De  savoir  se  connaître  et  se  rendre  justice. 

On  n’est  pas  sans  esprit , on  plaît  ; on  a , je  croi , 

Aux  petits  cabinets  l’air  de  l’ami  du  roi. 

Il  faut  bien  s’avouer  que  l’on  est  fait  à peindre; 

On  danse,  on  chante,  on  boit,  on  sait  parler  et  feindi-e. 
Colonel  îi  treize  ans,  je  pense  avec  raison 
Que  l’on  peut  à trente  ans  m’honorer  d’un  bâton. 
Heureux  en  ce.  moment,  heureux  en  espérance, 

Je  garderai  Julie,  et  vais  avoir  Hortensc; 

Possesseur  une  fois  de  toutes  ses  beautés. 

Je  lui  ferai  par  jour  vingt  infidélités, 

Mais  sans  troubler  en  rien  la  douceur  du  ménage. 
Sans  être  soupçonné,  sans  paraître  volage; 

Et  mangeant  en  six  mois  la  moitié  de  son  bien^. 
J’aurai  toute  la  cour  sans  qu’on  en  sache  rien. 

SCÈNE  III.  ' 

DAMIS,  TRASIMON. 

n A.  M I s. 

Hé!  bonjour, commandeur. 

■ TRASIMON. 

Aye!  ouf!  on  m’estropie... 
DAMIS. 

l'.mbrassons-nous  encor,  commandeur,  je  te  prie. 
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T R A s I MON. 

Souffrez... 

U A M I.S. 

Que  je  t’étouffe  une  troisième  fois. 

TR  A SIMON. 

, Mais  quoi  ? 

D A M I s. 

Déride  un  peu  ce  renfrogné  minois; 
Réjouis-toi,  je  suis  le  plus  heureux  des  hommes. 

TRASIMON. 

Je  venais  pour  vous  dire...  ^ 

HAMIS. 

Oh  ! parbleu , tu  m’assommes 
Avec  ce  front  glacé  que  tu  portes  ici. 

TRASIMON. 

Mais  je  ne  prétends  pas  vous  réjouir  aussi  ; 

Vous  avez  sur  les  bras  une  fâcheuse  affaire. 

OAMIS. 

Eli  ! eh  ! pas  si  fâcheuse. 

TRASIMON. 

Erminie  et  Valère 

Contre  vous  en  ces  lieux  déclament  hautement  : 

Vous  avez  parlé  d’eux  un  peu  légèrement  ; 

Et  même  depuis  peu  le  vieux  seigneur  Horace 
M’a  prié... 

D A M 1 s. 

Voilà  bien  de  quoi  je  m’embarrasse! 
Horace  est  un  vieux  fou,  plutôt  qu’un  vieux  seigneur, 
Tout  chamarré  d’orgueil , pétri  d’un  faux  honneur, 
Assez  bas  à la  cour,  important  à la  ville , 

Et  non  moins  ignorant  qu’il  veut  paraître  habile. 
Théâtre.  I.  ly 
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Pour  madame  Erminic,  on  sait  assez  comment 
Je  l’ai  prise  et  quittée  un  peu  trop  brusquement. 
Qu’elle  est  aigre,  Erminic  ! et  qu’elle  est  tracassière  ! 
Pour  son  petit  amant,  mon  cher  ami  Valère, 

Tu  le  connais  un  peu  ; parle  : as>tu  jamais  vu 
Un  esprit  plus  guindé,  plus  gauche,  plus  tortu?... 
A propos , on  m’a  dit  hier,  en  confldencc , 

Que  son  grand  frère  aîné,  cet  homme  d’importance. 
Est  reçu  chez  Clarice  avec  quelque  faveur  ; 

Que  la  grosse  comtesse  en  crève  de  douleur. 

Et  toi , vieux  commandeur,  comment  va  la  tendresse  > 
TR  A SI  MO  N. 

Vous  savez  que  le  sexe  assez  peu  m’intéresse. 

' D A M I s. 

Je  ne  suis  pas  de  même;  et  le  sexe,  ma  foi, 

A la  ville,  à la  cour,  me  donne  assez  d’emploi. 
Écoute  ; il  faut  ici  que  mon  cœur  te  confie 
Un  secret  dont  dépend  le  bonheur  de  ma  vie. 

TR  ASIMON. 

Puis-ie  vous  y servir  ? > 

PAMIS. 

Tpü*  point  du  tout. 

TRASIHOH. 

Eh  bien  ! 

Damis , s’il  est  ainsi , ne  m’en  dites  donc  rien. 
DAMIS. 

Le  droit  de  l’amitié... 

TRASIHON.  I , . 

c’est  cette  amitié  même 
Qui  me  fait  éviter  avec  un  soin  extrême 
Le  fardeau  d’un  secret  au  hasard  confié , 
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Qu’on  me  dit  par  faiblesse,  et  non  par  amitié , 

Dont  tout  autre  que  moi  serait  depositaire, 

Qui  de  mille  soupçons  est  la  source  ordinaire , 

Et  qui  peut  nous  combler  de  bonté  et  de  dépit, 

Moi  d’en  avoir  trop  su , vous  d’en  avoir  trop  dit. 

DAMIS. 

Malgré  toi , commandeur,  quoi  que  tu  puisses  dire , 
Pour  te  faire  plaisir,  je  veux  du  moins  te  lire 
Jje  billet  qu’aujourd’hui... 

TRASIMON. 

Par  quel  empressement?... 

I)  AMIS. 

-\h  ! tu  le  trouveras  écrit  bien  tendrement. 

TRASIMON. 

Puisque  vous  le  voulez  enfin... 

DAMIS. 

C’est  l’amour  même , 

Ma  foi , qui  l’a  dicté.  Tu  verras  comme  on  m’aime. 
T.ja  main  qui  me  l’écrit  le  rend  d’un  prix...  vois-tu..^ 
Mais  d’un  prix...  eh,  morbleu!  je  crois  l’avoir  perdu. 
Je  ne  le  trouve  point...  Holà  ! l.a  Fleur!  Brie! 

SCÈNE  IV. 

DAMIS,  TRASIMON,  plusieurs  laquais. 
UN  laquais. 

Monseigneur  ? 

DAM  is. 

Remontez  vite  à la  galerie, 

Retournez  chez  tous  ceux  que  j’ai  vus  ce  matin  ; 

Allez  chez  ce  vieux  duc...  Ali  ! je  le  trouve  enfin  ; 

•9- 
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Ces  marauds  Tout  mis  là  par  pure  étourderie. 

{km  gens.  ) 

I^aisscz-nous.  Commandeur,  écoute,  je  te  prie. 

SCÈNE  V. 

DAMIS,TRASIMON,  CLITANDRE,  PASQUIN. 

CLITANDRE,  à Pasqnio , tenant  un  billet  k la  main. 

Oui , tout  le  long  du  jour  demeure  en  ce  jardin  ; 
Observe  tout,  vois  tout,  redis-moi  tout,  Pasquin  ; 
Rends-moi  compte, en  un  mot, de  tous  les  pas  d’Hortense. 
Ah  ! je  saurai... 

SCÈNE  VI. 

DAMIS,  TRASIMON,  CLITANDRE. 

D AMIS. 

Voici  le  marquis  qui  s’avance. 
Bonjour,  marquis. 

CLITANDRE)  an  billet  à U miiin. 

Bonjour. 

DAMI.S. 

Qu’as-tu  donc  aujourd’hui.^ 
Sur  ton  front  à longs  traits  qui  diable  a peint  l’ennui? 
Tout  le  monde  m’aborde  avec  un  air  si  morne. 

Que  je  crois.... 

CLITANDRE,  baa. 

Ma  douleur,  hélas  ! n’a  point  de  borne. 

DAMIS. 

Que  marmottes-tu  là? 

CLITANDRE,  baa. 

Que  je  suis  malheureux  ! 
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DAMIS. 

Çà,  pour  vous  égayer,  pour  vous  plaire  à tous  deux. 
Le  marquis  entendra  le  billet  de  ma  belle. 

CLlTANDftE  , bas,  en  regardant  le  billet  qa'il  a entre  les  mains. 

Quel  congé  ! quelle  lettre  ! Hôrtense....  Ah  ! la  cruelle  ! 

DAMIS,  à Clilandre. 

<Test  un  billet  à faire  expirer  un  jaloux. 

CLITANDHE. 

Si  vous  êtes  aime,  que  votre  sort  est  doux  ! 

DAMIS. 

, Il  le  faut  avouer,  les  femmes  de  la  ville. 

Ma  foi , ne  savent  point  écrire  de  ce  style. 

(U  lit.) 

« Ënfîn  je  cède  aux  feux  dont  mon  cœur  est  épris  ; 

<■  Je  voulais  le  cacher,  mais  j’aime  à vous  le  dire  : 

« £h  ! pourquoi  ne  vous  point  écrire 
« Ce  que  cent  fois  mes  yeux  vous  ont  sans  doute  appris? 

« Oui , mon  cher  Damis , je  vous  aime , 

« D'autant  plus  que  mon  cœur,  peu  propre  à s’enflammer, 
« Craignant  votre  jeunesse , et  se  craignant  lui-même, 

« A fait  ce  qu’il  a pu  pour  ne  vous  point  aimer. 

« Puissé-je,  après  l’avcu  d’une  telle  faiblesse, 

« Ne  me  la  jamais  reprocher! 
a Plus  je  vous  montre  ma  tendresse, 

« £t  plus  à tous  les  yeux  vous  devez  la  cacher.  » 

TRASIMON. 

Vous  prenez  très  grand  soin  d’obéir  à la  dame. 

Sans  doute,  et  vous  brûlez  d’une  discrète  flamme. 
CLITANDRE. 

Heureux  qui,  d’une  femme  adorant  les  appas. 

Reçoit  de  tels  billets,  et  ne  les  montre  pas! 
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OAMIS. 

Vous  trouvez  donc  la  lettre.... 

TRASIMON.  ' 

Un  peu  forte. 
CLITANDRE. 

Adorable. 

U A M I s. 

Celle  qui  me  l’écrit  est  cent  fois  plus  aimable. 

Que  vous  seriez  charmés  si  vous  saviez  son  nom  ! 
Mais  dans  ce  monde  il  faut  do  la  discrétion. 


TR  ASIMON. 

Oh  ! nous  n’exigeons  point  de  telle  confidence. 

CLITANDRE. 

Damis,  nous  nous  aimons,  mais  c’est  avec  prudence. 
TR  ASIMON. 

Loin  de  vouloir  ici  vous  forcer  de  parler.... 

DAMIS. 

Non,  je  vous  aime  trop  pour  rien  dissimuler. 

Je  vois  que  vous  pensez,  et  la  cour  le  public, 

Que  je  n’ai  d’autre  affaire  ici  qu’avec  Julie. 

CLIT  ANDRE. 

On  le  dit  d’après  vous,  mais  nous  n’en  croyons  rien  ♦. 
DAMIS. 

Oh!  crois....  Jusqu’à  présent,  la  chose  allait  fort  bien  ; 
Nous  nous  étions  aimés,  quittés,  repris  encore; 

Ou  en  parle  partout. 

TM  ASIMON. 

Non , tout  cela  s’ignore. 
DAMIS. 

Tu  crois  qu’à  cet  oison  je  suis  fort  attaché; 

Mais , par  ma  foi , j’eu  suis  très  faiblement  touché. 
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T R «.SIMON. 

Ou  fort,  OU  faiblement , il  ne  m’importe  guère. 
DAMIS. 

La  Julie  est  aimable,  il  est  vrai,  mais  légère; 

L’autre  est  ce  qu’il  me  faut,  et  c’est  solidement 
Que  je  l’aime. 

. CLITANDRE. 

Enfin  donc  cet  objet  si  charmant.... 
DAMIS. 

Vous  m’y  forcez  ; allons , il  faut  bien  vous  l’apprendre: 
Regarde  ce  portrait , mon  cher  ami  Clitandre  ; 

Çà , dis-moi  si  jâmais  tu  vis  de  tes  deUx  yeux 
Rien  de  plus  adorable  et  de  plus  gracieux. 

C’est  Macé®  qui  l’a  peint;  c’est  tout  dire,  et  je  pense 
Que  tu  reconnaîtras....  ' 

CLITANDRE. 

Juste  ciel  ! c’est  Hortensc. 

DAMIS. 

Pourquoi  t’en  étonner  ? 

TRASIMON.  .. 

Vous  oubliez,  monsieur, 

Qu’Hortense  est  ma  cousine,  et  chérit  son  honneur, 
Et  qu’un  pareil  aVeu....  ' ’ 

DAMIS. 

Vous  nous  la  donnez  bonne; 
J’ai  six  cousines,  moi,  que  je  vous  abandonne; 

Et  je  vous  les  verrais  lorgner,  tromper,  quitter, 
Imprimer  leurs  billets,  sans  m’en  inquiéter. 

Il  nous  ferait  beau  voir,  dans  nos  humeurs  chagrines. 
Prendre  avec  soin  sur  nous  l’honneur  de  nos  cousincsl 
Nous  aurions  trop  à faire  à la  cour  ; et,  nia  foi. 


Digitized  by  Google 


aç)^  l’indiscbet. 

C’est  assez  que  cliacun  réponde  iei  pour  soi. 

TR  A SIM  ON. 

Mais  Hortense,  monsieur.... 

UAMIS. 

Eh  bien!  oui,  je  l’adore; 
Elle  n’aime  que  moi , je  vous  le  dis  encore  ; 

Et  je  l’épouserai  podr  vous  faire  enrager. 

CLITANüRE,  à part. 

Ah!  plus  cruellement  pouvait-on  m’outrager? 

O A U I s. 

Nos  noces,  croyez-moi,  ne  seront  point  secrètes; 

Et  vous  n’eu  serez  pas,  tout  cousin  que  vous  êtes. 
TRASIMON. 

Adieu,  monsieur  Damis:  on  peut  vous  faire  voir 
Que  sur  une  cousine  on  a quelque  pouvoir. 

SCÈNE  VII. 

DAMIS,  CLITANDRE. 

ÜAM  IS. 

Que  je  hais  ce  censeur,  et  son  air  pédantesque. 

Et  tous  ces  faux  éclats  de  vertu  romanesque  ! 

Qu’il  est  sec!  qu’il  est  brut!  et  qu’il  est  ennuyeux! 
Mais  tu  vois  ce  portrait  d’un  œil  bien  curieux  ? 

CLITANDRE,  à part. 

Comme  ici  de  moi-même  il  faut  que  je  sois  maître  ! 
Qu’il  faut  dissimuler  ! 

DAMIS. 

■ Tu  reinar(|ucs  peut-être 

Qu’au  coin  de  cette  boite  il  mantpie  un  des  brillants  ? 
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Mais  tu  sais  que  la  chasse  hier  dura  long-temps  ; 

A tout  moment  on  tombe,  on  se  heurte , on  s’accroche. 
J'avais  quatre  portraits  ballottés  dans  ma  poche  ; 
Celui-ci,  par  malheur,  fut  un  peu  maltraité; 

La  boîte  s’est  rompue , un  brillant  a sauté. 

Parbleu,  puisque  demain  tu  t’en  vas  à la  ville. 

Passe  chez  La  Frenaye;  il  est  cher,  mais  habile; 
Choisis , comme  pour  toi , l’un  de  ses  diamants  : 

Je  lui  dois,  entre  nous,  plus  de  vingt  mille  fi-ancs. 
Adieu  : ne  nlontrc  au  moins  ce  portrait  à personne. 

CLITANDRE,  à part. 

OÙ  suis-je  ? 


n A H I s. 

Adieu,  marquis  : à toi  je  m’abandonne  ; 

Sois  discret. 


CLITANDRE,  à put. 

Sc  peut-il  ? 


T)  A M 1 S , reveoaot. 

J’aime  un  ami  prudent  : 

Va,  de  tous  mes  secrets  tu  seras  confident. 

Lh  ! peut-on  posséder  cc  que  le  cœur  désire , 

Etre  heureux,  et  n’avoir  personne  à qui  le  dire? 
Peut-on  garder  pour  soi,  comme  un  dépôt  sacré , 
L’insipide  plaisir  d’un  amour  ignoré? 

C’est  n’avoir  point  d’amis  qu’être  sans  confiance  ; 
C’est  n’êtrc  point  heureux  que  de  l’être  en  silence. 
Tu  n’as  vu  qu’un  portrait,  et  qu’un  seul  billet  doux. 

CLITANDRE. 

Lli  bien  ? 


D AM  IS. 

L’on  m’a  donné,  mou  cher,  un  rendez-vous.  • 
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CLITAHDRE,  à pari. 

Àh  ! je  frémis. 

D AMIS. 

Ce  soir,  pendant  le  bal  qu’on  donne  , 
Je  dois,  sans  être  vu  ni  suivi  de  personne , 

Entretenir  Hortense , ici , dans  ce  jardin. 

t CLITANDRE,  à part. 

Voici  le  dernier  coup.  Ah!  je  succombe  enfin. 
DAMIS. 

Tjà , n’es-tu  pas  charmé  de  ma  bonne  fortune  ? 

CLITANDRE. 

Hortense  doit  vous  voir? 

DAMIS. 

Oui , mon  cher,  sur  la  brune  : 
Mais  le  soleil  qui  baisse  amène  ces  moments , 

Ces  moments  fortunés,  désirés  si  long-temps. 

Adieu.  Je  vais  chez  toi  rajuster  ma  parure, 

De  deux  livres  de  poudi-c  orner  ma  chevelure , 

De  cent  parfums  cxquis'méler  la  douce  odeur; 

Puis  paré,  triomphant,  tout  plein  de  mon  bonheur. 

Je  reviendrai  soudain  finir  notre  aventure. 

Toi , rôde  près  d’ici , maix^uis,  je  t’en  conjure. 

Pour  te  faire  un  peu  part  de  ces  plaisirs  si  doux , 

Je  te  donne  le  soin  d’écarter  les  jalonx. 

SCÈNE  VIII. 

CLITANDRE. 

Ai-je  assez  retenu  mon  trouble  et  ma  colère  ? 

Hélas!  après  un  an  de  mon  amour  sincère, 
Hortense  on  ma  faveur  enfin  s’attendrissait; 
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Las  de  me  résister,  son  cœur  s’amollissait. 

Damis  en  un  moment  la  voit , l’aime , et  sait  plaire  ; 
Ce  que  n’ont  pu  deux  ans,  un  moment  l’a  su  faire. 

On  le  prévient  ! On  donne  à ce  jeune  éventé 
Ce  portrait  que  ma  flamme  avait  tant  mérité  ! 

Il  reçoit  une  lettre...  Ah!  celle  qui  l’envoie 
Par  un  pareil  billet  m’eût  fait  mourir  de  joie  : 

Et , pour  combler  l’affront  dont  je  suis  outrage , 

Ce  matin  par  écrit  j’ai  reçu  mon  congé. 

De  cet  écervelé  la  voilà  donc  coiffée  ! 

Elle  veut  à mes  yeux  lui  servir  de  trophée. 
Hortcnsc,ah!quemon  cœur  vous  connais.sait  bien  mal! 

SCÈNE  IX. 

CLITANDRE,  PASQUIN. 

CLITA  N DRE. 

Enfin , mon  cher  Pasquin , j’ai  trouvé  mon  rival. 

PASQUIN. 

Hélas!  monsieur,  tant  pis. 

CLITANDRE. 

C’est  Damis  que  l’on  aime  ; 

Oui , c’est  cet  étourdi. 

PASQUIN.  ' 

Qui  vous  l’a  dit? 

CLITANDRE. 

Lui-même. 

L’indiscret , à mes  yeux  de  trop  d’orgueil  enflé , 
Vient  se  vanter  à moi  du  bien  qu’il  m’a  volé. 

Vois  ce  portrait,  Pasquiu.  C’est  par  vanité  pure 
Qu’il  confie  à mes  mains  cette  uiinable  |>eintiire; 
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c’est  pour  mieux  triompher.  Hortensc!  eh  ! qui  l’eût  cru 
Que  jamais  près  de  vous  Damis  m’aurait  perdu  ? 
PASQUIN. 

Damis  est  bien  joli. 

CLITANDRE,  preiUDt  Piaqoin  i U gorge. 

Comment  ? tu  prétends , traître , 

Qu’un  jeune  fat... 

PASQUIN. 

Aye!  ouf!  il  est  vrai  que  peut-être... 
Eh , ne  m’étranglez  pas  ! il  n’a  que  du  caquet... 

Mais  son  air...  entre  nous , c’est  un  vrai  freluquet. 

CLITANDRE. 

Tout  freluquet  qu’il  est,  c’est  lui  qu’on  me  préfère. 

Il  faut  montrer  ici  ton  adresse  ordinaire. 

Pas([uiu , pendant  le  bal  que  l’on  donne  ce  soir, 
llortense  et  mon  rival  doivent  ici  se  voir. 

Console -moi , sers-moi , rompons  cette  partie. 

P ASQUI  N. 

Mais,  monsieur... 

CLITANDRE. 

Ton  esprit  est  rempli  d’industrie  ; 
Tout  est  à toi  : voilà  de  l’or  à pleines  mains. 

D'un  rival  imprudent  dérangeons  les  desseins; 

Tandis  qu’il  va  parer  sa  petite  personne. 

Tâchons  de  lui  voler  les  moments  qu’on  lui  donne. 
Puisqu’il  est  indiscret,  il  en  faut  profiter; 

De  ces  lieux,  en  un  mot,  il  le  faut  écarter. 

PASQUIN. 

Croyez-vous  me  charger  d’une  facile  affaire? 
J’arrêterais,  monsieur,  le  cours  d’une  rivière. 

Un  cerf  dans  une  plaine,  un  oiseau  dans  les  airs  , 
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Un  poète  entêté  qui  récite  scs  vers , 

Une  plaideuse  en  feu  qui  cric  à l’injustice , 

Un  Manceau  tonsuré  qui  court  un  bénéfice, 
î.,a  tempête,  le  vent,  le  tonnerre  et  ses  coups, 
Plutôt  qu’un  petit-maître  allant  en  rendez-vous. 

CLITANDRE. 

Veux-tu  m’abandonner  à ma  douleur  extrême  ? 

PA  SQUIN. 

Attendez.  Il  me  vient  en  tête  un  stratagème. 
Hortensc  ni  Damis  ne  m’ont  jamais  vu  ? ^ 

C MT  A N DH  F.. 

Non. 

PASQUI  M. 

Vous  avez  en  vos  mains  un  sien  portrait  ? 

CLITANDRE. 

Oui. 

PASQÜIN. 

Bon. 

Vous  avez  un  billet  que  vous  écrit  la  belle  ? 

CLITANDRE. 

Hélas  ! il  est  trop  vrai. 

PA  SQUIN. 

Cette  lettre  cruelle 

Est  un  ordre  bien  net  de  ne  lui  parler  plus  ? 

CLITANDRE. 

Eli  ! oui , je  le  sais  bien. 

PASQÜIN. 

La  lettre  est  sans  dessus  ? 

CLITANDRE. 


Eli  ! oui , bourreau. 
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P ASQUIN. 

Prêtez  vite  et  portrait  et  lettre. 

Donnez. 

CLITANDRE. 

En  d’autres  mains,  qui,  moi,  j’irais  remettre 
Un  portrait  conHc?... 

P A s Q U I K. 

Voilà  bien  des  façons  : 

scrupule  est  plaisant.  Donnez-moi  ces  chiffons. 

CLITA^DRE. 

Mais.i. 

PASQUIN. 

Mais  reposez-vous  de  tout  sur  ma  prudence. 
cl:,ITA^DnE. 

Tu  veux... 

PASQUIN. 

Eh  ! dénichez.  Voici  madame  Hortense. 

SCÈNE  X. 

HORTENSE,  NÉRINE. 

HORTENSE. 

Nérine , j’en  conviens , Clitandre  est  vertueux  ; 

Je  connais  la  constance  et  l’ardeur  de  ses  feux  ; 

Il  est  sage , discret , honnête  homme , sincère  ; 

Je  le  dois  estimer;  mais  Damis  sait  me  plaire  ; 

Je  sens  trop,  aux  transports  de  mon  cœur  combattu , 
Que  l’amour  n’est  jamais  le  prix  de  la  vertu. 

C’est  par  les  agréments  que  l’on  touche  une  femme; 

Et  pour  une  de  nous  que  l’ammir  prend  par  l’ame , 
Nérine , il  en  est  cent  qu’il  séduit  par  les  yeux. 
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J'cn  rougis.  Mais  Damis  ne  vient  point  en  ces  lieux  ! 

NÉ  RI  NE. 

Quelle  vivacité!  quoi  ! cette  humeur  si  fière?... 

Il  O n T E N s E. 

Non  , je  ne  devais  pas  arriver  la  première. 

NÉ  RI  NE. 

« 

Au  premier  rendez-vous  vous  avez  du  dépit? 

H O R T E N s E. 

Damis  trop  fortement  occupe  mon  esprit. 

Sa  mère , ce  jour  même , a su , par  sa  visite , 

De  son  fils  dans  mon  cœur  augmenter  le  mérite. 

Je  vois  bien  quelle  veut  avancer  le  moment 
Où  je  dois  pour  époux  accepter  mon  amant: 

Mais  je  veux  en  secret  lui  parler  à lui-même , 
Sonder  scs  sentiments. 

N ÉRINE. 

Doutez-vous  qu’il  vous  aime  ? 

HORTENSE. 

Il  m’aime,  je  le  crois,  je  le  sais.  Mais  je  veux 
Mille  fois  de  sa  bouche  entendre  ses  aveux  ; 

Voir  s’il  est  en  effet  si  digne  de  me  plaire; 
Connaître  son  esprit,  son  cœur,  son  caractère; 

Ne  point  céder,  Nérine,  à ma  prévention, 

Et  juger,  si  je  puis , de  lui  sans  passion. 

SCÈNE  XI. 

HORTENSE,  NÉRINE,  PASQUIN. 

PASQDIN. 

Madame,  en  grand  secret,  monsieur  Damis  mon  maître... 
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HORTEWSK. 

(Jiloi  ! ne  vienürait-il  pas  ? 

^ PASQUIN. 

Non. 


W K n I N E. 

Ah!  le  petit  traître 


KO  RTE  NSE. 


Il  ne  viendra  point  ? 


PASQUIN. 

Non  ; mais , par  bon  procédé 
Il  vous  rend  ce  portrait  dont  il  est  excédé. 


Mon  portrait  ! 


Il  O R T E N s E. 
PASQUIN. 

Reprenez  vite  la  miniature. 


H O RT  K NSE. 

Je  doute  si  je  veille. 

PASQÜ  1 N. 

Allons,  je  vous  conjure. 

Dépéchez-moi , j’ai  hâte  ; et , de  sa  part , ce  soir, 
J’ai  deux  portraits  à rendre,  et  deux  à recevoir. 
Jusqu’au  revoir.  Adieu. 

HORTENSE. 

Ciel  ! quelle  perfidie  ! 

J’en  mourrai  de  douleur. 


PASQUIN. 

De  plus , il  vous  supplie 
De  finir  la  lorgnade , et  chercher  aujourd’hui , 
Avec  vos  airs  pincés,  d’autres  dupes  que  lui. 
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SCÈNE  XII. 

HORTENSE,  NÉRINE,  DAMIS,  PASQUIN. 

D A M I S ÿ dans  le  /ond  da  théâtre. 

Je  verrai  dans  ce  lieu  la  beauté  qui  m'engage. 

PASQU  I 

C’est  Damis.  Je  suis  pris.  Ne  perdons  point  courage. 

( n coart  â Damti , et  le  tire  à part.  ) 

Vous  voyez,  monseigneur,  un  des  grisons®  secrets 
Qui  d’Hortensc  partout  va  portant  les  poulets 
J’ai  certain  billet  doux  de  sa  part  à vous  rendre. 
HORTENSE. 

Quel  changement  ! quel  prix  de  l’amour  le  plus  tendre  ! 
OAMIS. 

Lisons. 

(Il  m.) 

Hom...  hom...  « Vous  méritez  de  me  charmer. 
a Je  sens  à vos  vertus  ce  que  je  dois  d’estime.'..  ** 
a Mais  je  ne  saurais  vous  aimer.  » 

Est'il  un  trait  plus  noir  et  plus  abominable? 

Je  ne  me  croyais  pas  à ce  point  estimable. 

Je  veux  que  tout  ceci  soit  public  à la  cour. 

Et  j’en  informerai  le  monde  dès  ce  jour. 

chose  assurément  vaut  bien  qu’on  la  publie. 

HORTKNSE^  à l’aatre  bout  du  thrltrr. 

A-t-il  pu  jusque-là  pousser  son  infamie? 

DAMIS. 

Tenez  ; c’est  là  le  cas  qu’on  fait  de  tels  écrits. 

( 11  déchire  le  billet.  ) 
PASQDIN,  albut  â Horteote. 

Je  suis  honteux  pour  vous  d’un  si  cruel  mépris. 
Thkathr.  1.  lu 
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Madame,  vous  voyez  de  quel  air  il  dëcliire 
Ives  billets  qu’à  l’ingrat  vous  daignâtes  (‘crire. 

HORTENSE. 

Il  me  rend  mon  portrait  ! Ah  ! périsse  à jamais 
Ce  malheureux  crayon  de  mes  faibles  attraits  ! 

( Elle  jette  ton  portnit.  ) 
PASQIIIN,  reTenant  i Duit. 

Vous  voyez  ; devant  vous  l’ingrate  met  en  pièces 
Votre  portrait,  monsieur. 

D A M I s. 

Il  est  quelques  maîtresses 
Par  qui  l’original  est  un  peu  mieux  reçu. 

HORTENSE. 

Nérine,  quel  amour  mon  cœur  avait  conçu  ! 

( k Puquin.  ) 

Prends  ma  bourse.  Dis-moi  pour  qui  je  suis  trahie, 

A quel  heureux  objet  Damis  me  sacrifie. 

' PASQtlIN. 

A cinq  ou  six  beautés,  dont  il  se  dit  l’amant. 

Qu’il  sert  toutes  bien  mal , qu’il  trompe  également  ; 
Mais  surtout  à la  jeune,  à la  belle  Julie. 

DAMIS,  «'élint  tTancé  yert  Païquin. 

Prends  ma  bague,  et  dis-moi,  mais  sans  friponnerie, 
A quel  impertinent,  à quel  fat  de  la  cour. 

Ta  maîtresse  aujourd’hui  prodigue  son  amour. 

P ASQIIIN. 

Vous  méritez,  ma  foi,  d’avoir  la  préférence; 

Mais  un  certain  abbé  lorgne  de  près  Hortense; 

Et  chez  elle,  de  nuit , par  le  mur  du  jardin  , 

Je  fais  entrer  parfois  Trasimou  son  cousin. 
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DAM  I s. 

Parbleu,  j’cn  suis  ravi.  J’eii  apprends  là  de  belles. 
Et  je  veux  en  chansons  mettre  un  peu  ces  nouvelles. 

H O R T E N s E. 

C’est  le  comble,  Nërine,  au  malheur  de  mes  feux, 

De  voir  que  tout  ceci  va  faire  un  bruit  affreux. 
Allons , loin  de  l’ingrat  je  vais  cacher  mes  larmes. 

D A H I s. 

Allons,  je  vais  au  bal  montrer  un  peu  mes  charmes. 

PASQUIN  , à Horinue. 

Vous  n’avez  rien , madame,  à desirer  de  moi  ? 

(à  Dami».) 

Vous  n’avez  ilul  besoin  de  mon  petit  emploi  ? 

I..e  ciel  vous  tienne  en  paix. 

SCÈNE  XIII. 

HORTENSE,  DAMIS,  NÉRINE. 


IlORTENSE,  rareiuDt. 

D’où  vmnt  que  je  demeure  ? 

DAMIS. 

Je  devrais  être  au  bal , et  danser  à cette  heure. 

HORTENSE. 

Il  rêve.  Hélas  ! d’Hortense  il  n’est  point  occupé. 

DAMIS. 

Elle  me  lorgne  encore,  ou  je  suis  fort  trompé. 

Il  faut  que  je  m’approche. 

HORTENSE. 

11  faut  que  je  le  fuie. 

DAM  is. 

Fuir,  et  me  regarder  ! ah  ! quelle  perfidie  ! 

lO. 
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Arrêtez.  A ce  point  pouvez-vous  me  trahir  ? 

HORTENSE. 

I.âissez-moi  m’efForcer,  cruel,  à vous  haïr. 

D A M is. 

Ah  ! l’efTort  n’est  pas  grand , grâces  à vos  caprices. 
HORTENSE. 

Je  le  veux , je  le  dois , grâce  à vos  injustices. 

DAM  18. 

Ainsi,  du  rendez-vous  prompts  à nous  en  aller. 
Nous  n’ctions  donc  venus  que  pour  nous  quereller  ? 

HORTENSE. 

Que  ce  discours,  ô ciel  ! est  plein  de  perfidie. 

Alors  que  l’on  m’outrage,  et  qu’on  aime  Julie! 

D A M I s. 

Mais  l’indigne  billet  que  de  vous  j’ai  reçu  ? 

HORTENSE. 

Mais  mon  portrait  enfin  que  vous  m’avez  rendu  i* 

D AMIS. 

Moi , je  vous  ai  rendu  votre  portrait , cruelle  ? 

HORTENSE. 

Moi!  j’aurais  pu  jamais  vous  écrire,  infidèle. 

Un  billet,  un  seul  mot,  qui  ne  fût  point  d’amour? 

DAMIS. 

Je  consens  de  quitter  le  roi , toute  la  cour, 

Iji  faveur  où  je  suis,  les  postes  que  j’espère, 

N’être  jamais  de  rien , cesser  partout  de  plaire , 

S’il  est  vrai  qu’aujourd’hui  je  vous  ai  renvoyé 
Ce  portrait  à mes  mains  par  l’amour  confié. 

HORTENSE. 

Je  fais. plus.  Je  consens  de  n’être  point  aimée 
De  l’amant  dont  mon  ame  est  malgré  moi  charmée. 
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S’il  a reçu  de  moi  ce  billet  prétendu. 

Mais  voilà  le  portrait,  ingrat,  qui  m'est  rendu; 

Ce  prix  trop  méprisé  d’une  amitié  trop  tendre, 

IjC  voilà  : pouvez-vous... 

D A M I s. 

Ah  ! j’aperçois  Clitandre. 

SCÈNE  XIV. 

HORTENSE,  DAMIS,  CLITANDRE,  NÉRINE, 
, PASQUIN. 

DAM  I .s. 

Viens^à,  marquis,  viens-çà.  Pourquoi  fuis-tu  d’ici  ? 
Madame,  il  peut  d’un  mot  débrouiller  tout  ceci. 

HORTENSE. 

Quoi^.  Clitandre  saurait... 

DAMIS. 

Ne  craignez  rien , madame  ; 
C’est  un  ami  prudent  à qui  j’ouvre  mon  amc  : 

11  est  mon  confident,  qu’il  soit  le  vôtre  aussi. 

II  faut... 

HORTENSE. 

Sortons , Nérine  : ô ciel  ! quel  étourdi  ! 

SCÈNE  XV. 

DAMIJS,  CLITANDRE,  PASQUIN. 

DAMIS.  ' 

Ab  ! mai'quis , je  ressens  la  douleur  la  plus  vive  : 

Il  faut  que  je  te  parle...  il  faut  que  je  la  suive. 

( à Hortciuc.  ) 

Attends-moi.  Demeui-ez.  Ah  ! je  suivrai  vos  pas. 
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SCÈNE  XVI. 

CMTANDRE,  PASQUIN. 

CLITANDRE. 

Je  suis,  je  l’avouerai,  dans  un  grand  embarras. 

Je  les  croyais  tous  deux  brouillés  sur  ta  parole. 
PASQUIN. 

Je  le  croyais  aussi.  J’ai  bien  joue  mon  rôle; 

Ils  SC  devraient  haïr  tous  deux  as.surcment; 

Mais  pour  se  pardonner  il  ne  faut  qu’un  moment. 
CLITANDRE. 

Voyons  un  peu  tous  deux  lechemiu  qu’ils  vont  prendre. 

PASQUIN. 

Vers  son  appartement  Hortense  va  se  rendre. 

CLI  T A N DRE. 

Damis  marche  après  elle;  Hortense  au  moins  le  fuit. 

PASQUIN. 

Elle  fuit  faiblement,  et  son  amant  la  suit. 

CLITANDRE. 

Damis  en  vain  lui  parle;  on  détourne  la  tête. 

PASQUIN. 

Il  est  vrai  ; mais  Damis  de  temps  en  temps  l’arrête. 

CLITANDRE. 

H se  met  à genoux;  il  reçoit  des  mépris. 

' PASQUIN. 

Ah  ! vous  ôtes  perdu,  l’on  regarde  Damis. 

CLITANDRE. 

Hortense  entre  chez  elle  enfin , et  le  renvoie. 

Je  sens  des  mouvements  de  chagrin  et  de  joie, 
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D’espéitiiice  et  de  crainte,  et  ne  puis  deviner 
Où  cette  intrigue-ci  pourra  se  terminer. 

SCÈNE  XVII. 

CLITANDRE,  DAMIS,  PASQUIN. 

O AMI  s. 

Ah!  marquis,  cher  marquis,  parle;  d’où  vient  qu’Hortense 
M’ordonne  en  grand  secret  d’éviter  sa  présence  ? 

D’où  vient  que  son  portrait , que  je  fie  à ta  foi , 

Sc  trouve  entre  ses  mains  ? Parle,  réponds,  dis-moi. 

c M T A N D n E. 

Vous  m’embarrassez  fort. 

DAMIS,  à Paujniii. 

Et  VOUS , monsieur  le  traître , 
Vous,  le  valet  d’Hortense,  ou  qui  prétendez  l’ètre. 

Il  faut  que  vous  mouriez  en  ce  lieu  de  ma  main. 

PASQUIN,  à CUundre. 

Monsieur,  protégez-nous. 

CLITANDR  E,  à Dunis. 

Eli  ! monsieur... 

DAMIS. 

C’est  en  vain... 

CLITANDRE. 

Epargnez  ce  valet,  c’est  moi  qui  vous  en  prie. 

DAMIS. 

Quel  intérêt  si  grand  peux-tu  prendre  à sa  vie  ? 

CLITANDRE. 

Je  vous  en  prie  encore,  et  sérieusement. 

^ DAMIS. 

Par  amitié  pour  toi  je  didérc  un  moment. 
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Çà,  maraud,  apprends-moi  la  noirceur  effroyable... 

P ASQUIN. 

Ah  ! monsieur,  cette  affaire  est  embrouillée  en  diable; 
Mais  je  vous  apprendrai  de  surprenants  secrets. 

Si  vous  me  promettez  de  n’en  parler  jamais. 

DAMIS. 

Non,  je  ne  promets  rien,  et  je  veux  tout  apprendre. 
PASQUIN. 

Monsieur,  Hortense  arrive,  et  pourrait  nous  entemfre. 
(à  Cliumire.) 

Ah  ! monsieur,  que  dirai-je  ? Hélas  ! je  suis  à bout.  ' 
Allons  tous  trois  au  bal,  et  je  vous  dk-ai  tout. 


SCÈNE  XVIII. 

HORTENSE,  no  masque  à U main  et  en  domino; 

TRASIMON.  NÉRINE. 

TR  ASl  MON. 

Oui,  croyez,  ma  cousine,  et  faites  votre  compte 
Que  ce  jeune  éventé  nous  couvrira  de  honte. 
Comment  ! montrer  partout  et  lettres  et  portrait  ! 
En  public!  à moi-même!  Après  un  pareil  trait. 
Je  prétends  de  ma  main  lui  brûler  la  cervelle. 
HORTENSE,  à Nfrioe. 

Est-il  vrai  que  Julie  à scs  yeux  soit  si  belle. 

Qu’il  en  soit  amoureux  ? 

TR  ASIMON. 

Il  importe  fort  peu  : , 

Mais  qu’il  vous  déshonore,  il  m’importe,  morbleu  ! 
Et  je  sais  l’intérêt  qu’uu  parent  doit  y prendre. 
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HOHTENSE  , à Nérine. 

C/'ois-tu  que  pour  Julie  il  ait  eu  le  cœur  tendre? 
Qu’en  penses-tu?  dis-moi. 

NÉRINE. 

Mais  l’on  peut  aujourd’hui 
Aisément,  si  l’on  veut,  savoir  cela  de  lui. 

BORTENSE. 

Son  indiscrétion , Nérine,  fut  extrême  : 

Je  devrais  le  haïr;  peut-être  que  je  l’aime. 
Tout-à-l’heure,  en  pleurant,  il  jurait  devant  toi 
Qu’il  m’aimerait  toujours,  et  sans  parler  de  moi  ; 
Qu’il  voulait  m’adorer , et  qu’il  saurait  se  taire. 

TR  ASIM  ON. 

Il  vous  a promis  là  bien  plus  qu’il  ne  peut  faire. 

BORTENSE. 

Pour  la  dernière  fois  je  le  veux  éprouver. 

Nérine,  il  est  au  bal;  il  faut  l’aller  trouver. 
Déguise-toi  ; dis-liii  qu’avec  impatience 
Julie  ici  l’attend  dans  l’ombre  et  le  silence. 

I..’artifice  est  permis  sous  ce  masque  trompeur. 

Qui  du  moins  de  mon  front  cachera  la  rougeur  : 

Je  paraîtrai  Julie  aux  yeux  de  l’infidèle; 

Je  saurai  ce  qu’il  pense  et  de  moi-même  et  d’elle  : 

C’est  de  cet  entretien  que  dépendra  mon  choix. 

(À  Trasimon.) 

Ne  vous  écartez  point,  restez  près  de  ce  bois; 

Tâchez  auprès  de  vous  de  retenir  Clitandre  : 

L’un  et  l’autre  en  ces  lieux  daignez  un  peu  m’attendre; 
Je  vous  appellerai  quand  il  en  sera  temps. 
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SCÈNE  XIX. 

HORTENSE,  «aie  , (*n  domino , et  ton  masque  à la  main. 

Il  faut  fixer  enfin  mes  vœux  trop  inconstants. 
Sachons^  sous  cet  habit,  à ses  yeux  travestie, 
Sous  ce  masque,  et  surtout  sous  le  nom  de  Julie , 

Si  l’indiscrétion  de  ce  jeune  éventé 
Fut  un  excès  d’amour  ou  bien  de  vanité; 

Si  je  dois  le  haïr  ou  lui  donner  sa  grâce. 

Mais  déjà  je  le  vois. 

SCÈNE  XX. 


HORTENSE,  en  domino  et  muquée;  DAMIS. 

D A H I S , nnj  Toir  Horteue. 

C’est  donc  ici  la  place 

Où  toutes  les  beautés  donnent  leurs  reudez-vous  ? 
Ma  foi,  je  suis  assez  à la  mode,  entre  nous. 

Oui,  la  mode  fait  tout,  décide  tout  en  France; 
Elle  règle  les  rangs,  l’honneur,  la  bienséance. 

Le  mérite,  l’esprit,  les  plaisirs. 

HORTENSE,  à part. 

L’étourdi  ! 

DAMIS. 

Ah  ! si  pour  mon  bonheur  on  peut  savoir  ceci , 

Je  veux  qu’avant  deux  ans  la  cour  n’ait  point  de  belle 
A qui  l’amour  pour  moi  ne  tourne  la  cervelle. 

Il  ne  s’agit  ici  que  de  bien  débuter. 

Bientôt  Eglé,  Doris...  Mais  qui  les  peut  compter? 
Quels  plaisirs  ! quelle  file  ! 
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IIOKTENSE,  à part. 

Ah  ! la  tête  légère  ! 

DA  M IS. 

Ah  ! Julie,  est-ce  vous?  vous  qui  m’êtes  si  chère  ! 

Je  vous  connais  malgré  ce  masque  trop  jaloux , 

Et  mon  cœur  amoureux  m’avertit  que  c’est  vous. 
Otez,' Julie,  ôtez  ce  masque  impitoyable; 

Non,  ne  me  cachez  point  ce  visage  adorable, 

Ce  front , ces  doux  regards , cet  aimable  souris , 

Qui  de  mon  tendre  amour  sont  la  cause  et  le  prix. 
Vous  êtes  en  ces  lieux  la  seule  que  j’adore. 

HORTENSE. 

Non , de  vous  mon  humeur  n’est  pas  connue  encore. 
Je  lie  voudrais  jamais  accepter  votre  foi , 

Si  vous  aviez  un  cœur  qui  n’eût  aimé  que  moi. 

Je  veux  que  mon  amant  soit  bien  plus  à la  mode. 
Que  de  ses  rendez-vous  le  nombre  l’incommode , 

Que  par  trente  grisons  tous  ses  pas  soient  comptés , 
Que  mon  amour  vainqueur  l’arrache  à cent  beautés , 
Qu’il  me  fasse  surtout  de  brillants  sacrifices  ; 

Sans  cela  je  ne  puis  accepter  ses  services  : 

Un  amant  moins  couru  ne  me  saurait  flatter. 
DAMIS. 

Oh  ! j’ai  sur  ce  pied-là  de  quoi  vous  contenter  : 

J’ai  fait  en  peu  de  temps  d’assez  belles  conquêtes  ; 

Je  pourrais  me  vauter  de  fortunes  honnêtes; 

Et  nous  sommes  courus  de  plus  d’une  beauté 
' Qui  pourraient  de  tout  autre  enfler  la  vanité. 

Nous  en  citerions  bien  qui  font  les  difficiles , 

Et  qui  sont  avec  nous  passablement  faciles. 

HORTENSE. 

Mais  encore  ? 
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D A M I S. 

Ëh  !...  ma  foi , vous  ii’avcz  qu'à  parler, 
Et  je  suis  prêt,  Julie,  à vous  tout  immoler. 
Voulez-vous  qu’à  jamais  mon  cœur  vous  sacrifie 
]ja  petite  Isabelle  et  la  vive  Erminie , 

Clarice,  Eglé,  Doris?... 

HORTENSE. 

Quelle  offrande  est-ce  là  ? • 
On  m’offre  tous  les  jours  ces  sacrifices-là  ; 

Ces  dames,  entre  nous,  sont  trop  souvent  quittées. 
Nommez-moi  des  beautés  qui  soient  plus  respectées. 
Et  dont  je  puisse  au  moins  triompher  sans  rougir. 

Ah  ! si  vous  aviez  pu  forcer  à vous  chérir 
Quelque  femme  à l’amour  jusqu’alors  insensible. 

Aux  manèges  de  cour  toujours  inaccessible , 

De  qui  la  bienséance  accompagnât  les  pas , 

Qui,  sage  en  sa  conduite,  évitât  les  éclats. 

Enfin  qui  pour  vous  seul  eût  eu  quelque  faiblesse... 


D A M I s , •'tuey*m  «après  d’Hortensc. 
Écoutez.  Entre  nous , j’ai  certaine  maîtresse 
A qui  ce  portrait-là  ressemble  trait  pour  trait: 
Mais  vous  m’accuseriez  d’être  trop  indiscret. 

HORTENSE. 


Point,  point. 


u A M I s. 

Si  je  n’avais  quelque  peu  de  prudence , 
Si  je  voulais  parler,  je  nommerais  Hortense. 
Pourquoi  donc  à ce  nom  vous  éloigner  de  moi  ? 

Je  n’aime  point  Hortense  alors  que  je  vous  voi  ; 

Elle  n’est  près  de  vous  ni  touchante  ni  belle  : 

De  plus,  certain  abbé  fréquente  trop  chez  elle; 

Et  de  nuit,  entre  nous,  Trasimon  son  cousin 
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Passe  un  peu  trop  souvent  par  le  mur  du  jardin. 

nOHTENSE,  • p»rt. 

V A l’indiscrétion  joindre  la  calomnie  ! 

( haut.  ) 

Contraignons-nous  encore.  Écoutez , je  vous  prie  ; 
Comment  avec  Hortense  êtes-vous , s’il  vous  plaît  ? 

D A M 1 s.  ' 

Du  dernier  bien  : je  dis  la  chose  comme  elle  est. 

HORTENSE,  à part. 

Peut-on  plus  loin  pousser  l’audace  et  l’imposture! 
DAMIS. 

Non , je  ne  vous  mens  point  ; c’est  la  vérité  pure. 

HORTENSE,  1 part. 

Le  traître  ! 

DAMIS. 

Eh  ! sur  cela  quel  est  votre  souci  ? 

Pour  parler  d’elle  enfin  sommes-nous  donc  ici  ? 
Daignez,  daignez  plutôt... 

HORTENSE. 

Non , je  ne  saurais  croire 
Qu’elle  vous  ait  cédé  cette  entière  victoire. 

DAMIS. 

Je  vous  dis  que  j’en  ai  la  preuve  par  écrit. 

HORTENSE. 

Je  n’en  crois  rien  du  tout. 

DAMIS. 

Vous  m’outrez  de  dépit. 

HORTENSE. 

Je  veux  voir  par  mes  yeux. 

A M I s. 

C’est  trop  me  faii’e  injure. 
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(tl  loi  donne  U lettre.) 

Tenez  donc  : vous  pouvez  connaître  l’écriture. 

nOATEPTSE)  se  démasquant. 

Oui,  je  la  connais,  traître  ! et  je  connais  ton  cœur. 
J’ai  réparé  ma  faute , enfin  ; et  mon  bonheur 
M’a  rendu  pour  jamais  le  portrait  et  la  lettre 
Qu’à  ces  indignes  mains  j’avais  osé  commettre. 

11  est  temps  ; Trasimon,  Clitandre,  montrez-vous. 

SCÈNE  XXI. 

HORTENSE,  DAMIS,  TRASIMON,  CLITANDRE. 

HORTENSE,  à Cliundre. 

.Si  je  ne  vous  suis  point  un  objet  de  courroux. 

Si  vous  m’aimez  encore , à vos  lois  asservie , 

Je  vous  offre  ma  main , ma  fortune  et  ma  vie. 

CLITANDRE. 

Ah  ! madame,  à vos  pieds  un  malheureux  amant 
Devrait  mourir  de  joie  et  de  saisissement.  * 
TRASIMON,  k Damis. 

Je  vous  l’avais  bien  dit  que  je  la  rendrais  sage. 

C’est  moi  seul,  mons  Damis,  qui  fais  ce  mariage. 
Adieu  : possédez  mieux  l’art  de  dissimuler. 

DAMIS. 

Juste  ciel  ! désormais  à qui  peut-on  parler? 


FIN  DE  L’INDISCRET. 
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' Imitation  de  ces  vers  de  Jocaste  dans  Œdipe , acte  III , scène  i , 
page  91  : 

Des  courtisans  sur  nous  les  inquiets  regards 
Avec  avidité  tombent  de  toutes  parts. 

* Dans  les  éditions  antérieures  à 175a , au  lieu  de  ce  vers  et  des 
cinq  qui  le  suivent,  on  lisait  : 

Je  suis  dans  une  cour  qu'une  reine  nouvelle' 

Va  rendre  plus  brillante,  et  plus  vive , et  plut  belle. 

Je  ne  suis  pas  trop  vain  ; mais,  entre  nons , je  croi 
Avoir  tout-à-iàit  l'air  d'un  favori  du  roi. 

Je  suis  Jeu  ne,  assez  beau,  vif,  galaut , hit  à peindre; 

Je  sais  plaire  au  beau  sexe , et  surtout  Je  sais  feindre. 

La  reine  nouvelle  dont  il  est  question  dans  ces  vers  était  l’infante 
d'Espagne  qui,  à l'dge  de  sept  ans,  était  venue  en  France  pour 
épouser  Louis  XV,  mais  qui  fut  bientôt  après  renvoyée.  Voyez , 
tome  XXI , les  chapitres  I et  III  du  Précis  du  siiele  de  Louis  XF.  B. 

t Læs  éditions  antérieures  a lySz  , au  lieu  de  ce  vers  et  du  sui- 
vant, contenaient  les  six  vers  que  voici  : 

Avec  cet  air  aisé  que  J'attrape  si  bien , 

Je  vais  être  de  plus  maitre  d'un  très  gros  bien. 

Ah  ! que  Je  vais  tenir  ime  table  excellente! 

Hortense  a bien , Je  crois , cent  mille  francs  de  rente  : 

J'en  aurai  tout  autant , mais  d'un  bien  clairet  net. 

Que  Je  vais  désormais  couper  au  lansquenet  ! B.  ^ 

4 Dans  les  éditions  antérieures  à lySa.  au  lieu  de  ce  vers  et  de 
ceux  qui  le  suivent , il  y a : 

c 1. 1 T s a D R K. 

Il  est  vrai  qu'on  le  dit. 

D A M 1 s. 

On  a quelque  raison  ; 

Mais  vous  auriez  de  moi  méchante  opinion, 
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Si  je  me  conIcnUM  d'une  seule  maîtresse  ; 

J'aurais  trop  1 rougir  de  pareille  fiübletse, 

A Julie  en  public  je  parais  allaehé; 

Mais , par  ma  foi , j'en  suis  très  faiblement  touché. 

Ta  ssistoii. 

Ou  fort  ou  faiblement , il  ne  m'importe  guère. 

DAKIS. 

La  Julie'  est  coquette , et  parait  bien  légère  ; 

L'autre  est  très  différente , et  c'est  solidement 

Que  je  l'aime.  B. 

i J.  B.  Macé , peintre  de  miniatures , mort  en  t767<  B. 

On  donnait,  il  y a près  d'un  siècle,  le  nom  de  grisoiu  k des 
laquais  vêtus  de  gris,  pour  qu'ils  ne  fussent  pas  reconnus  aux 
couleurs  de  leur  livrée.  ( JVoee  de  M.  Niger  en  1817.  ) 

; Les  poulets  nu  billets  d'amour  étaient  ainsi  appelés , dit-on  , 
pareequ'ils  étaient  portés  par  des  marchands  de  poulets , qui  s'in- 
troduisaient dans  les  maisons  à la  faveur  de  leur  commerce,  et  qui 
savaient , au  besoin , les  cacher  sous  les  ailes  de  ces  oiseaux.  ( A'otr 
de  M.  Niger  en  1817.) 

* Ce  vers  est  sans  rime.  Peut-on  supposer  que  la  rime  est  dans 
U partie  qu’on  ne  lit  pas  du  billet  ? B. 


Fia  DES  aOTF.S  ET  VARIAXTES  nF.  I.’m DISCK ET. 
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AVERTISSEMENT 

DES  ÉDITEURS  DE'I/EDITION  DE  KEHL. 


Cette  lettre  rontient  la  <lcsoriptinn  d'une  fête  donnée  à Bélébat, 
che/.  M.  le  marquia  de  Liary,  en  lyaS. 

curé  de  Courdimanclie,  dans  la  paroisse  de  qui  le  cliâtoau  de 
Bélébat  est  situé,  était  un  fort  Imn  homme,  à demi  fou,  qui  se 
piquait  de  faire  des  vers  et  de  bien  boire,  et  se  prêtait  de  bonne 
grâce  aux  plaisanteries  dont  on  le  rendait  l’objet. 

L<'  ton  qui  règne  dans  cette  fête,  où  .se  trouvaient  un  grand 
nombre  de  jeunes  femmes , et  dans  la  description  adressée  à une 
princesse  jeune  et  qui  n'était  point  mariée , est  un  reste  de  la  liberté 
des  mœurs  de  la  régence. 

Tous  les  vers,  à beaucoup  près,  ne  sont  |ias  de  M.  de  Voltaire, 
et  ceux  qui  lui  appartiennent  sont  faciles  à distinguer. 
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LA  FETE 

DE  BÉLÉBAT. 


A SON  ALTESSE  SÉRÊNISSIME 

MADEMOISELLE  DE  CLERMONT. 


Les  citoyens  de  Bélébat  ne  peuvent  vous  rendre 
compte  que  de  leurs  divertissements  et  de  leurs  fêtes  ; 
ils  n'ont  ici  d’affaires  que  celles  de  leurs  plaisirs.  Bien 
différents  en  cela  de  M.  votre  frère  aîné',  qui  ne  travaille 
tous  les  jours  que  pour  le  bonheur  des  autres.  Nous 
sommes  tous  devenus  ici  poètes  et  musiciens,  sans  pour- 
tant être  devenus  bizarres.  Nous  avons  de  fondation  un 
grand  homme  qui  excelle  en  ces  deux  genres;  c'est  le 
curéde  Courdimanche  : ce  bon-homme  a la  tête  tournée 
de  vers  et  de  musique , et  on  le  prendrait  volontiers 
pour  l'aumônier  du  cocher  de  M.  de  Vertamont’.  Nous 
le  couronnâmes  poète  hier  en  cérémonie  dans  le  château 
de  Bélébat , et  nous  nous  flattons  que  le  bruit  de  cette 
fête  magnifique  excitera  partout  l’émulation,  et  rani- 
mera les  beaux-arts  en  France. 

On  avait  illuminé  la  grand'salle  de  Bélébat,  au  bout 
de  laquelle  on  avait  dressé  un  trône  sur  une  table  de 
lansquenet;  au-dessus  du  trône  pendait  à une  ficelle 
• imperceptible  une  grande  couronne  de  laurier,  où  était 
renfermée  une  petite  lanterne  allumée,  qui  donnait  à 

II. 
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lu  courmuie  un  éclat  singulier.  Monseigneur  le  comte  de 
Clermont  et  tous  les  citoyens  de  Bélébat  étaient  rangés 
sur  des  tabourets  ; ils  avaient  tous  des  branches  de  lau- 
rier à la  main,  de  belles  moustaches  faites  avec  du 
charbon,  un  bonnet  de  papier  sur  la  tète,  fait  en  forme 
de  pain  de  sucre;  et  sur  chaque  bonnet  on  lisait  en 
grosses  lettres  le  nom  des  plus  grands  poètes  de  l'anti- 
quité. Ceux  qui  fesaient  les  fonctions  de  grands-maîtres 
des  cérémonies  avaient  une  couronne  de  laurier  sur  la 
tète,  un  bâton  à la  main,  et  étaient  décorés  d’un  tapis 
vert  qui  leur  servait  de  mante. 

Tout  étant  disposé,  et  le  curé  étant  arrivé  dans  une 
calèche  à six  chevaux  qu’on  avait  envoyée  au-devant  de 
lui,  il  fut  conduit  à son  trône.  Dès  qu’il  fut  assis,  l'ora- 
teur lui  prononça  à genou^  une  harangue  tlans  le  style 
de  l'académie,  pleine  de  louanges,  d'antithèses,  et  de 
mots  nouveaux.  Le  curé  reçut  tous  ces  éloges  avec  l’air 
il’un  homme  qui  sait  bien  qu’il  en  mérite  encore  da- 
vantage; car  tout  le  monde  n'est  pas  de  l'humeur  de 
notre  reine*,  qui  hait  les  louanges  autant  qu’elle  les  mé- 
rite. Après  la  harangue  on  exécuta  le  concert  dont  on 
vous  envoie  les  paroles;  les  chœurs  allèrent  à merveille, 
et  la  cérémonie  finit  par  une  grande  pièce  devers  pom- 
peux, à laquelle  ni  les  assistants,  ni  le  curé,  ni  l'auteur, 
n'entendirent  rien.  11  faudrait  avoir  été  témoin  de  cette 
fête  pour  en  bien  sentir  l’agrément  : les  projets  et  les 
préparatifs  de  ces  divertissements  sont  toujours  agréa- 
bles, l'exécution  rarement  bonne,  et  le  récit  souvent 
ennuyeux. 

Ainsi , clans  les  plaisirs  d'une  vie  iniiorenle  , 

Nous  atlemlons  tous  l'Iu'ureux  jour 
Oii  nous  reverrons  le  séjour 
Ue  celle  n’ine  aimable  et  bieiifi-sanle , 

L’objet  de  nos  respc-els , l'objel  de  noire  amour  ; 
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I.c  plaisir  de  \ivre  à sa  cour 
Vaut  la  fête  la  plus  brillante. 

Le  curé  tie  Courciimanche  s'étant  placé  sur  le  trône 
qui  lui  était  destiné , tous  les  habitants  de  Courdi- 
manche  vinrent  en  cérémonie  le  haranguer;  Voltaire 
porta  la  parole.  La  harangue  finie,  la  cérémonie  com- 
mença. 

» 

UN  HABITANT  DE  C O l)  R Ü1 M A N C H F,  cbante. 

Peuples  fortunés  de  Courdiinanche , 

Devant  le  curé  que  tout  s’épanche; 

A le  couronner  qu’on  se  prépare, 

De  pampre , en  attendant  la  tiare. 

( Od  met  une  coaronne  sur  la  tèle  du  curé.  ) 

I.  E C II  OC  U R cUante  sur  un  aïe  de  l'opéra  de  Tkcscc. 

Que  l’on  doit  être 
(jontent  d’avoir  un  prêtre 
Qui  fait  de  si  beaux  vers  ! 

Qu’on  applaudisse 
Sans  cesse  à ses  nouveaux  airs , 

A ses  concerts. 

Qu’à  l’église  il  nous  bénisse , 

Qu’à  table  il  nous  réjouisse  ; 

Que  d’un  triomphe  si  doux 
Tous  les  curés  soient  jaloux  ! 

.Sur  l'air  des  vieillards  de  Thésér. 

Mène-t-on  dans  le  monde  une  vie 
Qui  soit  plus  jolie 
Qu’à  Bélébat! 

Ce  curé  nous  enchante  : 

I,orsqu’à  table  il  chante. 
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On  croirait  être  an  sabbat. 
lyO  démon  portique 
Qui  rend  pâle,  étique. 

Voltaire  le  rimeur, 

Rend  la  face 
Bien  grasse 
A ce  pasteur. 

Al»  : Ad  gencreQx  Robod. 

A ce  joyeux  curé  Bélébat  doit  sa  gloire , 

Tous  les  buveurs  on  lui  voit  terrasser  ; 

Mais  il  ne  veut , pour  prix  de  sa  victoire , 

Que  le  bon  vin  que  Livry  ^ fait  verser. 

On  vient,  pour  l’admirer,  des  quatre  coins  du  inonde  ; 

Ou  quitte  une  brillante  cour; 

Partout  à sa  santé  chacun  boit  à la  ronde; 

Mais  qui  peut  voir  sa  face  rubiconde , 

Voit  sans  étonnement  l’excès  de  notre  amour. 
Triomphez,  grand  Courdimauche, 
Triomphez  des  plus  grands  cœurs  : 

Ce  n’est  qu’aux  plus  fameux  buveui-s 
Qu’il  est  permis  de  manger  votre  éclanclic 

(Une  nymphe  loi  présente  an  verre  de  vin.  ) 

UN  HABITANT  chsote. 

Versez-lui  de  ce  vin  vieux , 

Silvie , 

Versez-lui  de  ce  vin  vieux  ; 

Encore  un  coup,  je  vous  prie, 

L’Amour  vous  en  rendra  deux. 

V'^énus  permet  qu’en  ces  beaux  lieux 
Bacclius  préside  ; 

Le  curé  de  ce  lien  joyeux 
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Est  le  tlruule: 

Honneur,  cent  fois  honneur 
A ce  divin  pasteur  ; 

Le  plaisir  est  son  guide  : 

Que  les  curés  d’alentour 
Viennent  lui  faire  la  cour. 

Air  : Le  pays  de  Cocagne  (d'une  comédie  de  Legrand). 

Où  trouver  la  grâce  du  comique , 

Un  style  noble  et  plaisant. 

Et  du  grand  et  sublime  tragique 
Le  récit  tendre  et  touchant? 

Voltaire  a-t-il  tout  cela  dans  sa  manche? 
Et  Ion  lan  la 
Ce  n’est  pas  là 
Qu'on  trouve  cela , 

C’est  chez  le  grand  Courdimanchc. 

Eu  fait  de  cette  douce  harmonie 
Qui  channe  et  séduit  les  cœurs , 

Des  maîtres  de  France  ou  d’Italie 
Qui  doit  passer  pour  vainqueurs  ? 

Entre  Miguel  et  Lulli  le  choix  penche  ; 

Et  Ion  lan  la 
Ce  n’est  pas  là 
Qu’on  trouve  cela , 

C’est  chez  le  grand  Courdiinanche. 

Salut  au  curé  de  Courdimanche; 

Oh  ! (|uc  c’est  un  homme  divin  ! 

Sa  ménagère  est  fraîche  et  blanche , 
Salut  au  cure  de  Courdimanche: 
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Sûr  d’une  soif  que  rien  n’étanche , 

Il  viderait  cent  brocs  de  vin  ; 

Salut  au  curé  de  G)urdinianche  ; 

Oh  ! que  c’est  un  homme  divin  ! 

Du  pain  bis , une  simple  éclanchc  ; 

Salut  au  curé  de  Courdimanchc  : 

Maigre  ou  gras,  bécassine  ou  tanche, 

Tout  est  bon  dès  qu’il  a du  vin. 

Salut  au  curé  de  Courdimanche  ; 

Oh  ! que  c’est  un  homme  divin  ! 

Des  vers,  il  en  a dans  sa  manche  ; 

Salut  au  curé  de  Ck>urdimanche  ; 

Aucun  repas  ne  se  retranche; 

En  s’éveillant  il  court  au  vin. 

Salut  au  curé  de  Courdimanche  ; 

Oh  ! que  c’est  un  homme  divin  ! 

( La  Bcène  cbange , et  représente  l’agonie  du  cnré  de  Conrdi- 
manche  : il  parait  étendu  sur  un  lit.  ) 

CHOEUR. 

Ah  ! notre  curé 
S’est  bien  échaudé , 

Pesant  sa  lessive  *. 

Ah  ! notre  curé 
Est  presque  enterré , 

Pour  s’être  échaudé. 

UN  HABITANT. 

N 

Et  du  même  chaudron  (bU.) 

* Il  lui  était  tombé  sur  les  jambes  une  cliaudière  d'eau  Iwiiillantr.  On  le 
suppose  si  incommodé  y qu’il  csl  à l'extrémité. 
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Ij3  pauvre  Bacaric 
A brûlé  son... 

LE  C H CE  U R , ricterrompant. 

Ah  ! notre  curé , etc. 

UN  HABITANT. 

Quelques  gens  nous  ont  dit 
Que  le  curé  lui-même 
Avait  brûlé  son... 

LE  CHCEUR,,  l'interrompani. 

Ah  ! notre  curé , etc. 

Exhortation  laite  au  curé  de  Courdimanche  en  son  agonir 

Curé  de  Courdimanche , et  prêtre  d’Apollon , 

Que  je  vois  sur  ce  lit  étendu  tout  du  long , 

Après  avoir  vingt  ans , dans  une  paix  profonde , 
Enterré,  confessé,  baptisé  votre  monde; 

Après  tant  d'orernus  chantés  si  plaisamment. 

Après  cent  requiem  entonnés  si  gaiment, 

Pour  nous,  je  l’avouerai,  c’est  une  peine  extrême 
Qu’il  nous  faille  aujourd’hui  prier  Dieu  pour  vous-mêino. 
Mais  tout  passe  et  tout  meurt;  tel  est  l’arrêt  du  sort  ; 
L’instant  où  nous  naissons  est  un  pas  vers  la  mort*’. 

Le  petit  père  André  n’est  plus  qu’un  peu  de  cendre; 
Frère  Fredon  n’est  plus;  Diogène,  Alexandre, 

César,  le  poète  Mai  7,  I^a  Fillon,  Constantin  , 

Abraham,  Brioché,  tous  ont  même  destin; 

Ce  cocher  si  fameux  à la  cour,  à la  ville. 

Amour  des  beau.x-csprits , père  du  vaudeville. 

Dont  vous  auriez  été  le  très  digne  auiqônier, 

. Près  Saint-Eustache  encore  est  pleuré  du  quartier. 

Vous  les  suivrez  bientôt:  c'est  donc  ici,  mon  frère, 
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Qu’il  faut  que  vous  songiez  à votre  grande  aHairo. 

Si  vous  aviez  été  toujours  homme  de  bien , 

Un  bon  prêtre,  un  nigaud , je  ne  vous  dirais  rien  : 
Mais  qui  peut,  entre  nous , garder  son  innocence  ? 
Quel  curé  n’a  besoin  d’un  peu  de  pénitence? 
Combien  en  a-t-on  vu  jusqu’au  pied  des  autels 
Porter  un  cœur  pétri  de  penchants  criminels  ; 

Dans  ce  tribunal  même,  où,  par  des  lois  sévères. 

Des  fautes  des  mortels  ils  sont  dépositaires. 
Convoiter  les  beautés  qui  vers  eux  s’accusaient. 

Et  commettre  la  chose,  alors  qji’ils  l’écoutaient  ! 
Combien  n’en  vit-on  pas,  dans  une  sacristie. 
Conduire  une  dévote  avec  hypocrisie**. 

Et,  sur  un  banc  trop  dur,  travailler  en  ce  lieu 
A faire  à son  prochain  des  serviteurs  de  Dieu  ! 

Je  veux  que  de  la  chair  le  démon  redoutable 
N’ait  pu  vous  enchanter  par  son  pouvoir  aimable  ; 
Que,  digne  imitateur  des  saints  du  premier  temps. 
Vous  ayez  pu  dompter  la  révolte  des  sens; 

Vous  viviez  en  châtré;  c’est  un  bonheur  extrême  : 
Mais  ce  n’est  pas  assez,  curé;  Dieu  veut  qu’on  l’aime. 
Avez-vous  bien  connu  cette  ardente  ferveur. 

Ce  goût,  ce  sentiment,  cette  ivresse  du  cœur, 

La  charité,  mon  fils?  le  chrétien  vit  par  elle  : 

Qui  ne  sait  point  aimer  n’a  qu’un  cœur  infidèle  ; 

La  charité  fait  tout  : vous  possédez  en  vain 
Les  mœurs  de  nos  prélats,  l’esprit  d’un  capucin. 
D’un  cordelier  nerveux  la  timide  innocence , 

T.,a  science  d'un  canne  avec  sa  coiilincnce  , 

Des  fils  de  F^oyola  toute  l'humilité  ; 

\ üus  ne  serez  chrétien  (|uc  par  la  chante. 
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Coiniiieiicez  donc,  cure,  par  un  effort  suprême; 
Pour  mieux  savoir  aimer,  haïssez-vous  vous-même. 
Avouez  humblement , en  pénitent  soumis  », 

Tous  les  petits  péchés  que  vous  avez  commis  ; 

Vos  jeux,  vos  passe-temps,  vos  plaisirs,  et  vos  peines. 
Olivette,  Amauri vos  amours  et  vos  haines; 
Combien  de  muids  de  vin  vous  vidiez  dans  un  au  ; 

Si  Brunelle  avee  vous  a dormi  bien  souvent. 

Après  que  vous  aurez  aux  yeux  de  l’assemblée 
Etalé  les  péchés  dont  votre  ame  est  troublée , 

Avant  que  de  partir,  il  Faudra  prudemment 
Dicter  vos  volontés  et  faire  un  testament. 

Bélébat  perd  en  vous  ses  plaisirs  et  sa  gloire  : 

Il  lui  faut  un  poète  et  des  chansons  à boire. 

Il  ne  peut  s’en  passer;  vous  devez  parmi  nous 
Choisir  un  suceesseur  qui  soit  digne  de  vous. 

Il  sera  votre  ouvrage,  et  vous  pourrez  le  faire 
De  votre  esprit  charmant  unique  légataire. 

Tel  Ëlie  autrefois,  loin  des  profanes  yeux, 

Sur  un  char  de  lumière  emporté  dans  les  cieux , 

Avant  que  de  partir  pour  ce  rare  voyage. 

Consolait  Élisé  qui  lui  servait  de  page; 

Et,  dans  un  testament,  qu’on  n’a  point  par  écrit. 
Avec  un  vieux  pourpoint  lui  laissa  son  esprit. 

Afin  de  soulager  .votre  mémoire  u.sée  ', 

Nous  ferons  en  chansons  une  peinture  aisée 
De  eent  petits  péchés  que  peut  faire  un  pasteur. 

Et  (|uç  vous  n’auriez  [)u  nous  réciter  par  cœur. 


^ I)  l'tait  sujH  a roninictict'i  dotv  htstoin*»  i|u'il  ii«‘  rinix.<M<i(  |kis.  ilc  dornui 
^eaait  du  drianp’ini^nt  dt*  sa  rcr^idlr.  Tl  t'allrihuail  au  défaut  de  inéiiiuirr. 
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Aîr  du  Confiteor. 

Vous  prenez  donc  conge  de  nous  ; 

Eu  vérité , c’est  grand  dommage  : 

Mon  cher  curé,  disposez-vous 
A franchir  gaîincnt  ce  passage. 

Hé  quoi,  vous  résistez  encor  ! 

Dites  votre  Confiteor. 

Lorsque  vous  aimâtes  Margot , 

Vous  n’étiez  pas  encor  sous-diaere; 

Un  beau  jour  de  Quasimodo, 

Avec  elle  montant  en  fiacre... 

Vous  en  souviendrait-il  encor? 

Dites  votre  Confiteor. 

Nous  vous  avons  vu  pour  Catin 
Abandonner  souvent  l’office  ; 

Vous  n’étes  pas,  pour  le  certain, 

Chu  dans  le  fond  du  précipice; 

Mais,  parbleu,  vous  étiez  au  bord. 

, Dites  votre  Confiteor. 

Vos  sens,  de  Bruncllc  enchantés, 

La  fêtaient  mieux  que  le  dimanche. 
.Sous  le  linge  elle  a des  beautés. 
Quoiqu’elle  ne  soit  pas  trop  blanebe, 
JEt  qu’elle  ait  quelque  taie  encor  : 

Dites  votre  (Àmfitcor. 

Vous  avez  renversé  sur  eu 

Plus  de  vingt  tonneaux  par  aiinee; 
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Tout  Coui'dimanche  est  convaincu 
Que  Toinon  fut  plus  renversée. 

Pour  les  muids  de  vin , passe  encor  : 

Dites  votre  Confiteor. 

N etes-vous  pas  demeuré  court 

Dans  vos  rendez-vous,  comme  en  chaire? 

Vous  avez  tout  l’air  d’un  Saucourt, 

De  grands  traits  à la  cordelière  ; 

Mais  tout  ce  qui  luit  n’est  pas  or  : 

Dites  votre  Confiteor. 

Elève,  et  quelquefois  rival 
De  l’abbé  De  Pure  et  d’Horace, 

Du  fond  du  confessionnal. 

Quand  vous  grimpez  sur  le  Parnasse, 
Vous  vous  croyez  sur  le  Thabor: 

Dites  votre  Confiteor. 

Si  les  Amauris  ont  voulu 
Troubler  votre  innocente  flamme. 

Et  s’ils  vous  ont  un  peu  battu. 

C’est  pour  le  salut  de  votre  aine  ; 

C’est  pour  vous  de  grâce  un  trésor  : 

Dites  voti’e  Confiteor. 

Après  1a  confetsloD,  LE  BEDEAU  chante. 

Gardez  tous  un  silence  extrême, 

Iæ  curé  se  dispose  à vous  parler  lui-même  : 

Pour  donner  plus  d’éclat  à ses  ordres  derniers, 

H a fait  assembler  ici  les  inarguilliers.  >• 
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Ecoutez  bien  comme  l’on  sonne: 

Du  carillon  tout  Bélcbat  résonne  ; 

Il  tousse,  il  crache,  écoutez  bien; 

De  ce  qu’il  dit  ne  perdez  jamais  rien. 

LE  C V B ^ chante  d’un  ton  entrecoupé. 

\ Courdimanche,  avec  honneur. 

J’ai  fait  mon  devoir  de  pasteur  ; 

J’ai  su  boire,  chanter,  et  plaire. 

Toutes  mes  brebis  contenter  : 

Mon  successeur  sera  Voltaire, 

Pour  mieux  me  faire  regretter. 

LK  BEDEAU  chante. 

Que  de  tous  côtés  on  entende 
lie  beau  nom  de  Voltaire,  et  qu’il  soit  célébri^ 
Est-il  pour  nous  une  gloire  plus  grande? 
L’auteur  d’OEtlipe  est  devenu  curé. 

I.  E CHOEIUR. 

Que  de  tous  côtés  on  entende , etc. 

LE  BEDEAU. 

Qu’avec  plaisir  Bélébat  reconnoisse 
De  ce  curé  le  digne  successeur; 

11  faut  toujours  dans  la  paroisse 
Lu  grand  poète  avec  un  grand  buveur. 

( à Voluire.  ) 

Que  l’on  bénisse 
Le  choix  propice 
Qui  du  pasteur 
Vous  fait  coadjuteur. 

LE  CHŒUR. 

Que  de  tous  côtés  on  entende 
Le  beau  nom  de  Voltaire,  et  qu’il  soit  célébrtL  etc. 
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MADAME  LA  MARQUISE  DE  PRIE  présent*  à Vollaire 
une  conrooDe  üe  laurier  » et  riostallc  en  chantant  : 

Pour' prix  du  bonheur  extrême 
Que  nous  goûtons  dans  ces  lieux, 

Et  qu’on  ne  doit  qu’à  toi-même, 

Reçois  ce  don  précieux  ; 

Je  te  le  donne , 

En  attendant  encor  mieux 
Qu’une  couronne. 

LES  HABITANTS  DE  BÉLÉBAT  chanicnl. 

Dans  cet  auguste  jour , 

Reçois  cette  couronne 
Par  les  mains  de  l’Amour  ; 

Notre  cœur  te  la  donne. 

Et  zon , zon , zon , etc. 

Tu  connais  le  devoir 
Où  cet  honneur  t’engage; 

Par  un  double  pouvoir 
Mérite  notre  hommage. 

Et  zon , zon , zon , etc. 

( On  annonce  au  roadjnteur  se»  deroirs.  ) 

Du  poste  où  l’on  t’introduit 
Connais  bien  toutes  les  charges  ; 

H faut  des  épaules  larges, 

Grand’soif,  et  bon  appétit. 

( On  répète.  ) 

Du  poste,  etc. 

( On  fait  le  panégyrique  dn  cnré,  comme  s'il  était  mort.  ) 

UN  CORYPHÉE  chante. 

Hélas!  notre  pauvre  saint. 

Que  Dieu  veuille  avoir  son  aine  ! 
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Pain  , vin,  jambon,  fille,  ou  femme, 
Tout  lui  passait  par  la  main. 

LE  CHŒUR  répète. 

Hélas!  etc. 

LE  CORYPHÉE. 

Il  eût  cru  taxer  les  dieux 
D'une  puissance  bornée. 

Si  jamais  pour  l’autre  année 
H eût  gardé  du  vin  vieux. 

' LE  CHŒUR. 

Il  eût  cru,  etc. 

LE  CORYPHÉE. 

Tout  Courdimanche  en  discord 
Menaçait  d’un  grand  tapage; 

Il  enivra  le  village, 

A l’instant  tout  fut  d’accord. 

LE  CHŒUR. 

Tout  Courdimanche,  etc. 

LE  CORYPHÉE. 

Quand  l’orage  était  bien  fort , 

Pour  détourner  le  tonnerre. 

Un  autre  eût  dit  son  bréviaire, 

I.ui  courait  au  vin  d’abord. 

LE  CHŒUR. 

Quand  l’orage,  etc. 

LE  CORYPHÉE. 

Bon-homme,  ami  du  prochain. 
Ennemi  de  l’abstinence; 

S’il  prêchait  la  pénitence. 

C’était  un  verre  à la  main. 
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LE  CHOEUR. 

Bon-liomnic , etc. 

DEUX  JEUNES  FILLES  chantent 

Que  nos  prairies 
Seront  fleuries  ! 

T^sjeux,  l’amour, 

Suivent  Voltaire  en  ce  jour; 

''  Déjà  nos  mères 

Sont  moins  sévères  ; 

On  dit  qu’on  peut  faire 
* Un  mari  cocu. 

» Heureuse  terre  ! 

C’est  à Voltaire 
Que  tout  est  dû. 

LE  CHŒUR. 

Que  nos  prairies,  etc. 

LES  JEUNES  FILLES, 
li’amour  lui  doit 
I.es  honneurs  qu’il  l'eeoit  : 

Un  cœur  sauvage 
Par  lui  s’adoucit  ; 

Fille  trop  sage 
Pour  lui  s’attendrit. 

LE  CHŒUR. 

Que  nos  prairies,  etc. 

Rcmcrcîmcnl  de  VOLTAIRE  an  cnré. 

Curé,  dans  qui  l’on  voit  les  talents  et  les  traits, 

I.a  gaîté,  la  douceur,  et  la  soif  éternelle 
Uu  curé  de  Meudon  , qu’on  nommait  Rabelais, 
Dont  la  mémoire  est  immortelle, 

Théatbb.  I.  ai 
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Vous  avez  daigné  me  donner 
Vos  talents,  votre  esprit,  ces  dons  d’un  dieu  propice; 
C’est  le  plus  charmant  bénéfice 
Que  vous  ayez  à résigner. 

Puisse  votre  carrière  être  encor  longue  et  belle  ! 

Vous  formerez  en  moi  votre  heureux  successeur: 

Je  serai  dans  ces  lieux  votre  coadjuteur, 

Partout , hors  auprès  de  Brunellc. 

LE  CBCmUR. 

Honneur  et  cent  fois  honneur 
\ notre  coadjuteur  ! 

( à roon»«ign'Mir  le  comte  de  Clermont.  ) 

Viens,  parais,  jeune  prince,  et  qu’on  te  lecon unisse 
Pour  le  cotj  de  notre  paroisse; 

Que  ton  frère,  à son  grc,  soit  le  digne  pasteur 
De  tous  les  peuples  de  la  France; 

Qu’ou  chante,  si  l’on  veut,  sa  vertu,  sa  pruilencc: 
Toi  seul  dans  Bëlcbat  rcmplims  nos  désirs  : 

On  peut  partout  ailleurs  célébrer  sa  justice; 

Nous  ne  voulons  ici  chanter  que  nos  plaisirs; 

Qui  pourrait  mieux  que  toi  commencer  cct  office  ? 

( 4 M.  de  Bill]',  ton  gou\cnicur.  ) 

liilly,  nouveau  Mentor  bien  plus  sage  qu’aiislèrc 
De  ce  Télémaque  nouveau. 

Si , pour  éclairer  sa  carrière , 

Ta  main  de  la  Raison  nous  inonli-e  le  (lambeau , 

I.Æ  flaotbeau  (te  l’Amour  s’allume  pour  lui  plaire. 
Ix)in  d'éteindre  scs  feux,  ose  en  brûler  encor; 

Ët  que  jamais  surtout  quelque  nymphe  jolie 
Ne  renvoie  à La  Peyronie  ' ‘ 
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Le  Télémaque  et  le  Mentor. 

( au  aeigncnr  de  Bctébal.  ) 

Duchy,  maître  de  la  maison , 

Vous  êtes  franc,  vrai , sans  façon  , 

Très  peu  complimenteur,  et  je  vous  en  révère. 

I<a  louange  à vos  yeux  n’eut  jamais  rien  de  doux; 
Allez,  ne  craignez  rien  des  transports  de  ma  lyre; 

Je  vous  estimerai , mais  sans  vous  en  rien  dire  : 

C’est  comme  il  faut  vivre  avec  vous. 

(à  M.  de  Montchesoe.) 

Continuez,  monsieur:  avec  l'heureux  talent 
D’être  plaisant  et  froid,  sans  être  froid  plaisant. 

De  divertir  souvent,  et  do  ne  jamais  rire, 

Vous  savez  railler  sans  médire, 

Ct  vous  possédez  l'art  charmant 
De  ne  jamais  fâcher,  de  toujours  rontredire. 

( à midiime  de  Honlcheene.  ) 

Vous,  aimable  moitié  de  ce  grand  disputeur, 

Vous,  qui  pensez  toujours  bien  plus  que  vous  n’en  dites. 
Vous,  de  qui  l’on  estime  et  l’esprit  et  le  cœur, 
I.orsque  vous  ne  songez  qu’à  cacher  leurs  mérites. 
Jouissez  du  plaisir  d’avoir  toujours  dompté 
Les  contradictions  dont  son  esprit  abonde; 

Car  ce  n’est  que  pour  vous  qu’il  a toujours  été 
De  l’avis  du  reste  du  monde. 

( i uudiue  la  niarqnift  de  Prie.  ) 

De  Fric,  objet  aimable,  et  rare  assurément. 

Que  vous  passez  d’un  vol  rapide 
Du  grave  a l'enjoué,  du  frivole  au  solide! 

Que  vous  unissez  plaisamment 

a). 
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L’esprit  il’un  philosoplie  et  celui  d’un  enfant  ! 
J’accepte  les  lauriers  que  votre  main  me  donne  : 

Mais  ne  peut-on  tenir  de  vous  qu’une  couronne  ? 
Vous  connaissez  Alain  ”,  ce  poète  fameux, 

Qui  s’endormit  un  jour  au  palais  de  sa  reine  : 

11  en  reçut  un  baiser  amoureux; 

Mais  il  dormait,  et  la  faveur  fut  vaine. 

Vous  me  pourriez  payer  d’un  prix  beaucoup  plus  doux  ; 

Et  si  votre  bouche  vermeille 
Doit  quelque  chose  aux  vers  que  je  chante  pour  vous, 
N’attendez  pas  que  je  sommeille. 

(i  M.  de  Baye,  frère  de  madame  de  Prie.  ) 

Vous  êtes,  cher  de  Baye,  au  printemps  de  votre  âge; 
Vous  promettez  beaucoup , vous  tiendrez  davantage. 
Surtout  n’ayez  jamais  d’humeUr  ; 

Vous  plairez  quand  vous  voudrez  plaire: 
D’ailleurs  imitez  votre  frère  : 

Mais,  hélas!  qui  pourrait  imiter  votre  sœur? 

(à  M.  le  dnc  de  La  Feaillade.  ) 

Vous  avez,  jeune  I^a  Fcuillade, 

Ce  don  charmant  que  jadis  eut  Saucourt , 

Ce  don  <[ui  toujours  persuade, 

Et  qui  plaît  surtout  à la  cour. 

Gardez  qu’un  jour  on  ne  vous  plaigne 
D’avoir  su  mal  user  d’un  talent  si  parfait  ; 

N’allez  pas  devenir  un  méchant  cabaret 
Portant  une  si  belle  enseigne. 

( i M.  d<  Bonneval . ) 

Et  VOUS,  cher  Bonneval,  que  vous  êtes  heureux' 
Vous  écrivez  souvent  sous  l’aimable  de  Prie, 

Et  vous  avez  des  vers  le  talent  gracieux; 
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Ainsi  di versement  vous  passez  votre  vie 
A parler  la  langue  des  dieux. 

Partagez  avec  moi  ce  brin  de  ma  couronne; 

De  Prie,  aux  yeux  de  tous,  m’a  promis  encor  mieux 
Ah!  si  ce  mieux  venait , je  jure  par  les  deux 
De  ne  le  partager  jamais  avec  personne. 

( à M.  le  président  Hcnsult.  ) 

Hcnault,  aimé  de  tout  le  monde. 

Vous  enchantez  également 
Le  philosophe,  l’ignorant. 

Le  galant  à perruque  blonde, 

Ia:  citoyen  , le  courtisan  : 

En  Apollon  vous  êtes  mon  confrère. 

G rand  mai  tre  eu  l’art  d’aimer,  bien  plus  en  l’artdc  plaire  ; 
Vif  sans  emportement,  complaisant  sans  fadeur. 
Homme  d’esprit  sans  être  auteur. 

Vous  présidez  à cette  fête; 

Vous  avez  tout  l’honneur  de  eet  aimable  jour. 

Mes  lauriers  étaient  faits  pour  ceindre  votre  tête  ; 
Mais  vous  n’en  recevez  que  des  mains  de  l’Amour. 

( à MM.  le  Diarqms  et  labbé  de  Livry.  ) 

Plus  ou  connaît  Livry,  plus  il  est  agréable  : 

H donne  des  plaisirs,  et  toujours  il  en  prend; 

H est  le  dieu  du  lit  et  celui  de  la  table. 

Son  frère '3,  en  tapinois,  en  fait  bien  tout  autant; 

Et  sans  perdre  de  sa  prudence , 

Lorsqu’avec  des  buveurs  il  se  trouve  engagé, 

11  soutient  mieux  que  le  clergé 
Ia?s  libertés  de  l’Eglise  de  France. 

( à M.  DeUistre,  ) 

Doux,  sage,  ingénieux,  agréable  Delaistre ,. 
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Vous  avez  gagné  mon  cœur  • 

Dès  que  j’ai  pu  vous  connaître. 

Mon  estime  envers  vous  à l’instant  va  paraîti't 
Je  vous  fais  mon  enfant  de  chœur. 

(è  madame  de  Montebesne.) 

Toi , Montehesne,  discrète  et  sage, 
Acccptc-njoi  pour  directeur; 

Que  ton  mari  soit  bedeau  de  village; 

Que  de  Baye  soit  carillonncur, 

Et  Duchy  marguillicr  d’honneur. 

I.1C  prdsident  sera  vicaire; 

Livry  des  pains  bénits  sera  dépositaire. 

Que  l’abhé  préside  au  lutrin , 

Et  qu'il  ait  même  encor  l’emploi  de  sacristain 
Venez,  Béquet,  venez;  soyez  nia  ménagère  ; 
Songez  surtout  à vous  bien  acquitter 
Des  fonctions  d’une  charge  si  belle  ; 

Et  puissions-nous  l’un  et  l’autre  imiter. 
Moi,  le  curé;  vous,  la  jeune  Brunellc  ' 

LE  C H CE  U n cbanic. 

Chantons  tous  la  chambrière 
De  notre  coadjuteur; 

Elle  aura  beaucoup  à faire 
Pour  engraisser  son  pasteur 
Haut  le  pied , bonne  ménagère  ; 

Haut  le  pied , coadjuteur. 

LE  COADJIJTEHK  chanic 

Tu  parais  dans  le  bel  âge. 

Vive,  aimable  et  sans  humeur; 
Viens  gouverner  mon  ménage. 

Et  ma  paroisse,  et  mon  cœur. 


LA  FÉT£  UE  BELÉBAT. 


343 


Haut  le  cui,  belle  ménagère; 

Haut  le  cul , coadjuteur. 

L’évèque  le  plus  austère , 

S’il  visitait  mon  réduit , 

Cache-toi,  ma  ménagère,  ' 

Car  il  te  prendrait  pour  lui. 

Haut  le  pied,  bonne  ménagère; 

Tu  peux  paraître  aujourd’hui. 

LE  C n CE  U R chante. 
Honneur  au  dieu  de  Cythère, 

Et  gloire  au  divin  Bacchus  ; 
Honneur  et  gloire  à Voltaire, 
Héritier  de  leurs  vertus. 

Haut  le  picd,^onne  ménagère;  ' 
Que  de  biens  sont  attendus  ' 

Des  jeux  l'cscortc  légère  , 

Sous  ce  digne  successeur. 

De  la  raison  trop  austère 
Délivrera  notre  cœur. 

Haut  le  pied,  bonne  nicnagère; 
Célébrez  votre  bonheur. 

Raison,  dont  la  voix  murmure, 
Contre  nos  tendres  souhaits, 

Par  une  triste  peinture 
Des  cœurs  tu  troubles  la  paix. 

Ils  peignent  d’après  nature  ; 

Nous  aimons  mieux  leuis  poitrail». 


FIN  DF  LA  FÈIF.  DE  BÊLERAI 
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NOTES  ET  VARIANTES 

DE  LA  FÊTE  DE  BELÉBAT. 


> M.  le  Duc , premier  niinislrc.  K.  — Cette  note  et  toutes  celles 
des  suivantes  ijui  portent  la  même  signature  ont  paru  |>our  la 
première  fois  dans  l’édition  de  Kchl.  Louis  Henri  de  Bourbon, 
prince  de  Condé,  connu  sous  le  nom  de  M.  le  Duc,  né  en  iti^i, 
mourut  en  1740.  Mademoiselle  de  Clermont,  sa  sœur,  est  le  sujet 
d’une  jolie  production  de  madame  de  Genlis.  B. 

> C'était  un  chansonnier  du  Pont -Neuf,  très  célèbre  alors, 
comme  le  Savoyard,  dont  parle  Boileau,  l’avait  été  de  son  temps. 
Depuis  les  chansonniers  ont  quitté  le  Pont-Neuf  pour  le  théâtre 
de  l’Opéra  comique.  K. 

^ Marie  Leezinska,  qui  venait  d’épouser  Louis  XV.  Made- 
moiselle de  Clermont  était  surintendante  de  sa  maison.  K. 

* Le  marquis  de  Livry , premier  maitre-d’hûtel  du  roi , qui  était 
de  la  fête.  K. 

^ Mets  que  le  curé  vantait  beaucoup.  K. 

^ Chaque  instant  de  la  vie  est  un  pas  vers  la  mort. 

Vers  de  Corneille  dans  Bérénice,  acte  V,  scène  i.  B. 

7 Les  éditions  de  Kehl  et  toutes  celles  qui  ont  paru  depuis , jus- 
qu’à ce  jour,  portent  ici  : U poète  Boi  ; ce  qui  est  un  anachronisme, 
puisque  Roi  n’est  mort  qu’en  1764.  Les  éditions  de  1770  et  177S 
portent  le  poète  Mai;  d’autres,  seulement  le  poète  M, . . Mai  ou  May, 
né  à Sens  en  i ti3 1 , mort  le  1 1 janvier  ■ 7 > 9 > sur  une  butte  de  foin , 
à la  porte  d’un  coüvent , eut  une  existence  aussi  misérable  que 
longue.  Il  cultiva  la  poésie  sans  aucun  succès.  C'est  lui  que  Le- 
grand , dans  son  Roi  de  Cocagne , a traduit  sur  la  scène  sous  le  nom 
de  La  Farinièrc.  B. 

' Dans  une  édition  de  1770  on  lit  ; 

.\vec  cérémome. 
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Dans  l'édition  de  1778  il  y a: 

A peine  repentie.  K, 

9 Dans  les  éditions  de  1764,  1770  et  177$ , au  lieu  de  te  vers 
et  du  suivant,  il  y a : 

Faites-nous  humUement  un  exposé  succinct 
De  cent  petits  péchés  dont  vous  fûtes  atteint.  B. 

Allusion  à des  anecdotes  particulières  de  la  vie  du  curé.  K. 

■'  Habile  chirurgien,  mort  en  1747-  Son  testament,  impriine 
in- 4",  a été  compris , par  M.  G.  Peignot,  dans  son  CioU  tUs  usta- 
mcnts  ancien!  ttmoiUmet , 1829,  deux  volumes  in-8°.  B. 

» Alain  Chartier,  à qui , pendant  qu'il  était  endormi,  Margue- 
rite d’Écosse  donna  un  baiser  sur  la  bouche.  B. 

L'abbé  de  Livry,  ambassadeur  en  Portugal,  en  Kspagne  et  en 
Pologne.  K. 

Voltaire,  même  dans  sa  jeunesse,  était  très  maigre;  dans 
plusieurs  de  ses  lettres  il  plaisante  de  son  peu  d’embonpoint.  K. 


ria  UES  BOTES  ET  VEHIEBIES  UE  Lt  FETE  UE  BBLEBAT. 
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BRUTUS, 

TRAGÉDIE  EN  CINQ  ACTES, 

kirKÙüMriLi,  rovK  la  rniMiÀix  rois,  li  ii  oiciatiit  1710. 
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AVERTISSEMENT'. 


OUo  tragédie  fut  jouée  pour  la  première  fois  en  1730.  C'est  de 
toutes  les  pièees  de  l'auteur  celle  qui  eut  en  France  le  moins  de 
succès  aux  reprcsimtations  ; elle  ne  fut  jouée  que  seize  fois:  cl 
c'est  celle  qui  a été  traduite  en  plus  de  langues , et  que  les  nations 
étrangères  aiment  le  mieux.  Elle  est  ici  fort  différente  des  pre- 
mières éditions. 


» Cet  Avertissement  est  dans  l’édition  dt*s  OEuvresdt  VoUaire^  1738- 3y  » 
en  quatre  volumes  io-8'',  et  peut  tire  de  Lamare , qui  donna  cette  édition 
en  Hollaude.  Brutus,  reçu  en  *729,  fut  retiré  par  l'auteur  la  même  année , 
avant  d’avoir  été  représeuté,  cl  ne  fut  joue  pour  la  première  fois  que  le  1 1 
décembre  1730,  puis  imprimé  sous  ce  litre  : Le  Brutus  de  A/,  de  Voltairt' , 
mec-  un  Discours  sur  la  tragédie^  r73i,  in-8‘’;  1 -36,  in *8"  (au  titre  prés,  c'est 
|)eut-ètre  la  même  édition).  Voici  les  écrits  auxquels  il  donna  naissance  : 

I.  Le  Bolus,  parodie  du  Brutus,  par  Dominique  et  Romagnési,  repré- 
sentée sur  le  théâtre  italien,  le  a4  janvier  i73i,  imprimée  la  mémeatiiiéc  , 
in-8°. 

II.  Le  sénat  académùfue f cette  parodie  des  deux  premières  sceiies  de 
Brutus  est  imprimée  dans  le  Glaneur  des  1 et  5 asTÜ  1731.  Les  interlocu- 
teurs sont  Houdart-La-Motlc , Fonteuelle , et  Thieriut. 

III.  Lettre  à fauteur  du  Mercure  (dans  le  Mercure  de  mars  1731).  Celle 
lettre  est  de  l’abbé  Pellegrin. 

IV.  Réfiexions  sur  la  tragédie  de  Brutus  (dans  le  R’ouvelliste  du  Par- 
nasse, iv'  lettre). 

V.  Réflexions  à f occasion  du  Brutus  de  M,  de  yoltaire,  etde  son  Discotu's 
sur  la  tresgédie  le  Mercure  d’avril  1731).  L'auteur  est  Jean  Soubeiraii 
do  Scopon , avocat  de  Toulouse',  né  en  1699,  mort  en  1751. 

VI.  Jugement  en  dernier  ressort  rendu  par  Momus,  conseiller  d'état  d'A- 
pollon, lieutenant-général  de  police  du  Parnasse,  Celte  prétendue  facétie 
a clé  réimprimée  eu  grande  |>arlie  dans  le  tome  111  de  V Histoire  littéraire  de 
yoltaire,  par  Luchet.  B. 
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DISCOURS 

SUR  LA  TRAGÉDIE. 

A MYLORD  BOLINGBRORE. 


Si  je  dédie  à un  Anglais  un  ouvrage  représenté  à Paris , ee 
n'est  pas,  mylord,  i|u’il  ii’y  ait  aussi  dans  ma  patrie  des  juges 
très  éclairés , et  d’excellents  esprits  auxquels  j'eusse  pu  rendre  cet 
hommage  ; mais  vous  savez  que  la  tragédie  de  Dniiits  est  née  en 
Angleterre.  Vous  vous  souvenez  que  lorsque  j'étais  retiré  à 
Wandsworth,  chez  mon  ami  M.  Falkener,  ce  digne  et  vertueux 
citoyen , je  m'occupai  chez  lui  à écrire  en  prose  anglaise  le  pre- 
mier acte  de  cette  pièce,  à peu  près  tel  qu’il  est  aujourd’hui  en 
vers  français.  Je  vous  en  parlais  quelquefois,  et  nous  nous  éton- 
nions qu’aucun  Anglais  n'cùt  traité  ce  sujet , qui , de  tous , est 
peut-être  le  plus  convenable  à votre  théâtre*.  Vous  m’encouragiez 
à continuer  un  ouvrage  susceptible  de  si  grands  sentiments.  Souf- 
frez donc  que  je  vous  présente  Bnaus,  quoique  écrit  dans  une 
autre  langue,  docte  sermonù  ntriiuqiie  Ungiiie',  à vous  (|ui  nie  don- 
neriez des  leçons  de  français  aussi  bien  que  d’anglais,  à vous  qui 
m’apprendriez  du  moins  à rendre  à ma  langue  cette  force  et  cette 
énergie  qu’inspire  la  noble  liberté  de  penser  : car  les  sentiments 
vigoureux  de  l’ame  passent  toujours  dans  le  langage;  et  qui  pense 
fortement  parle  de  même. 

Je  vous  avoue,  mylord , qu’à  mon  retour  d'Angleterre,  où  j’avais 
passé  près  de  deux  années  dans  une  étude  continuelle  de  votre 
langue,  je  me  trouvai  embarrassé  lorsque  je  voulus  composer  une 
tragédie  française.  Je  m’étais  presque  accoutumé  à penser  en  an- 
glais ; je  sentais  que  les  termes  de  ma  langue  ne  venaient  plus  sc 
présenter  à mon  imagination  avec  la  même  abondance  qu’aupara- 
vant  : c’était  comme  un  ruisseau  dont  la  source  avait  été  délour- 

' Il  y a un  ttrutiu  d'un  auteur  nommé  Lée  ; mais  c’est  un  ouvrage  ignoré , 
qu’on  ne  représente  jamais  à Londres.  (i7<iS.) 

■ Horace , livre  lit , ode  viii , 5.  B. 
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iiee;  il  inc  fallut  du  temps  et  de  la  peine  |>our  le  faire  couler  dans 
son  premier  lit.  Je  compris  bien  alors  que , ponr  réussir  dans  un 
art , il  le  faut  cultiver  toute  sa  vie. 

De  la  rime , et  de  la  difficiüté  de  la  versification  française. 

\ 

Ce  qui  m’effraya  le  plus  en  rentrant  dans  cette  raiTièrc,  ce  fut 
la  sévérité  de  notre  poésie,  et  l’esclavage  de  la  rime.  Je  regrettais 
cette  heureuse  liberté  que  vous  avez  d’écrire  vos  tragédies  en  vers 
non  rimés;  d’alonger,  et  surtout  d’accourcir  presque  tous  vos 
mots  ; de  faire  enjamiier  les  vers  les  uns  sur  les  autres , et  de 
créer,  dans  le  besoin,  des  termes  nouveaux,  qui  sont  toujours 
adoptés  chez  vous  lorsqu’ils  sont  sonores,  intelligibles,  et  néees- 
saires.  Un  poète,  disais-je,  est  un  homme  libre  qui  asservit  sa 
languq  à son  génie;  le  Français  est  un  esclave  de  la  rime,  obligé 
de  faire  quelquefois  quatre  vers  pour  exprimer  une  pensée  qu’un 
Anglais  peut  rendre  en  une  seule  ligne.  L’Anglais  dit  tout  ce  qu’il 
veut,  le  Français  ne  dit  qne  ce  qu’il  peut;  l'un  court  dans  une 
carrière  vaste,  et  l’autre  marche  avec  des  entraves  dans  un  rhemin 
glissant  et  étroit. 

Malgré  toutes  ces  réftexions  et  toutes  ces  plaintes,  nons  ne 
pourrons  jamais  secouer  le  joug  de  la  rime;  elle  est  essentielle  à 
la  poésie  française.  Notre  langue  ne  comporte  que  peu  d’inver- 
sions; nos  vers  ne  souflrent  point  d’enjambement,  du  moins 
cette  liberté  est  très  rare  ; nos  syllabes  ne  peuvent  produire  une 
harmonie  sensible  par  leurs  mesures  longues  ou  brèves  ; nos  cé- 
sures et  un  certain  nombre  de  pieds  ne  suffiraient  pas  pour  dis- 
tinguer la  prose  d’avec  la  versification  : la  rime  est  donc  nécessaire 
aux  vers  français.  De  plus , tant  de  grands  malti'es  qui  ont  fait 
des  vers  rimés,  tels  que  les  Corneille,  les  HacnK,  les  Despréaux, 
ont  tellemc-nt  accoutumé  nos  oreilles  à cette  lutrmonie , que  nous 
ii'en  pourrions  pas  sup|>orter  d'autres  ; et , je  le  répète  encore , qui- 
( onque  voudrait  se  délivrer  d'un  fardeau  qu'a  porté  le  grand 
Corneille,  .serait  regardé  avec  raison,  non  pas  comme  un  génie 
hardi  qui  s'ouvre  une  roule  nouvelle,  mais  comme  un  homme  très 
faible  qui  ne  peut  marcher  dans  l’ancienne  carrière. 

Traf;édies  en  jtwsc. 

On  a lente  de  nous  donner  «les  tragédies  en  prose  ; mais  je  ne 
« rois  pas  que  cette  entreprise  puisse  désormais  réussir  : cpii  a le 
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plu5  ne  saurait  se  contenter  du  moins.  On  sera  toujours  mal  rrnii 
a (lire  au  public  : Je  viens  diminuer  votre  plaisir.  Si , au  milieu 
des  tableaux  de  Rubens  ou  de  Paul  Véronèae,  quelqu'un  venait 
placer  ses  dessins  au  crayon , n'aurait-U  pas  tort  de  s’éfpder  à ces 
peintres  ? On  est  accoutumé  dans  les  fêtes  à des  danses  et  à des 
chants  : serait-ce  assez  de  mareber  et  de  parler , sous  prétexte 
qu'on  marcherait  et  qu'on  parlerait  bien , et  que  cela  serait  plus 
aisé  et  plus  naturel  ? 

Il  y a grande  apparence  qu'il  faudra  toujours  des  vert  snr  tous 
les  théâtres  tragiques,  et,  de  plus,  toujours  des  rimes  sur  le  nêtre. 
Cest  même  à cette  contrainte  de  la  rime  et  à cette  sévérité  ex- 
trême de  notre  versification  que  nous  devons  res  excellents  ou- 
vrages que  nous  avons'dans  notre  langue.  Nous  voulons  que  la 
rime  ne  cofite  jamais  rien  aux  pensées,  qn'ellé  ne  soit  ni  triviale 
ni  trop  recherchée;  nous  exigeons  rigoureusement  dans  un  vers  la 
même  pureté,  la  même  exactitnde  que  dans  la  prose.  Nous  ne^ 
|>ermettons  pas  la  moindre  licence  ; nous  demandons  qu'un  auteur 
porte  sans  discontinuer  toutes  ces  chaînes,  et  cependant  qu’il  pa- 
raisse toujours  libre;  et  nous  ne  reconnaissons  pour  poètes  que 
ceux  (|ui  ont  rempli  toutes  res  conditions. 

Erempie  de  la  difficulté  des  vers  français. 

Voila  pourquoi  il  est  plus  aisé  de  faire  cent  vers  en  toute  autre 
langue , que  quatre  vers  en  français.  L’exemple  de  notre  abbé 
Regnier  Desmarais,  de  l'académie  française  et  de  celle  de  la 
Crusca,  en  est  une  preuve  bien  évidente:  il  tracluisil  Anacréon 
cil  italien  avec  succès,  et  ses  vers  français  sont,  à l’exception  de 
deux  ou  trois  quatrains,  au  rang  des  plus  médiocres.  Notre  Mé- 
nage était  dans  le  même  cas.  Combien  de  nos  beaux  esprits  ont 
fait  de  très  beaux  vers  latins,  et  n'ont  pu  être  supportables  en 
leur  langtic! 

La  rime  plaît  aux  Français  , même  dans  les  comédies. 

■le  sais  combien  de  disputes  j’ai  essuyées  sur  notre  versification 
en  Angleterre,  cl  quels  reproches  me  fait  souvent  le  savant  évê- 
que de  Rochester'  sur  cette  contrainte  puérile,  qu’il  prétend  que 

■ Atterburv  (François),  iic  en  iü6a,  évêque  de  Rochester  en  i;iJ. 
Iwuiii  d'Angleterre  en  i7s3,  mourut  à Paris  le  i5  février  ('.baiifcpic 
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nous  nous  imposons  de  gaîté  de  cœur.  Mais  soyez  |>orsuadé,  my- 
lord , que  plus  un  étranger  ronnatira  notre  langue , et  plus  il  se 
réroneiliera  avec  cette  rime  qui  l’effraie  d'altord.  Non  seulement 
elle  est  nécessaire  à notre  tragédie,  mais  elle  embellit  nos  comé- 
dies mêmes.  Un  Imn  mot  en  vers  en  est  retenu  plus  aisément  : les 
|iortraits  de  la  vie  humaine  seront  toujours  plus  frappants  en 
vers  qu'en  prose;  et  qui  dit  veri,  en  français,  dit  nécessairement 
(les  vers  rimés  ; en  un  mot,  nous  avons  des  comédies  en  prose  du 
célèbre  Molière,  que  l'on  a été  obligé  de  m^tre  en  vers  après  sa 
mort  ',  et  qui  ne  sont  plus  jouées  que  de  c^tte  manière  nouvelle. 

Caractèrt’  du  théâtre  anglais. 

Ne  pouvant , inylord , hasarder  sur  le  théâtre  français  des  vers 
non  rimés,  tels  qu’ils  sont  en  usage  en  Italie  et  en  Angleterre, 
j’aurais  du  moins  voulu  transporter  sur  notre  scène  certaines 
iM-aulés  de  la  vôtre.  Il  est  vrai,  et  je  l’avoue,  que  le  théâtre  an- 
glais est  bien  défectueux.  J'ai  entendu  de  votre  bourbe  que  vous 
n’aviez  pas  une  bonne  tragédie;  mais  en  rérompense,  dans  res 
jiièers  si  monstrueuses , vous  avez  des  scènes  admirables.  Il  a 
manqué  jusqu’à  présent  à presque  tous  les  auteurs  tragiques  de 
votre  nation  eette  pureté,  cette  conduite  régplière,  ces  bien- 
séances de  l’action  et  du  style,  cette  élégance,  et  toutes  ces  finesses 
de  l’art  qui  ont  établi  la  réputation  du  théâtre  français  depuis  le 
grand  Corneille;  mais  vos  pièces  les  plus  irrégulières  ont  un 
grand  mérite,  c’est  celui  de  l’action. 

Défaut  du  théâtre  français. 

Nous  avons  en  France  des  tragédies  estimées,  qui  sont  plutôt 
des  conversations  qu’elles  ne  sont  la  représentation  d’un  événement. 
Un  auteur  italien  m’écrivait  dans  une  lettre  sur  les  théâtres  : - Un 
- critico  del  nostro  Paslor  Fulo  disse , che  (|uel  componimento  era 

(J.-(V.),  (|iii  a piiWié  à Amsterdam  AtUrbury’s  rpistolarr  Corrrspomtrnce , 
avait  parlé  asM^z  longiiemoiil  de  ces  leltiTs,  et  en  avait  meme  traduit  des 
|>as.sages  dans  une  nnte.  page  î!>4  de  la  lellie  A de  son  Nommu  Dictionnaire 
historique. 

' Il  n’y  a que  le  FrsHn  de  Pierre,  mis  en  vers  par  T.  Corneille,  qui  soit 
jonc.  Mais  les  antres  tentatives  de  mettre  en  vers  la  prose  de  Molière  n’ont 
vjMiint  eu  de  surcès.  B. 
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• un  riassunto  di  bellissimi  madrigili  : credo,  se  vivesse,che  direbbe 

• delle  tragédie  francesi , che  sono  un  riassunto  di  belle  elegie  e 

• sontuosi  epitalami.  ■ J'ai  bien  peur  que  ret  Italien  n’ait  trop 
raison.  Notre  délicatesse  excessive  nous  force  quelquefois  à 
mettre  en  récit  ce  que  nous  voudrions  exposer  aux  yeux.  Nous 
craignons  de  hasarder  sur  Ja  scène  des  spectacles  nouveaux  devant 
une  nation  accoutumée  à tourner  en  ridicule  tout  ce  qui  n'est 
pas  d’usage. 

L’endroit  où  l’on  joue  la  comédie,  et  les  abus  qui  s’y  sont 
glissés,  sont  encore  une  cause  de  cette  sécheresse  qu’on  peut  re- 
procher à quelques  unes  de  nos  pièces.  Les  Iwncs  qui  sont  sur  le 
théâtre,  destinés  aux  spectateurs,  rétrécissent  la  scène,  et  rendent 
toute  action  presque  impraticable  '.  Ce  défaut  est  cause  que  les 
décorations,  tant  recommandées  par  les  anciens , sont  rarement 
convenables  à la  pièce.  Il  empêche  surtout  <|ue  les  acteurs  ne  pas- 
sent d’un  appartement  dans  un  autre  aux  yeux  des  spectateurs  , 
comme  les  Grecs  et  les  Romains  le  pratiquaient  sagement  , pour 
conserver  à-la-fois  l’unité  tic  lieu  et  la  vraisemhlanre. 

Exemple  tlu  Catox  anglais. 

Comment  oserions-nous,  sur  nos  théâtres,  faire  paraître,  par 
exemple,  l’ombre  de  Pompée,  ou  le  génie  de  Brutus,  au  milieu 
de  tant  de  jeunes  gens  qui  ne  regardent  jamais  les  choses  les  plus 
sérieuses  que  comme  l'occasion  de  dire  un  bon  mot?  Comment 
apporter  au  milieu  d’eux  sur  la  scène  le  corps  de  Marcus  devant 
Caton  son  père,  qui  s’écrie  : •Heureux  jeune  homme,  tu  es  mort 
« pour  ton  pays  ! O mes  amis , laissez-moi  compter  ces  glorieuses 
■ blessures  ! Qui  ne  voudrait  mourir  ainsi  pour  la  patrie  ? Pour- 

• quoi  ii’a-t-on  qu’une  vie  à lui  sacriGer?...  Mes  amis , ne  pleurez 

• point  ma  perte,  ne  regrettez  point  mon  61s;  pleurez  Rome  : la 
« maîtresse  du  monde  n’est  plus.  O liberté  ! ô ma  patrie  ! à 

• vertu,  etc.  ■ Voilà  ce  que  feu  M.  Addison  ne  craignit  point  de 


• EnGn  ces  plaintes  réitérées  de  Voltaire  ont  opéré  la  réforme  du  théâtre 
en  France , et  ces  ahtis  ne  subsistent  plus. — Cette  note  est  de  1764.  Voltaire 
s'était  aussi  plaint  de  l'état  de  la  scène , dans  sa  Dissertation  eu  tête  de  Sé- 
miramis.  Ce  ne  fut  qu'en  1760  que  le  théâtre  fut  enfin  débarrassé  des  bancs 
qui  l'obstruaient  : voyez  la  dédicace  à M.  de  lauraguais,  en  tête  de  l'Éeos- 
salsr,  tome  Vit.  B. 

TuàvTaR.  I.  il 
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faire  représenter  à Londres;  voilà  ce  qui  fut  joué,  traduit  en 
italien,  dans  plus  d'une  ville  d’Italie.  Mais  si  nous  hasardions  à 
Paris  un  tel  spertacle , n’entendez-vous  pas  déjà  le  parterre  qui  sc 
récrie,  et  ne  voyez-vous  pas  no»  femmes  qui  détournent  la  tête? 

Cnmparaison  du  Manlius  de  M.  de  La  Fosse  avec  la  Venise 
sAtivÉK  de  M.  Otivnr, 


Vous  n’imagineriez  pas  à quel  point  va  rette  délicatesse.  L’au- 
teur de  notre  tragédie  de  Manlius  prit  son  sujet  de  la  pièce  an- 
glaise de  M.  Otway , intitulée  Frnise  sauvée.  Le  sujet  est  tiré  de 
l’histoire  de  la  conjuration  du  marquis  de  Bedmar,  écrite  par 
l'abbé  de  Saint-Réal;  et  permettez-moi  de  dire  en  passant  que  ce 
morceau  d’histoire,  égal  peut-être  à Salluste,  est  fort  au-dessus 
de  la  pièce  d’Otway  et  de  notre  Manlius.  Premièrement , vous  re- 
marquez le  préjugé  qui  a forcé  l’auteur  français  à dégui.ser  sous 
des  noms  romains  une  aventure  connue , que  l’anglais  a traitée 
naturellement  sous  les  noms  véritables.  On  n’a  point  trouvé  ridi- 
cule au  théâtre  de  Ixindres  qu’un  ambassadeur  espagnol  s’appelât 
Bedmar,  et  que  des  conjurés  eussent  le  nom  de  Jaffier,  de  Jac- 
ques-Pierre, d’F.lliot;  cela  seul  en  France  eût  pu  faire  tomber 
la  pièce. 

Mais  voyez  qu’Otway  ne  craint  point  d’assembler  tous  les  con- 
jurés. Renaud  prend  leur  serment , assigne  à chacun  son  poste , 
prescrit  l’heure  du  carnage , et  jette  de  temps  eu  temps  des  regards 
inquiets  et  soupçonneux  sur  JafRer , dont  il  se  dé6e.  Il  leur  fait  à 
tons  ce  discours  pathétique,  traduit  mot  pour  mot  de  l’abbé  de 
Saint-Réal  : • Jamais  repos  si  profond  ne  précéda  un  trouble  si 

• grand.  Notre  bonne  destinée  a aveuglé  les  plus  clairvoyants  de 

• tous  les  hommes , rassuré  les  plus  timides , endormi  les  plus  soup- 
« çonneux , confondu  les  plus  subtils:  nous  vivons  encore,  mes 

• chers  amis  ; nous  vivons , et  notre  vie  sera  bientôt  funeste  aux 

• tyrans  de  ces  lieux , etc.  ■ 

Qu’a  fait  l’apteur  français?  Il  a craint  de  hasarder  tant  de  per- 
sonnages sur  la  scène;  il  se  contente  de  faire  réciter  par  Renaud, 
sous  le  nom  de  Rutile,  une  faible  partie  de  ce  même  discours, 
qu’il  vient,  dit-il,  de  tenir  aux  conjurés.  Ne  sentez-vous  pas,  par 
ce  seul  exposé,  combien  cette  scène  anglaise  est  au-desstts  de  la 
française,  la  pièce  d’ÜIway  fût-elle  d’ailleurs  monstrueuse? 
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Examen  du  JuLES-Cis*R  de  Shakespeare. 

Avec  quel  plaisir  n’ai-je  point  vu  à Londres  votre  tragédie  de 
Jides-César,  qui,  depuis  cent  cinquante  années,  fait  les  délires  de 
votre  nation  ! Je  ne  prétends  pas  assurément  approuver  les  irré- 
gularités barbares  dont  elle  est  remplie;  il  est  seulement  étonnant 
qu’il  ne  s’en  trouve  pas  davantage  dans  un  ouvrage  composé  dans 
un  siècle  d’ignorance,  par  un  homme  qui  même  ne  savait  pas  le 
latin,  et  qui  n’eut  de  maître  que  son  génie.  Mais,  au  milieu  de 
tant  de  fautes  grossières , avec  quel  ravissement  je  voyais  Brutiis, 
tenant  encore  un  poignard  teint  du  sang  de  César,  assembler  le 
peuple  romain,  et  lui  parler  ainsi  du  haut  de  la  tribune  aux 
harangues  ; 

« Romains , compatriotes , amis,  s’il  est  quelqu’un  de  vous  qui  ait 

• été  attaché  à César,  qu’il  sache  que  Brutus  ne  l’était  pas  moins: 
« oui.  je  l’aimais,  Romains;  et  si  vous  me  demandez  pourquoi  j’ai' 

• versé  son  sang , c’est  que  j’aimais  Rome  davantage.  Voudriez-vous 

• voir  César  vivant,  et  mourir  ses  esclaves  , plutôt  que  d'acheter 

• votre  liberté  par  sa  mort?  César  était  mon  ami,  je  le  pleure;  il 

• était  heureux,  j’applaudis  à ses  triomphes;  il  était  vaillant,  je 

• l’honore  : mais  il  était  ambitieux,  je  l’«i  tué.  Y a-t-il  quelqu’un 
■ parmi  vous  assez  lâche  pour  regretter  la  servitude?  S'il  en  est  un 

• seul,  qu’il  parle,  qu’il  se  montre;  c’est  lui  que  j’ai  offensé:  y 

• a-t-il  quelqu’un  assez  infâme  pour  oublier  qu’il  est  Romain  ? qu'il 

• parle  ; c’est  lui  seul  qui  est  mon  ennemi. 

CHOEUR  DES  ROM  .SIR  S. 

• Personne , non , Brutus , personne. 

BRUTUS. 

« Ainsi  donc  je  n’ai  offensé  personne.  Voici  le  corps  du  dictateur 
« qu’on  vous  apporte;  les  derniers  devoirs  lui  seront  rendus  par 
.<  Antoine,  par  cet  Antoine  qui,  n’ayant  point  eu  de  part  au  châti- 

• ment  de  César , en  retirera  le  meme  avantage  que  moi  ; et  que  cha- 

• cuD  de  vous  sente  le  bonheur  inestimable  d'étre  libre.  Je  n’ai  plus 

• qu’un  mot  à vous  dire  : j’ai  tué  de  cette  main  mon  meilleur  ami 

• pour  le  salut  de  Rome  ; je  garde  ce  même  poignard  pour  moi, 

• quand  Rome  demandera  ma  vie. 

LE  CUOEII  R. 

• Vivez,  Brutus,  vivez  à jamais  ! ~ 

Après  cette  scène,  Antoine  vient  émouvoir  de  pitié  ces  mêmes 

>3. 
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Roniitins  à qui  Brutus  avnit  inspiré  sa  rigueur  et  sa  barbarie. 
Antoine,  par  un  disenurs  artificieux,  ramène  insensiblement  res 
esprits  superlies  ; et  quand  il  les  voit  radoucis,  alors  il  leur  montre 
le  corps  de  César  ; et , se  servant  des  figures  les  plus  pathétiques  , 
il  les  excite  au  tumulte  et  à la  vengeance.  Peut-être  les  Français 
ne  souffriraient  pas  que  l'on  fit  paraître  sur  leurs  théâtres  un 
chœur  composé  d'artisans  et  de  plébéiens  romains;  que  le  corps 
sanglant  de  César  y fût  exposé  aux  yeux  du  peuple,  et  qu’on 
excitât  ce  peuple  à la  vengeance , du  haut  de  la  tribune  aux 
harangues:  c'est  à la  coutume,  qui  est  la  reine  de  ce  monde,  à 
changer  le  goût  des  nations , et  à tourner  en  plaisir  les  objets  de 
notre  aversion. 


Sprrtarles  hnrrihlf.t  chez  les  Crées. 

I.es  &rers  ont  hasardé  des  spectacles  non  moins  révoltants  pour 
nous.  Hippolyte,  brisé  par  sa  chute,  vient  compter  ses  hlessures  et 
pousser  des  iris  douloureux.  Philm-lcte  tombe  dans  ses  accès  de 
souffrance  ; un  sang  noir  coule  de  sa  plaie.  fEdipe,  couvert  du 
sang  qui  dégoutte  encore  des  restes  de  ses  yeux  qu’il  vient  d’ar- 
racher, se  plaint  des  dieux  et  des  hommes.  On  entend  les  cris  de 
Clytemncsti  c que  son  propre  fils  égorge  ; et  Electre  crie  sur  le 
théâtre  : » Frappez , ne  l'épargnez  pas , elle  n'a  pas  épargné  notre 
» père.  ” Prométhée  est  attaché  sur  un  rochei'  avec  des  clous  qu’on 
lui  enfonce  dans  l'e.stomac  et  dans  les  bras.  Les  furies  répondent 
à l’ombre  sanglante  de  Clytemnestrc  par  des  hurlements  .sans  au- 
cune articulation.  Beaucoup  de  tragédies  grecques,  en  un  mot, 
sont  remplies  de  cette  terreur  portée  à Texecs. 

Je  sais  bien  que  les  tragiques  grecs,  d'ailleurs  supérieurs  aux 
anglais,  ont  erré  en  prenant  souvent  l’horreur  pour  la  terreur,  et 
le  dégoûtant  et  l’incroyable  pour  le  tragique  et  le  merveilleux. 
L’art  était  dans  son  enfance  dn  temps  d’F-schyle,  comme  à Londres 
du  temps  de  Shakespi:are  ; mais,  parmi  les  grandes  fautes  des 
poètes  grecs,  et  même  des  vôtres,  on  trouve  un  vrai  pathétique  et 
de  singulières  beautés  ; et  si  quelques  Français  qui  ne  connaissent 
les  tragédies  et  les  mœurs  étrangères  que  par  des  traductions  et 
sur  des  ouï-dire,  les  condamnent  sans  aucune  restriction,  ils  sont, 
ce  me  .semble , comme  des  aveugles  qui  assureraient  qa’une  rose 
ne  peut  avoir  de  couleurs  vives , parceqii’ils  en  compteraient  les 
épines  à tâtons.  Mais  si  les  Grecs  et  vous , vous  pas,sez  les  bornes 
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dr  la  bienséance , et  ai  les  Anglais  surtout  ont  donné  des  s|>ec- 
tacles  effroyables , voulant  en  donner  de  terribles , nous  autres 
Français,  aussi  scrupuleux  que  vous  avez  été  téméraires,  nous 
nous  arrêtons  trop,  de  peur  de  nous  emporter;  et  quelquefois 
nous  n’arrivons  pas  au  tragique,  dans  la  crainte  d’en  passer  les 
bornes. 

Je  suis  bien  loin  de  proposer  que  lu  scène  devienne  un  lieu  de 
carnage,  comme  elle  l’est  dans  Shakespeare  et  dans  scs  succes- 
seurs, qui,  n’ayant  pas  son  génie,  n’ont  imité  que  ses  défauts; 
mais  j’ose  croire  qu’il  y a des  situations  qui  ne  paraissent  encore 
que  dégoûtantes  et  horribles  aux  Français , et  qui,  bien  ménagées, 
représentées  avec  art , et  surtout  adoucies  par  le  charme  des  beaux 
vers , pourraient  nous  faire  une  sorte  de  plaisir  dont  nous  ne  nous 
iloutons  pas. 

Il  u’esl  point  de  serpent , ni  de  moustie  odieux , 

(Jni,  par  l'an  imité,  ne  puisse  plaire  aux  yeux. 

Boiliau  t Ait  poét  t III , I •>. 

Bienséances  et  unités. 

Du  moins  , que  l'on  me  dise  pourquoi  il  est  periuks  ù nos  héros 
et  à nos  héroïnes  de  théâtre  de  se  tuer,  et  ipi’il  leur  est  défendu  de 
tuer  personne.  La  scène  est-elle  moins  ensanglantée  par  la  mort 
d’Atalide  qui  se  poignarde  pour  son  amant , qu’elle  ne  le  sei  ait  par 
le  meurtre  de  César  ; et  si  1e  spectacle  du  fils  de  Cutoii , qui  parait 
mort  aux  yeux  de  son  père , est  l'oceasion  d’un  discours  admirable 
de  ce  vieux  Romain  ; si  ce  morceau  a été  applaudi  en  Angleterre  et 
en  Italie  par  ceuxtgui  sont  les  plus  grands  partisans  de  la  bienséance 
française  ; si  les  femmes  les  plus  délicates  n’en  ont  point  été  cho- 
quées, pourquoi  les  Français  ne  s’y  accoutumeraient-ils  pas?  h» 
nature  u’est-elle  pas  la  même  dans  tous  les  hommes? 

Toutes  ces  lois,  de  ne  point  ensanglanter  la  scène,  de  ne  point 
faire  parler  plus  de  trois  interlocuteurs,  etc. , sont  des  lois  qui , ce 
me  semble  , pourraient  avoir  quelques  exceptions  parmi  nous  , 
comme  elles  en  ont  eu  chez  les  Grecs.  Il  n’en  est  pas  des  règles 
de  la  bienséance , toujours  un  |*cu  arbitraires , comme  des  règles 
fondamentales  du  théâtre,  qui  sont  les  trois  unités  : il  y aurait 
de  la  faiblesse  et  de  la  stérilité  à étendre  une  action  au-delà  de 
l’espace  de  temps  et  du  lieu  convenable.  Deniandcz  à quiconque 
aura  inséré  dans  une  pièce  triqi  d'événeiiiciiLs , la  raison  de  celle 
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faute  : s'il  est  de  bonne  foi , il  vous  dira  qu’il  n'a  pas  eu  assez  de 
génie  pour  remplir  sa  pièce  d'un  seul  fait;  et  s’il  prend  deux  jours 
et  deux  villes  pour  son  action  , croyez  que  c’est  parcequ’il  n’aurait 
pas  eu  l’adresse  de  la  resserrer  dans  Tespace  de  trois  heures  et 
dans  l'enceinte  d’un  palais,  comme  l’exige  la  vraisemblance.  Il  en 
est  tout  autrement  de  relui  qui  hasarderait  un  spectacle  horrible 
sur  le  théâtre  : il  ne  choquerait  point  la  vraisemblance  ; et  cette 
hardiesse , loin  de  supposer  de  la  faiblesse  dans  l’auteur,  demande- 
rait au  contraire  uii  grand  génie  pour  mettre,  par  ses  vers,  de  la 
véritable  grandeur  dans  une  action  qui,  sans  un  style  sublime,  ne 
serait  qu’atroce  et  dégoûtante. 

Cinquième  acte  de  Küdocure. 

Voilà  ce  qu’a  osé  tenter  une  fois  notre  grand  Corneille,  dans  sa 
Kodngiine.  Il  fait  (uiratlre  une  mère  qui,  en  présence  de  la  cour  et 
d’un  ambassadeur,  veut  empoisonner  son  bis  et  sa  belle-fille, 
après  avoir  tué  son  autre  fils  de  sa  propre  main.  Elle  leur  présente 
la  coupe  empoisonnée;  et,  sur  leurs  refus  et  leurs  soupçons,  elle 
la  boit  elle-même,  et  meurt  du  poison  qu’élle  leur  destinait.  Des 
coups  aussi  terribles  ne  doivent  |»s  être  prodigués,  et  il  n’appar- 
tient pas  à tout  le  monde  d’oser  les  frapper.  Ces  nouveautés  de- 
mandent une  grande  circonspection , et  une  exécution  de  maître. 
Les  Anglais  eux -mêmes  avouent  que  Shakespeare,  par  exemple, 
a été  le  seul  parmi  eux  qui  ait  su  évoquer  et  faire  parler  des 
ombres  avec  succès  ; 

Witbin  tbat  circle  none  durst  move  bat  be. 

Pompe  et  dignité  du  spectacle  dans  la  tragédie. 

Plus  une  action  théâtrale  est  majestueuse  ou  effrayante,  plus 
elle  deviendrait  insipide , si  elle  était  souvent  répétée  ; à peu  près 
comme  les  détails  des  batailles , qui , étant  par  eux-mêmes  ce  qu’il 
y a de  plus  terrible , deviennent  froids  et  ennuyeux , à force  de 
reparaitre  souvent  dans  1rs  histoires.  Iji  seule  pièce  où  M.  Racine 
ait  mis  du  spectacle,  c’est  son  chef-d’œuvre  A' jithalie.  On  y voit 
un  enfant  sur  un  trône , sa  nourrice  et  des  prêtres  qui  l’environ- 
nent, une  reine  qui  commande  à ses  soldats  de  le  massacrer,  des 
lévites  armés  qui  accourent  pour  le  défendre.  Toute  cette  action 
est  pathétique  ; mais , si  le  style  ne  l’était  pas  aussi , elle  ne  serait 
que  puérile. 
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Plus  on  veut  frapper  les  yeux  par  un  appareil  éclatant,  plus  on 
s'impoae  la  nécessité  de  dire  de  grandes  choses  ; autrement  on  ne 
serait  qu’un  décorateur,  et  non  un  poète  tragique.  Il  y a près  de 
trente  annto  qu’on  représenta  la  tragédie  de  Monteiumc,  à Paris; 
la  scène  ouvrait  par  un  spectacle  nouveau  ; c’était  un  palais  d’un 
goût  magnifique  et  barbare  ; Montczume  paraissait  avec  un  habit 
singulier  ; des  esclaves  armés  de  flèches  étaient  dans  le  fond  ; au- 
tour de  lui  étaient  huit  grands  de  sa  cour , prosternés  le  visage 
contre  terre  : Montezume  commençait  la  pièce  en  leur  disant  : 
Levez-rou;  votre  roi  vous  permet  aojoard'hoi  ' 

Et  de  Tenvisager,  et  de  parler  à lui. 

Ce  spectacle  charma  : mais  voilà  tout  ce  qu’il  y eut  de  beau 
dans  cette  tragédie. 

Pour  moi , j’avoue  que  ce  n’a  pas  été  sans  quelque  crainte  que 
j’ai  introduit  sur  la  scène  française  le  sénat  de  Rome , en  robes 
rouges , allant  aux  opinions.  Je  me  souvenais  que  lorsque  j’intro- 
duisis autrefois  dans  OEdipe  un  chœur  de  Thébains  qui  disait  *, 

O mort,  noua  implorona  ton  iiineale  aecoora! 

O mort,  viens  noua  aanver,  viens  terminer  nos  jours! 

le  parterre,  au  lieu  d’être  frappé  du  pathétique  qui  pouvait  être 
en  cet  endroit , ne  sentit  d’abord  que  le  prétendu  ridicule  d'avoir 
mis  ces  vers  dans  la  bouche  d’acteurs  peu  accoutumés , et  il  fit  un 
éclat  de  rire.  C’est  ce  qui  m’a  empêché,  dans  Brutus,  de  faire  par- 
ler les  sénateurs  quand  Titus  est  accusé  devant  eux , et  d’augmen- 
ter la  terreur  de  la  situation , en  exprimant  l’étonnement  et  la 
douleur  de  ces  pères  de  Rome , qui  sans  doute  devaient  marquer 
leur  surprise  autrement  que  par  un  jeu  muet , qui  même  n’a  pas 
été  exécuté 

< Ces  vers  de  la  tragédie  de  Sfonletimu,  par  Ferrier,  jouée  en  170s  , et 
non  imprimée,  sont  cités  de  deux  autres  manières  difléreutes  par  Léris, 
dans  son  DicHomiaire  portatif  des  théâtres , seconde  édition , page  3oa.  B. 

> Voyez  page  71,  acte  I",  scène  a A'OEdipe.  B. 

^ Dans  les  éditions  de  1731  à i7$a,  on  lisait  ici  ce  qui  suit: 

-Au  reste,  mylord,s'il  y a quelques  endroits  passables  dans  cet  ouvrage^ 
> il  faut  que  j’avoue  que  j’en  ai  l'obligation  à des  amis  qui  pensent  comme 
vous.  Ils  m'encourageaient  à tempérer  l'austérité  de  Brutus  par  l'amour 
• paternel,  afin  qu’on  admirit  et  qu’on  plaignit  l'effort  qu'il  se  hit  en  con- 
- damnant  son  fils.  Ils  m'exbortaieiil  à donner  à la  jeune  Tullie  un  caractère 
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Les  Anglais  donnent  beaucoup  plus  à Taction  que  nous,  Ms 
parlent  plus  aux  yeux  : les  Pran<^ais  donnent  plus  à l’élégance,  à 
l’harmonie,  aux  charmes  des  vers.  Il  est  certain  qu’il  est  plus  dif- 
ficile de  bien  écrire  que  de  mettre  sur  le  théâtre  des  assassinats, 
des  roues,  des  potences,  des  sorciers,  et  des  revenants.  Aussi  la 
tragédie  de  Caton,  qui  fait  tant  d’honneur  à M.  Addison,  votre 
successeur  dans  le  ministère,  cette  tragédie,  la  seule  bien  écrite 
d’un  bout  à l’autre  chez  votre  nation , à ce  que  je  vous  ai  entendu 
dire  à voiis-mèmc,  ne  doit  sa  grande  réputation  qu’à  ses  beaux 
vers,  c’est-à-dire  à des  pensées  fortes  et  vraies,  exprimées  en  vers 
harmonieux.  Ce  sont  les  beautés  de  détail  qui  soutiennent  les  ou- 
vrages en  vers,  et  qui  les  font  passer  à la  postérité.  C’est  souvent 
la  manière  singulière  de  dire  des  choses  coriiniunes;  c’est  cet  art 
d’embellir  par  la  diction  ce  que  pensent  et  ce  que  sentent  tous  les 
hommes,  qui  fait  les  grands  poêles.  Il  n’y  a ni  sentiments  recher- 
chés, ni  aventure  romanesque  dans  le  <|aalrièmc  livre  de  Virgile; 
il  est  tout  naturel,  cl  c’est  l’effort  de  l’esprit  humain.  M.  Racine 
n'est  si  au-dessus  des  autres  qui  ont  tous  dit  les  mêmes  choses 
que  lui,  que  parrequ’il  les  a mieux  dites.  Corneille  n’est  vérita- 
blement grand,  que  quand  il  s’exprime  aussi  bien  qu’il  pense. 
Souvenons-nous  de  ce  précepte  de  Despréaux  (Mrt poct.,  UI,  i S^-SS)  : 


«•  de  tendresse  et  d’innocence,  parceqiie  si  jVn  avais  fait  une  héruiiie altière 
••  qui  n’eût  parlé  à Titus  que  comme  à un  sujet  qui  devait  servir  son  prince, 
M alors  Titus  aurait  été  avili,  et  l’ainbassadcur  eût  été  iimtile.  Ils  voulaient 
« que  'l'itus  fût  un  jeune  bomme  furieux  dans  ses  (lavsiuns , aimant  Rome 
**  et  son  père,  adorant  Tiillie,  se  fesant  un  devoir  d'étre  fidèle  au  sénat 
«•  iDétne  dont  il  se  idaignait , et  emporté  loin  de  sou  devoir  |)ar  une  {Missioti 
•>  dont  il  avait  cru  être  le  maitre.  En  effet,  si  Titus  avait  été  de  l’avis  de  sa 
•«  maitresse , et  s’était  dit  à lui>méme  de  bonnes  raisons  en  faveur  des  rois, 
» Brutiis  alors  u'eûl  été  regardé  que  comme  un  clief  de  l'ebelles,  Titus  n’au- 
« rait  plus  eu  de  remords,  son  pi*re  n’eût  plus  excité  la  jiilié. 

••  Gardez,  me  disaient  - ils,  que  les  deux  enfants  de  Rrutus  jwraivsent  sur 
« la  scène  ; vous  savez  que  l'intérét  est  |>erdu  quand  il  est  }>ai1agè.  Mais  siir- 
•«  tout  que  votre  pièce  soit  simple  j imitez  cette  beauté  des  firecs,  croyez  que 

- la  multiplicité  des  événements  el  des  iiilèK^ts  compliqués  uVst  que  la  res- 
« source  des  génies  stériles  qui  ne  savent  |»as  tîrt*r  d’une  seule  passion  de  quoi 
••  (aire  cinq  actes.  Tâchez  de  travailler  chaque  scène  comme  si  c’était  la  seule 

- que  vous  eussiez  à écrii'e.  O*  sont  les  beautés  de  dclait , etc.,  etc.  « 

Le  texte  actuel  est  de  i ;56.  R. 
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Et  qae  tout  ce  qu'il  dit,  facile  à retenir, 

Ue  aon  ouvrage  en  noua  laisae  on  long  aouvenir. 

Voilà  ce  que  n’ont  point  tant  d'ouvrages  dramatiques , que  l'art 
d’un  acteur,  et  la  figure  et  la  voix  d'une  actrice  ont  fait  valoir  sur 
nos  théâtres.  Combien  de  pièces  mal  écrites  ont  eu  plus  de  repré- 
sentations que  Cinna  et  Britannicus  ! Mais  on  n'a  jamais  retenu  deux 
vers  de  ces  faibles  poèmes , au  lieu  qu'on  sait  une  partie  de  Bri- 
lanniciu  et  de  Cinna  par  cœur.  En  vain  le  Réguliis  de  Pradon  a fait 
verser  des  larmes  par  quelques  situations  touchantes;  cet  ouvrage 
et  tous  ceux  qui  lui  ressemblent  sont  méprisés , tandis  que  leurs 
auteurs  s’applaudissent  dans  leurs  préfaces. 

De  l'amour. 

Des  critiques  judicieux  pourraient  me  demander  pourquoi  j'ai 
parlé  d’amour  dans  une  tragédie  dont  le  titre  est  Juniiu  Brutiu  ; 
pourquoi  j’ai  mêlé  cette  passion  avec  l’austère  vertu  du  sénat  ro- 
main et  la  politique  d’un  ambassadeur. 

On  reproche  à notre  nation  d’avoir  amolli  le  théâtre  par  trop  de 
tendresse;  et  les  Anglais  méritent  bien  le  même  reproche  depuis 
près  d’un  siècle,  car  vous  avez  toujours  un  peu  pris  nos  modes  et 
nos  vices.  Mais  me  permettez-vous  de  vous  dire  mon  sentiment  sur 
cette  matière? 

Vouloir  de  l’amour  dans  toutes  les  tragédies  me  parait  un  goût 
efféminé;  l’en  proscrire  toujours  est  une  mauvaise  humeur  bien 
déraisonnable. 

Le  théâtre,  soit  tragique,  soit  comique,  est  la  peinture  vivante 
des  passions  humaines.  L’ambition  d’un  prince  est  représentée 
dans  la  tragédie  : la  comédie  tourne  en  ridicule  la  vanité  d’un 
bourgeois.  Ici,  vous  riez  de  la  cu<|uettei'ie  et  des  intrigues  d’une 
citoyenne  ; là , vous  pleurez  la  malheureuse  passion  de  Phèdre  : de 
même,  l’amour  vous  amuse  dans  un  roman , et  il  vous  transporte 
dans  la  Didon  de  Virgile.  L’amour  dans  une  tragédie  n’est  pas  plus 
un  défaut  essentiel  que  dans  VÉnéiJe;  il  n’est  à reprendre  que 
quand  il  est  amené  mal  à propos,  ou  traité  sans  art. 

Les  Grecs  ont  rarement  hasardé  cette  passion  sur  le  théâtre 
d’Athènes  : premièrement , parccque  leurs  tragédies  n'ayant  roulé 
d’abord  que  sur  des  sujets  terribles,  l’esprit  des  spectateurs  était 
plié  à ce  genre  de  spectacles  ; secondement , pareeque  les  femmes 
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menaient  une  vie  beaucoup  plus  retirée  que  les  nôtres,  et  qu’ainsi , 
le  langage  de  l’amour  n’étant  pas,  comme  aujourd’hui,  le  sujet  de 
toutes  les  conversations,  les  poètes  en  étaient  moins  invités  à 
traiter  cette  passion , qui  de  toutes  est  la  plus  difficile  à représen- 
ter , par  les  ménagements  délicats  qu’elle  demande.  Une  troisième 
raison , qui  me  parait  assez  forte , c’est  que  l’on  n’avait  point  de 
comédiennes;  les  rôles  des  femmes  étaient  joués  par  des  hommes 
masqués  : il  semble  que  l’amour  eût  été  ridicule  dans  leur  bouche. 

Cest  tout  le  contraire  à Londres  et  à Paris  ; et  il  faut  avouer  que 
les  auteurs  n’auraient  guère  entendu  leurs  intérêts,  ni  connu  leur 
auditoire , s’ils  n’avaient  jamais  fait  parler  les  Oldfield , ou  les 
Duclos  et  les  Le  Couvreur , que  d'ambition  et  de  politique. 

Le  mal  est  que  l’amour  n’est  souvent  chez  nos  héros  de  théâtre 
que  de  la  galanterie  ; et  que  chez  les  vôtres  il  dégénère  quelquefois 
en  débauche.  Dans  notre  AlciiiaJe,  pièce  très  suivie,  mais  faible- 
ment écrite , et  ainsi  peu  estimée  ’,  on  a admiré  long-temps  ces 
mauvais’vers  que  récitait  d’un  ton  séduisant  l’Ësopus*  du  dernier 
siècle:  , 

Ah  ! lorsque , pénétré  d'un  amour  véritable , 

Et  gémiannt  aux  pieds  d’an  objet  adorable. 

J’ai  connu  dans  ses  yenz  timides  on  distraits , 

Que  mes  soias  de  son  «cor  ont  pu  troubler  la  paix  ; 

Que,  par  l'aven  aecret  d’nne  ardeur  mutuelle  , 

La  mienne  a pris  encore  une  force  nouvelle  : 

Dans  ces  moments  si  doux , j’ai  cent  fois  éprouvé 
Qo’on  mortel  peut  goûter  on  bonheur  achevé  >. 

Dans  votre  ytniie  tauvée,  le  vieux  Renaud  veut  violer  la  femme  de 
Jaffier,  et  elle  s’en  plaint  en  termes  assez  indécents,  jusqu’à  dire 
qu’il  est  venu  à elle  uniulton'd , déboutonné. 

Pourque  l’amour  soit  digne  du  théâtre  tragique,  il  faut  qu’il  soit 
le  nœud  nécessaire  de  la  pièce,  et  non  qu’il  soit  amené  par  force, 

» 

' Ce  jugement  sur  Campistron  blessa  M.  Gourdon  de  Bach , qui  écrivit  à 
ce  sujet  une  Leur*  au  Naurellàte  du  Pamatse  ( 1 7 3 1 , II , 39 , ou  1 7 34 , I , 
366).  Voltaire  y répondit,  quelque  temps  après,  par  une  Lettre  qui  hil  in- 
sérée dans  le  même  recueil , cl  qu’on  trouvera  dans  la  Correspondance,  juin 
1731.  B. 

' Le  comédieu  Baron. 

> Akiiiade , de  Campistron  ,1,3.  K. 
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pour  remplir  le  vide  de  vos  tragédies  et  des  nôtres , qui  sont  toutes 
trop  longues;  il  faut  que  ce  soit  une  passion  véritablement  tra- 
gique, regardée  comme  une  faiblesse,  et  combattue  par  des  re- 
mords. Il  faut , ou  que  l'amour  conduise  aux  malheurs  et  aux 
crimes,  pour  faire  voir  combien  il  est  dangereux;  ou  que  la  vertu 
en  triomphe , pour  montrer  qu’il  n’est  pas  invincible  ; sans  cela , ce 
n’est  plus  qu’un  amour  d’églogue  ou  de  comédie. 

Cest  à vous,  mylord , à décider  si  j’al  rempli  quelques-unes  de 
ces  conditions  ; mais  que  vos  amis  daignent  surtout  ne  point  juger 
du  génie  et  du  goût  de  notre  nation  par  ce  discours  et  par  cette 
tragédie  que  je  vous  envoie.  Je  suis  peut-être  un  de  ceux  qui 
cultivent  les  lettres  en  France  avec  moins  de  succès;  et  si  les  sen- 
timents que  je  soumets  ici  à votre  censure  Sont  désapprouvés,  c’est 
à moi  seul  qu’en  appartient  le  blâme. 

Au  reste  ■ je  dois  vous  dire  que  dans  le  grand  nombre  de  fautes 
dont  cette  tragédie  est  pleine,  il  y en  a quelques-unes  contre 
l’exacte  pureté  de  notre  langue.  Je  ne  suis  point  un  auteur  assez 
considérable  pour  qu’il  me  soit  permis  de  passer  quelquefois  par- 
dessus les  règles  sévères  de  la  grammaire. 

Il  y a un  endroit  ■ où  Tullie  dit  : 

Rame  et  moi  dans  un  jour  ont  vu  changer  leur  sort. 

Il  fallait  dire,  pour  parler  purement  : 

Rome  et  moi  dans  on  jour  avons  changé  de  sort. 

J’ai  fait  la  même  faute  en  deux  ou  trois  endroits;  et  c’est  beau- 
coup trop  dans  un  ouvrage  dont  les  défauts  sont  rachetés  par 
si  peu  de  beautés. 


■ Toute  cette  fin  se  trouve  dans  l'édition  de  1 7 3 1,  et  fut  conservée  dans  l'é- 
dition de  1736,  mais  supprimée  dans  celle  de  1738.  B. 

> Acte  II , scène  1".  Voyez  les  variantes.  B. 
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PERSONNAGES. 


JUNIUS  BRUTUS,  1 

VALÉRIUS  PUBLICOLA,  | 
TITUS,  fils  de  Brmus. 

TULLIE,  fille  de  Tarquin. 
ALGINE,  confidente  de  Tullie. 
ARONS,  ambassadeur  de  Porsenna. 
MESSALA,  ami  de  Titus. 
PROCÜLUS,  tribun  militaire. 
ALBIN,  confident  d’Arons. 

SÉNATEURS. 

LICTEURS. 


La  scène  est  à Rome. 


BRUTUS. 


ACTE  PREMIER. 


SCÈNE  I. 

Le  théAtre  représente  une  partie  du  IW  nuison  des  consuls  sur  le  mont  Tar- 
péieo;  le  temple  du  Capitole  se  voit  dans  le  fond.  Les  sénateurs  sont  as- 
semblés entre  le  temple  et  la  maison , devant  Tautel  de  Mars.  Brutus  et 
Valérius  Piihlicola,  consuls,  président  à cette  assemblée  : les  sénateurs 
sont  ranges  en  demi-cercle.  Des  licteurs  avec  leurs  faisceaux  sont  debout 
derrière  les  sénateurs. 

BRUTUS,  VALÉRIUS  PUBLICOLA,  les 

SÉNATEURS. 

BRUTUS. 

Destructeurs  des  tyrans,  vous  qui  n’avez  pour  rois 
Que  les  dieux  de  Numa,  vos  vertus  et  nos  lois, 
Enfin  notre  ennemi  commence  à nous  connaître. 

Ce  superbe  Toscan  qui  ne  parlait  qu’en  maître , 
Porsenna , de  Tarquin  ce  formidable  appui , 

Ce  tyran , protecteur  d’un  tyran  comme  lui , 

Qui  couvre  de  son  camp  les  rivages  du  Tibre, 
Respecte  le  sénat  et  craint  un  peuple  libre. 
Aujourd’hui,  devant  vous  abaissant  sa  hauteur. 

Il  demande  à traiter  par  un  ambassadeur. 

Arons,  qu’il  nous  députe,  en  ce  moment  s’avance; 
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Aux  sénateurs  de  Rome  il  demande  audience: 

Il  attend  dans  ce  temple,  et  c’est  à vous  de  voir 
S'il  le  faut  refuser,  s’il  le  faut  recevoir. 

VALÉRIUS  PUBMCOLA. 

Quoi  qu’il  vienne  annoncer,  quoi  qu’on  puisse  en  attendre. 
Il  le  faut  à son  roi  renvoyer  sans  l’entendre  : 

Tel  est  mon  sentiment.  Rome  ne  traite  plus 
Avec  ses  ennemis  que  quand  ils  sont  vaincus. 

Votre  fils,  il  est  vrai,  vengeur  de  la  patrie, 

A deux  fois  repoussé  le  tyran  d’Étrurie; 

Je  sais  tout  ce  qu’on  doit  à ses  vaillantes  mains  ; 

Je  sais  qu’à  votre  exemple  il  sauva  les  Romains  : 

Mais  ce  n’est  point  assez;  Rome  assiégée  encore. 

Voit  dans  les  champs  voisins  ces  tyrans  qu’elle  abhorre. 
Que  Tarquin  satisfasse  aux  ordres  du  sénat; 

Exilé  par  nos  lois,  qu’il  sorte  de  l’état; 

De  son  coupable  aspect  qu’il  purge  nos  frontières. 

Et  nous  pourrons  ensuite  écouter  scs  prières. 

Ce  nom  d’ambassadèur  a paru  vous  frapper; 

Tarejuin  n’a  pu  nous  vainci'e,  il  cherche  à nous  tromper. 
L’ambassadeur  d’un  roi  m’est  toujours  redoutable  ' ; 

Ce  n’est  qu’un  ennemi,  .sous  un  titre  honorable. 

Qui  vient,  rempli  d’orgueil  ou  de  dextérité. 

Insulter  ou  trahir  avec  impunité. 

Rome , n’écoute  point  leur  séduisant  langage  : 

Tout  art  t’est  étranger;  combattre  est  ton  partage  : 
Confonds  tes  ennemis  de  ta  gloire  irrités  ; 

Tombe,  ou  punis  les  rois  ; ce  sont  là  tes  traités. 

£ R U T II  s. 

Rome  sait  à quel  point  sa  liberté  m’est  chère: 

Mais,  plein  du  même  esprit,  mon  sentiment  diffère. 
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Je  vois  cette  ambassade , au  nom  des  souverains , 
Comme  un  premier  hommage  aux  citoyens  romains. 
Accoutumons  de.s  rois  la  fierté  despotique 
A traiter  en  égale  avec  la  république  ; 

Attendant  que,  du  ciel  remplissant  les  décrets, 
Quelque  jour  avec  elle  ils  traitent  en  sujets.' 

Arons  vient  voir  ici  Rome  encor  chancelante. 
Découvrir  les  ressorts  de  sa  grandeur  naissante , 
Épier  son  génie , observer  son  pouvoir  : 

Romains , c’est  pour  cela  qu’il  le  faut  recevoir. 
L’ennemi  du  sénat  connaîtra  qui  nous  sommes , 

Et  l’esclave  d’un  roi  va  voir  enfin  des  hommes. 

Que  dans  Rome  à loisir  il  porte  ses  regards  : 

Il  la  verra  dans  vous  : vous  êtes  ses  remparts. 

Qu’il  révère  en  ces  lieux  le  dieu  qui  nous  rassemble  ; 
Qu’il  paraisse  au  sénat,  qu’il  écoute,  et  qu’il  tremble. 

(L«s  fténateura  se  lèvent,  et  s’approchent  on  monient  ponr  donner 
leurs  VOIX.) 

VALÉRIUS  PUBLICOLA. 

Je  vois  tout  le  sénat  passer  à votre  avis  ; 

Rome  et  vous  l’ordonnez  : à regret  j’y  souscris. 
Licteurs,  qu’on  l’introduise;  et  pui.ssc  sa  présence 
N’apporter  en  ces  lieux  rien  dont  Rome  s’offense  ! 

(è  Bmtns.) 

C’est  sur  vous  seul  ici  que  nos  yeux  sont  ouverts; 
C’est  vous  qui  le  premier  avez  rompu  nos  fers  : 

De  notre  liberté  soutenez  la  querelle; 

Rrutus  en  est  le  père,  et  doit  parler  pour  elle. 
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BRUTUS. 


SCÈNE  II. 

LF  SÉNAT,  ARONS,  ALBIN,  suite. 

( Arolu  entre  par  le  côté  do  théâtre,  précédé  de  deox  licteurs  et  d’Ai- 
bin , son  confident  ; ü psMe  devant  les  consuls  et  le  sénat , qn*ü 
saloe;  et  il  va  s'asseoir  sur  un  siège  préparé  pour  lai  sor  le  devant 
du  théâtre.) 

ARONS. 

Consuls , Pt  vous  sénat,  qu’il  m’est  doux  d’être  admis 
Dans  ce  conseil  sacré  de  sages  ennemis, 

De  voir  tous  ces  héros  dont  l’équité  sévère 
N’eut  jusques  aujourd’hui  qu’un  reproche  à se  faire  ; 
Témoin  de  leurs  exploits,  d’admirer  leurs  vertus; 
D’écouler  Rome  enfin  par  la  voix  de  Brutus  ! 

Loin  des  cris  de  ce  peuple  indocile  et  barbare, 

Que  la  fureur  conduit,  réunit  et  sépare. 

Aveugle  dans  sa  haine,  aveugle  en  son  amour. 

Qui  menace  et  qui  craint , règne  et  sert  en  un  jour  ; 
Dont  l’audace... 

BRUTUS. 

Arrêtez;  sachez  qu’il  faut  qu’on  nomme 
Avec  plus  de  respect  les  citoyens  de  Rome. 

I.a  gloire  du  sénat  est  de  représenter 
Ce  peuple  vertueux  que  l’on  ose  insulter. 

Quittez  l’art  avec  nous;  quittez  la  flatterie; 

Ce  poison  qu’on  prépare  à la  cour  d’Élrurie 
N’est  point  encor  connu  dans  le  sénat  romain. 
Poursuivez. 

ARONS.  * 

Moins  piqué  d’un  discours  si  hautain 
Que  touché  des  malheurs  où  cet  état  s’expose, 
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Comme  un  ilc  ses  enfants  j’embrasse  ici  sa  cause. 

Vous  voyez  quel  orage  éclate  autour  tic  vous; 
l^est  en  vain  que  Titus  en  détounia  les  coups  : 

Je  vois  avec  regret  sa  valeur  et  son  zèle 
N’assurer  aux  Romains  qu’une  cliute  plus  belle. 

Sa  victoire  affaiblit  vos  remparts  désolés  ; 

Du  sang  qui  les  inonde  ils  semblent  ébranlés. 

Ail  ! ne  refusez  plus  une  paix  nécessaire; 

Si  du  peuple  romain  le  sénat  est  le  père, 

Porsenna  l’est  des  rois  que  vous  persécutez. 

Mais  vous,  du  nom  romain  vengeurs  si  redoutés. 
Vous,  des  droits  des  mortels  éclairés  interprètes. 
Vous,  qui  jugez  les  rois,  regardez  où  vous  êtes. 

Voici  ce  Capitole  et  ces  mêmes  autels 
Où  jadis  , attestant  tous  les  dieux  immortels  , 

J'ai  vu  chacun  de  vous,  brûlant  d’un  autre  zèle, 

A Tarquin  votre  roi  jurer  d’être  fidèle. 

Quels  dieux  ont  donc  changé  les  droits  des  souverains.’ 
Quel  pouvoir  a rompu  des  nœuds  jadis  si  saints? 
Qui  du  front  de  Tarquin  ravit  le  diadème? 

Qui  peut  de  vos  serments  vous  dégager? 

B R IJ  T II  s. 

Lui-même. 

N’alléguez  point  ces  nœuds  que  le  crime  a rompus , 
Ces  dieux  qu'il  outragea , ces  droits  qu’il  a perdus. 
Nous  avons  fait,  Arons,  en  lui  rendant  hommage. 
Serment  d’obéissance  et  non  point  d’esclavage; 

Et  puisqu’il  vous  souvient  d’avoir  vu  dans  ces  lieux 
Le  sénat  à ses  pieds  fesant  pour  lui  des  vœux  , 
Songez  qu’en  ce  lieu  même,  à cet  autel  auguste. 
Devant  ces  mêmes  dieux,  il  jura  d’être  juste. 
Théatrb.  I.  34 
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De  son  peuple  et  de  lui  tel  était-  le  lien  : 

Il  nous  rend  nos  serments  lorscpi’il  trahit  le  sien  ; 

Kt  dès  qu’aux  lois  de  Rome  il  ose  être  infidèle , 

Rome  n’est  plus  sujette,  et  lui  seul  est  rebelle. 

A ROSS. 

Ah  ! quaud  il  serait  vrai  f[ue  l’absolu  pouvoir 
Eût  entraîné  Tai-qiiin  par-delà  son  devoir, 

Qu’il  en  eût  trop  suivi  l’amorce  enchanteresse , 

Quel  homme  est  sans  erreur?  et  quel  roi  sans  faiblesse? 
Est-ce  à vous  de  prétendre  au  droit  de  le  punir  ? 
Vous,  nés  tous  ses  sujets;  vous,  faits  pour  obéir! 

Un  fils  ne  s’arme  point  contre  un  coupable  père; 

11  détourne  les  yeux,  le  plaint,  et  le  révère. 

Les  droits  des  souverains  sont-ils  moins  précieux  ? 
Nous  sommes  leurs  enfants;  leurs  juges  sont  les  dieux. 
Si  le  ciel  quebjuefois  les  donne  en  sa  colère , 

N’alle/  pas  mériter  un  présent  plus  sévère. 

Trahir  toutes  les  lois  en  voulant  les  venger, 

Et  renverser  l’état  au  lieu  de  le  changer. 

Instruit  par  le  malheur,  ce  grand  maître  de  l’homme, 
Tarquin  sera  plus  juste  et  plus  digne  de  Rome. 

Vous  pouvez  raffermir,  par  un  accord  heureux. 

Des  peuples  et  des  rois  les  légitimes  noeuds. 

Et  faii-e  encor  fleurir  la  liberté  publique 
Sous  l’ombrage  sacré  du  pouvoir  monarchique. 

BR  U T U s. 

Arons,  il  n’est  plus  temps  : cha<]ue  état  a scs  lois 
Qu’il  tient  de  sa  nature^  ou  qu’il  change  à son  choix. 
Esclaves  de  leui-s  rois,  et  même  de  leurs  prêtres , 

Les  Toscans  semblent  nés  pour  servir  sous  des  maîtres, 
Et  de  leur  chaîne  antique  adorateurs  heureux. 
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Voudraient  que  l’uiiivers  fût  esclave  coiinnc  eux. 

Grèce  entière  est  libre,  et  la  molle  Ionie 
Sous  un  joug  odieux  languit  assujettie. 

Rome  eut  ses  souverains,  mais  jamais  absolus  ; 

Son  premier  citoyen  fut  le  grand  Romulus; 

Nous  partagions  le  poids  de  sa  grandeur  suprême. 
Numa,  qui  fit  nos  lois,  y fut  soumis  lui-même. 
Rome  enfin,  je  l’avoue,  a fait  un  mauvais  choix: 
Chez  les  Toscans,  chez  vous,  elle  a choisi  ses  rois  ; 
Ils  nous  ont  apporte  du  fond  de  l'Etrurie 
TjCS  vices  de  leur  cour  avec  la  tyrannie. 

(H  se  lève,) 

Pardonnez-nous,  grands  dieux , si  le  peuple  romain 
A tarde  si  long-temps  à condamner  Tarquin  ! 

Le  sang  qui  regorgea  sous  ses  mains  meurtrières 
De  notre  obéissance  a rompu  les  barrières. 

Sous  un  sceptre  de  fer  tout  ce  peuple  abattu 
•\  force  de  malheurs  a repris  sa  vertu. 

Tarquin  nous  a remis  dans  nos  droits  légitimes  ; 

Le  bien  public  est  né  de  l’excès  de  scs  crimes , 

Et  nous  donnons  l’exemple  à ces  mêmes  Toscans , 
S’ils  pouvaient  à leur  tour  être  las  des  tyrans. 

(Les  consuls  deteendent  vers  l'autel , et  le  sénat  se  lè\e.) 

O Mars  ! dieu  des  héros,  de  Rome,  et  des  batailles, 
Qui  combats  avec  nous,  qui  défends  scs  murailles. 
Sur  ton  autel  sacré.  Mars,  reçois  nos  serments 
Pour  ce  sénat , pour  moi , pour  tes  dignes  enfants. 
Si  dans  le  sein  de  Rome  il  se  trouvait  uii  traître. 
Qui  regrettât  les  rois  et  qui  voulût  un  maître , 

Que  le  perfide  meuix:  au  milieu  des  tourments  ! 

Que  sa  cendre  coupable,  abandonnée  aux  vents, 
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B K unis. 


Ne  laisse  ici  qu’un  nom  plus  odieux  encore 
Que  le  nom  des  tyrans  que  Rome  entière  ahiiorre  ! 

ARON  S 9 avançant  vers  rantel. 

Et  moi , sur  cet  autel  qu’aiiisi  vous  profanez , 

Je  jure  au  nom  du  roi  que  vous  abandonnez, 

Au  nom  de  Porsenna,  vengeur  de  sa  querelle, 

A vous,  à vos  enfants,  une  guerre  immortelle. 

(Lt%  irnateiirs  foni  an  pas  vm  le  Capitole.) 

Sénateurs,  arrêtez,  ne  vous  séparez  pas; 

Je  ne  me  suis  pas  plaint  de  tous  vos  attentai, 
lia  fille  de  Tarquin,  dans  vos  mains  demeurée. 
Est-elle  une  victime  à Rome  consaciée? 

Et  donnez-vous  des  fers  à ses  royales  mains 
Pour  mieux  braver  son  père  et  tous  les  souverains  ? 
Que  dis-je!  tous  ces  biens,  ces  trésors,  ces  riebesses  , 
Que  des  Tarquins  dans  Rome  épuisaient  les  larges.ses. 
Sont-ils  votie  conquête,  ou  vous  sont-ils  donnés? 
Est-ce  pour  les  ravir  que  vous  le  détrônez  ? 

Sénat,  si  vous  l’osez,  que  Rriitus  les  dénie. 

R R U T l*  S , se  touraant  vers  Aroos. 

Vous  connaissez  bien  mal  et  Rome  et  son  génie. 

Ces  pères  des  Romains,  vengeurs  de  l’équité. 

Ont  blanchi  dans  la  pourpre  et  dans  la  pauvreté  ; 
Au-dessus  des  trésors,  que  sans  peine  ils  vous  cèdent, 
I.ieur  gloire  est  de  dompter  les  rois  qui  les  possèdent 
Prenez  cet  or,  Arons;  il  est  vil  à nos  yeux. 

Quant  au  malheureux  sang  d’un  tyran  odieux , 
Malgré  la  juste  horreur  que  j’ai  pour  sa  famille, 

Le  sénat  à mes  soins  a confié  sa  fille; 

Elle  n’a  point  ici  de  ces  respects  flatteurs 

Qui  des  enfants  des  rois  empoisonnent  les  cœurs  ; 
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Elle  n’a  point  trouve  la  pompe  et  la  mollesse 
Dont  la  cour  des  Tarquins  enivra  sa  jeunesse; 

Mais  je  sais  ce  qu’on  doit  de  bontés  et  d’honneur 
A. son  sexe,  à son  âge,  et  surtout  au  malheur. 

Dès  ce  jour,^en  sou  camp  que  Tarquin  la  revoie; 

Mon  cœur  même  en  conçoit  une  secrète  joie  : 

Qu’aux  tyrans  désormais  rien  ne  reste  en  res  lieux 
Que  la  haine  de  Rome  et  le  courroux  des  dieux. 

Pour  emporter  au  camp  l’or  qu’il  faut  y conduire, 
Rome  vous  donne  un  jour  ; ce  temps  doit  vous  suffire  : 
Ma  maison  cependant  est  votre  sûreté; 

Jouissez-y  des  droits  de  l’hospitalité. 

Voilà  ce  que  par  moi  le  sénat  vous  annonce. 

Ce  soir  à Porsenna  rapportez  ma  réponse  : 
Reportez-lui  la  guerre,  et  dites  à Tarquin 
Ce  que  vous  avez  vu  dans  le  sénat  romain. 

(aux  aéoateara.) 

Et  nous,  du  Capitole  allons  orner  le  faîte 
Des  lauriers  dont  mon  fils  vient  de  ceindre  sa  tête; 
Suspendons  ces  drapeaux  et  ces  dards  tout  sanglants 
Que  scs  lieureuscs  mains  ont  ravis  aux  Toscans. 

Ainsi  puisse  toujours,  plein  du  même  courage. 

Mon  sang , digne  de  vous,  vous  servir  d’âge  en  âge  ! 
Dieux,  protégez  ainsi  contre  nos  ennemis 
Le  consulat  du  père  et  les  armes  du  fils  ! 
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SCÈNE  ni. 

ARONS,  ALBIN, 

(qai  sont  snpposes  rtre  entrca  de  U uUe  d'audience  dans  an  antre  ap- 
partement de  la  maiaon  de  Rrntus.  ) 

A BO  NS. 

As-tu  bien  remarqué  cet  orgueil  inflexible, 

Cet  esprit  d’un  sénat  qui  se  croit  invincible? 

Il  le  serait,  Albin , si  Rome  avait  le  temps 
D’affermir  cette  audace  au  cœur  de  ses  enfants. 
Crois-moi,  la  liberté,  que  tout  mortel  adore. 

Que  je  veux  leur  ôter,  mais  que  j’admire  encore', 
Donne  à l’Iiomine  un  courage,  inspire  une  grandeur. 
Qu’il  n’eût  jamais  trouves  dans  le  fond  de  son  cœur. 
Sous  le  joug  des  Tarquins , la  cour  et  l’esclavage 
Amollissaient  leurs  mœurs,  énervaient  leur  courage; 
Leurs  rois,  trop  occupés  à dompter  leurs  sujets, 

De  nos  heureux  Toscans  ne  troublaient  point  la  paix  : 
Mais  si  ce  fier  sénat  réveille  leur  génie, 

Si  Rome  est  libre , Albin , c’est  fait  de  l’Italie. 

Ces  lions , que  leur  maître  avait  rendus  plus  doux  , 
Vont  reprendre  leur  rage  et  s’élancer  sur  nous. 
Etouffons  dans  leur  sang  la  semence  féconde 
Des  maux  de  l’Italie  et  des  troubles  du  monde  ; ' 
Affranchissons  la  terre,  et  donnons  aux  Romains 
Ces  fers  qu’ils  destinaient  au  reste  des  humains. 
Messala  viendra-t-il?  Pourrai-je  ici  l’entendre? 
Osera-t-il? 

*A  LB  I N. 

.Seigneur,  il  doit  ici  se  rendre; 


Digilized  by  Google 


ACTi;  1,  SCÈ!NE  III.  3^! 

A toute  heure  il  y vient  : Titus  est  son  appui. 

A HON  s. 

As-tu  pu  lui  parler?  puis-je  compter  sur  lui  ? 

ALBIN. 

Seigneur,  ou  je  me  trompe,  ou  Messala  conspire 
Pour  changer  ses  destins  plus  que  ceux  de  l’empire  : 
11  est  ferme,  intrépide,  autant  que  si  l’honneur 
Ou  l’amour  du  pays  excitait  sa  valeur; 

Maître  de  son  secret,  et  maître  de  lui-même. 
Impénétrable,  et  calme  en  sa  fureur  extrême. 

A BON  s. 

Tel  autrefois  dans  Rome  il  parut  à mes  yeux , 
Lorsque  Tarquiu  ivgnaiit  me  reçut  dans  ces  lieux; 
Et  scs  lettres  depuis...  Mais  je  le  vois  paraître. 

SCÈNE  IV. 

ARONS,  MESSALA,  ALRIN. 

A BONS. 

Généreux  Messala,  l’appui  de  votre  maître, 

Eli  bien  ! l’or  de  Tarquiu  , les  présents  de  mon  roi. 
Des  sénateurs  romains  n’ont  pu  tenter  la  foi  ? 

T.ÆS  plaisirs  d’une  cour,  l’espérance,  la  crainte, 

A ces  cœurs  endurcis  n’ont  pu  porter  d’atteinte? 
Ces  fiers  patriciens  sont-ils  autant  de  dieux. 
Jugeant  tous  les  mortels,  et  ne  craignant  rien  d’eux  ? 
Sont-ils  sans  passions,  sans  intérêt,  sans  vice? 

M ESS  A L A. 

Ils  osent  s’en  vanter;  mais  leur  feinte  justice, 
lA'ur  âpre  austérité  que  rien  ne  peut  gagner. 

N’est  dans  ces  cœurs  haulaiiis  que  la  soif  tic  régne  i ; 
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Ivcur  orgueil  foule  aux  pieds  l’orgueil  du  diadème; 
Ils  ont  brisé  le  joug  pour  l'iinposer  eux-mênie. 

De  notre  liberté  ces  illustres  vengeurs, 

Armés  pour  la  défendre,  en  sont  les  oppresseurs. 
Sous  les  noms  séduisants  de  patrons  et  de  pères. 

Ils  affectent  des  rois  les  démarches  altières. 

Rome  a changé  de  fers  ; et , sous  le  joug  des  grands , 
Pour  un  roi  qu’elle  avait , a trouvé  cent  tyrans. 

A RO  N s. 

Parmi  vos  citoyens,  en  est-il  d’assez  sage 
Pour  détester  tout  bas  cet  indigne  esclavage? 
HESSAL  A. 

Peu  sentent  leur  état;  leurs  esprits  égarés 
De  ce  grand  changement  sont  encore  enivrés  ; 

Le  plus  vil  citoyen,  dans  sa  bassesse  extrême. 
Ayant  chassé  les  rois,  pense  être  roi  lui-même. 

Mais , je  vous  l’ai  mandé , seigneur,  j’ai  des  amis 
Qui  sous  ce  joug  nouveau  sont  à regret  soumis; 

Qui , dédaignant  l’erreur  des  peuples  imbéciles , 
Dans  ce  torrent  fougueux  restent  seuls  immobiles; 
Des  mortels  éprouvés , dont  la  tête  et  les  bras 
Sont  faits  pour  ébranler  ou  changer  les  états. 

A R ON  s. 

De  ces  braves  Romains  que  faut-il  que  j’espère? 
Serviront-ils  leur  prince? 

MESS  A LA. 

Ils  sont  prêts  à tout  faire; 
Tout  leur  sang  est  à vous  : mais  ne  prétendez  pas 
Qu’eu  aveugles  sujets  ils  servent  des  ingrats; 

Ils  ne  se  piquent  point  du  devoir  fanatique 
De  servir  de  victime  au  pouvoir  despoti([ue. 


ACTK  I,  SCÈNK  IV. 

Ni  du  zèle  iiiscusc  de  courir  au  trépas 
Pour  venger  uii  tyran  qui  ne  les  connaît  pas. 

Tarquin  promet  beaucoup;  mais,  devenu  leur  maître, 
11  les  oubliera  tous,  ou  les  craindra  peut-être. 

Je  connais  trop  les  grands  ; dans  le  malheur  amis. 
Ingrats  dans  la  fortune,  et  bientôt  ennemis  : 

Nous  sommes  de  leur  gloire  un  instrument  servile. 
Rejeté  par  dédain  dès  qu’il  est  inutile, 

£t  brisé  sans  pitié  s’il  devient  dangereux. 

A des  conditions  on  peut  compter  sur  eux  : 

Ils  demandent  un  chef  digne  de  leur  courage. 

Dont  le  nom  seul  impose  à ce  peuple  volage  ; 

Un  chef  assez  puissant  pour  obliger  le  roi , 

Même  après  le  succès,  à nous  tenir  sa  foi; 

Ou,  si  de  nos  desseins  la  trame  est  découverte, 

Un  chef  assez  hardi  pour  venger  notre  perte. 

A RO  NS. 

Mais  vous  m’aviez  écrit  que  l’orgueilleux  Titus... 

MESSAT.  A. 

Il  est  l’appui  de  Rome,  il  est  fils  de  Rrutus; 
Cependant... 

A R Ü N s. 

De  quel  œil  voit-il  les  injustices 
Dont  ce  sénat  superbe  a payé  ses  services? 

Lui  seul  a sauvé  Rome,  et  toute  sa  valeur 
En  vain  du  consulat  lui  mérita  l’honneur; 

Je  sais  qu’on  le  refuse. 

ME  SS  A LA. 

Et  je  sais  (|u’il  murmure; 
Son  cœur  altier  et  prompt  est  plein  de  celte  injure; 
Pour  toute  récompciise  il  n’obtient  (|u’un  vain  bruit , 
Qu’qn  triomphe  frivole,  un  éclat  qui  s’enfuit. 
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J’observe  d’assez  près  son  aine  impérieuse, 

£t  de  son  fier  courroux  la  fougue  impétueuse  : 

Dans  le  champ  de  la  gloire  il  ne  fait  que  d’entivr  ; 

Il  y marche  en  aveugle,  on  l’y  peut  égarer. 

La  Imuillante  jeunesse  est  facile  à séduire  : 

Mais  que  de  préjugés  nous  aurions  à détruire  ! 
Rome,  un  consul,  un  père,  et  la  haine  des  rois, 

£t  l’horreur  de  la  honte,  et  surtout  ses  exploits. 
Connaissez  donc  Titus;  voyez  toute  son  ame. 

Le  courroux  qui  l'aigrit,  le  poison  qui  l’enflamme; 

Il  brûle  pour  Tull  ie. 

A R O N s. 

Il  l’aimerait? 

MESSALA. 

Seigneur, 

A peine  ai-je  arraché  ce  secret  de  son  cœur  : 

Il  en  rougit  lui-même,  et  cette  ame  inflexible 
N’ose  avouer  qu’elle  aime,  et  craint  d’être  sensible. 
Parmi  les  passions  dont  il  est  agité. 

Sa  plus  grande  fureur  est  pour  la  liberté.  . 

A BONS. 

C’est  donc  des  sentiments  et  du  cœur  d’un  seul  homme 
Qu’aujourd’hui , malgré  moi , dépend  le  sort  de  Rome  ! 
(à  Albio. ) 

Ne  nous  rebutons  pas.  Préparez-vous , Albin , 

A vous  rendre  sur  l’heure  aux  tentes  de  Tarquin. 

(à  Me$«aU. ) 

£iitrons  chez  la  princesse.  Un  peu  d’expérience 
M’a  pu  du  cœur  humain  donner  quel(|ue  science  : 

Je  lirai  dans  son  ame,  et  peut-être  scs  mains 
Vont  former  l’heureux  piège  où  j’attends  les  Romains. 

UN  DU  PREMIER  ACIE. 
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ACTE  SECOND. 


SCÈNE  1. 


( Le  théâtre  iepré»ente  oo  est  soppoaé  représenter  un  appartement  du 
palais  des  consuls.) 


TITUS,  MESSALA. 

^ MESS\LA. 

Nou , c’est  trop  ofFenser  ma  sensible  amitié  ; 

Qui  peut  de  son  secret  me  cacher  la  moitié, 

En  dit  trop  et  trop  peu,  m’offense  et  me  soupçonne. 
TITUS. 

Va,  mon  cœur  à ta  foi  tout  entier  s’abandonne; 

Ne  me  reproche  rien. 

ME.SSALA. 

Quoi  ! vous  dont  la  douleur 
Du  sénat  avec  moi  détesta  la  rigueur, 

Qiîi  versiez  dans  mon  sein  ce  grand  secret  de  Rome, 
Ces  plaintes  d’un  héros,  ces  larmes  d’un  grand  homme  ! 
Comment  avez-vous  pu  dévorer  si  long-temps 
Une  douleur  plus  tendre,  et  des  maux  plus  touchants? 
De  vos  feux  devant  moi  vous  étouffiez  la  flamme. 
Quoi  donc!  l’ambition  qui  domine  en  votre  aine 
Eteignait-elle  en  vous  de  si  chers  sentiments? 

Le  sénat  a-t-il  fait  vos  plus  cruels  tourments  ? 

I^e  haïssez-vous  plus  que  vous  n’aimez  Tullie? 

T I T II  s. 

■\h  ! j’aime  avec  transport,  je  hais  avec  fui'ic  ; 
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Je  suis  extrême  eu  tout,  je  l’avoue,  et  mou  cœur 
Voudrait  en  tout  se  vaincre,  et  connaît  sou  erreur. 

M E s s A L A . 

Et  pourquoi,  de  vos  mains  déchirant  vos  blessures, 
Déguiser  votre  amour,  et  non  pas  vos  injures? 
TITUS. 

Que  veux-tu,  Messala?  J’ai,  malgré  mon  courroux, 
Prodigué  tout  mon  sang  pour  ce  sénat  jaloux  : 

Tu  le  sais , ton  courage  eut  part  à ma  victoire. 

Je  sentais  du  plaisir  à parler  de  ma  gloire; 

Mon  cœur,  enorgueilli  9u  succès  de  mon  bras. 
Trouvait  de  la  grandeur  à venger  des  ingrats  ; 

On  confie  aisément  des  inalbcurs  qu’on  surmonte  : 
Mais  qu’il  est  accablant  de  parler  de  sa  boute  ! 
MESSALA. 

Quelle  est  doue  cette  bonté  et  ce  grand  repentir  ? 

Et  de  quels  sentiments  auriez-vous  à rougir  ? 

TITUS. 

Je  i-ougis  de  moi-même  et  d’un  feu  téméraire. 
Inutile,  imprudent,  à mou  devoir  contraire. 

MESSALA.  • 

Quoi  donc  ! l’ambition , l’amour , et  ses  fureui-s , 
Sont-ce  des  passions  indignes  des  grands  cœurs  ? 
TITUS. 

L’ambition  , l’amour,  le  dépit,  tout  m’accable^; 

De  ce  conseil  de  rois  l’orgueil  insupportable 
Méprise  ma  jeunesse  et  me  refuse  un  rang 
Brigué  par  ma  valeur,  et  payé  par  mon  sang. 

Au  milieu  du  dépit  dont  mon  aine  est  saisie, 

Je  perds  tout  ce  que  j'aime,  on  m’enlève  Tullie  i 
On  te  l’enlève,  bêlas!  trop  aveugle  courroux! 
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ACTK  II,  SCÈNE  I.  1 

Tu  n’osais  y prétendre,  et  ton  cœur  est  jaloux. 

Je  l’avouerai,  ce  feu,  que  j’avais  su  contraindre. 
S’irrite  en  s’échappant,  et  ne  peut  plus  s’éteindre. 
Ami,  c’en  était  fait,  elle  partait;  mon  cœur 
De  sa  funeste  flamme  allait  être  vainqueur; 

Je  rentrais  dans  mes  droits,  je  sortais  d’esclavage*’  ; 
I..e  ciel  a-t-il  marqué  ce  terme  à mon  courage  ? 

Moi , le  fils  de  Brutus;  moi,  l’ennemi  des  rois’, 

C’est  du  sang  de  Tarquiu  que  j’attendrais  des  lois  ! 
Elle  refuse  encor  de  m’en  donner,  l’ingrate! 

Et  partout  dédaigné,  partout  ma  honte  éclate. 

Ec  dépit,  la  vengeance,  et  la  honte,  et  l’amour, 

De  mes  sens  soulevés  disposent  tour-à-tour. 

M E s s A L A . 

Fuis-je  ici  vous  parler,  mais  avec  confiance? 

TITÜS. 

Toujours  de  tes  conseils  j’ai  chéri  la  prudence. 

Eh  bien  ! fais-moi  rougir  de  mes  égarements. 

M ESS  A L A. 

J^’approuve  et  votre  amour  et  vos  ressentiments. 
Faudra-t-il  donc  toujours  que  Titus  autorise 
Ce  sénat  de  tyrans  dont  l’orgueil  nous  maîtrise  ? 
Non  ; s’il  vous  faut  rougir,  rougissez  en  ce  jour 
De  votre  patience,  et  non  de  votre  amour. 

Quoi  ! pour  prix  de  vos  feux  et  de  tant  de  vaillance , 
Citoyen  sans  pouvoir,  amant  sans  espérance, 

Je  vous  verrais  languir  victime  de  l’état. 

Oublié  de  Tullie,  et  bravé  du  sénat? 

Ah!  peut-être,  seigneur,  un  cœur  tel  que  le  votre 
Aurait  pu  gagner  l’une,  et  se  venger  de  l’autre. 


Digilized  by  Google 


38a 


BRUTIJS. 


TITUS. 

De  quoi  viens-tu  flatter  mon  esprit  éperdu  ? 

Moi,  j'aurais  pu  fléchir  sa  haine  ou^sa  vertu  ! 

N’en  parlons  plus:  tu  vois  les  fatales  barrières*’ 

Qu’élèvent  entre  nous  nos  devoirs  et  nos  pères  : 

Sa  haine  désormais  égale  mon  amour. 

Elle  va  donc  partir? 

MESSALA. 

Oui , seigneur,  dès  ce  jour. 

TITUS. 

Je  n’en  murmure  pmint.  Le  ciel  lui  rend  justice; 

Il  la  fit  pour  régner. 

MESSALA. 

Ah  ! ce  ciel  plus  propice 
T.iui  destinait  peut-être  un  empire  plus  doux  ; 

Et  sans  ce  fier  sénat,  sans  la  guerre,  sans  vous... 

Pardonnez  : vous  savez  quel  est  son  héritage  ; 

Son  frère  ne  vit  plus,  Rome  était  son  partage. 

Je  m’emporte,  seigneur;  mais  si  pour  vous  servir. 

Si  pour  vous  rendre  heureux  il  ne  faut  que  périr; 

Si  mon  sang... 

TITUS. 

Non , ami , mon  devoir  est  le  maître. 

Non,  crois-moi,  l’homme  est  libre  au  moment  qu’il  veut  l’être. 
Je  l’avoue,  il  est  vrai,  ce  dangereux  poison 
À pour  quelques  moments  égaré  ma  raison  ; 

Mais  le  cœur  d’un  soldat  sait  dompter  la  mollesse. 

Et  l’amour  n’est  puissant  que  par  notre  faiblesse. 

SI  E SS  A LA. 

Vous  voyez  des  Toscans  venir  l'ambassadeur; 

Cet  honneur  qu’il  vous  rend... 
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T ITC  S. 

Ah  ! quel  funeste  honneur! 
Que  me  veut-il  ? C’est  lui  qui  m’enlève  Tullie  : 

C’est  lui  qui  met  le  comble  au  malheur  de  ma  vie. 

SCÈNE  II. 

TITUS,  ARONS. 

A R O K s. 

Après  avoir  en  vain,  près  de  votre  sénat. 

Tenté  ce  que  j’ai  pu  pour  sauver  cet  état , 

Souffrez  qu’à  la  vertu  rendant  un  juste  hommage. 
J’admire  en  liberté  ce  généreux  courage. 

Ce  bras  qui  venge  Rome,  et  soutient  son  pays 
Au  bord  du  précipice  où  le  sénat  l’a  mis. 

Ah!  que  vous  étiez  digne  et  d’un  prix  plus  auguste, 
El  d’un  autre  adversaire,  et  d’un  parti  plus  juste  ! 

Et  que  ce  grand  courage,  ailleurs  mieux  employé. 
D’un  plus  digne  salaire  aurait  été  payé  ! 

Il  est,  il  est  des  rois,  j’ose  ici  vous  le  dire. 

Qui  mettraient  en  vos  mains  le  sort  de  leur  empire , 
Sans  craindre  ces  vertus  qu’ils  admirent  en  vous , 
Dont  j’ai  vu  Rome  éprise,  et  le  sénat  jaloux. 

Je  vous  plains  de  servir  stms  ce  maître  farouche  , 

Que  le  mérite  aigrit,  qu’aucun  bienfait  ne  touche; 
Qui,  né  pour  obéir,  se  fait  un  lâche  honneur 
D’ap|)esantir  sa  main  sur  son  libérateur  ; 

Lui  qui , s’il  n’usurpait  les  droits  de  la  couronne , 
Devrait 'prendre  de  vous  les  ordres  qu’il  vous  donne. 

T I T II  s. 

Je  rends  grâce  a vos  soins,  seigneui',  et  mes  soupçons 
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De  vos  bontés  pour  moi  l•espectcnl  les  raisons. 

Je  ii'cxaininc  point  si  votre  politique 

Pense  armer  mes  cliagrins  contre  ma  république. 

Et  porter  mon  dépit,  avec  un  art  si  doux, 

.\ux  indiscrétions  qui  suivent  le  courroux. 

Perdez  moins  d’artifice  à tromper  ma  franchise; 

(>e  cœur  est  tout  ouvert , et  n’a  rien  qu’il  déguise. 
Outragé  du  sénat,  j’ai  droit  de  le  liaïr; 

Je  le  hais  : mais  mon  bras  est  prêt  à le  servir. 

Quand  la  cause  commune  au  combat  nous  appelle , 
Rome  au  cœur  de  ses  fils  éteint  toute  quei'ellc; 
Vainqueurs  de  nos  débats,  nous  marchons  réunis; 
Et  nous  ne  connaissons  que  vous  pour  ennemis. 
Voilà  ce  que  je  suis,  et  ce  (|ue  je  veux  être. 

Soit  grandeur,  soit  vertu,  soit  préjugé  peut-être. 
Né  parmi  les  Romains,  je  périrai  pour  eux  : 

J’aime  encor  mieux , seigneur,  ce  sénat  rigoureux , 
Tout  injuste  pour  moi,  tout  jaloux  qu’il  peut  être. 
Que  l’éclat  d’une  cour  et  le  sceptre  d’un  maître. 

Je  suis  fils  de  Brutus,  et  je  porte  en  mon  cœur 
l,a  liberté  gravée,  et  les  rois  en  horreur. 

A R O N s. 

Ne  vous  flattez-vous  point  d’un  charme  imaginaire  ? 
Seigneur,  ainsi  qu’à  vous  la  liberté  m’est  chère; 
Quoique  né  sous  un  roi,  j'en  goûte  les  appas; 
Vous  vous  perdez  pour  elle , et  n’en  jouissez  pas. 
Est-il  donc,  entre  nous,  rien  de  plus  despotique 
Que  l’esprit  d’un  état  qui  passe  en  république? 

Vos  lois  sont  vos  tyrans;  leur  barbare  rigueur 
Devient  sourde  au  mérite,  au  sang,  à la  faveur: 

Le  sénat  vous  opprime,  et  le  peuple  vous  brave; 
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ACTE  II,  SCÈNE  II. 

Il  faut  s’en  faire  craindre,  ou  ramper  leur  esclave. 

Le  citoyen  de  Rome,  insolent  ou  jaloux, 

Ou  hait  votre  grandeur,  ou  marche  égal  à vous. 

Trop  d’éclat  l’effarouche;  il  voit  d’uii  œil  sévère. 

Dans  le  bien  qu’on  lui  fait,  le  mal  qu’on  lui  peut  faire: 

Et  d’un  bannissement  le  décret  odieux 

Devient  le  prix  du  sang  qu’ou  a versé  pour  eux. 

Je  sais  bien  que  la  cour,  seigneur,  a ses  naufrages  ; 
Mais  ses  jours  sont  pl  us  beaux,  son  ciel  a monis  d’orages. 
Souvent  la  liberté,  dont  on  se  vante  ailleurs, 

Etale  auprès  d’un  roi  ses  dons  les  jilus  flatteurs  ; 

11  récompense,  il  aime,  il  prévient  les  .services: 

La  gloire  auprès  de  lui  ne  fuit  point  les  délices. 
Aimé  du  souvei'ain , de  ses  rayons  couvert , 

Vous  ne  servez  qu’un  maître,  et  le  reste  vous  sert. 
Ébloui  d’un  éclat  qu’il  respecte  et  qu’il  aime. 

Le  vulgaire  applaudit  jusqu’à  nos  fautes  inêiiic: 
Nous  ne  redoutons  rien  d’un  sénat  trop  jaloux  ; 

Et  les  sévères  lois  se  taisent  devant  nous. 

Ah  ! que,  né  pour  la  cour,  ainsi  que  pour  les  armes. 
Des  faveurs  de  Tarquin  vous  goûteriez  les  charmes  ! 
Je  vous  l’ai  déjà  dit,  il  vous  aimait,  seigneur; 

Il  aurait  avec  vous  partagé  sa  grandeur: 

Du  sénat  à vos  pieds  la  fierté  prosternée 
Aurait... 

TI  Tl' s. 

J’ai  vu  sa  cour,  et  je  l’ai  dédaignée. 

Je  pourrais,  il  est  vrai,  mendier  son  appui. 

Et,  son  premier  esclave,  être  tyran  sous  lui. 

Grâce  au  ciel , je  n’ai  point  cette  indigne  faiblesse  ; 

Je  veux  de  la  grandeiii',  et  la  veux  sans  bassesse  ; 
«ThA4TIIK.  I. 
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Je  sens  que  mon  destin  n’était  point  d’obéir; 

Je  combattrai  vos  rois;  retournez  les  servir. 

A.RONS. 

Je  ne  puis  qu’approuver  cet  excès  de  constance  ; 
Mais  songez  que  lui-même  éleva  votre  enfance. 

Il  s’en  souvient  toujours  : hier  encor,  seigneur. 

En  pleurant  avec  moi  son  61s  et  son  malheur, 
Titus,  me  disait-il,  soutiendrait  ma  famille. 

Et  lui  seul  méritait  mon  empire  et  ma  611e. 

TITUS9  euM  détoarnant. 

Sa  fille  ! dieux  ! Tullie  ! O vœux  infortunés  ! 

A R O M S 9 en  regardant  Titas, 

Je  la  ramène  au  roi  que  vous  abandonnez  ; 

Elle  va,  loin  de  vous  et  loin  de  sa  patrie. 

Accepter  pour  époux  le  roi  de  Ligurie  : 

Vous  cependant  ici  servez  votre  sénat. 

Persécutez  son  père,  opprimez  son  état. 

J’espère  que  bientôt  ces  voûtes  embrasées , 

Ce  Capitole  en  cendre , et  ces  tours  écrasées , 

Du  sénat  et  du  peuple  éclairant  les  tombeaux, 

A cet  hymen  heureux  vont  servir  de  flambeaux. 

SCKNE  IIP. 

TITUS,  MESSALA. 

* TITUS. 

Ah  ! mon  cher  Messala , dans  quel  trouble  il  me  laisse  ! 
Tarquin  me  l’eût  donnée,  6 douleur  qui  me  presse  ! 
Moi,  j’aurais  pu!...  mais  non;  ministre  dangereux. 
Tu  venais  épier  le  secret  de  mes  feux. 
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(fêlas  ! en  me  voyant  se  peut-il  qu’on  l’ignore  ? 

Il  a lu  dans  mes  yeux  l’ardeur  qui  me  dévore. 
Certain  de  ma  faiblesse,  il  retourne  à sa  cour 
Insulter  aux  projets  d’un  téméraire  amour. 

J’aurais  pu  l'épouser,  lui  consacrer  ma  vie! 

IjC  ciel  à mes  désirs  eût  destiné  Tullie  ! 

Malheureux  que  je  suis  ! 

M ESS  A L A. 

Vous  pourriez  être  heureux; 
Arons  pourrait  servir  vos  légitimes  feux. 

Croyez-moi. 

TITUS. 

Bannissons  un  espoir  si  frivole: 

Rome  entière  m’appelle  aux  murs  du  Capitole; 

Le  peuple,  rassemblé  sous  ces  arcs  triomphaux 
Tout  chargés  de  ma  gloire  et  pleins  de  mes  travaux, 
M’attend  pour  commencer  les  serments  redoutables. 
De  notre  liberté  garants  inviolables. 

MESS  ALA. 

Allez  servir  ces  rois. 

TITUS. 

Oui,  je  les  veux  servir; 

Oui,  tel  est  mon  devoir,  et  je  le  veux  remplir. 

MESS  AL  A. 

Vous  gémissez  pourtant  ! 

TITUS. 

Ma  victoire  est  cruelle. 
MESSALA. 

Vous  l’achetez  trop  cher. 

TITUS. 

Elle  en  sera  plus  belle. 

^5. 
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Ne  m'abandonne  point  dans  l’état  où  je  suis. 

H ESSAI.  A. 

Allons,  suivons  ses  pas;  aigrissons  ses  ennuis; 
Enfonçons  dans  son  cœur  le  trait  qiv  le  déchire. 

SCÈNE  IV.  ‘ 

BRUTUS,  MESSALA. 

BRUTES. 

Arrêtez,  Messala;  j’ai  deux  mots  à vous  dire. 
MESSALA. 

A moi,  seigneur? 

BRUTUS. 

A vous.  Un  funeste  poison 
Se  répand  en  secret  sur  toute  ma  maison. 
Tibérinus,  mon  fils,  aigri  contre  son  frère, 

I..aisse  éclater  déjà  sa  jalouse  colère: 

Et  Titus,  animé  d’un  autre  emportement. 

Suit  contre  le  sénat  son  fier  ressentiment. 
L’ambassadeur  toscan,  témoin  de  leur  faiblesse. 

En  profite  avec  joie  autant  qu’avec  adresse; 

Il  leur  parle,  et  je  crains  les  discours  séduisants 
D’un  ministre  vieilli  dans  l’art  des  courtisans. 

Il  devait  dès  demain  i-etourner  vers  son  maître  : 

, Mais  un  jour  quelquefois  est  beaucoup  pour  un  traître. 
Messala,  je  prétends  ne  rien  craindre  de  lui  ; 

Allez  lui  commander  de  partir  aiijourd’liiii  : 

Je  le  veux. 

M ES^A  LA. 

C’est  agir  sans  doute  avec  prudence, 

Et  vous  serez  content  de  mon  obéissance. 
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BRUTUS. 

Ce  n’est  pas  tout  : mon  fils  avec  vous  est  lié  ; 

Je  sais  sur  son  esprit  ce  que  peut  l’amitié. 

Comme  sans  artifice,  il  est  sans  défiance: 

Sa  jeunesse  est  livrée  à votre  expérience. 

Plus  il  se  fie  à vous,  plus  je  dois  espérer 
Qu’habile  à le  conduire,  et  non  à l’égarer. 

Vous  ne  voudrez  jamais,  abusant  de  son  âge, 

Tirer  de  ses  erreurs  un  indigne  avantage , 

Le  rendre  ambitieux , et  coiTompre  son  cœur. 

MESS  ALA. 

C’est  de  quoi  dans  l’instant  je  lui  parlais,  seigneur. 

Il  sait  vous  imiter,  servir  Rome,  et  lui  plaire; 

Il  aime  aveuglément  sa  patrie  et  son  père. 

BRUTUS. 

Il  le  doit  : mais  surtout  il  doit  aimer  les  lois; 

Il  doit  en  être  esclave,  en  porter  tout  le  poids. 

Qui  veut  les  violer  n’aime  point  sa  patrie. 

MESS  A LA. 

Nous  avons  vu  tous  deux  si  son  bras  l’a  servi»;.  • 
BRUTUS. 

Il  a fait  son  devoir. 

M ESS  A L A. 

Et  Rome  eût  fait  le  sien 
En  rendant  plus  d’honneurs  à ce  cher  citoyen. 
BRUTUS. 

Non,  non  : le  consulat  n’est  point  fait  pour  son  âge; 
J ai  moi-même  à mon  fils  refusé  mon  suffrage. 
Croyez-moi,  le  succès  de  son  ambition 
Serait  le  premier  pas  vers  la  corruption. 
liC  prix  de  la  vertu  serait  héréditaire  : 
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Bientôt  l’indigne  (ils  du  plus  vertueux  père , 

Trop  assuré  d’un  rang  d’autant  moius  mérité. 
L’attendrait  dans  le  luxe  et  dans  l’oisiveté  : 

Le  dernier  des  Tarquins  en  est  la  preuve  insigne. 
Qui  naquit  dans  la  pourpre  en  est  rarement  digne. 
Nous  préservent  les  cieux  d’uii  si  funeste  abus. 
Berceau  de  la  mollesse  et  tombeau  des  vertus  ! 

Si  vous  aimez  mon  fils , je  me  plais  à le  croire  , 
Représentez-lui  mieux  sa  véritable  gloire  ; 

Étouffez  dans  son  cœur  un  orgueil  inseusé  : 

C’est  en  servant  l’état  qu’il  est  récompensé. 

De  toutes  les  vertus  mon  (ils  doit  un  exemple: 

C’est  l’appui  des  Romains  que  dans  lui  je  contemple  ; 
Plus  il  a fait  pour  eux , plus  j'exige  aujourd’hui. 
Connaissez  à mes  vœux  l’amour  que  j’ai  pour  lui; 
Tempérez  cette  ardeur  de  l’esprit  d’un  jeune  homme: 
Le  flatter,  c’est  le  perdre,  et  c'est  outrager  Rome. 
HESS  AL  A. 

Je  me  bornais,  seigneur,  à le  suivre  aux  combats; 
J’imitais  sa  valeur,  et  ne  l’instruisais  pas. 

J’ai  peu  d’autorité;  mais  s’il  daigne  me  croire, 

Rome  verra  bientôt  comme  il  chérit  la  gloire. 

B R LT  us. 

Allez  donc,  et  jamais  n’encensez  ses  erreurs; 

Si  je  hais  les  tyrans,  je  hais  plus  les  flatteurs. 


SCÈNE  V. 

MESSALA. 

Il  n’est  point  de  tyran  plus  dur,  plus  haïssable , 
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Que  la  sévérité  de  tou  cœur  intraitable. 

Va,  je  verrai  peut-être  à mes  pieds  abattu 
Cet  orgueil  insultant  de  ta  fausse  vertu. 

Colosse,  qu’un  vil  peuple  éleva  sur  nos  têtes. 

Je  pourrai  t’écraser,  et  les  foudres  sont  prêtes. 


FIN  Dl'  SECOND  AC.TR. 
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SCÈNE  I. 

ARONS,  ALBIN,  MESSALA. 


A R O N S f une  lettre  k la  main. 

Je  commence  à goûter  une  juste  espérance; 

Vous  m’avez  bien  servi  par  tant  de  diligence. 

Tout  succède  à mes  vœux.  Oui , cette  lettre,  Albin  , 
Contient  le  sort  de  Rome  et  celui  de  Tarquin. 
Avez-vous  dans  le  camp  réglé  l’heure  fatale? 

A-t-on  bien  observé  la  porte  Quirinale? 

I/assaut  sera-t-il  prêt,  si  par  nos  conjurés 
Les  remparts  cette  nuit  ne  nous  sont  point  livrés? 
Tarquin  est-il  content?  crois-tu  qu’on  l’introduise 
Ou  dans  Rome  sanglante,  ou  dans  Rome  soumise? 

ALBIN. 

Tout  sera  prêt,  seigneur,  au  milieu  de  la  nuit. 
Tarquin  de  vos  projets  goûte  déjà  le  fruit; 

Il  pense  de  vos  mains  tenir  son  diadème; 

Il  vous  doit,  a-t-il  dit,  plus  qu’à  Porsenna  même. 

ARONS. 

Ou  les  dieux,  ennemis  d’un  prince  malheureux. 
Confondront  des  desseins  si  grands,  si  dignes  d’eux; 
Ou  demain  sous  ses  lois  Rome  sera  rangée; 

Rome  en  cendres  peut-être,  et  dans  son  sang  plongée. 
Mais  il  vaut  mieux  qu'un  roi,  sur  le  trône  remis. 
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Commande  à des  sujets  malheureux  et  soumis, 

Que  d’avoir  à dompter,  au  sein  de  l’abondance, 

D’un  peuple  trop  heureux  l’indocile  arrogance. 

(i  Albiif.) 

Allez  ; j’attends  ici  la  princesse  en  secret. 

(à  Me«Mia.) 

Messala,  demeurez. 

SCÈNE  II. 

ARONS,  MESSALA. 

ARONS. 

Eh  bien  ! qu’avez-vous  fait? 
Avez-vous  de  Titus  fléchi  le  fier  courage? 

Dans  le  parti  des  rois  pensez-vous  qu’il  s’engage? 
MESSALA. 

Je  vous  l’avais  prédit;  l’inflexible  Titus 
Aime  trop  sa  patrie,  et  tient  trop  de  Brutus. 

11  se  plaint  du  sénat,  il  brûle  pour  Tullie; 

L’orgueil , l’ambition , l’amour,  la  jalousie , 

T^e  feu  de  son  jeune  âge  et  de  ses  passions. 
Semblaient  ouvrir  son  ame  à mes  séductions. 
Cependant,  qui  l’eût  cru?  la  liberté  l’emporte; 

Son  amour  est  au  comble,  et  Rome  est  la  plus  forte. 
J’ai  tenté  par  degrés  d’effacer  cette  horreur 
Que  pour  le  nom  de  roi  Rome  imprime  en  son  coeur. 
En  vain  j’ai  combattu  ce  préjugé  sévère  ; 

Le  seul  nom  des  Tarquins  irritait  sa  colère. 

De  son  entretien  même  il  m'a  soudain  privé; 

Et  je  hasai'dais  trop,  si  j’avais  achevé. 

XRONS. 

Ainsi  de  le  fléchir  Messala  désespère. 
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MESS  AL  A. 

J’ai  trouvé  moins  d’obstacle  à vous  donner  son  frère. 

Et  j’ai  du  moins  séduit  un  des  fils  de  Brutus. 

) 

A BONS.  . 

Quoi  ! vous  auriez  déjà  gagné  Tibérinus? 

Par  quels  ressorts  secrets,  parquelle  heureuse  intrigue  ? 
MESS  AL  A. 

Son  ambition  seule  a fait  toute  ma  brigue. 

Avec  un  œil  jaloux  il  voit,  depuis  long-temps, 

De  son  frère  et  de  lui  les  honneurs  différents; 

Ces  drapeaux  suspendus  à ces  voûtes  fatales. 

Ces  festons  de  lauriers,  ces  pompes  triomphales. 
Tous  les  cœurs  des  Romains  et  celui  de  Brutiis 
Dans  ces  solennités  volant  devant  Titus, 

Sont  pour  lui  des  affronts  qui,  dans  son  aine  aigrie. 
Echauffent  le  poison  de  sa  secrète  envie. 

Et  cependant  Titus,  sans  haine  et  sans  courroux. 
Trop  au-dessus  de  lui  pour  en  être  jaloux , 

Imi  tend  encor  la  main  de  sou  char  de  victoire. 

Et  semble  en  l’embrassant  l’accabler  de  sa  gloire. 

J’ai  saisi  ces  moments;  j’ai  su  peindre  à ses  yeux 
Dans  une  cour  brillante  un  rang  plus  glorieux; 

J’ai  pressé,  j’ai  promis,  au  nom  de  Tarquin  même. 
Tous  les  honneurs  de  Rome  après  le  rang  suprême: 

Je  l’ai  vu  s’éblouir,  je  l’ai  vu  s’ébranler: 

11  est  à vous,  seigneur,  et  cherche  à vous  parler. 
AKONS. 

Pourra-t-il  nous  livi-er  la  porte  Quirinalc? 

M ESS  A L A. 

Titus  seul  y commande,  et  sa  vertu  fatale 
' N’a  que  trop  arrêté  le  cours  de  vos  destins: 
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C’est  un  (lieu  qui  préside  au  salut  des  Romains. 
Gardez  de  hasarder  cette  attaque  soudaine, 

Sûre  avec  son  appui , sans  lui  trop  incertaine. 

A RO  NS. 

Mais  si  du  consulat  il  a brigué  l’honneur. 
Pourrait-il  dédaigner  la  suprême  grandeur. 

Et  Tullie,  et  le  trône,  offerts  à son  courage  " ? 

MESS  A LA. 

Le  trône  est  un  affront  à sa  vertu  sauvage. 

ARONS. 

Mais  il  aime  Tullie. 

M E s s A L A . 

Il  l’adore , seigtiéur  : 

Il  l’aime  d’autant  plus  qu’il  combat  son  ardeur. 

Il  brûle  pour  la  fille  en  détestant  le  père  ; 

*11  craint  de  lui  parler,  il  gémit  de  se  taire; 

Il  la  cherche,  il  la  fuit;  il  dévore  ses  pleurs, 

Et  de  l’amour  encore  il^n’a  que  les  fureurs. 

Dans  l’agitation  d’un  si  cruel  orage, 

Un  moment  quelquefois  renverse  un  grand  courage. 
Je  sais  quel  est  Titus:  ardent,  impétueux. 

S’il  se  rend , il  ira  plus  loin  qpe  je  ne  veux. 

La  fière  ambition  qu’il  renferme  dans  l’ame 
Au  fiambeau  de  l’amour  peut  rallumer  sa  flamme. 
Avec  plaisir  sans  doute  il  verrait  à ses  pieds 
Des  sénateurs  tremblants  les  fronts  humiliés  : 

Mais  je  vous  tromperais , si  j’osais  vous  promettie 
Qu’à  cet  amour  fatal  il  veuille  se  soumettre. 

Je  peux  parler  encore,  et  je  vais  aujourd’hui... 

ARONS. 

Puisqu’il  est  amoureux,  je  compte  encor  sur  lui. 
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Un  regard  de  Tullie,  uii  seul  mot  de  sa  bouche, 

Peut  plus,  pour  amollir  cette  vertu  farouche. 

Que  les  subtils  détours  et  tout  l’art  séducteur 
D’un  cbef  de  conjures  et  d’un  ambassadeur. 

N’espérons  des  humains  rien  que  par  leur  faiblesse. 
L’ambition  de  l’un,  de  l’autre  la  tendresse. 

Voilà  des  conjurés  qui  serviront  mon  roi; 

C'est  d’eux  que  j’attends  tout  : ils  sont  plus  forts  que  moi. 

(Tallie  entre.  MessaU  se  retire.  ) 

SCÈNE  III. 

TULLIE,  ARONS,  ALGINE. 

AnONS. 

Madame,  en  ce  moment  je  reçois  cette  lettre 
Qu’en  vos  augustes  mains  mon  ordre  est  de  remettre. 

Et  que  jusqu’en  la  mienne  a fait  j>asser  Tarquin. 

TULLIF. 

Dieux!  protégez  mou  père,  et  changez  son  destin! 

(Elle  lit.) 

« I>e  trône  des  Romains  peut  sortir  de  sa  cendre  : 

« Le  vainqueur  de  son  roi  peut  en  être  l’appui  : 

« Titus  est  un  héros;  c’est  à lui  de  défendre 
« Un  sceptre  que  je  veux  partager  avec  lui. 

« Vous,  songez  que  Tarquin  vous  a donné  la  vie; 

« Songez  que  mon  destin  va  dépendre  de  vous. 

« Vous  pourriez  refuser  le  roi  de  Ligurie;  . 

« Si  Titus  vous  est  cher,  il  sera  votre  époux.  » 

Ai-je  bien  lu?... Titus?...  seigneur...  est-il  possible? 
Tarquin , dans  ses  malheurs  jusqu’alors  inflexible. 
Pourrait  ?...  Mais  d’où  sait-il  ?...  et  comment?...  Ah , seigneur  ! 
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Ne  vcul-on  qu’arracher  les  secrets  de  mon  cœur? 
Epargnez  les  chagrins  d’une  triste  princesse; 

Ne  tendez  jjoint  de  piège  à ma  faiblejeuncs.se. 

A R ON  s. 

Non,  madame;  à Tarquin  je  ne  sais  qu’obcir, 
Écouter  mon  devoir,  me  taire,  et  vous  servir; 

Il  ne  m’appartient  point  de  chercher  à comprendre 
Des  secrets  qu’en  mou  sein  vous  craignez  de  répandre. 
Je  ne  veux  point  lever  un  œil  présomptueux 
Vers  le  voile  sacré  que  vous  jetez  sur  eux; 

Mon  devoir  seulement  m’ordonne  de  vous  dire 
Que  le  ciel  veut  par  vous  relever  cet  empire , 

Que  ce  trône  est  un  prix  qu’il  met  à vos  vertus. 

T U LME. 

Je  servirais  mon  père , et  serais  à Titus  ! 

Seigneur,  il  se  pourrait... 

ARUNS. 

N’en  doutez  point,  princesse. 
Pour  le  sang  de  scs  rois  ce  héros  s’intéresse. 

De  ces  républicains  la  triste  austérité 
De  son  cœur  généreux  révolte  la  fierté; 

I,es  refus  du  sénat  ont  aigri  son  courage  : 

Il  penche  vers  son  prince  ; achevez  cet  ouvrage. 

Je  n’ai  point  dans  son  cœur  prétendu  pénétrer; 

Mais  pui.squ’il  vous  connaît,  il  vous  doit  adorer. 

Quel  œil,  sans  s’éblouir,  peut  voir  un  diadème 
Présenté  par  vos  mains,  embelli  par  vous-même? 
Parlez-lui  seulement , vous  pourrez  tout  sur  lui  ; 

De  l’ennemi  des  rois  triomphez  aujourd’hui; 
Arrachez  au  sénat,  rendez  à votre  père 
Ce  grand  appui  de  Rome  et  son  dieu  tutélaire; 
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Et  méritez  l’honneur  d’avoir  entre  vos  mains 
Et  la  cause  d’un  père,  et  le  sort  des  Romains. 


SCÈNE  IV. 

TÜLLIE,  ALGINE. 

TULHE. 

Ciel  ! que  je  dois  d’encens  à ta  bonté  propice! 

Mes  pleurs  t’ont  désarmé,  tout  change  ; et  ta  justice. 
Aux  feux  dont  j’ai  rougi  rendant  leur  pureté , 

En  les  récompensant,  les  met  en  liberté. 

(à  Algint.) 

Va  le  chercher,  va,  cours.  Dieux!  il  m’évite  encore  : 
Faut-il  qu’il  soit  heureux,  hélas!  et  qu’il  l’ignore? 
Mais...  n’écouté-je  point  un  espoir  trop  flatteur  ? 
Titus  pour  le  sénat  a-t-il  donc  tant  d’horreur? 

Que  dis-je?  hélas!  devrais-je  au  dépit  qui  le  presse 
Ge  que  j’aurais  voulu  devoir  à sa  tendresse? 

. A LG  t NE. 

Je  sais  que  le  sénat  alluma  son  courroux , 

Qu’il  est  ambitieux , et  qu’il  brûle  pour  vous. 

TtlLLIE. 

Il  fera  tout  pour  moi , n’en  doute  point  ; il  m’aime. 

(AlgiiM  (ort.) 

Va , dis-je...  Cependant  ce  changement  extrême... 

Ce  billet!...  De  quels  soins  mon  cœur  est  combattu  ! 
Eclatez,  mon  amour,  ainsi  que  ma  vertu  ! 

T.a  gloire,  la  raison,  le  devoir,  tout  l’ordonne. 

Quoi  ! mon  père  à mes  feux  va  devoir  sa  couronne  ! 
De  Titus  et  de  lui  je  serais  le  lien  ! 

Le  bonheur  de  l’état  va  donc  naître  du  mien  ! 
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Toi  que  je  peux  aimer,  quand  pourrai-je  t’apprendre  ■ 
Ce  changement  du  sort  où  nous  n'osions  prétendre  ? 
Quand  pourrai-je,  Titus,  dans  mes  justes  transports, 
T’entendre  sans  regrets,  te  parler  sans  remords? 

Tous  mes  maux  sont  finis:  Rome,  je  te  pardonne; 
Rome,  tu  vas  servir  si  Titus  t’abandonne; 

Sénat,  tu  vas  tomber  si  Titus  est  à moi  : 

Ton  héros  m’aime;  tremble,  et  reconnais  ton  roi. 

SCÈNE  V. 

TITUS,  TULI.TE. 

TITUS. 

Madame,  est-il  bien  vrai?  daignez-vous  voir  encore 
Ckt  odieux  Romain  que  votre  cœur  abhorre, 

Si  justement  haï,  si  coupable  envers  vous. 

Cet  ennemi?... 

TU  LLl  E. 

Seigneur,  tout  est  changé  pour  nous. 

Le  destin  me  permet...  Titus...  il  faut  me  dire 
Si  j’avais  sur  votre  ame  un  véritable  empire. 

TITUS. 

Eh  ! pouvez-vous  douter  de  ce  fatal  pouvoir. 

De  mes  feux,  de  mon  crime , et  de  mon  dése.spoir  ? 
Vous  ne  l’avez  que  trop  cet  empire  funeste; 

L’amour  vous  a soumis  mes  jours,  que  je  déteste  : 
Commandez,  épuisez  votre  juste  courroux; 

Mon  sort  est  en  vos  mains. 

TÜLLIE. 

Le  mien  dépend  de  vous. 


Digitized  by  Google 


nRirins. 


l)c  moi  ! Titus  tmnblanf  iievouscn  omiliiu’à  p«*ine”; 
Moi , je  ne  serais  plus  iShiel  de  votre  iiaim-  ! 

Ah!  princesse,  achevez;  quel  espoir  enrluin Uni r 
M’élève  en  un  moment  au  faîte  du  bonheur  ! 

T IJ  L L I K 9 en  donnant  la  lettre. 

Lisez,  rendez  heureux,  vous,Tullie,  et  mon  père. 

(tandis  qu'il  lit.) 

Je  puis  donc  me  flatter...  Mais  quel  regard  sévère  ! 
D’où  vient  ce  morne  accueil , et  ce  front  consterné  ? 
D'mux!... 

T 1 T L'  S. 

Je  suis  des  mortels  le  plus  infortuné  ; 

IjC  sort,  dont  la  rigueur  à m’accabler  s’attache. 

M’a  montré  mon  bonheur,  et  soudain  me  l’arrache; 
Ët , pour  combler  les  maux  que  mon  cœur  a soufferts , 
Je  puis  vous  posséder,  je  vous  aime , et  vous  perds. 

T IJ  L L I K. 

Vous,  Titus? 

TITUS. 

Ce  moment  a condamné  ma  vie 
Au  comble  des  horreurs  ou  de  l’ignominie , 

A trahir  Rome  ou  vous;  et  je  ii’ai  désormais 
Que  le  choix  des  malheurs  ou  celui  des  forfaits. 

TU  LM  R. 

Que  dis-tu?  quand  ma  main  te  donne  un  diadème. 
Quand  tu  |>eux  m’obtenir,  quand  tu  vois  que  je  t’aime! 
Je  ne  m’en  cache  plus;  un  trop  juste  pouvoir. 
Autorisant  mes  vœux,  m’en  a fait  un  devoir. 

Hélas  ! j’ai  cru  ce  jour  le  plus  beau  de  ma  vie  ; 

Et  le  premier  moment  où  mon  ame  ravie 
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l’eut  de  scs  sentiiiientr’.  s’expliquer  sans  rougir, 
Ingrat,  est  le  moment  qu’il  m’en  faut  repentir! 

Que  m’oses-lu  parler  de  malheur  et  de  crime  ? 

Ail!  servir  des  ingrats  contre  un  roi  légitime, 
IVropprimer,  me  chérir,  détester  mes  bienfaits; 

Ce  sont  là  mes  malheurs , et  voilà  tes  forfaits. 

Ouvre  les  yeux,  Titus,  et  mets  dans  la  balance 
Les  refus  du  sénat,  et  la  toute-puissance. 

Choisis  de  recevoir  ou  de  donner  la  loi , 

D’un  vil  peuple  ou  d’un  trône,  et  de  Rome  ou  de  moi. 
Inspirez-lui,  grands  dieux  ! le  parti  qu’il  doit  prendre. 

T 1 T IT  S , CB  lui  rendant  tli  lettre. 

Mon  choix  est  fait. 

% 

TULLIE. 

Eh  bien!  crains-tu  de  me  l’apprendre? 
Parle , ose  mériter  ta  grâce  ou  mon  courroux. 

Quel  sera  ton  destin?... 

TÏTUS. 

D’être  digne  de  vous , 

Digne  encor  de  moi-même,  à Rome  encor  fidèle; 
Brûlant  d’amour  pour  vous , de  combattre  pour  elle  ; 
D’adorer  vos  vertus , mais  de  les  imiter  ; 

De  vous  perdre,  madame,  et  de  vous  mériter. 

TULLIE. 

Ainsi  donc  pour  jamais... 

TITUS. 

Ah  ! pardonnez,  princesse  : 
Oubliez  ma  fureur,  épargnez  ma  faiblesse; 

Ayez  pitié  d’un  cœur  de  soi-même  ennemi , 

Moins  malheureux  cent  fois  quand  vous  l’avez  haï. 
Pardonnez,  je  ne  puis  vous  quitter  ni  vous  suivre: 
Tbévthe.  I.  ïfi 
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Ni  pour  vous,  iii  sans  vous,  Titus  ne  saurait  vivre; 
Et  je  mourrai  plutôt  qu’un  autre  ait  votre  foi. 

TULLIE. 

Je  te  pardonne  tout,  elle  est  encore  à toi. 

TITUS. 

Eh  bien  ! si  vous  m’aimez,  ayez  l’ame  romaine , 
Aimez  ma  république,  et  soyez  plus  que  reine; 
Apportez*moi  pour  dut,  au  lieu  du  rang  des  rois. 
L’amour  de  mon  pays , et  l’amour  de  mes  lois. 
Acceptez  aujourd’hui  Rome  pour  votre  mère. 

Son  vengeur  pour  époux,  Brutus  pour  votre  père  : 
Que  les  Romains,  vaincus  en  générosité, 

A la  hile  des  rois  doivent  leur  liberté 
TULLIE. 

Qui?  moi,  j’irais  trahir?... 

TITUS. 

Mon  désespoir  m’égare. 
Non,  toute  trahison  est  indigne  et  barbare. 

Je  sais  ce  qu’est  un  père,  et  ses  droits  absolus; 

Je  sais...  que  je  vous  aime...  et  ne  me  connais  plus. 

TULLIE. 

Ecoute  au  moins  ce  sang  qui  m’a  donné  la  vie. 

TITUS. 

Eh  ! dois-je  écouter  moins  mon  sang  et  ma  patrie  ? 

TULLIE. 

Ta  patrie!  ah,  barbare!  en  est-il  donc  sans  moi  ? 

TITUS. 

Nous  sommes  ennemis...  La  nature,  la  loi 
Nous  impose  à tous  deux  un  devoir  si  farouche. 

TULLIE. 

Nous  ennemis  ! ce  nom  peut  sortir  de  ta  bouche  ! 
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T I T U S. 

Tout  mon  cœur  la  dément. 

T II  L LIE. 

Ose  donc  me  servir; 

Tu  m’aimes,  venge-moi. 


SCÈNE  VI. 

imiJTUS,  ARONS,  TITUS,  TULLIE , MESSALA, 
AIÆIN,  PROCUTTJS,  ucTEnns. 

HR  II  T II  s,  à Tullic. 

Madame,  ir  faut  partir. 
Dans  les  premiers  éclats  des  tempêtes  publiques, 
Rome  n’a  pu  vous  rendre  à vos  dieux  domestiques  ; 
Tarquin  même  en  ce  temps,  prompt  à vous  oublier. 

Et  du  soin  de  nous  perdre  occupé  tout  entier. 

Dans  nos  calamités  confondant  sa  famille, 

N’a  pas  même  aux  Romains  redemandé  sa  fille. 
Souffrez  que  je  rappelle  un  triste  souvenir  : 

Je  vous  privai  d’un  père,  et  dus  vous  en  servir. 

Allez,  et  que  du  trône,  où  le  ciel  vous  appelle. 
L’inflexible  équité  soit  la  garde  éternelle. 

Pour  qu’on  vous  obéisse,  obéissez  aux  lois; 
Tremblez  en  contemplant  tout  le  devoir  des  rois  ; 

Et  si  de  vos  flatteurs  la  funeste  malice 
Jamais  dans  votre  cœur  ébranlait  la  justice , 

Prête  alors  d’abuser  du  pouvoir  souverain , 
Souvenez-vous  de  Rome , et  songez  à Tarquin  : 

Et  que  ce  grand  exemple,  où  mon  espoir  se  fonde , 
Soit  la  leçon  des  rois  et  le  bonheur  du  inonde. 

JÏi. 
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(1  Aront.) 

Le  sénat  vous  la  rend , seigneur  ; et  c’est  à vous 
De  la  remettre  aux  mains  d’un  père  et  d’un  époux. 
Proculus  va  vous  suivre  à la  porte  sacrée. 

TITUS,  éloigné. 

O de  ma  passion  fureur  désespérée  ! 

(Il  Tl  Tcra  Arons.) 

Je  ne  souffrirai  point,  non...  permettez , seigneur... 

(Brottu  tt  Tallie  sortent  avec  leur  aoîte  ; Arooa  et  M easaU  restent.) 

Dieux  ! ne  mourrai-je  point  de  honte  et  de  douleur  ! 

(à  Aroni.) 

Pourrai-je  vous  parler  ? 

ARONS.  , 

Seigneur,  le  temps  me  presse. 
Il  me  faut  suivre  ici  Brutus  et  la  princesse; 

Je  puis  d’une  heure  encor  retarder  son  départ  : 
Craignez,  seigneur,  craignez  de  me  parler  trop  tard. 
Dans  son  appartement  nous  pouvons  l'un  et  l’autre 
Parler  de  ses  destins,  et  peut-être  du  vôtre. 

(Il  sort.) 

SCÈNE  VIL 

TITUS,  MESSALA. 

TITUS. 

Sort  qui  nous  as  rejoints,  et  qui  nous  désunis  ! 
Sort,  ne  nous  as-tu  faits  que  pour  être  ennemis  ? 

Ah!  cache,  si  tu  peux,  ta  fureur  et  tes  larmes. 

MESSALA. 

Je  plains  tant  de  vertus , tant  d’amour  et  de  charmes  ; 
Un  cœur  tel  que  le  sien  méritait  d’être  à vous. 


Digilized  by  Google 


ACTE  Ml,  SCÈNE  VII. 


- TITUS. 

Non,  c'en  est  fait;  Titus  n’en  sera  point  l’epoux. 
MESSAL  A. 

Pouniuoi  ? Quel  vain  scrupule  à vos  désirs  s’oppose  ? 
TITUS. 

Abominables  lois  que  la  cruelle  impose  ! 

Tyrans  que  j’ai  vaincus , je  pourrais  vous  servir  ! 
Peuples  que  j’ai  sauvés,  je  pourrais  vous  trahir  ! 
L’amour  dont  j’ai  six  mois  vaincu  la  violence , 
L’amour  aurait  sur  moi  cette  affreuse  puissance  ! 
J’exposerais  mon  père  à ses  tyrans  cruels  ! 

£t  quel  père?  un  héros,  l’exemple  des  mortels. 
L’appui  de  son  pays , qui  m’instruisit  à l’être. 

Que  j’imitai,  qu’un  jour  j’eusse  égalé  peut-être. 

Après  tant  de  vertus  quel  horrible  destin  ! 

M E s s A L A. 

Vous  eûtes  les  vertus  d’un  citoyen  romain; 

Il  ne  tiendra  qu’à  vous  d’avoir  celles  d’un  maître  : 
Seigneur,  vous  serez  roi  dès  que  vous  voudrez  l’être. 
Le  ciel  met  dans  vos  mains,  en  ce  moment  heureux , 
La  vengeance,  l’empire,  et  l’objet  de  vos  felix. 

Que  dis-je?  ce  consul,  ce  héros  que  l’on  nomme 
Le  père,  le  soutien,  le  fondateur  de  Rome, 

Qni  s’enivre  à vos  yeux  de  l’encens  des  humains , 

Sur  les  débris  d’un  trône  écrasé  par  vos  mains , 

S’il  eût  mal  soutenu  cette  grande  querelle , 

S’il  n’eût  vaincu  par  vous , il  n’était  qu’un  rebellé. 
Seigneur,  embellissez  ce  grand  nom  de  vainqueiu* 

Du  nom  plus  glorieux  de  pacificateur; 

Daignez  nous  ramener  ces  jours  où  nos  ancêtres 
Heureux,  mais  gouvernés,  libres,  mais  sous  des  maîtres. 
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Pesaicut  dans  ia  balance,  avec  uii  même  poids. 

Les  intérêts  du  peuple  et  la  grandeur  des  rois. 
Rome  n’a  point  pour  eux  une  haine  immortelle  ; 
Rome  va  les  aimer,  si  vous  régnez  sur  elle. 

Ce  pouvoir  souverain  que  j’ai  vu  tour-à-tour 
Attirer  de  ce  peuple  et  la  haine  et  l’amour. 

Qu’on  craint  en  des  états,  et  qu’aillcurs  on  desire. 
Est  des  gouvernements  le  meilleur  ou  le  pire  ; 
Affreux  sous  un  tyran , divin  sous  un  bon  roi. 

TITUS. 

Mcssala , songez*vous  que  vous  parlez  à moi  ? 

Que  désormais  en  vous  je  ne  vois  plus  qu’un  traître , 
Et  qu’en  vous  épargnant  je  commence  de  l’être  ? 

MESS  AL  A. 

Eh  bien  ! apprenez  donc  que  l’on  va  vous  ravir 
L’inestimable  honneur  dont  vous  n’osez  jouir  ; 
Qu’un  autre  accomplira  ce  que  vous  pouviez  faire. 


TITUS. 

Un  autre!  arrête;  dieux!  parle...  qui? 

M ESS  AL  A. 

Votre  frère. 

TITUS. 

Mon  frère? 

MESSALA. 

A Tarquin  même  il  a donné  sa  foi. 
TITUS. 

Mon  frèiT*  trahit  Rome  ? 

MESSAL  A. 

Il  sert  Rome  et  son  roi. 

Et  Tarquin , malgré  vous,  n’acceptera  |>our  gendre 
Que  celui  des  Romains  qui  l’aura  pu  défcudic. 
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Ciel  !...  perfide  !...  écoutez  : mon  cœur  long-temps  séduit 
A méconnu  l’abîme  où  vous  m’avez  conduit. 

Vous  pensez  me  réduire  au  malheur  nécessaire 
D’être  ou  le  délateur,  ou  complice  d’un  frère  : 

Mais  plutôt  votre  sang... 

MESS  AL  A. 

Vous  pouvez  m’en  punir; 
Frappez,  je  le  mérite  en  voulant  vous  servir. 

Du  sang  de  votre  ami  que  cette  main  fumante 
Y joigne  encor  le  sang  d'un  frère  et  d'une  amante  ; 

Et , leur  tête  à la  main , demandez  au  sénat , 

Pour  prix  de  vos  vertus,  l’honneur  du  consulat; 

Ou  moi-même  à l’instant,  déclarant  les  complices,. 

Je  m’en  vais  commencer  ces  affreux  sacrifices. 

TITUS. 

Demeure , malheureux , ou  crains  mon  désespoir. 


SCÈNE  VIII. 

TITU.S,  MESSALA,  ALBIN. 


ALBIN. 

L’ambassadeur  toscan  peut  maintenant  vous  voir  ; ' 
Il  est  chez  la  princesse. 

TITUS. 

...Oui,  je  vais  chez  Tullie... 

J’y  cours.  O dieux  de  Rome  ! ô dieux  de  ma  patrie  ! 
Frappez,  percez  ce  cœur  de  sa  honte  alarmé. 

Qui  serait  vertueux , s’il  n’avait  point  aimé. 

C’est  donc  à vous,  sénat,  que  tant  d’amour  s’immole? 
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(à  MeuaU.) 

A vous,  ingrats!...  Allons...  Tu  vois  ce  Capitole 
Tout  plein  des  monuments  de  ma  fidelité. 

MESSAL  A. 

Songez  qu’il  est  rempli  d’un  sénat  détesté. 

TITUS. 

Je  le  sais.  Mais...  du  ciel  qui  tonne  sur  ma  tète 
J’entends  la  voix  qui  crie  : Arrête,  ingrat,  arrête  ! 

Tu  trahis  ton  pays...  Non,  Rome!  non,  Brutus! 
Dieux  qui  me  secourez,  je  suis  encor  Titus. 

La  gloire  a de  mes  jours  accompagné  la  course  ; 

Je  n’ai  point  de  mon  sang  déshonoré  la  source; 
Votre  victime  est  pure;  et  s’il  faut  qu’aujourd’hui 
Titus  soit  aux  forfaits  entraîné  malgré  lui  ; 

S’il  faut  que  je  succombe  au  destin  qui  m’opprime  ; 
Dieux!  sauvez  les  Romains  ; frappez  avant  le  crime  ! 


UN  DU  TROISIEME  ACTE. 
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SCÈNE  I. 

TITUS,  ARONS,  MESSALA. 

TI  T DS. 

Oui,  j’y  suis  resolu  , partez;  c’est  trop  attendre; 
Honteux,  désespéré,  je  ne  veux  rien  entendre  ; 
I^issez-moi  ma  vertu , laissez-moi  mes  malheurs. 
Fort  contre  vos  raisons,  faible  contre  ses  pleurs. 

Je  ne  la  verrai  plus.  Ma  fermeté  trahie 
Craint  moins  tous  vos  tyrans  qu’un  regard  de  Tullic. 
Je  ne  la  verrai  plus!  oui,  qu’elle  parte....  Ah,  dieux 
A RON  s. 

Pour  vos  intérêts  seuls  arrêté  dans  ces  lieux , 

J’ai  bientôt  passé  l’heure  avec  peine  accordée 
Que  vous-même,  seigneur,  vous  m’aviez  demandée. 

TITUS. 

Moi,  je  l’ai  demandée  ! 

• ARORS. 

Hélas  ! que  pour  vous  deux 
J’attendais  en  secret  un  destin  plus  heureux'^! 
J’espérais  couronner  des  ardeurs  si  parfaites  ; 

Il  n’y  faut  plus  penser. 

’ TITUS. 

Ah  ! cruel  q.ue  vous  êtes  ; 
Vous  avez  vu  ma  honte  et  mon  abaissement  ; 


4lO  BRUTUS. 

Vous  avez  vu  Titus  balancer  un  moineiit. 

Allez,  adroit  témoin  de  mes  lâches  tendresses, 

Allez  à vos  deux  rois  annoncer  mes  faiblesses; 
Contez  à ces  tyrans  terrassés  par  mes  coups 
Que  le  fils  de  Brutus  a pleui'é  devant  vous 
Mais  ajoutez  au  moins  que,  parmi  tant  de  larmes. 
Malgré  vous  et  Tullie,  et  ses  pleurs  , et  ses  charmes , 
Vainqueur  encor  de  moi,  libre,  et  toujours  Romain, 
Je  ne  suis  point  soumis  par  le  sang  de  Tarquin  ; 

Que  rien  ne  me  surmonte,  et  que  je  jure  encore 
Une  guerre  éternelle  à ce  sang  que  j’adore. 

ARON  s. 

J’excuse  la  douleur  où  vos  sens  sont  plongés; 

Je  respecte  en  partant  vos  tristes  préjugés. 

Loin  de  vous  accabler,  avec  vous  je  soupire: 

Elle  en  mourra , c’est  tout  ce  que  je  peux  vous  dire. 
Adieu , seigneur. 

MESS  ALA. 

ü ciel  ! 

SCÈNE  II. 

TITUS,  MESSALA. 

TITUS. 

Non,  je  ne  puis  souR'rir 
Que  des  l’cmparts  de  Home  on  la  laisse  sortir  : 

Je  veux  la  retenir  au  péril  de  ma  vie. 

MESS  ALA. 

Vous  voulez.... 

TITUS. 

Je  suis  loin  de  trahir  ma  patrie. 
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ACTK  IV,  SCÈNE  II. 

Rome  l'cniportei'a , je  ic  sais-',  mais  eiifîii 
Je  ne  puis  séparer  Tullie  et  mon  destin. 

Je  respire,  je  vis,  je  périrai  pour  elle. 

Prends  pitié  de  mes  maux,  courons,  et  que  ton  zèle 
Soulève  nos  amis , rassemble  nos  soldats  : 

Ën  dépit  du  sénat  je  retiendrai  scs  pas  ; 

Je  prétends  que  dans  Rome  elle  reste  en  otage  : 

Je  le  veux. 

MESS  A LA. 

Dans  quels  soins  votre  amour  vous  engage 
Et  que  prétendez-vous  par  ce  coup  dangereux, 

Que  d’avouer  sans  fruit  un  amour  malheureux? 
TITUS. 

Eh  bien  ! c’est  au  sénat  .'iu’il  faut  que  je  m’adresse. 
Va  de  ces  rois  de  Rome  adoucir  la  rudesse; 
Dis-leur  que  l’intérêt  de  l’état , de  Briitus.... 

Hélas!  que  je  m’emporte  en  desseins  superflus! 

M ESS  A L A. 

Daus  la  juste  douleur  où  votre  amc  est  en  proie, 

Il  faut,  pour  vous  servir.... 

TITUS. 

Il  faut  que  je  la  voie  ; 

Il  faut  que  je  lui  parle.  Elle  passe  en  ces  lieux  ; 
Elle  entendra  du  moins  mes  éternels  adieux. 

HESSA  L A. 

Parlez-lui,  croyez-moi. 

TITUS. 

Je  suis  perdu , c’est  elle. 


BRUrUS. 


I 2 


SCÈNE  III. 

TITUS,  MESSALA,  TULLIE,  ALGINE. 

ALGINE. 

On  VOUS  attend  , madame. 

TULLIE. 

Ah  ! sentence  cruelle  ! 

L’ingrat  me  touche  encore,  et  Brutus  à mes  yeux 
Paraît  un  dieu  terrible  armé  contre  nous  deux. 
J’aime,  je  crains,  je  pleure,  et  tout  mon  cœur  s’égare. 
.Mlons. . 

TITUS. 

Non,  demeurez.  r 

TULLIE. 

Que  me  veux-tu,  barbare? 
Me  tromper,  me  braver  ? 

TITUS. 

Ah  ! dans  ce  jour  afTreux 
Je  sais  ce  que  je  dois,  et  non  ce  que  je  veux; 

Je  n’ai  plus  de  raison , vous  me  l’avez  ravie. 

Eh  bien  ! guidez  mes  pas , gouvernez  ma  furie  ; 
Régnez  done  en  tyran  sur  mes  sens  éperdus  ; 

Dictez , si  vous  l’osez , les  crimes  de  Titus. 

Non  , plutôt  que  je  livre  aux  flammes,  au  carnage. 
Ces  murs , ces  citoyens  qu’a  sauvés  mon  courage  ; 
Qu’un  père  abandonné  par  un  fils  furieux , 

Sous  le  fer  de  Tarquin.... 

TULLIE. 

M’en  préservent  les  dieux  ! 
I..a  nature  te  parle,  et  sa  voix  m’est  trop  chère; 
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Tu  m’as  trop  bien  appris  à trembler  pour  un  père  ; 
Rassurc-toi  ; Brutus  est  désormais  le  mien  ; 

Tout  mon  sang  est  à toi , qui  te  répond  du  sien  ; 
Notre  amour,  mon  hymen,  mes  jours  en  sont  le  gage  : 
Je  serai  dans  tes  mains  sa  fille,  son  otage. 

Peux-tu  délibérer?  Penses-tu  qu’en  secret 
Brutus  te  vit  au  trône  avec  tant  de  regret  ? 

Il  n’a  point  sur  son  front  placé  le  diadème  ; 

Mais,  sous  un  autre  nom,  n’est-il  pas  roi  lui-même? 
Son  règne  est  d’une  année,  et  bientôt.... Mais,  bêlas  ! 
Que  de  faibles  raisons,  si  tu  ne  m’aimes  pas! 

Je  ne  dis  plus  qu’un  mot.  Je  pars....  et  je  t’adore. 

Tu  pleures,  tu  frémis;  il  en  est  temps  encore: 
Achève,  parle,  ingrat  ! que  te  faut-il  de  plus  ? 
TITUS. 

' Votre  haine  ; elle  manque  au  malheur  de  Titus. 

TULLIE. 

Ah!  c’est  trop  essuyer  tes  indignes  murmures, 

Tes  vains  engagements,  tes  plaintes,  tes  injures  ; 

Je  te  rends  ton  amour  dont  le  mien  est  confus. 

Et  tes  trompeurs  serments , pires  que  tes  refus. 

Je  n’irai  point  chercher  au  fond  de  l’Italie 
Ces  fatales  grandeurs  que  je  te  sacrifie. 

Et  pleurer  loin  de  Rome,  entre  les  bras  d’un  roi. 
Cet  amour  malheureux  que  j’ai  senti  pour  toi. 

J’ai  réglé  mon  destin  ; Romain  dont  la  rudesse 
N’affecte  de  vertu  que  contre  ta  maîtresse. 

Héros  pour  m’accabler,  timide  à me  servir;  , 
Incertain  dans  tes  vœux,  apprends  à les  remplir. 

Tu  verras  qu’une  femme,  à tes  yeux  méprisable. 
Dans  .ses  projets  au  moins  était  inébranlable  ; 


nRtJTtS. 


Et  par  la  fermeté  dont  ce  cœur  est  anné, 

Titus,  tu  counaîti'as  comme  il  t’aurait  aimé. 

Au  pied  de  ces  murs  même  où  régnaient  mes  ancêtres, 
De  CCS  murs  que  ta  main  défend  contre  leurs  maîtres, 
Où  tu  m’oses  trahir,  et  m’outrager  comme  eux. 

Où  ma  foi  fut  séduite,  où  tu  trompas  mes  feux, 

Je  jure  à tous  les  dieux  qui  vengent  les  parjures. 
Que  mon  bras,  dans  mon  sang  effaçant  mes  injures. 
Plus  juste  que  le  tien  , mais  moins  irrésolu, 

Ingrat,  va  me  punir  de  t’avoir  mal  connu; 

Et  je  vais... 

TITUS,  l’arrélant. 

Non , madame,  il  faut  vous  satisfaire  : 

Je  le  veux,  j’en  frémis,  et  j’y  cours  pour  vous  plaire; 
D’autant  plus  malheureux,  que,  dans  ma  passion  , 
Mon  cœur  n’a  pour  excuse  aucune  illusion  ; 

Que  je  ne  goûte  point,  dans  mon  désordre  extrême. 
Le  triste  et  vain  plaisir  de  me  tromper  moi-même  ; 
Que  l’amour  aux  forfaits  me  force  de  voler  ; 

Que  vous  m’avez  vaincu  sans  pouvoir  m’aveugler  ; 
Et  qu’encore  indigné  de  l’ardeur  qui  m’anime , 

Je  chéris  la  vertu , mais  j’embrasse  le  crime. 
Haissez-moi , fuyez,  quittez  un  malheureux 
Qui  meurt  d’amour  pour  vous,  et  déteste  scs  feux  ; 
Qui  va  s’unir  à vous  sous  ces  affreux  augures , 

Parmi  les  attentats,  le  meurtre,  et  les  parjures. 

T U I.  LIE. 

Vous  insultez,  Titus,  à ma  funeste  ardeur; 

Vous  sentez  à quel  point  vous  régnez  dans  mon  cœur. 
Oui,  je  vis  pour  toi  seul,  oui,  je  te  le  confesse; 
Mais  malgré  ton  amour,  mais  malgré  ma  faiblesse , 
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Sois  sûr  que  le  trépas  m'inspire  moins  d’elTroi 
Que  la  main  d’un  epoux  qui  craindrait  d’être  à moi  ; 
Qui  se  repeutirait  d’avoir  servi  son  maître, 

Que  je  fais  souverain,  et  qui  rougit  de  l’être. 

Voici  l’instant  affreux  qui  va  nous  éloigner. 
Souviens-toi  que  je  t’aime,  et  que  tu  peux  régner. 
L’ambassadeur  m’attend;  consulte,  délibère  : 

Dans  une  heure  avec  moi  tu  reverras  mon  père. 

Je  pars , et  je  reviens  sous  ces  murs  odieux 
Pour  y rentrer  en  reine,  ou  périr  à tes  yeux.  * 
TITUS. 

Vous  ne  ptTirez  point.  Je  vais... 

T U LUI  K. 

Titus,  arrête; 

En  me  suivant  plus  loin  tu  hasardes  ta  tête; 

On  peut  te  soupçonner  ; demeure  : adieu  ; résous 
D’être  mon  meurtrier  ou  d’être  mon  époux. 

SCÈNE  IV. 

TITUS. 

« 

Tu  l’emportes,  cruelle,  et  Rome  est  asservie; 
Reviens  régner  sur  elle  ainsi  que  sur  ma  vie; 
Reviens  : je  vais  me  perdre , ou  vais  te  couronner  : 

Le  plus  grand  des  forfaits  est  de  t’abandonner. 

Qu’on  cherche  Mcssala  ; ma  fougueuse  imprudence 
A de  son  amitié  lassé  la  patience. 

Maîtresse,  amis,  Romains,  je  perds  tout  en  un  jour. 
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SCÈNE  V.  ’ 

TITUS,  MESSALA. 

T I T r s. 

Sers  ma  Fureur  enHu,  sers  mon  fatal  amour; 

Viens,  suis-moi. 

MESSALA. 

Commandez;  tout  est  prêt;  mes  cohortes 
Sont  au  mont  Quirinal , et  livreront  les  portes. 

Tous  nos  braves  amis  vont  jurer  avec  moi 
De  reconnaître  en  vous  riiéritier  de  leur  roi. 

Ne  perdez  point  de  temps,  déjà  la  nuit  plus  sombre 
Voile  nos  grands  desseins  du  secret  de  son  ombre. 

TITUS. 

L’heure  approche;  Tullic  en  compte  les  moments... 

Et  Tarquin,  après  tout,  eut  mes  premiers  serments. 

( Le  fond  do  théâtre  «'ouvre.  ) 

Le  sort  en  est  jeté.  Que  vois-je?  c’est  mon  père! 

. SCÈNE  VI. 

BRUTUS,  TITUS,  MESSALA,  licteurs. 
B RII  T U s. 

Viens,  Rome  est  en  danger;  c’est  en  toi  que  j’espèrei 
Par  un  avis  secret  le  sénat  est  instruit  v 

Qu’on  doit  attaquer  Rome  au  milieu  de  la  nuit.  ' 
J’ai  brigué  pour  mon  sang,  pour  le  héros  que  j’aime. 
L’honneur  de  commander  dans  ce  péril  extrême  : 

I^e  sénat  te  l’accorde  ; arme-toi , mon  cher  fils  ; 
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Une  seconde  fois  va  sauver  ton  pays; 

Pour  notre  liberté  va  prodiguer  ta  vie; 

Va,  mort  ou  triomphant,  tu  feras  mon  envie. 

TITUS. 

(ael  !... 

BR  UTU  s. 

Mon  fils!... 

TITUS. 

Remettez,  seigneur,  en  d’autres  mains 
Les  faveurs  du  sénat  et  le  sort  des  Romains. 

ME  s S A L A. 

Ah  ! quel  désordre  affreu.A  de  son  ame  s’empare  ! 

B R U T ti  s. 

Vous  pourriez  refuser  l’honneur  qu’on  vous  prépare  ? 
TITUS. 

Qui?  moi,  seigneur! 

B R UT  U s. 

Eh  quoi  ! votre  cœur  égaré 
Des  refus  du  sénat  est  encore  ulcéré  ! 

De  vos  prétentions  je  vois  les  injustices. 

Ah  ! mon  fils , est-il  temps  d’écouter  vos  caprices  ? 
Vous  avez  sauvé  Rome  et  n’êtes  pas  heureux? 

Cet  immortel  honneur  n’a  pas  comblé  vos  vœux? 
Mon  fils  au  consulat  a-t-il  osé  prétendre 
Avant  l’âge  où  les  lois  permettent  de  l’attendre  ? 
Va,  cesse  de  briguer  une  injuste  faveur; 

La  place  où  je  t’envoie  est  ton  poste  d’honneur; 

Va,  ce  n’est  qu’aux  tyrans  que  tu  dois  ta  colère  : 

De  l’état  et  de  toi  je  sens  que  je  suis  père. 

Donne  ton  sang  à Rome , et  n’en  exige  rien  ; 

Sois  toujours  un  héros;  sois  plus,  sois  citoyen. 
Tuéatbb.  1 27 
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Je  touche,  mon  cher  fils,  au  bout  de  ma  carrière; 
Tes  triomphantes  mains  vont  fermer  ma  paupière  ; 
Mais , soutenu  du  tien , mon  nom  ne  mourra  plus  ; 
Je  renaîtrai  pour  Rome,  et  vivrai  dans  Titus. 

Que  dis-je  ? je  te  suis.  Dans  mon  âge  débile 
Les  dieux  ne  m’ont  donné  qu’un  courage  inutile; 
Mais  je  te  verrai  vaincre,  ou  mourrai,  comme  toi, 
Vengeur  du  nom  romain,  libre  encore,  et  sans  roi. 
TITUS. 

Ah , Messala  I 

SCÈNE  VII. 

BRUTIJS,  VALÉRIUS,  TITU.S,  MESSALA. 

V iV  L é B I U s. 

Seigneur,  faites  qu’on  se  retire. 

B R UT  us,  i Kin  fiU. 

(iours,  vole... 

( Tiru»  et  Mfswia  »orl#*nl.  ) 

V A L K R I It  S. 

On  trahit  Rome. 

B R UT  us. 

Ah!  qu’entends-je? 

V A I.  F.  R I U s.  ’ 

On  conspire, 

Je  n’en  saurais  douter;  on  nous  trahit , seigneur. 

De  cet  affreux  complot  j’ignore  encor  l’auteur; 

Mais  le  nom  de  Tarquiu  vient  de  se  faire  entendre , 
Et  d’indignes  Romains  ont  parlé  de  se  rendre. 

B RUT  U s. 

Des  citoyens  romains  ont  demandé  des  fers  ! 
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V A LÉR  I US. 

Les  perfides  m’ont  fui  par  des  chemins  divers; 

On  les  suit.  Je  soupçonne  et  Menas  et.Léiie , 

Ces  partisans  des  rois  et  de  la  tyrannie, 

Ces  secrets  ennemis  du  bonheur  de  l’état , 

Ardents  à désunir  le  peuple  et  le  sénat. 

Messala  les  protège;  et,  dans  ce  trouble  extrême, 
J’oserais  soupçonner  jusqu’à  Messala  même. 

Sans  l’étroite  amitié  dont  l’honore  Titus. 

BR  UTUS. 

Observons  tous  leurs  pas  ; je  ne  puis  rien  de  plus  : 

La  liberté,  la  loi,  dont  nous  sommes  les  pères. 
Nous  défend  des  rigueurs  peut-être  nécessaires  : 
Arrêter  un  Romain  sur  de  simples  soupçons. 

C’est  agir  en  tyrans,  nous  qui  les  punissons. 

Allons  parler  au  peuple,  enhardir  les  timides. 
Encourager  les  bons,  étonner  les  perfides. 

Que  les  pères  de  Rome  et  de  la  liberté 
Viennent  rendre  aux  Romains  leur  intrépidité; 
Quels  cœurs  en  nous  voyant  ne  reprendront  courage  ? 
Dieux!  donnez-nous  la  mort  plutôt  que  l’esclavage! 
Que  le  sénat  nou.s  suive. 

SCÈNE  VIII. 

BRUTUS,  VALÉRIUS,  PROCULUS. 

P R O C U I,  U s. 

lin  esclave,  seigneur. 

D’un  entretien  secret  implore  la  faveur. 

BRUTUS. 

Dans  la  nuit  ? à cette  heure? 


BnitTUS. 


/j'iÜ 


PR  O Cl!  LU  s. 

Oui , d’un  avis  fidèle 

fl  apporte , dit-il , la  pressante  nouvelle. 

B R U T IJ  s. 

Peut-être  des  Romains  le  salut  en  dépend  : 
Allons,  c’est  les  trahir  que  tarder  un  moment. 

( à Procoliu.  ) 

Vous,  allez  vers  mon  fils  ; qu’à  cette  heure  fatale 
Il  défende  surtout  la  porte  Quirinale, 

£t  que  la  terre  avoue,  au  bruit  de  ses  exploits. 
Que  le  sort  de  mon  sang  est  de  vaincre  les  rois. 


FIN  nii  QI’ATRIÈMF  A(TK. 
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SCÈNE  I. 

BRUTUS,  LES  SÉNATEURS,  PROCULUS, 
LICTEURS,  l’esclave  VINDEX. 

BRUTUS. 

Oui , Rome  n’était  plus  ; oui , sous  la  tyrannie 
L’auguste  liberté  tombait  anéantie; 

Vos  tombeaux  se  rouvraient  ; c’en  était  fait  : Tarquin 
Rentrait  dès  cette  nuit,  la  vengeance  à la  maiu. 

C’est  cet  ambassadeur , c’est  lui  dont  l’artifice 
Sous  les  pas  des  Romains  creusait  ce  précipice. 

Enfin , le  croirez-vous?  Rome  avait  des  enfants 
Qui  conspiraient  contre  elle,  et  servaient  les  tyrans  ; 
JMessala  conduisait  leur  aveugle  furie, 

A ce  perfide  Arons  il  vendait  sa  patrie 
Mais  le  ciel  a veillé  sur  Rome  et  sur  vos  jours  ; 

( en  moninnt  l'McUve.  ) 

Cet  esclave  a d’Arons  écouté  les  discours; 

Il  a prévu  le  crime,  et  son  avis  fidèle 
A réveillé  ma  crainte,  a ranimé  mou  zèle. 

Messala,  par  mon  ordre  arreté  cette  nuit. 

Devant  vous  à l’instant  allait  être  conduit  ; 
J’attendais  que  du  moins  l’appareil  des  supplices 
De  sa  bouche  infidèle  arrachât  ses  complices; 

Mes  licteurs  l'entoiiraieut , <|uand  Messala  soudain , 
Saisissant  un  poignard  (|u’il  cachait  dans  son  sein. 
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Et  qu’à  vous , sénateurs,  il  destinait  peut-être  : 
a Mes  secrets,  a-t-il  dit,  que  l’on  cherche  à connaître, 
« C’est  dans  ce  cœur  sanglant  qu’il  faut  les  découvrir  ; 
« Et  qui  sait  conspirer,  sait  se  taire  et  mourir.  » 

On  s’écrie  ; on  s’avance  : il  se  frappe,  et  le  traître 
Meurt  encore  en  Romain , quoique  indigne  de  l’être. 
Déjà  des  murs  de  Rome  Arons  était  parti  : 

Assez  loin  vers  le  camp  nos  gardes  l’ont  suivi  ; 

On  arrête  à l’instant  Arons  avec  Tullie. 

Rientôt,  n’en  doutez  point,  de  ce  complot  impie 
Le  ciel  va  découvrir  toutes  les  profondeurs  ; 

Puhlicola  partout  en  cherche  les  auteurs. 

Mais  quand  nous  connaîtrons  le  nom  des  parricides. 
Prenez  garde,  Romains,  point  de  grâce  aux  perfides; 
Fussent-ils  nos  amis,  nos  frères,  nos  enfants. 

Ne  voyez  que  leur  crime,  et  gardez  vos  serments. 
Rome,  la  liberté,  demandent  leur  supplice; 

Et  qui  pardonne  au  crime  en  devient  le  complice. 

(i  r«cla»e.  ) 

Et  toi,  dont  la  naissance  et  l’aveugle  destin 
N’avait  fait  qu’un  esclave  et  dut  faire  un  Romain , 

Par  qui  le  sénat  vit,  par  qui  Rome  est  sauvée, 

Reçois  la  liberté  que  tu  m’as  conservée; 

Et  prenant  désormais  des  sentiments  plus  grands. 

Sois  l’égal  de  mes  fils,  et  l’effroi  des  tyrans. 

Mais  qu’est-ce  que  j’entends?  quelle  rumeur  soudaine? 
procOlds. 

Arons  est  arrêté,  seigneur,  et  je  l’amène. 

BR  UTUS. 

De  quel  front  pourra-t-il  ?... 
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ACTK  V,  SCÈNF.  II. 


SCÈNE  II. 

BRUTUS,  LES  SÉNATEURS,  ARONS , LICTEURS. 

A RO  NS. 

Jiisques  à quand,  Romains, 
Voulez-vous  profaner  tous  les  droits  des  humains? 
D'un  peuple  révolté  conseils  vraiment  sinistres. 
Pensez-vous  abaisser  les  rois  dans  leurs  ministres? 
Vos  licteurs  insolents  viennent  de  m’arrêter  : 

Est-ce  mon  maître  ou  moi  que  l’on  veut  insulter? 

Et  chez  les  nations  ce  rang  inviolable... 

BRUTUS. 

Plus  ton  rang  est  sacré,  plus  il  te  rend  coupable; 
Cesse  ici  d’attester  des  titres  superflus. 

ARONS. 

L’ambassadeur  d’un  roi  !... 

BRUTUS. 

Traître,  tu  ne  l’es  plus; 

Tu  n’es  qu’un  conjuré  paré  d’un  nom  sublime. 

Que  l’impunité  seule  enhardissait  au  crime. 

Les  vrais  ambassadeurs,  interprètes  des  lois, 

Sans  les  déshonorer  savent  servir  leurs  rois  ; 

De  la  foi  des  humains  discrets  dépositaires, 

La  paix  seule  est  le  fruit  de  leurs  saints  ministères; 
Des  souverains  du  monde  ils  sont  les  nœuds  sacrés, 
Et,  partout  bienfesants,  sont  partout  i-évérés. 

A ces  traits,  si  tu  peux,  ose  te  reconnaître  : 

Mais  si  tu  veux  au  moins  rendre  compte  à ton  maître 
Des  ressorts , des  vertus , des  lois  de  cet  état , 
Comprends  l’esprit  de  Rome,  et  connais  le  sénat. 
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4^4  BRUTDS. 

Ce  peuple  auguste  et  saint  sait  respecter  encore 
I^s  lois  des  nations  que  ta  main  déshonore  : 

Plus  tu  les  méconnais,  plus  nous  les  protégeons; 

Et  le  seul  châtiment  qu’ici  nous  t'imposons, 

C’est  de  voir  cxpii-er  les  citoyens  perfides 
Qui  liaient  avec  toi  leurs  complots  parricides. 

Tout  couvert  de  leur  sang  répandu  devant  toi. 

Va  d’un  crime  inutile  entretenir  ton  roi; 

Et  montre  en  ta  personne,  aux  peuples  d’Italie, 

La  sainteté  de  Rome  et  ton  ignominie. 

Qu’on  l’emmène,  licteurs. 

SCÈNE  III. 

LES  sÉMATEUBS,  BRUTUS,  VALERIUS, 
PROCULUS. 

BRUTUS. 

Eh  bien  ! Valérius , 

Ils  sont  saisis  sans  doute,  ils  sont  au  moins  connus? 
Quel  sombre  et  noir  chagrin , couvrant  votre  visage , 
De  maux  encor  plus  grands  semble  être  le  présage? 
Vous  frémissez. 

VALÉRIUS. 

Songez  que  vous  êtes  Brutus. 

BRUTUS. 

Expliquez-vous. .. 

VALÉRIUS. 

Je  tremble  à vous  en  dire  plus. , 

(Il  lui  donne  des  ublettes.) 

Voyez,  seigneur;  lisez,  connaissez  les  coupables. 
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B R U T U s , prenint  lei  ubiettu. 

Me  trompez-vous,  mes  yeux?  ô jours  abominables  ! 

O père  infortuné  ! Tibérinus  ? mon  fils  ! 

Sénateurs , pardonnez...  Le  perfide  est-il  pris  ? 

VALÉRIUS. 

Avec  deux  conjurés  il  s’est  osé  défendre; 

Ils  ont  choisi  la  mort  plutôt  que  de  se  rendre  ; 

Percé  de  coups,  seigneur,  il  est  tombé  près  d’eux  : 

Mais  il  reste  à vous  dire  un  malheur  plus  affreux. 

Pour  vous , pour  Rome  entière,  et  pour  moi  plus  sensible. 

BRÜTUS. 

Qu’entends-je  ? 

VALÉRIUS. 

Reprenez  cette  liste  terrible 
Que  chez  Messala  même  a saisi  Procul  us. 

B R II  T U s. 

Lisons  donc...  Je  frémis,  je  tremble.  Ciel!  Titus! 

( n te  lattse  tomber  entre  les  bras  de  Procnlas.  ) 
VALÉRIUS. 

Assez  près  de  ces  lieux  je  l’ai  trouvé  sans  armes , 

Errant,  désespéré,  plein  d’horreur  et  d’alarmes. 
Peut-être  il  détestait  cet  horrible  attentat. 

BRtTTÜS. 

Allez,  pères  conscrits,  retournez  au  sénat; 

Il  ne  m’appartient  plus  d’oser  y prendre  place  ; 

Allez,  exterminez  ma  criminelle  race; 

Punissez-en  le  père,  et  jusque  dans  mon  flanc 
Recherchez  sans  pitié  la  source  de  leur  sang. 

Je  ne  vous  suivrai  point,  de  peur  que  ma  présence 
Ne  suspendît  de  Rome  ou  fléchît  la  vengeance. 
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SCÈNE  IV. 

BRUTÜS. 

Grands  dieux!  à vos  décrets  tous  mes  vœux  sont  soumis  ! 
Dieux  vengeurs  de  nos  lois,  vengeurs  de  mon  pays, 
C’est  vous  qui  par  mes  mains  fondiez  sur  la  justice 
De  notre  liberté  l’éternel  édifice: 

Voulez -vous  renverser  ses  sacrés  fondements? 

Et  contre  votre  ouvrage  armez-vous  mes  enfants  ? 
A.h!  que  Tibérinus,  en  sa  lâcbc  furie. 

Ait  servi  nos  tyrans,  ait  trahi  sa  patrie, 

Tje  coup  en  est  affreux,  le  traître  était  mon  fils! 

Mais  Titus!  un  Iféros!  l’amour  de  son  pays  ! 

Qui  dans  ce  même  jour,  heureux  et  plein  de  gloire, 

A vu  par  un  triomphe  honorer  sa  victoire  ! 

Titus,  qu’au  Capitole  ont  couronné  mes  mains! 
L’espoir  de  ma  vieillesse,  et  celui  des  Romains  ! 

Titus  ! dieux  ! 

SCÈNE  V. 

BRUTUS,  VALÉRIUS,  suite,  licteurs. 


VALÉRIUS. 

Du  sénat  la  volonté  suprême 
Est  que  sur  votre  fils  vous  prononciez  vous-niéme. 

BRUTUS. 


Moi  ? 


Vous  seul. 


VALÉRIUS. 


BRUTUS. 

Et  du  reste  en  a-t-il  ordonné  ? 
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ACTE  V,  SCi%NE  V. 

VALÉRIUS. 

Des  conjurés,  seigneur,  le  reste  est  condamné; 
Au  moment  où  je  parle,  ils  ont  vécu  peut-être. 
BRUTDS. 

Et  du  sort  de  mon  fils  le  sénat  me  rend  maître  ? 

VALÉRIUS. 

Il  croit  à vos  vertus  devoir  ce  rare  honneur. 


B R I)  T U s. 

O patrie! 

VALÉRIUS. 

Au  sénat  que  dirai-je,  seigneur? 

BRUTUS. 

Que  Brutus  voit  le  prix  de  cette  grâce  insigne. 

Qu’il  ne  la  cherchait  pas...  mais  qu’il  s’en  rendra  digne... 
Mais  mon  fils  s’est  rendu  sans  daigner  résister; 

Il  pourrait...  Pardonnez  si  je  cherche  à douter; 
C’était  l’appui  de  Rome,  et  je  sens  que  je  l’aime. 

VALÉRIUS. 

Seigneur,  Tullie... 

BRUTUS. 

Eh  bien  ?... 

VALÉRIUS. 

Tullie,  au  moment  même. 
N’a  que  trop  confirme  ces  soupçons  odieux. 

BRUTUS. 

Comment,  seigneur? 

VALÉRIUS. 

A peine  elle  a revu  ces  lieux, 
A peine  elle  aperçoit  l’appareil  des  supplices. 

Que , sa  main  consommant  ces  tristes  sacrifices , 

Elle  tombe,  elle  expire,  elle  immole  à nos  lois 
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Ce  reste  infortuné  de  nos  indignes  rois. 

Si  l’on  nous  trahissait , seigneur,  c’était  pour  elle. 
Je  respecte  en  Brutus  la  douleur  paternelle; 

Mais,  tournant  vers  ces  lieux  scs  yeux  appesantis, 
Tullie  en  expirant  a nommé  votre  fils. 


Justes  dieux  | 


BRUTUS. 


VALÉRIUS. 

C’est  à vous  à juger  de  son  crime. 
Condamnez,  épargnez,  ou  frappez  la  victime; 
Rome  doit  approuver  ce  qu’aura  fait  Brutus. 


BRUTUS. 

Licteurs,  que  devant  moi  l’on  amène  Titus. 

VALÉRi  us. 

Plein  de  votre  vertu , seigneur,  je  me  retire  ; 
Mon  esprit  étonné  vous  plaint  et  vous  admire; 
Et  je  vais  au  sénat  apprendre  avec  terreur 
La  grandeur  de  votre  ame  et  de  votre  douleur. 


SCÈNE  VI. 

BRUTUS,  PROCULUS. 


BRUTUS. 

Non,  plus  j’y  pense  encore,  et  moins  je  m’imagine 
Que  mon  fils  des  Romains  ait  tramé  la  ruine  : 

Pour  son  père  et  pour  Rome  il  avait  trop  d’amour; 
On  ne  peut  à ce  point  s’oublier  en  un  jour. 

Je  ne  le  puis  penser,  mon  fils  n’est  point  coupable. 
PROCULUS. 

Messala,  qui  forma  ce  complot  détestable, 
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Sous  ce  grand  nom  peut-être  a voulu  se  couvrir; 
Peut-être  on  hait  sa  gloire , on  clierchc  à la  flétrir. 


BRDTUS. 

Plût  au  ciel  ! 

PBOCDLUS. 

De  vos  fils  c’est  le  seul  qui  vous  reste. 
Qu’il  soit  coupable  ou  non  de  ce  complot  funeste, 

Le  sénat  indulgent  vous  remet  ses  destins  : 

Ses  jours  sont  assurés,  puisqu’ils  sont  dans  vos  mains  ; 
Vous  saurez  à l’état  conserver  ce  grand  homme , 
Vous  êtes  père  enfin. 

BRUT  II  s. 

Je  suis  consul  de  Rome. 


SCÈNE  VIL 

BRLITUS,  PROCULÜS,  TITUS,  d.n,  i,  romi 

du  théâtre,  arec  des  licteurs. 


PROCULUS. 


I.e  voici. 


TITUS. 

C.’est  Brutus!  O douloureux  moments! 
O terre,  entr’ouvre-toi  sous  mes  pas  chancelants! 
.Seigneur,  souffrez  qu’un  fils... 


BRUTUS. 

Arrête,  téméi’aire! 

De  deux  fils  que  j’aimai  les  dieux  m’avaient  fait  père; 
J’ai  perdu  l’un;  que  dis-je?  ah,  malheureux  Titus! 
Parle  : ai-je  encore  un  fils? 

TITUS. 

Non , vous  n’en  avez  plus. 


BRUTüS. 


/(3o 

BB  UTUS. 

Réponds  donc  à ton  juge,  opprobre  de  ma  vie! 

(Ilfl'aMÎed.) 

Avais-tu  resolu  d’opprimer  ta  patrie? 

D’abandonner  ton  père  au  pouvoir  absolu  ? 

De  trahir  tes  serments  ? 

TITUS. 

Je  n’ai  rien  résolu. 

Plein  d’un  mortel  poison  dont  l’horreur  me  dévore, 

Je  m’ignorais  moi-même,  et  je  me  cherche  encore; 
Mon  cœur,  encor  surpris  de  son  égarement , 
Emporté  loin  de  soi,  fut  coupable  un  moment  ; 

Ce  moment  m’a  couvert  d’une  honte  éternelle  ; 

A mon  pays  que  j’aime  il  m’a  fait  infidèle  : 

Mais,  ce  moment  passé,  mes  remords  infinis 
Ont  égalé  mon  crime  et  vengé  mon  pays. 

Prononcez  mon  arrêt.  Rome,  qui  vous  contemple, 

A besoin  de  ma  perte  et  veut  un  grand  e.vcmple  ; 

Par  mon  juste  supplice  il  faut  épouvanter 
Les  Romains,  s’il  en  est  qui  puissent  m’imiter. 

Ma  mort  servira  Rome  autant  qu’eût  fait  ma  vie; 

Et  ce  sang,  en  tout  temps  utile  à sa  patrie , 

Dont  je  n’ai  qu’atijourd’hui  souillé  la  pureté. 

N’aura  coulé  jamais  que  pour  la  liberté. 

BR  U TU  s. 

Quoi  ! tant  de  perfidie  avec  tant  de  courage  ! 

De  crimes,  de  vertus,  quel  horrible  assemblage! 
Quoi  ! sous  ces  lauriers  même , et  parmi  ces  drapeaux , 
Que  son  sang  à mes  yeux  rendait  encor  plus  beaux  ‘7  ! 
Quel  démon  t’inspira  cette  horrible  inconstance  ? 
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TITUS. 

Toutes  les  passions,  la  soif  de  la  vengeance, 
I^’amliitioii,  la  haine,  un  instant  de  fureur... 

BRUTUS. 

Achève,  malheureux  ! 

TITUS. 

Une  plus  grande  erreur. 

Un  feu  qui  de  mes  sens  est  même  encor  le  maître. 
Qui  fit  tout  mon  forfait,  qui  l’augmente  peut-être. 
C’est  trop  vous  offenser  par  cet  aveu  honteux , 
Inutile  pour  Rome,  indigne  de  nous  deux. 

Mon  malheur  est  au  comble  ainsi  que  ma  furie: 
Terminez  mes  forfaits,  mon  désespoir,  ma  vie. 

Votre  opprobre  et  le  mien.  Mais  si  dans  les  combats 
J’avais  suivi  la  trace  où  m’ont  conduit  vos  pas , 

Si  je  vous  imitai,  si  j’aimai  ma  patrie. 

D’un  remords  assez  grand  si  ma  faute  est  suivie, 

(Il  se  jette  i genoux.) 

A cet  infortuné  daignez  ouvrir  les  bras  ; 

Dites  du  moins.  Mou  fils,  Rrutus  ne  te  hait  pas; 

Ce  mot  seul,  me  rendant  mes  vertus  et  ma  gloire. 

De  la  honte  où  je  suis  défendra  ma  mémoire  : 

On  dira  que  Titus , descendant  chez  les  morts , 

Eut  un  regard  de  vous  pour  prix  de  ses  remords , 

Que  vous  l’aiiniez  encore,  et  que,  malgré  son  crime , 
Votre  fils  dans  la  tombe  emporta  votre  estime. 

BRUTUS. 

Son  remords  me  l'arrache.  O Rome  ! à mon  pays  ! 
Proculus...  à la  mort  que  l’on  mène  mon  fils. 
I>èvc-toi , triste  objet  d’horreur  et  de  tendresse  ; 
Uève-toi,  cher  appui  qu’espérait  ma  vieillesse; 


BRUTUS. 


43a 

Viens  embrasser  ton  père  : il  t’a  dû  condamner  ; 

Mais,  s’il  n’était  Brutus,  il  t’allait  pardonner. 

Mes  pleurs,  en  te  parlant,  inondent  ton  visage: 

Va,  porte  à ton  supplice  un  plus  mâle  courage;  . 
Va,  ne  t'attendris  point,  sois  plus  Romain  que  moi, 
Et  que  Rome  t’admire  en  se  vengeant  de  loi. 

TI  PII  s. 

Adieu  : je  vais  périr  digne  encor  de  mon  père. 

(On  remmène.) 

SCÈNE  VIII. 

BRUTUS,  PROCUUUS. 

PROCULUS. 

.Seigneur,  tout  le  sénat,  dans  sa  douleur  sincère  , 

En  frémissant  du  coup  qui  doit  vous  accabler... 
BRUTUS. 

Vous  connaissez  Brutus,  et  l’o.sez  consoler! 

Songez  qu’on  nous  prépare  une  attaque  nouvelle  : 
Rome  seule  a mes  soins;  mon  cœur  ne  connaît  qu’elle. 
Allons , que  les  Romains , dans  ces  moments  affreux , 
Me  tiennent  lieu  du  fils  que  j’ai  perdu  pour  eux  ; 

Que  je  finisse  au  moins  ma  déplorable  vie 
Uomme  il  eût  dû  mourir,  en  vengeant  la  patrie. 

SCÈNE  IX. 

BRUTUS,  PROCULUS,  un  sf.natkur. 
r.E  .sénateur. 

Seigneur... 
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BRUTIIS. 

Mon  fils  n’est  plus  ? 

LE  SÉWATEDR. 

C’en  est  fait...  et  mes  yeux... 
BRUTDS. 

Rome  est  libre  : il  suffit...  Rendons  grâces  aux  dieux. 


FIS  DF.  BRUTUS. 


luitT».  I. 
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NOTES  ET  VARIANTES 


DE  LA  TRAGÉDIE  DE  BRUTÜS. 


1 L*auteur  avait  dit  à peu  près  cela  en  prose:  voy.  tom.  XXXVII, 
pag.  a3.  B. 

«Imitation  de  ces  vers  de  Cinna  (acte  II,  scène  i): 

Gt  par  tous  les  climats 

Ne  sont  pas  bien  reçus  toutes  sortes  d"éuts. 

Chaque  peuple  a le  sien  confoniie  à sa  nature, 

Qu'on  lie  saurait  changer  sans  lui  faire  une  injure. 

Telle  est  la  loLdu  ciel , dont  la  sage  équité 
Sème  dans  l’univers  cette  diversité. 

Les  Macédoniens  aiment  le  monarchique , 

Et  le  re.ste  des  Grecs  la  liberté  publique  : 

Les  Partbes,  les  Persans , veulent  des  souverains, 

Et  le  seul  consulat  est  bon  pour  les  Romains.  K. 

^Curius  répond  aux  ambassadeurs  des  Samnites , qui  lui 
fraient  des  richesses  : 

J'aime  mieux  commander  à ceux  qui  les  possèdent. 

4 Imitation  de  ces  vers  d'Acomat  dans  Bajazet  (acte  1",  scène  i)  : 
Je  sais  rendre  aux  sultans  de  fidèles  services  , 

Mais  je  laisse  au  vulgaire  adorer  leurs  caprices , 

Et  ne  me  pique  point  du  scrupule  insensé 
De  bénir  mon  trépas,  quand  ils  Tout  prononcé. 

^ Dans  les  éditions  de  et  i73fi,  l'acte  second  commen- 

çait par  trois  scènes  que  l'auteur  a supprimées  en  1738,  et  que 
voici  : 

SCÈNE  I. 

TULLIE,  ALGINK. 

A LG  I a B. 

Oui , vous  allez  régner;  le  destin , moiii.s  severe , 

Vous  rend  tout  ce  qu’il  ôte  à Tarquin  votre  |>^  i 
Un  hymen  glorieux  va  ranger  sous  vos  lois 
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NOTES  ET  VARIANTES  UB  BRÜTUS. 


Un  peuple  obéiiunl , et  fidèle  à »>  rois. 

Un  grand  roi  vous  attend;  l'heureuse  Ligurie 
Va  vous  faire  oublier  oette  ingrate  patrie. 

Cependant  votre  oceur  ouvert  aux  déplaisirs , 

Dans  ses  prospérités  s’abandonne  aux  soupirs  ; 

Vous  accusez  les  dieux  qui  pour  vous  s'attendrissent. 
Vos  yeux  semblent  éteints  des  pleurs  qui  les  remplissent 
Ab  ! si  mon  amitié,  partageant  vos  malheurs , 

N'a  connu  de  tourments  que  vos  seules  douleurs; 

Si  vous  m'aimez , parlez  ; quel  chagrin  vous  dévore  ? 
Pourriez-vous  en  partant  regretter  Rome  encore  ? 

TOI.  Lia. 

Rome!  séjour  sanglant  de  carnage  et  d'horreur! 

Rome!  tombeau  du  trdne  et  de  tout  mon  bonheur! 

Lieux  où  je  suis  encore  aux  fers  abandonnée! 

Demeure  trop  funeste  au  sang  dont  je  suis  née  ; 

Rome!  pourquoi  fiiut-il  qu'en  cet  affreux  séjour 
Un  héros  vertueux , Titus  ait  vu  le  jour.’ 

SLOINB. 

Quoi  ! de  Titus  encor  l’ame  préoccupée , 

Vous  en  gémissiez  seule,  et  vous  m'aviez  trompée.’ 

Quoi  ! vous  qui  vous  vantiez  de  ne  voir  en  Titus 
Que  l’ennemi  des  rois,  que  le  fila  de  Brutiis; 

Qu’un  destructeur  du  trùne,  armé  pour  sa  ruine; 

Vous  qui  le  haïssiez.... 

T U L 1. 1 B. 

Je  le  croyais,  Algine. 

Honteuse  de  mei-mème  et  de  ma  folle  ardeur, 

Je  cherchais  à douter  du  crime  de  mon  cœur. 

Avec  toi  renfermée , et  fuyant  tout  le  monde , 

Me  livrant  dans  tes  bras  à ma  douleur  profonde. 

Hélas  ! je  me  flattais  de  pleurer  avec  toi , 

Et  la  mort  de  mon  frere , et  les  malheurs  du  roi. 

Ma  douleur  quelquefois  me  semblait  vertueuse: 

Je  détournais  les  yeux  de  sa  source  honteuse; 

Je  me  trompais  ; pardonne , il  but  tout  avouer. 

C'«s  pleurs  que  tant  de  fois  lu  daignas  essuyer. 

Que  d'un  frère  au  tombeau  me  demandait  la  cendre. 
L’amour  les  arracha,  Titus  les  fil  répandre. 

Je  sens  trop  a son  nom  d’où  parlaient  mes  ennuis  ; 

Je  sens  combien  je  l'aime , alors  que  je  le  fuis  ; 

Cet  ordre,  cet  hymen,  ce  départ  qui  me  tue. 


ïfOTES  ET  VARIANTES 


M’amicheot  le  bandeau  qui  me  couvrait  la  vtip; 

Tu  vois  mon  ame  entière,  et  toutes  ses  ermirs. 

▲ LGIMC. 

Fuyez  donc  à jamais  ces  fiers  usurpateurs  ; 

Pour  le  sang  des  Tarquins  Rome  est  trop  redoutable. 

TULLIZ. 

Hélas!  quand  je  raimai , je  n*ctais  point  coupable; 

Cest  toi  seule , c*est  toi,  qui  vantant  ses  vertus , 

Me  découvris  mes  feus  à moi^mème  inconnus. 

Je  ne  t’accuse  point  du  malheur  de  ma  vie; 

Mais  lorsque  dans  ce»  lieux  la  paix  me  fut  ravie. 
Pourquoi  dcmèlais-tii  ce  timide  embarras 
D’un  cœur  né  pour  aimer,  qui  ne  le  savait  pas  ? 

Tu  me  peignais  Titus , à la  cour  de  mon  père , 
Entraînant  tous  les  cœurs  empressés  à lui  plaire  ; 

Digne  du  sang  des  rois,  qui  coule  avec  le  sien; 

Digne  du  choix  d’un  père , et  plus  cucor  du  mien. 
Hélas!  en  t'écoutant  ma  timide  innocence 
S’enivra  du  poison  d’une  vainc  espérance. 

Tout  m’aveugla.  Je  crus  découvrir  dans  scs  yeux , 

D'un  feu  qu'il  me  cachait  l'aveu  respectueux  ; 

J'étais  jeune , j'aimais  , je  croyais  être  aimée. 

Chère  et  fatale  erreur  qui  m’avez  trop  charmée! 

O douleur  ! ô revers  plus  affreux  que  la  mort  ! 

Rome  et  moi  dans  un  jour  ont  vu  changer  leur  sort. 

fier  Brultis  arrive  ; il  parle , on  se  soulève  ; 

Sur  le  trdue  détruit  la  liberté  s'élève  ; 

Mon  palais  tombe  en  cendre,  et  les  rois  sont  proscrits. 
Tarquin  fuit  ses  sujets,  scs  dieux,  et  son  pays; 

Il  fuit , il  m'abandonne,  il  me  laisse  en  partage, 

Dans  CCS  lieux  désolés,  la  honte , l'esclavage , 

1a  haine  qu'on  lui  porte;  et , pour  dire  encore  plus , 

Le  poids  humiliant  des  bienfaits  de  Brutus. 

La  guerre  se  déclare,  et  Rome  est  assiégée; 

Rome,  tu  succombais,  j'allais  être  vengée; 

Titus , le  seul  Titus , arrête  tes  destins  ! 

Je  vois  tes  murs  tremblants,  soutenus  par  ses  nuins; 

Il  combat , il  triomphe  ; ô mortelles  alarmes! 

Titus  est  en  tout  temps  la  source  de  mes  larmes. 

Eutends-lii  tous  res  cris  ? vois-tu  tous  ces  honneurs 
Que  ce  peuple  décerne  à ses  triomphateurs? 

C.et  aigles  à Tarquin  ]vir  Titus  arrachées, 
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dépouilles  des  rois  à ce  temple  allachées , 

Ces  lambeaux  précieux  d’étendards  tout  sanglants, 

Ces  couronnes,  ces  chars,  ces  festons,  cet  encens, 

Tout  annonce  en  ces  lieux  sa  gloire  et  mon  outrage. 

Mon  cœnr,  mon  lâche  cœur  Ten  chérit  davantage. 

Par  ces  tristça  combats , gagnés  contre  son  roi, 

Je  vois  ce  qu’il  eût  fait  s'il  combattait  pour  moi  ; 

Sa  valeur  m'éblouit,  cet  éclat  qui  m'impose 
Me  laisse  voir  sa  gloire,  et  m’en  cache  la  cause. 

Atome. 

L'absence , la  raison,  ce  tronc  où  vous  moutez, 

Rendront  un  heureux  calme  à vos  sens  agités; 

Vous  vaincrez  votre  amour,  et  quoi  qu'il  vous  eu  coûte. 

Vous  saurez.... 

TU  LLIE. 

Oui,  mou  cœur  le  haïra  sans  doute. 

Ce  fier  républicain,  tout  plein  de  ses  exploits, 

Voit  d'un  œil  de  courroux  la  fille  de  ses  rois: 

Ce  jour,  tu  t’en  souviens , plein  d’horreur  et  de  gloire  ; 

Ce  jour  que  signala  sa  première  victoire , 

Quand  Bru  tus  enchanté  le  reçut  dans  ces  lieux, 

Du  sang  de  mou  parti  tout  couvert  à mes  yeux  ; 

Incertaine,  tremblante , et  démentant  ma  bouche. 

J'interdis  ma  présence  à ce  Romain  farouclie. 

Quel  penchant  le  cruel  sentait  à m'obéir! 

Combien  depuis  ce  temps  il  se  plaît  à me  fuir? 

Il  me  laisse  à mon  trouble,  à ma  faiblesse  extrême, 

A mes  douleurs. 

ALGlIf  a. 

On  vient.  Madame , c'est  lui-mème. 

SCÈNE  II. 

TITUS,  TULLIE,  ALGINK. 

TITUS,  au  fond  da  ibuAlir. 

Voyons-la , u'écoulous  que  mon  seul  désespoir. 

TULI.IC. 

Dieux  ! je  ne  puis  le  fuir,  et  tremble  de  le  voir. 

TITOS. 

Mon  abord  vous  surprend , madame;  et  ma  présence 
Est  à vos  yeux  en  pleurs  une  nouvelle  offense: 

Mon  cœur  s'était  flatté  de  vous  obéir  mieux  ; 
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Mais  vüus  partez.  Daignez  recevoir  les  adieux 
D'un  Romain  qui  pour  vous  eiU  prodigué  sa  vie  ; 

Qui  ne  vous  préféra  que  sa  seule  patrie  ; 

Qui  le  ferait  encor , mais  qni  dans  ces  combats , 

Où  l'amour  du  pays  précipita  ses  pas , 

Ne  chercha  qu'é  6nir  sa  vie  infortunée, 

Puisqu’à  vous  oReaser  les  dieux  l’ont  condamnée. 

TU  LUI  B. 

Dans  quel  temps  à mes  yeux  le  cruel  vient  s’offrir  ! 
Quoi  vous!  fils  de  Rmtus , vous  que  je  dois  haïr  ? 

Vous , l’auteur  inhumain  des  malheurs  de  ma  vie , 
Vous  opprimez  mon  père , et  tous  plaignez  Tullie.’ 
Dans  ce  jour  de  triomphe , et  parmi  tant  d’honneurs , 
Venez-vous  à mes  yeux  jouir  de  mes  douleurs.’ 

Tant  de  gloire  suffit  : n’y  joignez  point  mes  larmes. 

TITUS. 

Le  ciel  a de  ma  gloire  empoisonné  les  charmes. 

Puisse  ce  del  pour  vous  plus  juste  désormais , 

A vos  malheurs  passés  égaler  ses  bienfiiits! 

Il  vous  devait  un  tréne , allez  régner,  madame  ; 
Partagez  d’un  grand  roi  la  couronne  et  la  flamme  ; 

Il  sera  trop  heureux , il  combattra  pour  vous  : 

Et  c’est  le  seul  des  rois  dont  mou  cecur  est  jaloux  , 

Le  seul  dans  l'univers  digne  de  mou  envie. 

TULLIX. 

Calme  ton  trouble  affreux,  malheureuse  Tullie  ; 
.Sortons...  où  suis-je .’ 

TITUS. 

Hélas  ! où  vais-je  m’emporter .’ 
Mon  sort  est-il  toujours  de  vous  persécuter  ? 

Eh  bien  ! voyez  mon  cceur,  et  daignez  me  connaître. 

Je  fus  votre  ennemi , madame , et  j’ai  dù  l’étre  ; 

Mais , pour  vous  en  venger,  les  destins  en  courroux 
M’avaient  fait  votre  esclave , en  m’armant  contre  vous 
Ce  feu  que  je  condamne , autant  qu’il  vous  oflénse , 

Né  dans  le  désespoir,  nourri  dans  le  silence , 

Accru  par  votre  haine , en  ces  derniers  moments , 

Ne  peut  plus  devant  vous  se  cacher  plus  long-temps  : 
Punissez , confondez  un  aveu  téméraire  ; 

Secondez  mes  remords , armez  votre  colère  i 
Je  n!altends  , je  ne  veux  ni  |iardon,  ni  pitié. 

Et  ne  mérite  rien  que  votre  inimitié. 
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Quels  maux  tu  m'as  causés,  Brutus  inexorable  ! 

TITUS. 

Veugex-vuus  sur  son  fils , il  est  le  seul  coupable. 
Punisse!  ses  exploits,  ses  feux , ses  cruautés; 

Il  poursuit  votre  père , il  vous  aime. 

TULtlS. 

Arrêtes.... 

Vous  savei  qui  je  suis , et  qu'un  Romain  peut-être 
Devait  plus  de  respect  au  sang  qui  m’a  fait  naitre  ; 
Bdais  je  ne  m'arme  point  contre  un  fils  de  Brutus 
Du  vain  orgueil  d'un  rang  qu'il  ne  reconnait  plus. 
Je  suis  dans  Rome  encor,  mais  j’y  suis  prisonnière  ; 
Je  porte  ici  le  poids  des  malheurs  de  mou  père; 
Mes  maux  sont  votre  ouvrage , et  j’ose  me  flatter 
Qu'un  héros  tel  que  vous  n'y  veut  point  insulter; 
Qu'il  ne  recherche  point  la  criminelle  gloire 
De  tenter  sur  mon  cœur  une  indigne  victoire. 

Mais  si  pour  comble  enfin  de  mes  destins  affreux 
J'ai  sur  vous  en  effet  ce  pouvoir  malheureux. 

Si  le  cœur  d’un  Romain  connaît  l'obéissance , 

Si  je  puis  commander,  évitez  ma  présence; 

Pour  la  dernière  fois , cessez  de  m’accabler. 

Et  respectez  les  pleurs  que  vos  mains  font  couler. 

SCÈNE  III. 

TITUS,  MMl. 

Qu'ai-je  dit.’  que  ferai-je  ? et  que  viens-je  d'entendre 
Jusqu'où  ma  passion  m'a-t-elle  pu  surprendre  ? 

Ah  ! pourquoi  fitites-vous , destins  trop  rigoureux , 
Du  jour  de  mon  triomphe  un  jour  si  malheureux  ’ 

SCÈNE  IV. 

TITUS,  MESSALA. 

TITU*. 

Me&»U , c’est  k toi  qn’il  faut  que  je  confie 
Le  troabic,  le  secret,  le  crime  de  ma  vie, 

Ivcs  orages  soudains  de  mon  cmir  agité. 
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MtlSAI.A. 

Quoi , seigneur!  du  sénat  l'injuste  autorité... 

TITUS. 

L'amour,  l'ambition , le  sénat , tout  m'accable. 

• De  ce  conseil  de  rois  l'orgueil  insupportable, Ote. 

Par  la  nouvelle  disposition,  les  scènes  4 et  S de  1731  et  iy36 
sont  devenues  les  scènes  i et  1.  B. 

^Éditions  de  1731  à 1746: 

Je  devenais  Romain , je  sortais  d'esclasage. 

’ Éditions  de  1731  à 1748: 

Quoi  Ile  fils  de  Brutus,  un  soldat,  un  Romain, 

Aime , idolâtre  ici  la  fille  de  Tarqnin  I 

Coupable  envers  TuUie , envers  Rome  et  moi-méme , 

Ce  sénat  que  je  bais,  ce  fier  objet  que  j'aime. 

Le  dépit , etc. 

'Éditions  de  1731  à 1748: 

Hélas  I ne  vois-tu  pas  les  fatales  barrières 

» Dans  les  éditions  de  1781  et  1786,  après  la  scène  entre  Titus 
et  Arons,  qui  était  la  cinquième,  venait  le  monologue  suivant 
formant  la  sixième  : 

TITUS,  Mul. 

Il  sort  ; en  quel  état,  en  quel  trouble  il  me  laisse  ! 

Tarqnin  me  l'edt  donnée  ! ah  ! douleur  qui  me  presse! 

Moi , j'aurais  pu  !.„  mais  non;  ministre  dangereux , 

Tu  venais  découvrir  le  secret  de  mes  feux- 
Hélas  I en  me  voyant  se  peut-il  qu'on  l'ignore  ! 

Il  a lu  dans  mes  yeux  l'ardeur  qui  me  dévore. 

Certain  de  ma  faiblesse , il  retourne  à sa  cour. 

Insulter  aux  projets  d'un  téméraire  amour. 

J'aurais  pu  l'épouser,  lui  consacrer  ma  üe! 

Le  ciel  â mes  désirs  edt  destiné  Tullie  ! 

Grands  dieux  ! s'il  était  vrai...  Quels  vains  égarements 
De  leur  erreur  flatteuse  empoisonnent  mes  sens  ? 

Cependant  que  j'embrasse  une  image  frivole , 

Rome  entière  m'appelle  aux  murs  du  Capitole. 

Le  peuple , rassemblé  sous  cas  arcs  triomphaux 
Tout  chargés  de  ma  gloire , et  pleins  de  mes  travaux , 
a M'attend  pour  commencer  les  serments  redoutajiles , 
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De  Dotrc  liberté  garants  inviolables. 

Allons...  mais  j'y  verrai  ces  sénateurs  jaloux , 

Celte  foule  de  rois , l'objel  de  mou  courroux. 

Malheureux  ! ce  sénat , dont  l’orgueil  t'humilie , 

Le  haïrais-tu  tant , si  tu  n’aimais  Tullie  ? 

Tout  révolte  en  ces  lieux  tes  sens  désespérés  ; 

Tout  paraît  injustice  i tes  yeux  égarés. 

Va , c’est  trop  à la  fois  éprouver  de  bihlesse. 

Étouffe  ton  dépit , commande  à ta  tendresse. 

Que  tant  de  passions  qui  déchirent  tou  cœur 
Soient  au  rang  des  tyrans  dont  Titus  est  vainqiwur  ! 
na  ou  sacoan  acte. 

Cet  acte,  tel  qu’il  est  aujourd’hui  dans  le  texte,  date  de  1788.  B. 

■O  L’édition  de  Kehl  est  la  première  dans  laquelle  on  lise  : 

Je  vous  l’avais  prédit.  ^ 

Toutes  les  éditions  données  du  vivant  de  l’auteur  portent  : 

J’avais  trop  présumé.  B. 

' ' Du  tréne  avec  Tullie  un  assuré  partage, 
est  ce  qu’on  lit  dans  toutes  les  éditions  antérieures  à celle  de 
Kehl.  B. 

" Toutes  les  éditions  qui  ont  précédé  celle  de  Kehl  donnent 
ainsi  ce  vers  ; 

De  moi  ! mou  coeur  tremblant  ne  vous  en  croit  qu'à  peine.  R. 

>}  Dans  les  éditions  de  lySi  et  1786,  il  y a ; 

A la  fille  des  rois  doivent  leur  liberté.... 

TULLXa. 

Je  trahirais  le  roi  qui  m’a  donné  la  vie? 

T I T O s. 

Eh  ! dois-je  écouter  moins  mon  sang  et  ma  patrie  ? 

T U XL  IX. 

L’amour  doit  donc  se  taire , et  sans  plus  m’avilir, 

Pour  un  ingrat.. 

Et  la  scène  suivante  commençait  ainsi  : 

Madame , il  est  temps  de  partir.  H. 

■ t Dans  les  éditions  de  lySi  et  lyJti,  cet  acte  commence  ainsi: 
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SCÈNE  I. 

TULLIE,  ALGINE. 

T ULLIB. 

Laisse-moi.  Je  ne  «eux  lui  parler,  ni  l’enteDiin:; 

A des  affronts  nouveaux  fiiut-il  encor  m'attendre  f 
Faut-il  voir  le  cruel  allumer  tonr-à-toor 
Le  flambeau  de  la  haine,  et  celui  de  l'amour.’  '* 

De  quel  saisissement  je  demeure  frappée! 

Ministre  dangereux , pourquoi  m’as-tn  trompée  ? 

Et  lorsqu'un  prompt  départ  allait  m'en  séparer, 
Pourquoi  pour  mon  malheur  l'as-tu  pu  différer  ? 

SLGIUS. 

On  vous  attend , madame. 

* T D L L 1 x. 

Et  je  demeure  encore  ! 

Et  je  ne  puis  quitter  un  séjour  que  j'abhorre! 

De  mes  Uches  regrets  je  me  sens  consumer  ; 

Pour  qui  f pour  un  ingrat  qui  rougit  de  m'aimer. 
Malheureuse  ! est-oe  à toi  d'éclater  en  murmures  i* 
Tu  méritas  trop  bien  ta  honte  et  tes  injures. 

Quand,  du  pur  sang  des  rois  trahissant  la  splendeur. 
D'un  sujet  révolté  l'amour  fil  Ion  vainqueur. 

Tu  vois  comme  il  me  traite;  il  ne  m'a  point  suivie. 
Fier  de  ses  attentats , et  plein  de  sa  patrie , 

Le  cruel  s'applaudit  de  sa  {susse  vertu. 

A L o I ir  K. 

Plut  que  vous  ne  penses  Titus  est  combattu  ; 

Ainsi  que  votre  amour  il  ressent  vos  alarmes  ; 

Je  l'ai  vu  retenir  et  répandre  des  larmes. 

Vous-même , contre  vous , témoin  de  ses  efforts. 
Vous  devriex,  madame,  excuser  ses  remords; 

Ils  sont  dignes  de  vous;  son  cmir  noble  et  sincère. 
Imitant  vos  vertus,  ne  peut  trahir  ton  père. 

Que  dis-je.’  vous  saves  par  quels  affreux  serments 
Rome  à ses  intérêts  enchaîne  tes  enfants. 

Ce  matin,  dans  ces  lituix , Titus  jurait  encor** 
line  haine  éternelle  à ce  sang  qu'il  adore: 

Que  peut  faire,  après  tout,  son  œur  dètesperê .’ 
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TULLIt. 

M obéir,  il  o’a  point  de  devoir  plus  sacré. 

Quoi  donc , tant  de  Romains,  Tibérinus  son  frm , 
Briguent  de  me  venger,  sans  espoir  de  me  plaire  ; 

Kt  lui...  dirai-je,  hélas!  lui  si  cher  à mes  yeux, 

Lui  sans  qui  désormais  le  jour  m'est  odienx , 

Après  que  mon  devoir,  après  que  sa  tendreme , 

A cet  excès  d'amour  ont  conduit  ma  faiblesse  , 

Lui  me  trahir? 

ALorsx. 

Au  fond  de  son  cœur  agité , 

Voiu  remportes  sur  Rome,  et  sur  la  liberté. 

TULXia. 

Ab  ! liberté  coupable , et  vertu  de  rebelle  I 
V Ah!  plus  cruel  amant  que  citoyen  fidèle  ! 

N’attendons  plus , partons , si  je  puis , sans  regret. 

Je  ne  sais  quelle  horreur  m'épouvante  en  secret. 
Peut-être  ma  terreur  est  injuste  et  frivole; 

Mais  je  vois  en  tremblant  cet  affreux  Capitole  ; 

Je  crains  pour  Titus  même  ; et  Brutus  à mes  yeux 
Parait  un  dieu  terrible,  armé  contre  nous  deux  ; 

J’aime , je  crains , je  pleure,  et  tout  mon  cœur  s’égare  ; 
Alloos.... 

SCÈNE  II. 

TlILLIE,  ALGINE,  TITUS. 


TITUS. 

Non , demeurez;  daignez  encor.. 

m.  Lia. 


Veux-tu  par  tes  discours.... 


Barbare , 


TtTUS. 

Ab  ! dans  ce  jour  affreux . 

Voyez  dans  le  texte  la  scène  3,  page  B- 


■^Éditions  de  173S  à 174b. 

J'attendais  un  destin  plus  digne  et  plus  heureux. 
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■<>Ccs  vers  ont  été  imités  dans  H'anviei,  par  M.  de  La  Harpe: 
Et  s'il  &ut  encor  plus  pour  réveiller  leur  foi , 

Dis  que  le  fier  Wanridi  a pleuré  devant  toi.  K. 

M Je  suis  ici  le  texte  de  toutes  les  éditions  publiées  du  vivant 
de  l’auteur.  Les  éditeurs  de  Kehl  sont  les  premiers  qui  aient  mis  : 
Que  ton  sang  à mes  yeux  rendait  encor  plus  beaux  ! R. 

riB  DBS  BOTBS  BT  VÀBIABTES  UB  BBUTUS. 
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MONSIEUR  DU  CAP-VERT, 

COMÉDIE 

EN  TROIS  ACTES,  ET  EN  PROSE, 
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PRÉFACE 

1)U  NOUVEL  ÉDITEUR. 


Cette  pièce  n'a  jamais  été  représentée  sur  des  théâtres  publics  ; 
mais  elle  l’a  été  sur  un  théâtre  particulier,  en  173s.  C’est  Voltaire 
lui-méme  qni  le  dit  dans  son  article  Akt  nasHSTiQua  des  QiusHout 
sur  VEncyclopâiic  (voyez  tome  XXVIl,  pages  io3-4).  La  première 
édition  des  Origincaix  a été  donnée  par  M.  E.-A.  Lequien,en  i8ao, 
dans  le  tome  IX  de  son  édition  des  Œuvra  de  Eoltaire.  Un  manu- 
scrit intitulé  Moniteur  Du  Cap-Vert,  et  qui  était  dans  la  bibliothèque 
de  Pont  de  Veyle,  appartenant  aujourd’hui  à M.  de  Soleinne, 
présente  des  difTérences  de  texte  dont  quelques  unes  ont  été  ad- 
mises par  M.  Lequien , et  reproduites  par  des  éditeurs  plus  récents. 
Je  m’en  suis  tenu  au  manuscrit  dont  je  suis  redevable  à feu  De- 
croix , et  qu’il  avait  fait  faire  snr  une  copie  venant  de  Longchamp, 
secrétaire  de  Voltaire.  J’ai  mis  en  variantes  les  passages  introduits 
dans  le  texte  par  M.  Lequien. 

Cholet  de  Jetphort,  éditeur  des  Étrennes  tjriquei,  donna,  dans  le 
volume  de  1785,  les  cinq  couplets  qui  terminent  les  Originaux, 
comme  tirés  d’une  comédie  de  Voltaire , intitulée  : le  eapitmine 
Bounoujle.  Mais  il  manquait  deux  vers  au  3*  couplet;  et  D'Aquin 
de  Chateaulyon , dans  son  Almanach  littéraire  de  1 786 , ne  ciU  que 
quatre  couplets.  Le  nom  de  Boursoufle  est  au  nombre  des  person- 
nages dans  le  manuscrit  intitulé  : Moniieur  Du  Cap-Vert;  et  c’est 
sous  le  titre  de  Grand  Boursoufle  que  madame  de  Grafigny  parle 
des  Originaux  (voyez  Vie  privée  de  Voltaire  et  de  madame  Du  Châtelet, 
1810,  in-8°,  pages  i3o  et  i35).  Voltaire  avait  aussi  donné  le  titre 
de  Boursoufle  à une  pièce  dont  il  existe  plusieurs  versions  : voyez , 
dans  le  tome  IV,  troisième  du  TaXATax,  V Avertissement  (de  M.  De- 
croix)  en  tête  de  F Échange. 

Les  Originaux  ont  donné  l’idée  du  Préjugé  à la  mode,  comédie 
de  Lachaussée,  jouée  en‘i735  (voyez  tome  XXVII,  page  104).  La 
scène  5 du  V'  acte  du  Préjugé  à la  mode  a surtout  quelque  rapport 
avec  la  scène  9'  du  IH'  acte  des  Originaux. 

BEUCHOT. 
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PERSONNAGES. 


M.  DU  CAP- VERT,  armateur. 

LE  PRÉSIDENT  BODIN. 

LA  PRÉSIDENTE  BODIN. 

LE  COMTE  DES-APPRÊTS',  gendre  du  président. 
LA  COMTESSE,  épouse  du  comte. 

LE  CHEVALIER  DU  HASARD , frère  inconnu  du 
comte. 

FANCHON,  fille  cadette  du  président,  sœur  de  la 
comtesse,  et  amante  du  chevalier. 

M**  DU  CAP- VERT,  femme  de  l’armateur. 

M.  DE  L’ÉTRIER , écuyer  du  comte. 

M.  DU  TOUPET,  perruquier  du  comte. 

PLUSIEURS  VALETS  DE  CHAMBRE. 

Ulf  PAGE. 

CHAMPAGNE,  laquais  de  la  présidente. 
NUIT-BLANCHE , laquais  du  chevalier  Du  Hasard. 
M“*  RAFLE,  gouvernante. 


La  scène  est  dans  la  maison  du  président. 
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ACTE  PREMIER. 


SCÈNE  I. 

LE  CHEVALIER  DU  HASARD,  NUIT-BLANCHE. 

LE  CHEVALIER. 

Nuit-Blanche! 

NUIT-BLAITCHE. 

Monsieur? 

LE  CHEVALIER. 

N’est-ce  point  ici  la  maison  ? 

WUIT-BLAIVCHE. 

Je  crois  que  nous  y voici.  Nous  sommes  près  du 
jardin  du  président  Bodin  : n’est-ce  pas  cela  que  vous 
cherchez  ? 

LE  chevalier. 

Oui,  c’est  cela  même;  mais  il  faut  bien  autre  chose, 
(iiï  «’iniroduifcnt  d»n«  le  jardin.  ) Elle  ne  paraît  point  cncorc. 


Qui? 

Nü 

IT-BLANCHE. 

Elle. 

LE 

CHEV  A LIER. 

Qui , elle  ? 

W UIT-BI.  A NCHE. 

Thbatrf.  I. 
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LE  'chevalier. 

Otfe  fille  cliannante. 

NUIT-BLANCHE. 

Quoi  ! monsieur,  la  fille  du  president  Bodin  vous 
aurait  déjà  donné  rendez-vous? 

LE  CHEVALIER. 

Je  vous  trouve  bien  impertinent  avec  votre  déjà  ; 
il  y a un  mois  entier  que  je  l’aime,  et  qu’elle  le  sait; 
il  y a par  conséquent  bientôt  un  mois  qu’elle  aurait 
dû  m’accorder  cette  petite  faveur.  Mais  que  veux-tu? 
les  filles  s’enflamment  aisément  et  se  rendent  difficile- 
ment : si  c’était  une  dame  un  peu  accoutumée  au 
monde,  nous  nous  serions  peut-ôtre  déjà  quittés. 

NUIT-BLANCHE. 

Eh!  de  grâce,  monsieur,  où  avez-vous  déjà  fait 
connaissance  avec  cette  demoiselle  dont  le  cœur  est 
si  aisé,  et  l’accès  si  difficile? 

LE  CHEVALIER. 

où  je  l’ai  vue  ? Partout , à l’opéra , au  concert , à 
la  comédie , enfin  en  tous  les  lieux  où  les  femmes  vont 
pour  être  lorgnées,  et  le.s  hommes  perdre  leur  temps. 
J’ai  gagné  sa  suivante  de  la  façon  dont  on  vient  à bout 
de  tout,  avec  de  l’argent  : c’était  à elle  que  tu  portais 
toutes  mes  lettres,  sans  la  connaître.  Enfin, après  bien 
des  prières  et  des  refus',  elle  consent  à me  parler  ce 
soir.  Les  fenêtres  de  sa  chambre  donnent  sur  le  jar- 
din. On  ouvre,  avançons. 

» 
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SCÈNE  IL 

FANCHON,  i I.  fcnitr.;  LE  CHEVALIER,  .lr»on.. 

FANCHON. 

Est-ce  vous,  monsieur  le  chevalier? 

LE  CHEVALIEH. 

Oui,  c’est  moi,  mademoiselle,  qui  fais,  comme 
vous  voyez,  l’amour  à l’espagnole,  et  qui  serais  très 
heureux  d’être  traité  à la  française,  et  de  dire  à vos 
genoux  que  je  vous  adore,  au  lieu  de  vous  fe  crier 
sous  les  fenêtres , au  hasard  d’être  entendu  d’autres 
que  de  vous. 

FANCHON. 

Cette  discrétion  me  plaît  : mais  parlez-moi  franche- 
ment, m’aimez- vous? 

LE  CHEVALIER. 

Depuis  un  mois,  je  suis  triste  avec  ceux  qui  sont 
gais;  je  deviens  solitaire,  insupportable  .à  mes  amis  et 
à moi-même;  je  mange  peu,  je  ne  dors  point  : si  ce 
n’est  pas  là  de  l’amour,  c’est  de  la  folie;  et,  de  façon 
ou  d’autre,  je  mérite  un  peu  de  pitié. 

FANCHON. 

Je  me  sens  toute  disposée  à vous  plaindre;  mais  si 
vous  m’aimiez  autant  que  vous  dites,  vous  vous  seriez 
déjà  introduit  auprès  de  mon  père  et  de  ma  mère,  et 
vous  seriez  le  meilleur  ami  de  la  maison,  au  lieu  de 
faire  ici  le  pied  de  grue  et  de  sauter  les  murs  d'un 
jardin. 

LE  CHEVALIER. 

Hélas!  que  ne  donnerais-je  point  pour  être  admis 
dans  la  maison  ! 

»y- 
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FANCHON. 

C’est  votre  affaire;  et,  afin  que  vous  puissiez  y 
réussir,  je  vais  vous  faire  connaître  le  génie  des  gens 
que  vous  avez  cà  ménager. 

LÉ  CHEVALIER. 

De  tout  mon  cœur,  pourvu  que  vous  commenciez 
par  vous. 

FANCHON. 

Cela  ne  serait  pas  juste;  je  sais  trop  ce  que  je  dois  à 
mes  parents.  Premièrement,  mon  père  est  un  vieu.\ 
président  riche  et  bon-homme,  fou  de  l'astrologie,  où 
il  n’entend  rien.  Ma  mère  est  la  meilleure  femme  du 
monde,  folle  de  la  médecine,  où  elle  entend  tout 
aussi  peu  : elle  passe  sa  vie  à faire  et  à tuer  des  ma- 
lades. Ma  sœur  aînée  est  une  grande  créature,  bien 
faite , folle  de  son  mari , qui  ne  l’est  point  du  tout  * 
d’elle.  Son  mari , mon  beau-frère , est  un  soi-disant 
grand-seigneur,  fort  vain  , très  fat,  et  rempli  de  chi- 
mères. Et  moi  je  deviendrais  peut-être  encore  plus 
folle  que  tout  cela  si  vous  m’aimiez  aussi  sincèrement 
que  vous  venez  de  me  l’assurer. 

LE  CHEVALIER. 

Ah  ! madame  ! que  vous  me  donnez  d’envie  de  figu- 
rer dans  votre  famille!  mais... 

FANCHON. 

Mais,  il  serait  bon  que  vous  me  parlassiez  un  peu 
de  la  vôtre;  car  je  ne  connais  encore  de  vous  que  vos 
lettres. 

LE  CHEVALIER. 

Vous  m’emhai  rassez  fort  : il  me  serait  impossible  de 
donnei’  du  ridicule  à mes  parents. 
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F ANCHON. 

Coinnieiit  ! impossible  ! vous  n’avez  donc  ni  père 
ni  mère  ? 

LK  chevalier. 

Justement. 

FA  N C HON. 

Ne  peut-on  pas  savoir  au  moins  de  quelle  proression 
vous  êtes  ? 

LK  CHEVALIER. 

Je  fais  profession  de  n’en  avoir  aucune;  je  m’en 
trouve  bien.  Je  suis  jeune,  gai,  honnête  homme;  je 
joue,  je  bois,  je  fais,  comme  vous  voyez,  l’amour:  on 
ne  m’en  demande  pas  davantage.  Je  suis  assez  bien 
venu  partout  ; enfin  je  vous  aime  de  tout  mon  cœur  : 
c’est  une  maladie  que  votre  astrologue  de  père  n’a  pas 
prévue,  et  que  votre  bonne  femme  de  mère  ne  guérira 
pas , et  qui  durera  peut-être  plus  que  vous  et  moi  ne 
voudrions. 

F ANCIION. 

Votre  humeur  me  fait  plaisir;  mais  je  crains  bien 
d’être  aussi  malade  que  vous  : je  ne  vous  en  dirais 
pas  tant  si  nous  étions  de  plain-pied  ; mais  je  me 
sens  un  peu  hardie  de  loin...  Eh  ! mon  dieu  ! voici  ma 
grande  sœur  qui  entre  dans  ma  chambre,  et  mon 
père  et  ma  mère  dans  le  jardin.  Adieu  ; je  jugerai  de 
votre  amour  si  vous  vous  tirez  de  ce  mauvais  pas  en 
habile  homme. 

NUIT-BLANCHE  f en  se  collant  à 1a  muraille. 

Ah  ! monsieur,  nous  sommes  perdus!  voici  des  gens 
avec  une  arquebuse. 

le;  chevalier. 

Non,  ce  n’est  qu’une  lunette;  rassiirc-toi.  Je  suis 
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sûr  de  plaire  à ces  gens-ci , puisque  je  connais  leur 
ridicule  et  leur  faible. 

SCÈNE  III. 

LE  PRÉSIDENT  BODIN,  LA  PRÉSIDENTE, 
DOMF.STIQUES,  LECHEV.ALIER,  NUIT-BLANCHE. 

LK  PRESIDENT)  avec  uae  grande  limeUe. 

On  voit  bien  que  je  suis  ne  sous  le  signe  du  cancre; 
toutes  nies  affaires  vont  de  guingois.  H y a six  mois 
que  j’attends  mou  ami , monsieur  Du  Cap-Vert , ce 
fameux  capitaine  de  vaisseau  qui  doit  épouser  ma 
cadette;  et  je  vois  certainement  «[u’il  ne  viendra  de 
plus  d’un  an  : le  bourreau  a Vénus  rétrogade.  Voici 
d’un  autre  côté  mon  impertinent  de  gendre,  monsieur 
le  comte  Des- Apprêts,  à qui  j’ai  donné  mon  aînée; 
il  affecte  l’air  de  la  mépriser;  il  ne  veut  pas  me  faire 
l’honneur  de  me  donner  des  petits-enfants  : ceci  est 
bien  plus  rétrograde  encore.  Ah  ! malheureux  prési- 
dent! malheureux  beau-père!  sur  quelle  étoile  ai-je 
marché?  Çà,  voyons  un  peu  en  quel  état  est  le  ciel 
ce  soir. 

LA  PRÉSIDENTE. 

Je  vous  ai  déjà  dit,  mon  toutou,  que  votre  astrolo- 
gie n’est  bonne  qu’à  donner  des  rhumes;  vous  devriez 
laisseï'  là  vos  lunettes  et  vos  astres.  Que  ne  vous  occu- 
pez-vous, comme  moi,  de  choses  utiles?  J’ai  trouvé 
enfin  l’élixir  universel,  et  je  guéris  tout  mon  quartier. 
Eh  hieii,  C.liampagnc,  comment  se  porte  ta  femme, 
à qui  j’en  ai  fait  prendre  une  dose? 

CHAMPAGNE. 

Elle  est  morte  ce  matin. 
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LA  PRÉSIDENTE. 

J’eii  suis  fâchée  : c’était  une  houne  feimnc.  Et  mou 
filleul,  comment  est-il  depuis  qu’il  a pris  ma  poudre 
corroborative  ?...  Eh  mais  j que  vois-je , mon  toutou  ? 
un  homme  dans  notre  jardin  ! 

LE  PRÉSIDENT. 

Ma  toute,  il  faut  observer  ce  que  ce  peut  être,  et 
bien  calculer  ce  phénomène. 

LE  chevalier^  tiraat  aa  lunette  d'opéra. 

\a:  soleil  entre  dans  sa  cinquantième  maison. 

LE  PR  ÉSI  DENT. 

Et  VOUS,  monsieur,  qui  vous  fait  entrer  dans  la 
mienne,  s’il  vous  plaît? 

LE  C II  K V A L I E II  , en  regardent  le  ciel. 

L’influence  des  astres,  monsieur,  Vénus,  dont  l’as- 
cendance... 

LE  PRÉSIDENT. 

Que  veut  dire  ceci  ? c’est  apparemment  un  homme 
de  la  profession. 

( Ils  se  regardent  tous  deux  avec  leurs  lunettes.  ) 

LA  PRÉSIDKIfTE. 

c’est  apparemment  quelque  jeune  homme  qui  vient 
me  demander  des  remèdes  ; il  est  vraiment  bien  joli  : 
c’est  graod  dommage  d’être  malade  à cet  âge. 

LE  PRÉSIDENT. 

Ëxeusez, monsieur,  si  n’ayant  pas  l’honneur  de  vous 
connnitre... 

LE  CHEVALIER. 

Ah!  monsieur,  c'était  uii  bonheur  que  les  coii- 
joiictions  les  plus  bénignes  me  fesaient  espérer  : je  iiit* 
promenais  près  de  votre  magnifique  maison  pour... 
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la  PHÉSIOENTE. 

Pour  votre  santé  apparemment. 

LE  chevalier. 

Oui,  madame;  je  languis  depuis  un  mois,  et  je  me 
flatte  que  je  trouverai  enfin  du  secours.  On  m’a  assuré 
que  vous  aviez  ici  ce  qui  me  guérirait. 

LA  PRÉSIDENTE. 

Oui , oui , je  vous  guérirai  ; je  vous  entreprends,  et 
je  veux  que  ma  poudre  et  mon  dissolvant... 

LE  PRÉSIDENT. 

C’est  ma  femme,  monsieur,  que  je  vous  présente. 

(Pirlaot  b»,  et  le  toacbant  le  rrunt. ) I.<a  paUVPe  tonte  eSt  Un 
peu  blessée  là...  Mais  parlons  un  peu  raison , s’il  vous 
plaît.  Ne  disiez-vous  pas  qu’en  vous  promenant  près 
de  ma  maison  vous  aviez... 

LE  CHEVALIER. 

Oui , monsieur,  je  vous  disais  que  j’avais  découvert 
un  nouvel  astre  au-dessus  de  cette  fenêtre,  et  qu’en  le 
cuntemplaut  j’étais  entré  dans  votre  jardin. 

LE  PRÉSIDENT. 

Un  nouvel  astre  ! comment  ! cela  fera  du  bruit. 

LE  CHEVALIER. 

Je  voudrais  bien  pourtant  que  la  chose  fût  secrète. 
11  brillait  comme  Vénus,  et  je  crois  qu’il  a les  plus  dou- 
ces influences  du  monde.  Je  le  contemplais,  j'ose  dire, 
avec  amour;  je  ne  pouvais  en  écarter  mes  yeux:  j’ai 
même,  puisqu’il  faut  vous  le  dire,  été  fâché  quand 
vous  avez  paru. 

LE  PRÉSIDENT. 

Vraiment,  je  le  crois  bien. 
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LE  CHEV  ALIER. 

Pardonnez,  monsieur,  à ce  que  je  vous  dis;  ne  me 
regardez  pas  d’un  aspect  malin , et  ne  soyez  pas  en  op- 
position avec  moi  : vous  devez  savoir  l’empressement 
que  j’avais  de  vous  faire  ma  cour.  Mais  enfin  quand  il 
s’agit  d’un  astre... 

LE  PRÉSIDENT. 

Ah!  .sans  doute.  Et  où  l’avez-vous  vu?  vous  me  faites 
palpiter  le  cœur. 

LF.  CHEVALIER. 

C’est  l’état  où  je  suis.  Je  l’ai  vu,  vous  dis-je.  Ah  ! quel 
plaisir  j’avais  en  le  voyant  ! quel  aspect  ! c’était  tout 
juste  ici;  mais  cela  est  disparu  dès  que. vous  êtes  venu 
dans  le  jardin. 

LE  PRÉSIDENT. 

Ceci  mérite  attention  : c’était  sans  doute  quelque 
comète. 

LE  CHEVALIER. 

Du  moins  elle  avait  une  fort  jolie  chevelure. 

LA  PRESIDFNTK,Ie  tirant  par  le  bras. 

Mou  pauvre  jeune  homme,  ne  vous  arrêtez  point 
aux  visions  cornues  de  mou  mari.  Venons  au  fait  : 
peut-être  votre  mal  presse. 

LE  CHEVALIER. 

Oui,  madame;  je  me  sentais  tout  en  feu  avant  quo 
vous  parussiez. 

LA  PRESIDENTE,  lai  tàunt  le  poals. 

Voilà  cependant  un  pouls  bien  tranquille. 

LE  CHEVALIER. 

0 

.\h!  madame,  ce  n’est  que  depuis  que  j’ai  l’honueur 
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de  vous  parler  : c’était  tout  autre  chose  auparavant. 
Ah!  quelle  différence,  madame! 

LA  PRÉSIDKNTE. 

Pauvre  enfant!  vous  avez  pourtant  la  couleur  bonne 
et  l’œil  assez  vif.  Çà,  no  déguisez  rien:  avez-vous  la 
liberté  du... 

LE  CHEV  ALIEH. 

Plus  de  liberté,  madame;  c’est  là  mon  mal  : cela 
commença , il  y a un  mois , sur  l’escalier  de  la  co- 
médie; mes  yeux  furent  dans  un  éblouissement  in- 
volontaire , mon  sang  s’agita  ; j’éprouvai  des  palpita- 
tions, des  inquiétudes,  ab  ! madame,  des  inquiétudes!.. 

LA  PftiSlDBMTE. 

Dans  les  jambes  ? 

LK  CHEV  A LIE  H. 

Ah  ! partout,  madame,  des  inquiétudes  cruelles  ; je 
ne  dormais  plus;  je  rêvais  toujours  à la  même  chose, 
j’étais  mélancolique. 

LA  PBÉ«IDENT£. 

£t  rien  ne  vous  a donné  du  soulagement  ? 

LE  CHEV  ALIER. 

Pardonnez-moi,  madame;  cinq  ou  six  ordonnances 
par  écrit  m’ont  donné  un  peu  de  tranquillité.  Je  me 
suis  mis  entre  les  mains  d’un  médecin  charmant,  qui  a 
entrepris  ma  cure;  mais  je  commence  à croire  qu’il 
faudra  que  vous  daigniez  l’aider  : heureux  si  vous  pou- 
vez consulter  avec  lui  sur  les  moyens  de  me  mettre 
dans  l’état  où  j’aspire. 

LA  présidetite. 

Oh!  vous  n’avez  qu’à  l’amenei-,  je  le  purgerai  lui- 
même  , je  vous  en  réponds.  i 
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LE  PRÉSIDENT. 

Or  çà , monsieur,  point  de  compliments  entre  gens 
du  métier  : vous  souperez  avec  nous  ce  soir,  si  vous  le 
trouvez  bon;  et  cela  en  famille  avec  ma  femme,  ma 
fille  la  comtesse,  et  ma  fille  Fanchon. 

LE  CHEVALIER. 

Ail!  monsieur,  vous  ne  pouviez,  je  vous  jure,  me 
faire  un  plus  grand  plaisir. 

LE  PRÉSIDENT. 

£t  après  souper,  je  veux  que  nous  observions  en- 
semble l’état  du  ciel. 

• V LE  CHEVALIER. 

Pardonnez  - moi , monsieur;  j’ai  d’ordinaire  après 
souper  la  vue  un  peu  trouble. 

LA  PRÉSIDENTE. 

Vous  voulez  me  tuer  ce  pauvre  garçon  ; et  moi  je 
vous  dis  qu’après  souper  il  prendra  trois  de  mes  pilules. 
Mais  je  veux  auparavant  qu’il  fasse  connaissance  avec 
toute  ma  famille. 

LE  PRÉSIDENT. 

C’est  bien  dit,  ma  toute  : qu’on  fasse  descendre  ma- 
dame la  comtesse  et  Fanchon. 

LA  PRÉSIDENTE. 

Mes  filles  ! madame  la  comtesse  ! 

LA  COMTESSE. 

Nous  descendons , madame. 

FANCHON. 

Je  vole,  ma  mère. 
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SCÈNE  IV. 

LE  PRÉSIDENT,  LA  PRÉSIDENTE,  MADAME 
LA  COMTESSE,  FANCHON,  LE  CHEVALIER. 

I.A  PRÉSIDENTE. 

Mes  filles,  voici  un  de  mes  malades  que  je  vous  re- 
commande : je  veux  que  vous  en  ayez  soin  ce  soir  à 
souper.  « 

FANCHON. 

Ail  ! ma  mère,  si  nous  en  aurons  soin  ! il  sera  entre 
nous  deux , et  ce  sera  moi  qui  le  servirai. 

LE  PRÉSIDENT. 

Ce  jeune  gentilhomme,  mes  filles,  est  un  des  grands 
astrologues  que  nous  ayons  : ne  manquez  pas  de  lui 
bien  faire  les  honneurs  de  la  maison. 

LE  CHEVALIER. 

Ah!  monsieur,  je  revois  la  brillante  comète  dont 
la  vue  est  si  charmante  * . 

LE  PRÉSIDENT. 

J’ai  beau  guigner,  je  ne  vois  rien. 

LE  CHEVALIER. 

C’est  que  vous  ne  regardez  pas  avec  les  mêmes  yeux 
que  moi.  ' 

LA  PRÉSIDENTE. 

Eh  bien!  madame  la  comtesse,  serez-vous  toujours 
triste  ? et  ne  pourrai  -je  point  purger  cette  mauvaise 
humeur?  J’ai  deux  filles  bien  dilTérentes.  Vous  diriez 
Dcmocritc  et  Heraclite  : l’une  a l’air  d’une  veuve  affli- 
gée; et  cette  étourdie-ci  rit  toujours.  Il  faut  que  je 
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donne  des  gouttes  d’Angleterre  à l’une,  et  de  l’opium 
à l’autre. 

LA  COMTESSE. 

Hélas!  madame,  vous  me  traitez  de  veuve;  il  est 
trop  vrai  que  je  le  suis.  Vous  m’avez  mariée,  et  je 
n’ai  point  de  mari  : monsieur  le  comte  s’est  mis  dans 
la  tête  qu’il  dérogerait  s’il  m’aimait.  J’ai  le  malheur 
de  respecter  des  nœuds  qu’il  néglige,  et  de  l’aimer 
pareequ’il  est  mon  mari,  comme  il  me  méprise  par- 
eeque  je  suis  sa  femme  : je  vous  avoue  que  j’en  suis 
inconsolable. 

LA  PRÉSIDENTE. 

Votre  mari  est  un  jeune  fat,  et  toi  une  sotte,  ma 
chère  fille:  je  n’ai  point  de  remèdes  pour  des  cas  si 
désespérés.  Le  comte  ne  vous  voit  point  du  tout  la 
nuit,  rarement  le  jour.  Je  sais  bien  que  l’affront  est 
sanglant;  mais  enfin  c’est  ainsi  que  M.  le  président  en 
use  avec  moi  depuis  quinze  ans:  vois-tu  que  je  m’ar- 
rache les  cheveux  pour  cela  ? 

FANCHON. 

La  chose  est  un  peu  différente  : pour  moi,  si  j’étais 
à la  place  de  ma  sœur  aînée,  je  sais  bien  ce  que  je 
ferais. 

LA  PRÉSIDENTE. 

Eh  quoi,  coquine  ? 

FANCHON. 

Ce  qu’elle  est  assez  sotte  pour  ne  pas  faire. 

LE  PRÉSIDENT. 

J’ai  beau  observer,  je  me  donne  le  torticolis,  et  je 
ne  découvre  rien.  Je  vois  bien  que  vous  êtes  plus  ha- 
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l)ilc  que  moi  : oui , vous  êtes  venu  tout  à propos  pour 
me  tirer  de  bien  des  embarras. 

LE  CHEVALIER. 

li  n’y  a rien  que  je  ne  voulusse  faire  pour  vous. 

LE  PRÉSIDENT. 

Vous  voyez,  monsieur,  mes  deux  filles  : l’une  est 
malbeureuse  parcequ’elle  a un  mari  ; et  celle-ci  com- 
mence à l’ètre  pareequ’elie  n’en  a point.  Mais  ce  qui 
me  désoriente  et  me  fait  voir  des  étoiles  en  plein  midi... 

FA  NCHON. 

Eh  bien  ! mon  père  ? 

LE  CHF.VALIEB. 

Eh  bien  ! monsieur  ? 

LE  PRÉSIDENT. 

C’est  que  le  mari  qui  est  destiné  à ma  fille  cadette... 

FANCHON. 

Un  mari,  mon  père  ! 

LE  CHEVALIER. 

Un  mari,  monsieur! 

LA  PRÉSIDENTE. 

Eh  bien  ! ce  mari  peut-être  est-il  malade.  Cela  ne 
sera  rien  ; je  le  guérirai 

LE  PRÉSIDENT. 

Cic  mari,  monsieur  Du  Cap-Vert,  ce  fameux  ar- 
mateur.... 

FANCHON. 

Ah!  mon  père,  un  corsaire? 

LE  PRÉSIDENT. 

('/est  mon  ancien  ami  : vous  croyez  bien  que  j’ai  tiré 
sa  nativité.  Il  est  né  sous  le  signe  des  poissons.  Je  lui 
avais  promis  de  plus  Fanchon  avant  qu’elle  fût  née; 
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en  un  mot,  ce  qui  me  confond,  c’est  que  je  vois  clai- 
rement que  Fanclion  sera  mariée  bientôt,  et  encore 
plus  clairement  que  M.  Du  Caji-Vert  ne  sera  de  retour 
que  dans  un  an  : il  faut  que  vous  m’aidiez  à débrouiller 
cette  difficulté. 

FANCHON. 

Cela  me  parait  très  aisé,  mon  père  : vous  verrez  que 
je  serai  mariée  incessamment,  et  que  je  n’épouserai 
pas  votre  marin. 

LE  CHEVALIER. 

Autant  que  mes  faibles  lumières  peuvent  me  faire 
entrevoir,  mademoiselle  votre  fille,  monsieur,  raisonne 
en  astrologue  judicieuse  encore  plus  que  judiciaire  ; 
et  je  crois , moi , par  les  aspects  d’aujourd’hui , que  ce 
forban  ne  sera  jamais  son  mari. 

' FANCHON. 

Sans  avoir  étudié,  je  l’ai  deviné  tout  d’un  coup. 

LE  PRÉSIDENT. 

Et  sur  quoi  pensez-vous , monsieur,  que  le  capitaine 
ne  sera  pas  mon  gendre  ? 

LE  chevalier. 

C’est  qu’il  est  déjà  gendre  d’un  antre.  Ce  capitaine 
n’est-il  pas  de  Bayonne  ? 

LE  PR  É SI  DENT. 

Oui , monsieur. 

LE  CHEVALIER. 

Eh  bien  ! je  suis  aussi  de  Bayonne,  moi  qui  vous 
parle. 

FANCHON. 

Je  crois  que  le  pays  d’où  vous  êtes  sera  le  pays  de 
mon  mari. 
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LE  PRÉSIDENT. 

Que  fait  au  mariage  de  ma  fille  que  vous  soyez  do 
Bayonne  ou  de  Pampelune  ? 

LE  CHEVALIER. 

Cela  fait  que  j’ai  connu  M.Du  Cap-Vert  lorsque  j’étais 
enfant,  et  que  je  sais  qu’il  était  marié  à Bayonne. 

LE  PRÉSIDENT. 

Eh  bien  ! je  vois  que  vous  ne  savez  pas  le  passé  aussi 
bien  que  l’avenir.  Je  vous  apprends  qu’il  n’est  plus 
marié , que  sa  femme  est  morte  il  y a quinze  ans,  qu’il 
en  avait  environ  cinquante  quand  il  l’a  perdue , et  que, 
dès  qu’il  sera  de  retour,  il  épou.sera  Fanebon.  Allons 
tous  souper. 

LE  CHEVALIER. 

Oui.  Mais  je  n’ai  point  ouï  dire  que  sa  femme  fût 
morte. 

FANCHON. 

Je  me  trompe  bien  fort,  ou  les  étoiles  auront  un 
pied  de  nez  dans  cette  affaire,  et  je  ne  m’embaixiuerai 
pas  avec  monsieur  Du  Cap-Vert. 

LE  CHEVALIER. 

Au  moins,  mademoiselle,  le  voyage  ne  serait  pas 
de  long  cours.  Par  le  calcul  de  monsieur  votre  père, 
le  pauvre  cher  homme  a soixante-dix  ans,  et  pour- 
rait mourir  de  vieillesse  avant  de  me  faire  mourir  de 
douleur. 

LA  PRÉSIDENTE. 

Allons,  mon  malade,  ne  vous  amusez  point  ici. 
Tout  ce  que  je  connais  du  ciel  à l’heure  qu’il  est , c’est 
qu’il  tombe  du  serein.  Donnez-moi  la  main,  et  venez 
vous  mettre  à table  à côté  de  moi. 
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SCÈNE  V. 

LA  COMTESSE,  FANCHON. 

LA  COMTESSE. 

Demeure  un  peu,  ma  sœur  Fanchon*. 

FANCHON. 

Il  faut  que  j’aille  servir  notre  malade,  ma  chère 
comtesse  : le  ciel  le  veut  comme  cela. 

\ 

LA  COMTESSE. 

Donne-moi  pour  un  moment  la  préférence. 

FANCHON. 

Pour  un  moment,  passe. 

LA  COMTESSE. 

Je  n’ai  plus  de  conhauce  qu’en  toi,  ma  petite  sœur. 

FANCHON. 

Hélas!  que  puis-je  pour  vous,  moi  qui  suis  si  fort 
embarrassée  pour  moi-même? 

LA  COMTESSE. 

Tu  peux  m’aider. 

FANCHON. 

A quoi?  à vous  venger  de  votre  glorieux  et  imper- 
tinent mari  ? oh  ! de  tout  mou  cœur. 

LA  COMTESSE. 

Non , mais  à m’en  faire  aimer. 

FANCHON. 

Il  n’en  vaut  pas  la  peine , puisqu’il  ne  vous  aime 
pas.  Mais  voilà  malheureusement  la  laison  pourquoi 
vous  êtes  si  fort  attachée  à lui  : s’il  était  à vos  pieds, 
vous  seriez  peut-être  indifTérente. 

Thkatrk.  1.  3o 
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1.A  COMTESSE. 

IjC  cruel  me  traite  avec  tant  de  mépris!...  Il  en  use 
avec  moi  comme  si  nous  étions  mariés  de  cinquante 
ans 

FANCnON. 

C’est  un  air  aisé  : il  prétend  que  ce  sont  les  manières 
du  grand  monde.  Le  fat!  ah!  que  vous  êtes  Iwnne, 
ma  sœur , d’être  honnête  femme  ! 

I.A  COMTESSE. 

Prends  pitié  de  iha  sottise. 

FANCnON. 

Oui,  mais  à condition  que  vous  prendrez  part  à ma 
folie. 

LA  COMTESSE. 

Aide-moi  à gagner  le  cœur  de  mon  mari. 

F A N eu  ON. 

Pourvu  que  vous  me  prêtiez  quelque  secours  pour 
m’empêcher  d’être  l’esclave  du  corsaire  qu’on  me  des- 
tine. 

LA  COMTESSE. 

Viens,  je  te  communiquerai  mes  desseins  après 
souper. 

FANCHON. 

Et  moi  je  vous  communiquerai  mes  petites  idées.... 
Voilà  comme  les  sœurs  devraient  toujours  vivre.  Al- 
lons donc,  ne  pleurez  plus,  pour  que  je  puisse  rire. 


FIN  DU  PREMIER  ACTE. 
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ACTE  SECOND 


SCÈNE  I. 

LA  COMTESSE,  FANCHON. 

LA  COMTESSE. 

J’ai  passe  une  nuit  affreuse  , ma  chère  petite  sœur. 

* FANCHON. 

Je  n’ai  pas  plus  dormi  que  vous. 

LA  COMTESSE. 

J’ai  toujours  les  dédains  de  mon  mari  sur  le  cœur. 
FANCHON. 

Et  moi  les  agréments  du  chevalier  dans  l’imagina- 
tion. 

LA  COMTESSE. 

Tu  te  moques  de  moi,  de  voir  à quel  point  j’aime 
mon  mari. 

FANCHON. 

Vous  ne  songez  guère  combien  le  chevalier  me  . 
tourne  la  tête. 

LA  COMTESSE. 

Je  tremble  pour  toi. 

FANCHON. 

Et  moi  je  vous  plains. 

LA  COMTESSE, 

Aimer  un  jeune  aventurier  qui  a même  la  bonne  foi 
de  faire  entendre  qu’il  n’a  ni  naissance  ni  fortune  ! 

3o. 
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FANCHON. 

I.armoyer  pour  un  mari  qui  n’cst  peut-éti-e  pas  si 
grand  seigneur  qu’il  le  dit  ! 

LA  COMTESSE. 

Ah! 

FANCHON. 

Qui  a plus  de  dettes  que  de  hien , plus  d’iinpcrti~ 
nence  que  d’esprit,  plus  d’orgueil  que  de  magnifî- 
rence,  plus... 

LA  COMTESSE.  . 

Ah!  ma  sœur! 

FANCHON. 

Qui  vous  dédaigne,  qui  prodigue  avec  des  filles  d’o- 
péra ce  que  vous  lui  avez  apporté  en  mariage,  un  dé- 
hanché, un  fat... 

LA  COMTESSE. 

Ah  ! ma  sœur,  arrêtez  donc. 

FANCHON. 

Un  petit  freluquet  idolâtre  de  sa  figure , et  qui  est 
plus  long-temps  que  nous  à sa  toilette,  qui  copie  tous 
les  ridicules  de  la  cour  sans  en  prendre  une  seule 
bonne  qualité,  qui  fait  l’important,  qui... 

LA  COMTESSE. 

Ma  sœur,  je  ne  puis  en  entendre  davantage. 

FANCHON. 

Il  ne  tient  pourtant  qu’à  vous  : cela  ne  finira  pas 
sitôt. 

LA  COMTESSE. 

Il  a de  grands  défauts,  sans  doute,  je  ne  les  con- 
nais que  trop  ; je  les  ai  remarqués  exprès,  j’y  ai  pensé 
nuit  et  jour  pour  me  détacher  de  lui , ma  chère  cn- 
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Tant:  mais,  à force  de  les  avoir  toujours  présents 
à l’esprit,  enfin  je  m’y  suis  presque  accoutumée 
comme  aux  miens;  et  peut-être  qu’avec  le  temps  ils 
me  seront  égalements  chers. 

FANCHON. 

Ah  ! ma  sœur,  s’il  vous  fesail  l’honneur  de  vous 
traiter  comme  sa  femme,  et  si  vous  connaissiez  sa 
personne  aussi  bien  que  vous  connaissez  ses  vices, 
peut-être  en  peu  de  temps  seriez-vous  tranquille  sur 
son  compte.  Enfin  vous  voilà  donc  résolue  d’employer 
à sa  conversion  tout  ce  que  vous  tenez  de  la  libéralité 
de  mon  père  ? 

LA  COMTESSE. 

Assurément  : quand  il  n’en  coûte  que  de  l’argent  ' 
pour  gagner  un  cœur,  on  l’a  toujours  à bon  marché. 

FANCHON. 

Oui,  mais  un  cœur  ne  s’achète  point  : il  se  donne, 
et  ne  peut  se  vendre. 

LA  COMTESSE. 

Quelquefois  on  est  touché  des  bienfaits.  Ma  chère 
enfant , je  te  charge  de  tout. 

FANCHON. 

Vous  me  donnez  un  emploi  singulier  entre  un  mari 
et  sa  femme.  Le  métier  que  je  m’en  vais  faire  est  un 
peu  hardi  : il  faudra  que  je  prenne  les  apparences  de 
la  friponnerie  pour  faire  une  action  de  vertu.  Allons , 
il  n’y  a rien  qu’on  ne  fasse  pour  sa  sœur.  Retirez-vous; 
allez  faire  votre  cour  à sa  toilette  : je  prendrai  mon 
temps  pour  lui  parler.  Souvenez-vous  de  moi  dans  l’oc- 
casion, je  vous  en  prie,  et  empêchez  qu’on  ne  m’en- 
voie sur  mer. 
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SCÈNE  II. 

( lie  fund  do  théâtre  s*oavre.  ) 

LE  COMTE  DES-APPRÊTS  parait  a m toilette , essayant 
son  habit;  SON  ÉCUYER,  UN  TAIIXEUR,  UN  PAGE, 
UN  laquais;  la  COMTESSE  entre  cbex  lui. 


I.  E COMTE  ( sans  Tapercevoir , parlant  toujours  d'on  air  impor* 
tant.  ) 

Je  vous  ai  déjà  dit,  mous  Des  Coutures,  que  les 
paniers  de  mes  habits  ne  sont  jamais  assez  amples  : 
il  faut,  s’il  vous  plaît,  les  faire  aussi  larges  que  ceux 
des  femmes,  afin  que  l’on  puisse  un  peu  être  seul 
dans  le  fond  de  son  carrosse.  Et  vous , mons  Du  Tou- 
pet, songez  un  peu  plus  à faire  fuir  la  perruque  en 
arrière  : cela  donne  plus  de  grâce  au  visage,  (à  la  comtesse.) 
Ah!  vous  voilà,  comtesse!  (à  ses  gens.)  Hc!  un  peu 
d’eau  de  miel , hc  ! ( à la  comteue.  ) Je  suis  fort  aise  de 
vous  voir,  madame,  (t  l'an  de  ses  gens.)  Un  miroir,  hé  !... 
page , a-t-on  fait  porter  ce  vin  d’Espagne  chez  la  pe- 
tite Troussé? 

LE  PAGE. 

Oui , monseigneur. 

LA  COMTESSE. 

Pourrait-on  avoir  l’honneur  de  vous  dire  un  mot , 
monsieur? 

LE  COMTE. 

Écoutez,  page:  était-elle  éveillée,  la  petite? 

LE  PAGE. 

Non,  inonseigneiii’. 
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LE  COMTE. 

Et  la  grosse  duchesse? 

LE  PAGE. 

Monseigneur,  elle  s’est  couchée  à huit  heures  du 
matin. 

M..,SE  l’ètrier. 

Monseigneur,  voici  votre  lingère,  votre  baigneur, 
votre  parfumeur,  votre  rôtisseur,  votre  doreur,  votre 
sellier,  votre  éperonnier,  votre  bijoutier,  votre  usurier, 
qui  attendent  dans  l’antichambre,  et  qui  demandent 
tous  de  l’argent. 

LE  COMTE9  d'on  air  Un^aisMDt. 

Eh  mais  ! qu’on  les  jette  par  les  fenêtres  : c’est  ainsi 
que  j’en  ai  u.sé  avec  la  moitié  de  mon  bien , qui  m’était 
pourtant  plus  cher  que  tous  ces  inessieurs-là.  Allez, 
allez  ; ditcs-leur  qu’ils  reviennent...  dans  quelques  an- 
nées, dans  quelques  années...  Hé!  prenez  ce  miroir, 
page;  et  vous,  mons  De  l’Étrier... 

l’ktrier. 

Monseigneur  ? 

LE  COMTE. 

Dites  un  peu , mons  De  l’Étrier , qu’on  mette  mes 
chevaux  napolitains  à ma  calèche  verte  et  or. 
l’ètrier. 

Monseigneur,  je  les  vendis  hier  pour  acheter  des 
boucles  d’oreilles  à mademoiselle  Manon. 

LE  comte. 

Eh  bien  ! qu’on  mette  les  chevaux  barbes. 
l’ètrier. 

Un  coquin  de  marchand  de  foin  les  fît  saisir  hier 
avec  votre  berline  neuve. 
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LE  COMTE. 

En  vérité , le  roi  devrait  mettre  ordre  à ces  in- 
solences : comment  veut -on  que  la  noblesse  se  sou- 
tienne, si  on  l’oblige  de  déroger  au  point  de  payer 
ses  dettes®?... 

LA  COMTESS”. 

Pourrai-je  obtenir  audience  à mon  tour  ? 

LE  COMTE. 

Ah!  vous  voici  encore,  madame?  je  vous  croyais 
partie  avec  mes  autres  créanciers. 

LA  COMTESSE. 

Peut-on  se  voir  méprisée  plus  indignement!  eh  bien  ! 
vous  ne  voulez  donc  pas  m’écouter? 

LE  COMTE,  1 <on  écD;er. 

Mons  De  l’Etrier,  un  peu  d’or  dans  mes  poches... 
Eh  ! madame,  revenez  dans  quelques  années. 

LA  COMTESSE. 

Mauvaise  plaisanterie  à part , il  faut  pourtant  que 
je  vous  parle. 

LE  COMTE. 

Eh  bien  ! allons  donc , il  faut  bien  un  peu  de  ga- 
lanterie avec  les  dames  : mais  ne  soyez  pas  longue. 

LA  COMTESSE. 

Que  de  coups  de  poignard  ! 

LE  COMTE,  iie*  gens. 

Messieurs  de  la  chambre,  qu’on  ôte  un  peu  cette 
toilette. 
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SCÈNE  III. 

LE  COMTE,  LA  COMTESSE. 

LA  COMTESSE. 

Avez-vous  résolu  ^monsieur,  de  me  faire  inourir  de 
chagrin  ? 

LE  COMTE. 

Comment  donc,  madame,  en  quoi  vous  ai-je  déplu , 
s’il  vous  plaît  ? 

LA  COMTESSE. 

Hélas  ! c’est  moi  qui  ne  vous  déplais  que  trop.  Il  y 
a six  mois  que  nous  sommes  qjariés,  et  vous  me  traitez 
comme  si  nous  étions  brouillés  depuis  trente  ans. 

LE  COMTE,  se  regardant  dans  an  miroir  de  poche , en  ajostant  sa 
perraqne. 

7 Vous  voilà  toute  prête  à pleurer!  De  quoi  vous 
plaignez-vous?  n’avez-vous  pas  une  très  grosse  pen- 
sion? n’êtes-vous  pas  maîtresse  de  vos  actions?  suis-je 
un  ladre , un  bourru , un  jaloux  ? 

LA  COMTESSE. 

Plût  à Dieu  que  vous  fussiez  jaloux  ! Insultez-vous 
ainsi  à mon  attachement?  vous  ne  me  donnez  que 
des  marques  d’aversion  : était-ce  pour  cela  que  je  vous 
ai  épousé  ? 

L£  COMTE,  ae  nettoyant  les  dents. 

Mais  vous  m’avez  épousé , madame , vous  m’avez 
épousé  pour  être  dame  de  qualité,  pour  prendre  le 
pas  sur  vos  compagnes  avec  qui  vous  avez  été  élevée, 
pour  les  faire  crever  de  dépit.  Moi , je  vous  ai  épou- 
sée,... je  vous  ai  épousée,  madame,  pour  ajouter  deux 
cent  mille  écus  à mon  bien.  De  ces  deux  cent  mille 
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«•eus,  j’en  ai  déjà  mangé  cent  mille;  par  conséquent, 
je  ne  vous  dois  plus  que  la  moitié  des  égards  que  je 
vous  devais.  Quand  j’aurai  mangé  les  cent  mille  au- 
tres , je  serai  tout-à-fait  quitte  avec  vous.  Raillerie  à 
part , je  vous  aime  ; je  ne  veux  pas  que  vous  soyez 
malheureuse,  mais  j’exige  que  vous  ayez  un  peu  d’in- 
dulgence. 

Là  COMTESSE. 

Vous  m’outrez  : vous  vous  repentirez  peut-être  un 
jour  de  m’avoir  désespérée. 

LE  COMTE. 

Quoi  donc  ! qu’avez-vous  ? venez-vous  ici  gronder 
votre  mari  de  quelque  tour  que  vous  aura  joué  votre 
amant  ? Ah  ! comtesse,  parlez-moi  avec  confiance  : qui 
aimez-vous  actuellement  ? 

Là  COMTESSE. 

Ciel  ! que  ne  puis-je  aimer  quelque  autre  que  vous  ! 

LE  COMTE. 

On  dit  que  vous  soupâtes  hier  avec  le  chevalier  Du 
Hasard.  Il  est  vraiment  aimable  : je  veux  que  vous  me 
le  présentiez. 

Là  COMTESSE. 

Quelles  étranges  idées  ! vous  ne  pensez  donc  pas 
<|u'une  femme  puisse  aimer  sou  mari  ? 

LE  COMTE. 

Oh  ! pardonnez-moi  ; je  pense  qu’il  y a des  occasions 
où  une  femme  aime  son  mari  : quand  il  va  à la  cam- 
pagne sans  elle  pour  deux  ou  trois  années,  quand  il 
SC  meurt , quand  elle  essaie  son  habit  de  veuve. 

Là  COMTESSE. 

Voilà  comme  vous  êtes  ; vous  croyez  que  toutes  les 
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femmes  sont  faites  sur  ic  modèle  de  celles  avec  qui 
vous  vous  ruinez;  vous  pensez  qu’il  n’y  en  a point 
d’honnêtes. 

LE  COMTE. 

D’honnêtes  femmes!  mais  si  fait,  si  fait;  il  y en  a 
de  fort  honnêtes  : elles  trichent  un  peu  au  jeu , mais 
ce  n’est  qu’une  bagatelle. 

LA  COMTESSE. 

Voilà  donc  tous  les  sentiments  que  j’obtiendrai  de 
vous? 

LE  COMTE. 

Croyez>moi , le  président  et  la  présidente  ont  beau 
faire,  je  ne  veux  pas  vivre  sitôt  eu  bourgeois;  et  puis- 
que vous  êtes  madame  la  comtesse  Des-Apprêts  , je 
veux  que  vous  souteniez  votre  dignité , et  que  vous 
n’ayez  rien  de  commun  avec  votre  mari  que  le  nom , 
les  armes,  et  les  livrées.  Vous  ne  savez  pas  votre 
monde;  vous  vous  imaginez  qu’un  mari  et  une  femme  - 
sont  faits  pour  vivre  ensemble  : quelle  idée  ! Holà  ! 
hé  ! là  - bas  ! quelqu’un  ! holà  ! hé  ! messieurs  de  la 
chambre  ! 

SCÈNE  IV. 

LE  PRÉSIDENT,  LA  PRÉSIDENTE,  LE  COMTE, 

LA  COMTESSE,  LE  CHEVALIER,  un  page. 

LE  PAGE. 

Monseigneur,  voici  le  président  et  la  présidente. 

LE  PRÉSIDENT. 

Vous  pourriez  bien  dire,  monsieur  le  president, 
petit  maroufle. 
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LE  PAGE,  CD  «’CD  ilUot. 

Ail  ! te  vilain  bourgeois  ! 

LE  PRESIDENT. 

Par  Saturne,  monsieur  le  comte,  vous  en  usez  bien 
indignement  avec  nous,  et  c’est  un  phénomène  bien 
étrange  que  votre  conduite.  Vous  nous  méprisez,  moi, 
ma  femme  et  ma  fille,  comme  si  vous  étiez  une  étoile 
de  la  première  grandeur.  Vous  nous  traitez  en  bour- 
geois. Parbleu  ! quand  vous  seriez  au  zénith  de  la  for- 
tune, apprenez  qu’il  est  d’un  malhonnête  homme  de 
mépriser  sa  femme , et  la  famille  dans  laquelle  on  est 
entré.  Corbleu  ! je  suis  las  de  vos  façons  : nous  ne 
sommes  point  faits  pour  habiter  sous  le  même  méri- 
dien. Je  vous  le  dis,  il  faudra  que  nous  nous  séparions; 
et  de  par  tout  le  zodiaque!  (car  vous  me  faites  jurer,) 
dans  quelles  épbéméridcs  a-t-on  jamais  lu  qu’un  gen- 
dre traite  de  haut  en  bas  son  beau-père  le  président,  et 
sa  belle-mère  la  présidente,  ne  dîne  jamais  en  famille, 
ne  revienne  au  point  du  jour  que  pour  coucher  seul  ? 
Parbleu  ! si  j’étais  madame  la  comtesse,  je  vous  ferais 
coucher  avec  moi , mon  petit  mignon , ou  je  vous  dé- 
visagerais. 

LE  COMTE. 

Bonjour,  président , bonjour. 

LA  PRÉSIDENTE. 

N’est-ce  pas  une  honte  qu’on  ne  puisse  vous  guérir 
de  cette  maladie  ? et  que  moi , qui  ai  guéri  tout  mon 
quartier,  aie  ^ chez  moi  un  gendre  qui  me  désespère , 
et  fait  mourir  sa  femme  des  pâles  couleurs?  Et  où  eu 
seriez-vous,  si  M.  le  président  en  eût  toujours  usé  ainsi 
avec  moi  ? vous  n’auriez  pas  touché  six  cents  sacs  de 
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mille  livres  que  nous  vous  avons  donnes  en  dot. 
Savez-vous  bien  que  ma  fille  est  l’élixir  des  femmes, 
et  que  vous  ne  la  méritez  pas  pour  épouse,  ni  moi 
pour  belle-mère,  ni  M.  le  président  pour  beau-père, 
ni  mon....  ni  mon....  Allez,  vous  êtes  un  monstre. 

LE  COMTE. 

Je  suis  charmé  de  vous  voir  et  de  vous  entendre,  ma 
chère  présidente...  £h!  voilà,  je  crois,  le  chevalier  Du 
Hasard,  dont  on  m’a  tant  parlé.  Bonjour,  mons  Du 
Hasard , bonjour  : vraiment,  je  suis  fort  aise  de  vous 
voir. 

LE  CHEVALIER. 

Il  me  semble  que  j’ai  vu  cet  homme-là  à Bayonne 
dans  mon  enfance.  Monsieur,  je  compte  sur  l’honneur 
de  votre  protection. 

LE  COMTE. 

Comment  trouvez-vous  madame  la  comtesse,  mons 
le  chevalier  ? 

LE  CHEVALIER. 

Monsieur,  je... 

LE  COMTE. 

Ne  vous  sentez-vous  rien  pour  elle  ? 

LE  CHEVALIER. 

Le  respect  que... 

LE  COMTE. 

Ne  pourrai-je  point  vous  être  bon  à quelque  chose 
à la  cour,  mons  le  chevalier? 

LE  CHEVALIER. 

Monsieur,  je  ne... 

LE  COMTE,  rinttrrotnpaDt  toojoun  d'un  air  important. 

Auprès  de  quelques  ministres , de  quelques  dames 
de  la  cour  ? 
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LE  C HEV  ALI  ER. 

Heureusement,  monsieur.... 

LE  COMTE. 

Il  faudra  que  vous  veniez  prendre  huit  tableaux  de 
cavagnole  chez  la  grosse  duchesse.  Président , prési- 
dente, voilà  midi  qui  sonne;  allez,  allez  dîner  : vous 
dînez  de  bonne  heure,  vous  autres.  Holà  ! hé!  quel- 
qu’un ! qu’on  ouvre  à ces  dames.  Adieu , mesdames. 
Vous  viendrez  me  voir  quelque  matin , monsieur  le 
chevalier. 

LE  CHEVALIER,  en  ii*en  allaut. 

Votre  gendre  est  singulier. 

LE  PRÉSIDENT. 

Il  est  lunatique. 

LA  PRÉSIDENTE,  rn  s'rn  alhnl. 

Il  est  incurable. 

LA  COMTESSE. 

Je  suis  bien  malheureuse  ! 

SCÈNE  V. 

LE  COMTE,  M.  DE  L’ÉTRIER. 

LE  COMTE. 

Mons  de  l’Étrier,  je  ne  laisse  pas  d’êti'e  bien  embar- 
rassé, oui. 

l’étrier. 

Et  moi  aussi , monseigneur. 

LE  COMTE. 

J’ai  mangé  en  trois  mois  deux  années  de  mon  revenu 
d’avance. 
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l’Étrier. 

Cela  prouve  votre  générosité. 

LE  COMTE. 

Je  vois  que  les  vertus  sont  assez  mal  récompensétîs 
en  ce  monde  : personne  ne  veut  me  prêter.  Comme  je 
suis  un  grand  seigneur,  on  me  craint;  si  j’étais  un 
bourgeois , j’aurais  cent  bourses  à mon  service. 

l’étrier. 

Au  lieu  de  cent  prêteurs  vous  avez  cent  créanciers. 
J’ai  l’honneur  d’être  votre  écuyer,  et  vous  n’avez  point 
de  chevaux.  Vous  avez  un  page  qui  n’a  point  de  che- 
mises, des  laquais  sans  gages,  des  terres  en  décret: 
ma  foi , j’oserais  vous  conseiller  d’accepter  quelque 
bonne  somme  du  beau-père,  et  de  lui  faire  un  petit 
comte  Des-Apprêts. 

LE  COMTE. 

Je  ne  veux  rien  faire  d’indigne  d’un  grand  seigneur. 
Ne  voudrais-tu  pas  que  je  soupasse,  comme  un  homme 
désœuvré,  avec  ma  femme?  que  j’alla.sse  bourgeoise- 
ment au  lit  avec  elle,  tristement  affublé  d’un  bonnet 
de  nuit,  et  asservi  comme  un  homme  vulgaire  aux 
lois  insipides  d’un  devoir  languissant  ? que  je  m’humi- 
liasse jusqu’à  paraître  en  public  à côté  de  ma  femme? 
ridicule  pendant  le  jour,  dégoûté  pendant  la  nuit;  et 
pour  comble  d’impertinence,  père  de  famille?  Dans 
trente  ans,  mon  ami,  dans  trente  ans,  nous  verrons 
ce  que  nous  pourrons  faire  pour  la  fille  du  président. 

l’étrier. 

Mais  ne  la  trouvez-vous  pas  jolie  ? 

LE  COMTE. 

Comment  ! elle  est  charmante. 
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l’ÉTR  I ER. 

Eh  bien  donc  ! 

LE  COMTE. 

Ah!  si  elle  était  la  femme  d’un  autre,  j’en  serais 
amoureux  comme  un  fou  ; je  donnerais  tout  ce  que 
je  dois  (et  c’est  beaucoup)  pour  la  posséder,  pour  en 
être  aimé  : mais  elle  est  ma  femme  ; il  n’y  a pas  moyen 
de  la  souffrir  : j’ai  trop  l’honneur  en  recommanda- 
tion; il  faut  un  peu  soutenir  son  caractère  dans  le 
monde. 

l’ÉTRI  ER. 

Elle  est  vertueuse,  elle  vous  aime. 

LE  COMTE. 

Parlons  de  ce  que  j’aime  : aurez-vous  de  l’argent  ? 

l’étrier. 

Non , monseigneur. 

LE  COMTE. 

Comment,  mons  de  l’Étrier,  vous  n’avez  pu  trouver 
de  l’argent  chez  des  bourgeois  ? 

SCÈNE  VI. 

FANCHON,  LE  COMTE. 

F A N C II  O N , an  pagr  qni  la  suivait. 

Mon  petit  page,  allez  un  peu  voir  là-dedans  si  j’y 
suis. 

(Le  pege  et  M.  de  TÉtrler  s’en  vont.) 

LE  COMTE,  à Faochon. 

Eh  ! ma  chère  enfant,  qui  vous  amène  si  matin  dans 
mon  appartement  ? 

FAUCHON. 

L’envie  de  vous  rendre  un  petit  service. 
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LE  COMTE. 

Aimable  créature,  toute  sœur  de  ma  femme  que 
vous  êtes , vous  me  feriez  tourner  la  tête  si  vous  vou- 
liez. 

FANCHOW. 

Je  voudrais  vous  la  changer  un  peu.  Ne  me  dites 
point  de  douceurs  : ce  n’est  pas  pour  moi  que  je  viens 
ici. 

LE  COMTE. 

Comment  ! 

FANCHOW. 

Soyez  discret,  au  moins. 

LE  COMTE. 

Je  vous  le  jure,  ma  chère  enfant. 

FA  NC  HON. 

N’allez  jamais  en  parler  à votre  femme. 

LE  COMTE. 

Est-ce  qu’on  parle  à sa  femme? 

FANCHON. 

A M.  le  président,  ni  à madame  la  présidente. 

LE  COMTE. 

Est-ce  qu’on  parle  à son  heau-père  ou  à sa  helle- 
mère? 

FANCHON. 

A mon  mari  quand  j’en  aurai  un. 

LE  COMTE. 

Est-ce  qu’un  mari  sait  jamais  rien  ? 

FANCHON. 

Eh  bien  ! je  suis  chargée  de  la  part  d’une  jeune 
femme  extrêmement  jolie... 

THi*TIIK.  I.  il 
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LE  COMTE. 

Voilà  un  plaisant  métier  à votre  âge  ! 

F A NCHON. 

Plus  noble  que  vous  ne  pensez  : les  intentions  jus* 
tifient  tout  ; et  quand  vous  saurez  de  quoi  il  est  ques- 
tion, vous  aurez  meilleure  opinion  de  moi,  et  vous 
verrez  que  tout  ceci  est  en  tout  bien  et  en  tout  hon- 
neur. 

LE  COMTE. 

Eh  bien , mon  cœur,  une  jolie  femme  ?... 

FAN  CH  ON. 

Qui  a de  la  confiance  en  moi,  m’a  priée  de  vous 
dire... 

LE  COMTE. 

Quoi  ? 

F ANCHON. 

Que  vous  êtes  le  plus... 

LE  COMTE. 

Ab  ! j’entends. 

F ANCHON. 

Le  plus  ridicule  de  tous  les  hommes. 

LE  COMTE. 

Comment!  race  de  président... 

F ANCHON. 

Ecoutez  jusqu’au  bout  : vous  allez  être  bien  surpris. 

Elle  vous  trouve  donc,  comme  j'avais  l’honneur  de 
vous  le  dire,  extrêmement  ridicule,  vain  comme  un 
paon  , dupe  comme  une  buse , fat  comme  Narcisse  ; < 

mais,  au  travers  de  ces  défauts,  elle  croit  voir  en  vous 
des  agréments.  Vous  l’indignez,  et  vous  lui  plaisez; 
elle  se  flatte  que  si  vous  l’aimiez,  elle  ferait  de  vous 
un  lionnête  homme.  Elle  dit  que  vous  ne  manquez 
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pas  d’esprit,  et  elle  espère  de  vous  donner  du  juge- 
ment. Im  seule  chose  où  elle  en  manque,  c’est  en  vous 
aimant;  mais  c’est  sou  unique  faiblesse  : elle  est  folle 
de  vous,  comme  vous  l’êtes  de  vous-même.  Elle  sait 
que  vous  êtes  endetté  par-dessus  les  oreilles  ; elle  a 
voulu  vous  donuer  des  preuves  de  sa  tendresse  qui 
vous  enseignassent  à avoir  des  procédés  généreux  ; 
elle  a vendu  toutes  ses  nippes,  elle  en  a tiré  vingt 
mille  francs  en  billets  et  en  or,  qui  déchirent  mes 
poches  depuis  une  heure.  Tenez , les  voilà  ; ne  me 
demandez  pas  son  nom  ; proinettez-moi  seulement  un 
rendez-vous  pour  elle  ce  soir,  dans  votre  chambre , et 
corrigez-vous  pour  mériter  ses  bontés. 

LE  COMTE,  eo  preiunt  l'a^geDl. 

Ma  belle  Fanchon , votre  inconnue  in’a  la  mine 
d’être  une  laidron , avec  ses  vingt  mille  francs. 

FA  NCHON. 

Elle  est  belle  comme  le  jour  ; et  vous  êtes  un  misé- 
rable , indigne  que  la  petite  Fanchon  se  mêle  de  vos 
affaires.  Adieu  ; tâchez  de  mériter  mon  estime  et  mes 
bontés. 

SCÈNE  VII. 

LE  COMTE. 

Franchement , je  suis  assez  heureux.  Né  sans  for- 
tune, je  suis  devenu  riche  sans  industrie;  inconnu  dans 
Paris,  il  m’a  été  très  aisé  d’étre  grand  seigneur;  tout  le 
monde  l’a  cru , et  je  le  crois  à la  fin  moi-même  plus  que 
personne.  J’ai  épousé  une  belle  femme  i^ad  honores  i, 
j’ai  le  noble  plaisir  de  la  mépriser;  à peine  manqué-je  ' 
un  peu  d’argent,  que  voilà  une  femme  de  la  première 
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volée,  titrée  sans  doute,  qui  me  prête  mille  louis  d’or, 
et  qui  ne  veut  être  payée  que  par  un  rendez-vous  ! Oh  ! 
oui,  madame,  vous  serez  payée;  je  vons  attends  chez 
moi  tout  le  jour;  et,  pour  la  première  fois  de  ma  vie, 
je  passerai  mon  après-dînée  sans  sortir.  Holà  ! hé  ! page, 
écoutez.  Page,  qu’on  ne  laisse  entrer  chez  moi  qu’une 
dame  qui  viendra  avec  la  petite  Fanchon. 

SCÈNE  VIII. 

M.  DU  CAP-VERT,  h*urtini4Uport«;  LECOMTE, 
L’ÉTRIER,  LE  PAGE. 

LE  COMTE. 

Voici  apparemment  cette  dame  de  qualité  à qui  j’ai 
tourné  la  tête. 

LE  P A G E f allant  k la  porte. 

Est-ce  vous , mademoiselle  Fanchon  ? 

M«  Dü  G AP*VERT,  poussant  la  porte  en  dedana. 

Eh  ! ouvrez,  ventrebleu  ! voici  une  rade  bien  diffi- 
cile : il  y a une  heure  que  je  parcours  ce  bâtiment  sans 
pouvoir  trouver  le  patron.  Où  est  donc  le  président  et 
la  présidente  ? et  où  est  Fanchon  ? 

LE  PAGE. 

Tout  cela  est  allé  promener  bourgeoisement  en  fa- 
mille. Mais,  mon  ami,  on  n’entre  point  ainsi  dans  cet 
appartement  : dénichez. 

M.  DD  CAP-VEBT. 

Petit  mousse , je  te  ferai  donner  la  cale. 

LE  GOMTEf  d'un  ton  nonchalant. 

Qu’est-ce  que  c’est  que  ça?  mais  qu’est-ce  que  c’est 
que  ça?  Mes  gens!  holà  ! hé!  mes  gens!  Mons  de  l’É- 
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trier  ! qu’on  fasse  un  peu  sortir  cet  homme-là  de  chez 
moi;  qu’on  lui  dise  un  peu  qui  je  suis,  où  il  est,  et 
qu’on  lui  apprenne  un  peu  à vivre. 

M.  nu  CAP-VERT. 

Comment  ! qu'on  me  dise  qui  vous  êtes  ! et  n’étes- 
vous  pas  assez  grand  pour  le  dire  vous-même , jeune 
muguet?  Qu’on  me  dise  un  peu  où  je  suis!  je  crois, 
ma  foi,  être  dans  la  boutique  d’un  parfumeur;  je  suis 
empuanti  d’odeur  de  fleur  d’orange. 

l’étrier. 

Mons , mons , doucement  : vous  êtes  ici  chez  un 
seigneur  qui  a bien  voulu  épouser  la  fille  aînée  du 
président  Bodin. 

M.  DU  CAP-VERT. 

C’est  bien  de  l’honneur  pour  lui  ; voilà  un  plaisant 
inargajat  ! Eh  bien  ! monsieur , puisque  vous  êtes  le 
gendre  de.... 

l’étrier. 

Appelez-le  monseigneur , s’il  vous  plaît. 

M.  ü U CAP-VERT. 

Lui  ! monseigneur  ? je  pense  que  vous  êtes  fou,  mon 
drôle  : j’aimerais  autant  appeler  galion  une  chaloupe, 
ou  donner  le  nom  d’esturgeon  à une  sole.  Ecoutez, 
gendre  du  président,  j’ai  à vous  avertir.... 

LE  COMTE. 

Arrêtez , arrêtez  ; l’ami , êtes-vous  gentilhomme  ? 

M.  DU  CAP-VERT. 

Non,  ventrebleu  ! je  ne  suis  point  gentilhomme; je 
suis  honnête  homme,  brave  homme,  bon  homme. 

LE  COMTE^  toojoars  d*im  air  important. 

Eh  bien  donc,  je  ne  prendrai  pas  la  peine  de  vous 
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faire  sortir  moi-même.  Mons  de  l’Etrier,  mes  gens, 
faites  un  peu  sortir  monsieur. 

M.  DD  CAP-VERT. 

Par  la  sainte  barbe  ! si  votre  cliiourme  branle,  je 
vous  coulerai  tous  à fond  de  cale,  esclaves. 

LE  PAGE. 

Oh  ! quel  ogre! 

l’É  trier,  en  tremblant. 

Monsieur,  ce  n’est  pas  pour  vous  manquer  de  res- 
pect.... 

M.  DU  CAP-VERT. 

Taisez-vous,  ou  je  vous  lâcherai  une  bordée. 

( n prend  une  cbaÎM,  et  s'assied  anprèa  dn  conte.  ) 

C’est  donc  vous,  monsieur  le  freluquet,  qui  avez 
épousé  Catau  ? 

L£  COMTE,  d'nn  ton  rmlonci. 

Oui,  monsieur:  asseyez-vous  donc,  monsieur. 

M.  DU  CAP-VERT. 

Savez-vous  que  je  suis  monsieur  Du  Cap-vert? 

LE  COMTE. 

Non , monsieur....  Oh  ! quel  importun  ! 

M.  DU  CAP-VERT. 

Eh  bien!  je  vous  l’apprends  donc.  Avez-vous  jamais 
été  à Rio-Janelro? 

LE  COMTE. 

Non,  je  n’ai  jamais  été  à cette  maison  de  .campa- 
gne-là. 

H.  DU  CAP-VERT. 

Ventre  de  boulets  ! c’est  une  maison  de  campagne 
un  peu  forte,  que  nous  prîmes  d’assaut  à deux  mille, 
lieues  d’ici , sous  l’autre  tropique.  C’était  en  1 7 1 1 , au 
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mois  de  septembre 9.  Monsieur  le  blanc-poudre,  je 
voudrais  que  vous  eussiez  été  là , vous  seriez  mort  de 
peur.  Il  y Pesait  chaud,  mon  enfant,  vous  en  ré- 
ponds. Connaissez- vous  celui  qui  nous  commandait  ? 

LE  COMTE. 

Qui?  celui  qui  vous  commandait? 

M.  DU  CAP-VERT. 

Oui , celui  qui  nous  commandait,  de  par  tous  les 
vents! 

LE  COMTE. 

C’étfit  un  très  bel  homme,  à ce  que  j’ai  ouï  dire  : 
il  s’appelait  le  duc  de.... 

M.  DU  CAP-VERT. 

Ët  non,  cornes  de  fer,  ce  n’était  ni  un  duc,  ni  un 
de  vos  marquis;  c’était  un  drôle  qui  a pris  plus  de 
vaisseaux  anglais  en  sa  vie  que  vous  n’avez  trompé  de 
bégueules  et  écrit  de  fades  billets  doux.  Ce  fut  une 
excellente  affaire  que  cette  prise  du  fort  de  Saint-Sé- 
bastien de  Rio-Janeiro  : j’en  eus  vingt  mille  écus  pour 
ma  part. 

LE  COMTE. 

Si  vous  vouliez  m’en  prêter  dix  mille,  vous  me  fe- 
riez plaisir. 

M.  DU  CAP-VERT. 

Je  ne  vous  prêterais  pas  du  tabac  à fumer,  mon  petit 
mignon , entendez-vous ,.  avec  vos  airs  d’importance  ? 
Tout  ce  que  j’ai  est  pour  ma  femme  : vous  avez  épousé 
l’aînée  Catau , et  je  viens  exprès  pour  épouser  la  ca- 
dette Fanchon , et  être  votre  beau-fiwe.  Le  président 
reviendra-t-il  bientôt? 
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LE  COMTE. 

Vous  ! mon  beau-frère  ! 

M.  DU  CAP-VERT. 

Par  la  sancable  ! oui , votre  beau-frère , puisque  J’é- 
pouse votre  belle-sœur. 

LE  COMTE. 

Vous  pouvez  épouser  Fauchon  tantqu’il  vous  plaira; 
mais  vous  ne  serez  point  mon  beau-frère  : je  vous  aver- 
tis* que  Je  ne  signe  point  au  contrat  de  mariage. 

M.  DU  CAP-VERT. 

Parbleu  ! que  vous  signiez  ou  que  vous  ne  signiez 
pas,  qu’est-ce  que  cela  me  fait  ? ce  n’est  pas  vous  que 
J’épouse,  et  Je  n’ai  que  faire  de  votre  signature.  Mais 
est- ce  que  le  président  tardera  encore  long-temps  à 
venir  ? cet  homme-là  est  bien  mauvais  voilier. 

LE  COMTE. 

Je  vous  conseille,  monsieur  Du  Cap-Vert,  de  l’aller 
attendre  ailleurs. 

M.  DU  CA  P- VERT. 

Comment!  est -ce  que  ce  n’est  pas  ici  sa  maison? 

LE  COMTE. 

Oui , mais  c’est  ici  mon  appartement. 

M.  DU  CA  P- VERT. 

Eli  bien  ! Je  le  verrai  ici. 

LE  COMTE. 

( A part.  ) Le  traitre  !...  (a  m.  do  Cap-vert.  ) J’attends  du 
monde  à qui  J’ai  donné  rendez-vous. 

M.  DU  CAP-VERT. 

Je  lie  vous  empêche  pas  de  l’attendre. 
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LE  COMTE. 

(A  put.)  Le  bourreau  !...  (Am.  Dd c«p-Veru)  C’est  une 
clame  de  qualité. 

M.  nu  CAP-VERT. 

De  qualité  ou  non  , que  m’importe  ? 

LE  COMTE,  à part. 

Je  voudrais  que  ce  monstre  marin -là  fût  à cinq 
cents  brasses  avant  dans  la  mer. 

M.  DU  CAP-VERT. 

Que  dites-vous  là  de  la  mer,  beau  garçon  ? 

LE  COMTE. 

Je  dis  qu’elle  me  fait  soulever  le  cœur.  Ëh  ! voilà, 
pour  m’achever  de  peindre  ! le  président  et  la  prési- 
dente ; je  n’y  puis  plus  tenir,  je  quitte  la  partie,  je  vais 
me  réfugier  ailleurs. 

SCÈNE  IX. 

LE  PRÉSIDENT,  LA  PRÉSIDENTE,  M.  DU 
CAP-VERT,  LE  CHEVALIER  DU  HASARD. 

LE  PRÉSIDENT,  regardant  attentivement  M.  Da  Cap-Vert. 

Ce  que  je  vois  là  est  incompréhensible  ! 

M.  DU  CAP-VERT. 

Cela  est  très  aisé  à comprendre  : j’arrive  de  la  côte 
de  Zanguebar,  et  je  viens  débarquer  chez  vous,  et 
épouser  Fanchon: 

LE  PRÉSIDENT. 

Il  ne  se  peut  pas  que  ce  soit  là  M.  Du  Cap-Vert  : 
son  thème  porte  qu’il  ne  reviendra  que  dans  deux  ans. 
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M.  BU  CAP-VERT. 

Eh  bien  ! faites  donc  votre  thème  en  deux  façons  ; 
car  me  voilà  revenu. 

LA  PRESIDENTE. 

Il  a bien  mauvais  visage. 

LE  CHEVALIER. 

Monsieur,  soyez  le  très  bien  arrivé  en  cette  ville. 

LE  PRESIDENT. 

Est-ce  que  je  ne  serais  qu’un  ignorant? 

M.  DU  CAP-VERT. 

Beau-père,  votre  raison  va  à la  bouline  : parbleu  ! 
vous  perdez  la  tramontane.  Dressez  vos  lunettes , ob- 
servez-moi  ; je  n’ai  point  changé  de  pavillon  : ne  recon- 
naissez-vous pas  mons  Du  Cap-Vert,  votre  ancien  ca- 
marade de  college  ? Il  n’y  a que  trente-cinq  ans  que 
nous  nous  sommes  quittés , et  vous  ne  me  remettez 
pas  ! 

LE  PRÉSIDENT. 

Si  fait,  si  fait;  mais... 

M.  DU  CAP-VERT. 

Mais  oublier  ses  amis  en  si  peu  de  temps!  Tout  le 
monde  me  parait  bien  étourdi  du  bateau  dans  cette 
maison-ci.  Je  viens  de  voir  un  jeune  fat,  mon  beau- 
frère  , qui  a perdu  la  raison  ; le  beau-père  a perdu  la 
mémoire.  Bon-homme  de  président,  allons,  où  est 
votre  fille  ? 

LA  PRESIDENTE. 

Ma  fille,  monsieur,  s'habille  pour  paraître  devant 
vous  ; mais  je  ne  crois  pas  que  vous  vouliez  l’épouser 
sitôt. 
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M.  Dü  CAP-VERT. 

Je  lui  donne  du  temps;  je  ne  compte  me  marier  que 
dans  trois  ou  quatre  heures.  T ai  hâte , ma  bonne;  j’ar- 
rive de  loin. 

LA  PRÉSIDENTE. 

Quoi  ! vous  voulez  vous  marier  aujourd’hui  avec  le 
visage  que  vous  portez  ? 

M.  DU  CAP-VERT. 

Sans  doute  : je  n'irai  pas  emprunter  celui  d’un  autre. 

LA  PRÉSIDENTE. 

Allez,  vous  vous  moquez  : il  faut  que  vous  soyez 
auparavant  quinze  jours  entre  mes  mains. 

M.  DU  cap-Ve  R T. 

Pas  un  quart  d’heure  seulement.  Présidente,  quelle 
proposition  me  faites-vous  là  ? 

LA  PRÉSIDENTE. 

Voyez  ce  jeune  homme  que  j.e  vous  présente  : quel 
teint  ! qu’il  est  frais  ! je  ne  l’ai  pourtant  entrepris  que 
d’hier. 

M.  DU  CA  P-VERT.  > 

Comment  dites-vous  ? depuis  hier  ce  jeune  homme 
et  vous... 

LE  CHEVALIER. 

Oui,  monsieur,  madame  daigne  prendre  soin  de 
moi. 

LA  PRÉSIDENTE. 

C’est  moi  qui  l’ai  mis  dans  l’état  où  vous  le  voyez. 

LE  PRÉSIDENT,  à part.  .. 

Non,  il  n’est  pas  possible  que  cet  homme -là  soit 
arrivé. 
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M.  DU  CAP-VERT. 

Je  ne  comprends  rien  à toutes  les  lanternes  que 
vous  me  dites,  vous  autres.  ■ 

LA  PRÉSIDENTE. 

Je  vous  dis  qu’il  faut  que  vous  soyez  saigne  et  purgé 
dûment  avant  de  songer  à rien. 

»I.  DU  CAP-VERT. 

Moi , saigné  et  purgé  ! j’aimerais  mieux  être  entre 
les  mains  des  Turcs  qu’entre  celles  des  médecins. 

LA  PRÉSIDENTE. 

Après  un  voyage  de  long  cours,  vous  devez  avoir 
amassé  des  humeurs  de  quoi  infecter  une  province  : 
vous  autres  marins , vous  avez  de  si  vilaines  mala- 
dies ! 

M.  DD  CAP-VERT. 

Parlez  pour  vous,  messieurs  du  continent  : les  gens 
de  mer  sont  des  gens  propres  ; mais  vous  !... 

LA  PRÉSIDENTE. 

Je  vous  en  quitterai  pour  cinquante  pilules. 

M.  DU  CAP-VERT. 

« 

J’aimerais  mieux  épouser  la  fille  d’un  Cafre , ma 
bonne  femme;  je  romprai  plutôt  le  marché 

LE  CHEVALIER  ÿ en  lai  feeint  une  grinde  révérenoe. 

Souffrez  que  je  vous  dise,  par  l’intérêt  que  je  prends 
à ce  mariage... 

M.  DD  CAP-VERT,  de  m4me. 

£h!  quel  intérêt  prenez-vous,  s’il  vous  plaît,  à cc 
mariage  ? 

LE  CHEVALIER. 

Je  vous  conseille  de  ne  rien  précipiter,  et  de  suivre 


Digitized  by  Google 


' ACTK  II,  SCÈNE  IX.  49'^ 

l'avis  de  madame  : j’ai  des  rai.sons  importantes  pour 
rela , j’ose  vous  le  dire. 

M.  Dü  CAP-VERT. 

L’équipage  de  ce  bâtiment-ci  est  composé  d’étranges 
gens , j’ose  vous  le  dire  : un  fat  me  refuse  la  porte,  un 
doucereux  me  fait  des  révérences  et  me  donne  des 
conseils  sans  me  connaître  ; l’un  me  parle  de  ma  nati- 
vité, l’autre  veut  qu’on  me  purge.  Je  n’ai  jamais  vu 
de  vaisseau  si  mal  frété  que  cette  maison-ci. 

LE  PRÉSIDENT. 

Oh  çà  ! puisque  vous  voilà , nous  allons  préparer 
Fanchon  à vous  venir  trouver. 

M.  DU  CAP-VERT.  . 

Allez , beau-père  et  belle-mère. 

SCÈNE  X. 

M.  DU  CAP-VERT,  LE  CHEVALIER. 

LE  CHEVALIER. 

. Monsieur,  je  ne  me  sens  pas  de  joie  de  vous  voir. 

M.  DU  CAP-VERT. 

Vraiment,  je  le  crois  bien  que  vous  ne  vous  sentez 
pas  de  joie  en  me  voyant  : pourquoi  en  sentiriez-vous  ? 
vous  ne  me  connaissez  pas. 

LE  CHEVALIER. 

Je  veux  dire  que  ma  joie  est  si  forte... 

M.  DD  CAP-VERT. 

Vous  vous  moquez  de  moi.  Qui  êtes-vous  ? et  que 
me  voulez-vous? 

LE  CHEVALIER. 

Ah  ! monsieur,  que  c’est  une  belle  chose  que  la  mer! 
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M.  DU  CAP-VERT. 

Oui , fort  belle. 

LE  CHEVALIER. 

J’ai  toujours  eu  envie  de  servir  sur  cet  élément. 

M.  DD  CAP-VERT. 

Qui  vous  en  empêche? 

LE  CHEVALIER. 

Quel  plaisir  que  ces  combats  de  mer,  surtout  lors- 
qu’on s’accroche! 

M.  DU  CAPhVERT. 

Vous  avez  raison  ; il  n’y  a qu’un  plaisir  au-dessus 
de  celui-là. 

, LE  CHEVALIER. 

Et  quel , monsieur,  s’il  vous  plaît  ? 

M.  DU  CAP-VERT. 

C’est  lorsqu’on  se  débarrasse  sur  terre  des  impor- 
tuns. 

LE  CHEVALIER. 

Oui , cela  doit  être  délicieux.  Que  vous  êtes  heu- 
reux^ monsieur , que  vous  êtes  heureux!  vous  avez 
sans  doute  vu  le  cap  de  Bonne-Espérance , monsieur  ? 

M.  DU  CAP-VERT. 

Assurément.  Je  veux  vous  faire  lire  le  récit  d’un  pe- 
tit combat  assez  drôle  que  je  donnai  à la  vue  du  cap  : 
je  vous  assure  que  je  menai  mes  gens  galamment. 

LE  CHEVALIER. 

Vous  me  ferez  la  plus  insigne  faveur  : ah  ! monsieur, 
que  c’est  dommage  qu’un  homme  comme  vous  se 
marie  ! 

M.  DU  CAP-VERT. 

Pourquoi , dommage  ? 
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LE  CHEVALIEH. 

Voilà  qui  est  fait  ; il  ne  sera  plus  question  de  vous 
dans  les  gazettes;  vous  n’aurez  plus  le  plaisir  de  l’alior- 
dage;  vous  allez  lauguir  dans  les  douces  chaînes  d’un 
hymen  plein  de  charmes  ; une  beauté  tendre , tou- 
chante, voluptueuse,  va  vous  enchanter  dans  ses  bras. 
Ne  savez-vous  pas  que  Vénus  est  sortie  du  sein  de  la 
mer? 

M.  DU  CAP-VERT. 

Peu  me  chaut  d’où  elle  est  sortie.  Je  ne  comprends 
rien  à votre  galimatias. 

LE  CHEV  ALI  E R. 

Oui , dis-je , voilà  qui  est  fait;  M.  Du  Cap-Vert  de- 
vient un  homme  terrestre,  un  vil  habitant  de  la  terre- 
ferme,  un  citoyen  qui  s’enterre  avec  mademoiselle 
Fanclion. 

M.  DU  CA  P-V  E R T. 

Non  ferai , par  mes  sabords  : je  l’emmène  dans  huit 
jours  en  Amérique. 

LE  CHEVALIER. 

Vous  ! monsieur  ? 

M.  DU  CAP-VERT. 

Assurément  ; je  veux  une  femme , il  me  faut  une 
femme,  je  grille  d’avoir  une  femme...  Fanchon  est-elle 
jolie? 

LE  CHEVALIER. 

Assez  passable  pour  un  officier  de  terre  : mais, 
pour  un  marin  délicat,  oh!  je  ne  sais  pas.  Vous 
comptez  donc  réellement  épouser  cette  jeune  demoi- 
selle? 

H.  DU  CAPtVKRT. 

Oui , très  réellement. 
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A votre  place,  je  n’en  ferais  rien. 

M.  DU  CAP-VERT. 

Vraiment,  je  crois  bien  que  vous  n’en  ferez  rien... 
Mais  que  me  vient  conter  cet  homme-ci  ? 

LE  CHEVALIER. 

ie  me  sens  attaché  tendrement  à vous.  Je  dois  vous 
parler  vrai  : elle  n’a  pas  assez  d’embonpoint  pour  un 
capitaine  de  vaisseau. 

M.  DU  CAP-VERT. 

J’aime  les  tailles  déliées. 

LE  CHEVALIER. 

Elle  parle  trop  vite. 

M.  DU  CAP-VERT. 

Elle  en  parlera  moins  long-temps. 

LE  chevalier. 

Elle  est  folle,  folle  à lier,  vous  dis-je. 

M.  DU  OAP-VERT. 

Tant  mieux  ! elle  me  divertira. 

LE  CHEVALIER. 

Oh  bien  ! puisqu’il  ne  vous  faut  rien  cacher,  elle  a 
une  inclination. 

M.  DU  CAP-VERT. 

C’est  une  preuve  qu’elle  a le  cœur  tendre , et  qu’elle 
pourra  m’aimer. 

LE  CHEVALIER. 

En6n , pour  vous  dire  tout , elle  a deux  enfants  en 
nourrice. 

M.  DU  CAP-VERT. 

Ce  serait  une  marque  certaine  que  j’en  aurai  lignée; 
mais  je  ne  crois  rien  de  toutes  ces  fadaises-là. 
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LE  CHEVALIER. 

Voilà  un  homme  inébranlable  ; c’est  un  rocher. 

SCÈNE  XI. 

FANCHON,  LE  CHEVALIER,  M.  DU  CAP-VERT. 

LE  CHEVALIER. 

Ah  ! la  voici  qui  vient  reconnaître  l’ennemi  : mon 
amiral,  voilà  donc  l’écueil  contre  lequel  vous  échouez. 
A votre  place,  j’irais  me  jeter  la  tête  la  première  dans 
la  mer  : un  grand  homme  comme  vous  ! ah  ! quelle 
faiblesse! 

M.  DU  CAP-VERT. 

Taisez-vous,  babillard.  C’est  donc  vous,  Fanchon, 
qui  m’allez  appartenir?  Je  jette  l’ancre  dans  votre  port, 
m’amie , et  je  veux,  avant  qu’il  soit  quatre  jours,  que 
nous  partions  tous  les  deux  pour  Saint-Domingue. 

FANCHON,  aa  cbevali^r. 

Quoi  ! monsieur  le  chevalier,  c’est  donc  là  ce  fameux 
M.  Du  Cap-Vert,  cet  homme  illustre,  la  terreur  des 
mers  et  la  mienne  ? 

LE  CHEVALIER. 

Oui,  mademoiselle. 

M.  DU  CAP-VERT. 

Voilà  une  hile  bien  apprise. 

FANCHON. 

C’est  donc  vous , monsieur,  dont  mon  père  m’a  en- 
tretenue si  souvent  ? 

M.  DU  CAP-VERT. 

Oui , ma  poupe , oui , mou  perroquet  ; c’est  moi- 
inêine. 

Tukiths.  l.  il 
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FANCHON. 

Il  y a cinquante  an^  que  vous  êtes  son  intime  ami  ? 

M.  DD  CA  P- VERT. 

Environ,  si  mou  estime  est  juste. 

FANCHON. 

Voudriez-vous  faire  à sa  fille  un  petit  plaisir? 

M.  DD  CA  P- VERT. 

Assurément,  et  de  tout  mon  cœur;  je  suis  tout  prêt; 
parlez , mon  enfant.  Vous  me  paraissez  timide  : qu’est- 
ce  que  c’est  ? 

F ANCHOPT. 

C’est,  monsieur,  de  ne  me  point  épouser. 

M.  DD  CAP-VERT. 

J’arrive  pourtant  exprès  pour  cette  affaire,  et  pour 
me  donner  à vous  avec  tous  mes  agrès  : vous  m’étiez 
promise  avant  que  vous  fussiez  née.  Il  y a trente  ans 
que  votre  père  m’a  promis  une  fille.  Je  consommerai 
tout  cela  ce  soir,  vers  les  dix  heures,  si  vous  le  trouvez 
bon,  m’amie. 

' F A NC  H O N. 

Mais  entre  nous,  monsieur  Du  Cap-Vert , vous  figu- 
rez-vous qu’à  mon  âge,  et  faite  comme  je  suis,  il  soit 
si  plaisant  pour  moi  de  vous  épouser,  d’être  empaque- 
tée dans  votre  bord  comme  votre  pacotille,  et  d’aller 
vous  servir  d’esclave  aux  Antipodes? 

M.  DD  CAP-VERT. 

Vous  vous  imaginez  donc,  la  belle,  que  je  vous 
épouse  pour  votre  plaisir?  apprenez  que  c’est  pour  moi 
(pje  je  me  marie,  et  non  pas  pour  vous.  Ai-je  donc  si 
long-temps  vogué  dans  le  monde  pour  ne  savoir  pas  ce 
que  c’est  que  le  mariage? Si  l’on  ne  prenait  une  femme 
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que  pour  en  être  aimé,  les  notaires  <le  votre  pays  fe- 
raient, ma  foi,  peu  de  contrats.  M’amie,  il  me  faut  une 
femme,  votre  père  m’en  doit  une,  vous  voilà  ; prépa- 
rez-vous à m’épouser. 

, FANCHON. 

Savez- vous  bien  ce  que  risque  iiii  mari  de  soixante- 
cinq  ans  quand  il  épouse  une  fille  de  quinze? 

M.  DU  CA  P- VERT. 

Eh  bien  ! merluche,  que  risque-t-il  ? 

F A WCH  ON. 

N’avez-vous  jamais  ouï  dire  qu’il  y a eu  autrefois  des 
cocus  dans  le  monde  ? 

M.  DU  CAP-VERT. 

Oui,  oui,  petite  efirontée;  et  j’ai  ouï  dire  aussi  qu’il 
y a des  filles  qui  font  deux  ou  trois  enfants  avant  leur 
mariage  ; mais  je  n’y  regarde  pas  de  si  près. 

FANCHON,  en  glapissant. 

Trois  enfants  avant  mon  mariage! 

M.  DU  CAP-VERT. 

Nous  savons  ce  que  nous  savons. 

FA  NCHON. 

Trois  enfants  avant  mon  mariage,  imposteur  ! 

M.  DU  CAP-VERT. 

Trois  ou  deux  , qu’importe  ? 

F ANCHON. 

Et  qui  vous  dit  ces  belles  nouvelles-là  ? 

M.  DU  CA  P- VE  RT. 

Parbleu  ! c’est  ce  jeune  muguet  frisé. 

FANCHON. 

Quoi  ! c’est  vous  qui... 

3*. 
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LE  CHEVALIER. 

::4li!  madciiioisolle... 

M.  DU  CAP-VERT. 

Mais  je  suis  hieii  hon,  moi,  de  parler  ici  de  l>ali- 
vernes  avec  des  enfants,  lorsqu’il  faut  que  j’aille  si- 
gner les  articles  avec  le  beau-père.  Adieu,  adieu  : vous 
entendrez  bientôt  parler  de  moi. 

SCÈNE  XII. 

LE  CHEVALIER,  FANCHÜN. 

LE  CHEVALIER. 

Me  voilà  an  désespoir  : ce  loup  marin-là  vous 
épousera  comme  il  le  dit,  au  moins. 

FANCIION. 

Je  mourrais  plutôt  mille  fois. 

LE  CHEVALIER. 

Il  y aurait  quelque  chose  de  mieux  à faire. 

FANCIION. 

Et  quoi , chevalier  ? 

LE  CHEVALIER. 

Si  vous  étiez  assez  raisonnable  pour  faire  avec  moi 
une  folie,  pour  m’épouser,  ce  serait  bien  le  vrai  nioyen 
de  désorienter  notre  corsaire. 

F ANCHON. 

Et  que  diraient  le  président  et  la  présidente  ? 

LE  CHEVALIER. 

Ixï  président  s’en  prendrait  aux  astres,  la  pivsidente 
ne  me  donnerait  plus  de  ses  remèdes,  les  choses  s'apai- 
seraient au  bout  de  quelque  temps , M.  Du  Cap-Vert 
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irait  jeter  rancre  ailleurs,  et  nous  serions  tous  con- 
tents. 

F A.irCHON. 

J’en  suis  un  peu  tentée;  mais,  chevalier,  pensez- 
vous  que  mon  père  veuille  absolument  me  sacrifier  à 
ce  vilain  homme? 

LE  CUEV  ALIKR. 

Je  le  crois  fermement , dont  j’enrage. 

F A NC  II  ON. 

Ah  ! que  je  suis  malheui’euse  ! 

LE  CHEVALIER. 

Il  UC  tient  qu'à  vous  de  faire  mon  bonheur  et  le 
vôtre. 

FANCIION. 

Je  ne  me  sens  pas  le  courage  de  faire  d’emblée  un 
coup  si  hardi  : je  vois  qu’il  faut  que  vous  m’y  accou- 
tumiez par  degrés. 

LE  CHEVALIER. 

Ma  belle  Fauchon,  si  vous  m’aimiez... 

FANCHON. 

Je  ne  vous  aime  que  trop  : vous  m’atteudrissez , 
vous  m’allez  faire  pleurer,  vous  me  déchirez  le  cœur; 
alicz-vous-en. 

^ SCÈNE  XIII. 

1.A  COMTESSE,  FANCHON,  LE  CHEVALIER. 

LA  COMTESSE. 

Eh  bien  ! comment  vont  nos  affaires? 

FANCHON. 

Hélas  ! tout  de  travers. 
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LA  COMTESSE. 

Quoi  ! n’aurait-il  pas  daigné?... 

FANCifON. 

Bon  ! il  veut  seulement  avoir  une  femme  |>our  la 
faire  mourir  de  chagrin. 

LA  COMTESSE. 

Mais  enfin  , ma  sœur,  vous  lui  avez  parlé  ? 
FAWCHorr. 

Je  vous  en  réponds,  et  de  la  bonne  manière  : mon- 
sieur le  chevalier  y était  présent. 

LA  COMTESSE. 

Et  pourquoi  monsieur  le  chevalier  ? 

FANCnoN. 

Parcequ’heureusement  il  s’est  trouvé  là. 

LA  COMTESSE. 

Mais  enfin  qu’est-ce  que  ce  cruel  a répondu  ? 

FANCHON. 

Lui , ma  sœur  ? il  m’a  répondu  que  j’étais  une  mer- 
luche, une  impertinente,  une  morveuse. 

LA  COMTESSE. 

Oh  ciel  ! 

FANCHOM. 

Il  m’a  dit  que  j’avais  eu  deux  ou  trois  enfants,  mais 
qu’il  ne  s’en  mettait  pas  en  peine. 

LA  COMTESSE. 

A quel  excès... 

F ANCHOW. 

Que  cela  ne  l’empêcherait  de  rien. 

LA  COMTESSE. 

Hélas  ! 

FANCHON. 

Qu’il  allait  trouver  mon  père  et  ma  mère. 


N. 
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LA  COMTESSE. 

Mais , mu  sœur!... 

FANCHON. 

Qu’il  signerait  les  articles  ce  soir. 

LA  COMTESSE. 

Quels  articles  ? 

FANCHON. 

Et  qu’il  m’épouserait  celte -nuit. 

LA  COMTESSE. 

Lui , ma  sœur  ! 

FAPTCMONf  criant  et  plearant. 

En  dût- il  être  cocu  ! ah!  le  cœur  me  fend.  M.  le 
chevalier  et  moi,  nous  sommes  inconsolables. 

LA  COMTESSE. 

Je  ne  comprends  rien  à ce  que  vous  me  dites.  Quoi  ! 
M.  le  comte,  mon  mari... 

FANCHON. 

Eh  non  ! ce  n’est  pas  de  votre  mari  dont  je  parle  ; 
c’est  du  bourreau  qui  veut  être  le  mien. 

LA  COMTESSE. 

Quoi  ! mon  père  s’obstine  à vouloir  vous  donner 
pour  mari  ce  grand  vilain  M.  Du  Cap-Vert?  que  je 
vous  plains , ma  sœur  ! Mais  avez-vous  parlé  à M.  le 
comte  ? , 

FANCHON. 

Au  nom  de  Dieu , ma  sœur , engagez  mon  père  à 
différer  ce  mariage.  M.  le  chevalier  vous  en  prie  avec 
moi. 

LE  CHEVALIER. 

Vous  êtes  sœura  ; vous  devez  vous  rendre  la  vie 
douce  Tune  à l’autre;  et  je  voudrais  vous  rendre  ser- 
vice à toutes  dcu.K. 
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LA  CO&ITESSE. 

J’irai  me  jeter  aux  pie<ls  tic  mon  père  et  de  ma  mère. 
Mais  avez-vous  vu  M.  le  comte  ? 

FA  NCHOR. 

Ma  sœur,  ne  m’abandonnez  pas. 

LA  COMTESSE. 

Mais  dites  si  vous  avez  fait  quelque  chose  pour  moi. 

LE  CHEVALIER. 

Donnez  donc  quelque  réponse  à madame. 

FAHCHON. 

Voyez -vous,  ma  sœur,  si  l’on  me  force  à épouser 
cet  homme-là , je  suis  fille  à mettre  le  feu  aux  poudres , 
et  à sauter  en  l’air  avec  son  maudit  vaisseau,  lui,  l’é- 
quipage, et  moi. 

LA  COMTESSE. 

Si  je  ne  puis  parvenir  à rendre  mon  mari  raison- 
nable , vous  me  verrez  expirer  de  douleur. 

FANCIION. 

Ne  manquez  pas  de  représenter  à ma  mère  la  cruauté 
qu’il  y aurait  à me  laisser  manger  par  ce  cancre  de  cor- 
saire. 

LE  CHEVALIER. 

Vous  avez  toutes  deux  la  tête  pleine  de  votre  affaire. 
Daignez  rentrer  l’une  et  l’autre,  et  souffrez  que  je  voies 
donne  mes  petits  avis  pour  le  bonheur  de  tous  trois. 
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SCÈNE  I. 

LE  COMTE,  L’ÉTRIER. 

l’^trier. 

Votre  excellence  n’a  pas  le  sou , à ce  que  je  vois. 

LE  COMTE. 

Il  est  vrai:  ayant  su  que  mon  rendez-vous  ii’ctait 
que  pour  le  soir,  j’ai  été  jouer  chez  la  grosse  duchesse  ; 
j’ai  tout  perdu.  Mais  j’ai  de  quoi  me  consoler:  ce  sont 
au  moins  des  gens  titrés  qui  ont  eu  mon  argent. 
l’étri  ER. 

Argent  mal  ac*quis  ne  profite  pas , comme  vous 
voyez. 

LE  COMTE. 

lÉn’était,  ma  foi,  ni  bien  ni  mal  acquis;  il  n’étail 
point  acquis  du  tout  : je  ne  sais  qui  me  l’a  envoyé; 
c’est  pour  moi  un  rêve , je  n’y  comprends  rien.  Il 
semble  que  Fanchon  ait  voulu  se  moquer  de  moi. 
Voilà  pourtant  vingt  mille  francs  que  j’ai  reçus  et 
que  j’ai  perdus  eu  un  quart  d’heure.  Oui , je  suis  pi- 
qué, je  suis  piqué,  outré;  je  sens  que  je  serais  au 
désespoir  si  cela  n’était  pas  au-dessous  de  moi... 
Mons  de  l’Étrier  ! 

( FancLon , enlréc  pendant  que  le  comte  parlait , entend  la  fin  de  son 
discours.  ) 
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SCÈNE  II. 

LE  COMTÉ,  FANCHON. 

FANCHOIV,  fesjinl  flign*  à l*Étrier  de  »ortir. 

C’est-à-dire,  notre  beau-frère,  que  vous  avez  perdu 
l’argent  que  je  vous  avais  donné  tantôt. 

LF,  COMTE.  . 

Ne  songeons  point  à ces  bagatelles,  ma  belle  enfant. 
Quand  voulez-vous  me  faire  voir  cette  généreuse  in- 
connue, cette  beauté,  cette  divinité  qui  se  transforme 
en  pluie  d’or  pour  m’obtenir  ? 

FANCHON. 

Vous  ne  pourrez  la  voir  que  ce  soir,  sur  le  tard  : 
mais  je  viens  vous  consoler. 

LE  COMTE. 

Mon  aimable  enfant,  rien  n’est  si  consolant  que 
votre  vue;  et,  le  diable  m’emporte!  il  me  prend  fan- 
taisie de  vous  payer  ce  que  je  dois  à cette  aimable  per- 
sonne. 

FANCHON. 

Je  ne  suis  point  intéressée , et  ne  vais  point  sur  le 
marciié  des  autres.  Réservez  toutes  vos  bontés  pour 
elle  ; elle  les  mérite  mieux  que  moi  : c’est  le  visage  du 
monde  le  plus  aimable,  la  taille  la  plus  belle,  des  airs 
charmants... 

LE  COMTE. 

Ah  ! ma  chère  Fanchon  ! 

FANCHON. 

Un  ton  de  voix  tendre  et  touchant,  un  esprit  juste , 
’ fin,  doux,  le  cœur  le  plus  noble:  hélas!  vous  vous  en 
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apercevrez  assez.  Si  vous  vouliez  être  honnête  homme 
au  lieu  d'être  petit-maître,  vous  conduire  en  homme 
sage  au  lieu  de  vous  ruiner  en  grand  seigneur,  elle 
vous  adorera  toute  sa  vie. 

LE  COMTE. 

Ma  chère  Fanchon  ! 

FA  N CHON. 

Soyez  sûr  qu’elle  ne  vivra  que  pour  vous,  et  que  son 
amour  ne  sera  point  incommode  ; qu’elle  chérira  votre 
personne,  votre  honneur,  votre  famille,  comme  sa  per- 
sonne, son  honneur,  sa  famille  propre;  que  vous  goû- 
terez ensemble  un  bonheur  dont  vous  n’avez  point 
d’idée...  ni  moi  non  plus. 

LE  COMTE. 

Ma  chère  Fanchon,  vous  m’éblouissez,  vous  me  ra- 
vissez ! je  suis  en  extase , je  meurs  déjà  d’amour  pour 
elle.  Ah!  pourquoi  faut -il  que  j’attende  encore  une 
heure  à la  voir? 

FANCHON. 

Vous  voilà  ému  de  tout  ce  que  je  viens  de  dire  ; vous 
le  seriez  bien  davantage  si...  Enfin,  que  diriez-vous  si 
je  vous  donnais  de  sa  part  cinquante  mille  livres  en 
diamants  ? 

LE  COMTE. 

Ce  que  je  dirais  ?...  je  dirais  que  cela  est  impossible  ; 
ie  ferais  imprimer  ce  conte  à la  fin  des  Mille  et  une 
Nuits. 

FANCHON. 

Cela  n’est  point  impossible  : les  voilà. 

LE  COMTE. 

Juste  ciel!  est-ce  un  miracle?  cst-co  un  songe?... 
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j'avoue  que  j’ai  cru  jusqu’ici  avoir  quelque  petit  iiic- 
rite  ; mais  je  ne  pensais  pas  en  avoir  à ce  point-là. 

FAN  CHON. 

Ecoutez  bien  : ce  n’est  pas  pareeque  vous  avez  ilii 
mérite  que  l’on  vous  traite  ainsi  ; mais  c’est  afin  que 
vous  en  ayez,  si  vous  pouvez.  Ali  i;à  ! je  vous  ai  parlé 
assez  long-temps  de  vos  affaires;  venons  aux  iniennes  : 
je  vous  rends,  je  crois , un  assez  joli  service  ; il  faut  me 
récompenser. 

LE  COMTE. 

Parlez  : le  service  est  si  récent,  qu’il  n’y  a pas  moyen 
(|ue  je  sois  ingrat. 

F ANCnON. 

Mon  père  a chausse  dans  sa  tête  de  me  faire  ma- 
dame Du  Cap-Vert  : on  dresse  actuellement  le  contrat, 
c’est-à-dire  mon  arrêt  de  mort.  Jugez  de  l’état  où  je 
suis,  puisque  j’ai  perdu  toute  ma  gaîté  : ce|)eudant  je 
suis  si  bonne , que  j’ai  pensé  à vos  affaires  avant  que 
de  régler  les  miennes.  Le  moment  fatal  arrive , la  tête  ‘ 
commence  à me  tourner;  je  ne  sais  plus  que  devenir. 

LE  COMTE,  d*an  atr  important. 

Eli  bien  ! que  voulez-vous  que  je  fasse  ? 

FANCHON. 

^ Je  n’en  sais  rien  ; mais  que  je  ne  sois  pas  madame 
Du  Ca|>-Vert. 

LE  COMTE. 

Ma  fille,  il  faudra  voir  cette  affaire-là.  On  lavera 
la  tête  au  président.  Je  lui  parlerai , je  lui  parlerai,  et 
du  bon  ton  : oui , fiez-vous  à moi.  Mais  quand  viendra 
la  fée  aux  diamants  et  à l'argent  comptant  ? 
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F A NC  II  ON. 

Elle  a plus  d’envie  de  vous  voir  que  vous  n’en  avez 
lie  la  remercier  : elle  viendra  bientôt,  je  vous  jure. 
Vous  savez  que  l’on  court  après  son  argent;  mais  ceux 
<{ui  l’ont  reçu  sont  d’ordinaire  fort  tran(|uilles.  Adieu; 
je  vais  cherclier  une  femme  qui  vous  aime  : servez-moi 
seulement  contre  un  liomme  que  je  n’aime  point. 

SCÈNE  III. 

LE  COMTE,  L’ÉTRIER. 

' LF.  COMTE. 

Mons  de  l’Étrier,  il  arrive  d’étranges  choses  dans 
la  vie. 

l’ÉTR  1ER. 

(Jui , et  surtout  aux  étranges  gens,  monseigneur. 

LE  COMTE. 

Ne  gralte-t-on  pas  à la  porte? 

l’étrier. 

Oui , monseigneur. 

LE  COMTE. 

C’est  sans  doute  celle  à qui  j’ai  tourné  la  tête  : je 
vous  avoue  que  j’ai  quelque  curiosité  de  la  voir. 

SCÈNE  IV. 

LE  COMTE,  MADAME  DU  CAP-VERT,  .v.c  une 

canne  à bec  de  corbin,  an  habillement  de  vieille,  et  une  petite  voix 
glapifsanle. 

LE  COMTE. 

C’est  sans  doute  elle  qui  se  cache  dans  ses  coiffes. 
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M \ U A Bl  E DU  CA  P-V  E R T , i l’Élrin. 

C’est  donc  ici  la  maison  du  président  Bodin  ? 

LÉTKIKR,  fD  sortant. 

Oui,  la  vieille,  c’est  la  maison  du  président  Bodin  ; 
mais  c’est  ici  chez  M.  le  comte. 

MADAME  DU  CAP*VEnT^  MDtsnt  au  coq  dn  comte. 

Ah  ! mon  petit  comte,  vois-tu,  il  faut  que  tu  secoures 
ici  une  pauvre  affligée. 

LE  COMTE. 

Madame,  souffrez  qu’à  vos  genoux... 

MADAME  DU  CAP-VERT. 

Non  , mon  cher  enfant,  c’est  à moi  de  me  jeter  aux 
tiens. 

LE  COMTE,  en  rexaminant. 

Elle  a raison...  Ah  ! qu’elle  est  laide  ! eh  bien  ! ma- 
dame , c’est  donc  vous  qui  avez  bien  voulu  me  faire 
des  avances  si  solides , et  qui... 

MADAME  DU  CAP-VERT. 

Oui , mon  ami , je  te  fais  toutes  les  avances.  Est-il 
bien  vrai  que  mon  petit  traître  est  dans  la  maison  ? 

LE  COMTE. 

Quoi  ! madame  ! quel  traître  ? de  qui  me  parlez- 
vous  ? est-cc  de  moi  ? 

‘madame  du  cap-vkrt. 

Mon  traître,  mon  petit  traître,  mon  petit  mari  : on 
dit  qu’il  est  ici. 

LE  comte. 

Votre  mari?  eh  ! s’il  vous  plaît,  comment  nommez- 
vous  ce  pauvre  homme-là  ? 

MADAME  DU  CAP-VERT. 

Monsieur  Du  Cap-Vert,  monsieur  Du  Cap-Vert. 


Digiiized  by  Google 


\CTE  III,  SCENE  IV. 


5l  I 

LF.  COMTE,  d'nn  air  important. 

Eh  mais  ! oui , madame , je  crois  qu’oui  ; je  crois  - 
qu’il  est  ici. 

MADAME  DU  CAP-VERT. 

Tu  crois  qu’oui  !...  me  voilà  la  femme  de  la  terre 
habitable  la  plus  heureuse.  J’aurai  le  plaisir  de  dévi- 
sager ce  fripon-là.  11  est  joli  ! il  y a vingt  ans  qu’il 
m’a  abandonnée,  il  y a vingt  ans  que  je  le  cherche: 
je  le  trouve  ; voilà  qui  est  fait.  Où  est-il  ? qu’on  me  le 
montre  ! qu’on  me  le  montre  ! 

LE  COMTE. 

Quoi  ! sérieusement , vous  seriez  un  peu  madame 
Du  Gip-Vert  ? 

MADAME  Dtl  CAP-VERT. 

Oui,  mon  petit  fripon  ; il  y a tantôt  cinquante  ans. 

LE  COMTE. 

Ecoutez  : vous  arrivez  fort  mal  à propos  pour  moi , 
mais  encore  plus  mal  à propos  pour  lui.  Il  va  se  marier 
à’ la  hile  du  président  Bodin. 

MADAME  DU  CAP-VERT. 

Lui , épouser  une  fille  du  président  ! non,  mort  de 
ma  vie  ! je  l’en  empêcherai  bien. 

LE  COMTE. 

Et  pouiTiuoiPj’en  ai  bien  épousé  une,  %oi  qui  vous 
parle. 

MADAME  DU  CAP-VERT. 

Il  y a vingt  ans  qu’il  me  joue  de  ces  tours-là , et 
qu’il  va  épousant  tout  le  monde.  11  me  fit  mettre  dans 
un  couvent  après  deux  ans  de  mariage,  à cause  d’un 
certain  régiment  de  dragons  qui  vint  alors  à Bayonne, 
et  qui  était  exlrcmeinent  galant  ; mais  nous  avons 


Digilized  by  Google 


LES  ORIGINAUX. 


saute  les  murs , nous  nous  sommes  vengés  I ali  ! que 
nous  nous  sommes  vengés , mon  petit  freluquet  ! 

LE  COMTE. 

Est-ce  donc  vous,  ma  bonne,  qui  m’avez  envoyé... 

MADAME  DU  CAP-VERT. 

Moi , je  ne  t’ai  rien  envoyé  que  je  sache  : je  viens 
« hercher  mon  traître. 

LE  COMTE. 

O ciel  ! mon  destin  sera-t-il  toujours  d’être  impor- 
tuné ! M’amie , il  y a ici  deux  affaires  importantes  : la 
presnière  est  nn  rendez-vous  que  vous  venez  interrom- 
pre ; la  seconde  est  le  mariage  -de  M.  Du  Cap-Vert , 
que  je  ne  serai  pas  fâché  d’empêcher.  C’est  un  brutal; 
il  est  bon  de  le  mortifier  un  peu  ; je  vous  prends  sous 
ma  protection.  Retirez-vous  un  peu , s’il  vous  plaît. 
Holà  ! hé  ! quelqu’un  ! nions  de  l’Étrier,  qu’on  ait  soin 
de  madame.  Allez,  ma  bonne,  on  vous  présentera  à 
M.  Du  Cap- Vert  dans  l’occasion. 

MADAME  DU  CAP-VERT. 

Tu  me  parais  tant  soit  peu  impertinent  ; mais  puis- 
que tu  me  i-cnds  service  de  si  bon  cœur,  je  te  le  par- 
donne. 

SCÈNE  V. 

LE  COMTE. 

Serai -je  enfin  libre  un  moment?  ob  ciel  ! encore  un 
importun!  ab  ! je  n’y  puis  plus  tenir;  j’aime  mieux 
quitter  la  partie. 

(Il  8*en  vt.) 
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SCÈNE  VI. 

LE  CHEVALIER,  FANCHON. 

LE  CHEVALIEB. 

A qui  diable  en  a-t-il  donc  de  s’enfuir  ? et  vous , à 
qui  diable  en  avez -vous,  de  ne  vouloir  pas  que  je 
vous  parle  ? 

FANCHON. 

J’ai  affaire  ici  : retirez-vous , vous  dis-je  ; songez 
seulement  à éloigner  M.  Du  Cap-Vert. 

LE  CHEVALIER. 

Mais  quelle  affaire  si  pressante?... 

FANCHON. 

Croyez-vous  que  je  n’ai  pas  ici  d’autres  intérêts  à 
ménager  que  les  vôtres  ? 

LE  CHEVALIER. 

Vous  me  désespérez. 

FANCHON. 

Vous  m’excédez. 

LE  CHEVALIER. 

Je  veux  savoir  absolument... 

FANCHON. 

Absolument  vous  ne  saurez  rien. 

LE  CHEVALIER. 

Je  resterai  jusqu’à  ce  que  je  voie  de  quoi  il  s’agit. 
FANCHON. 

Oh  ! oh  ! VOUS  voulez  être  jaloux. 

LE  CHEVALIER.  ^ 

Non,  mais  je  suis  curieux. 

FANCHON. 

Je  11  aime  ni  les  curieux  ni  les  jaloux , je  vous  en 
Thbatrb.  I.  33 


BrgmrwrtJy  Googic 


LES  ORIGINAnX. 


5i4 

avertis  : si  vous  étiez  mon  mari , je  ne  vous  pardon- 
nerais jamais  ; mais  je  vous  le  passe , parceque  vous 
n’êtes  que  mon  amant.  Dénichez,  voici  ma  sœur. 

LE  CHEVALIER. 

Puisque  ce  n’est  que  sa  sœur,  encore  passe. 

SCÈNE  VII. 

LA  COMTESSE,  FANCHON. 

FAHC  HON. 

Ma  chère  sœur,  vos  aiTaIres  et  les  miennes  sont 
embarrassantes  : ce  n’est  pas  une  petite  entreprise  de 
réformer  le  cœur  de  M.  le  comte , et  de  renvoyer  le 
monstre  marin  qu’on  me  veut  donner.  Mais  où  avez- 
vous  laissé  M.  Du  Cap-Vert  ? 

LA  COMTESSE. 

Il  est  là-bas  qui  gronde  tout  le  monde,  et  qui  jure 
qu’il  vous  épousera  dans  un  quart  d’heure.  Mais,  M.  le 
comte , que  fait-il , ma  sœur  ? 

FANCHON. 

Il  est  à sa  toilette , qui  se  poudre  pour  vous  rece- 
voir. 

LA  COMTESSE. 

Va-t-il  venir  bientôt? 

FANCHON. 

Tout-à-llieure. 

LA  COMTESSE. 

Ne  me  reconnaîtra-t-il  point? 

FANCHON. 

Non,  si  vous  parlez  bas,  si  vous  déguisez  le  son  de 
votre  voix,  et  s’il  n’y  a point  de  lumières. 
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LA  COMTESSE. 

liC  coeur  me  bat,  les  larmes  me  viennent  aux  yeux... 

FANCHON. 

Ne  pleurez  donc  point  : songez'vous  bien  que  je  vais 
peut-être  mourir  de  douleur  dans  un  quart  d’heure , 
moi  qui  vous  parle  ? mais  cela  ne  m’empêche  pas  de 
rire  en  attendant.  Ah  ! voici  votre  fat  de  mari  : em- 
mitouflez-vous bien  dans  vos  coiffes,  s’il  vous  plaît. 
Monsieur  le  comte,  arrivez , arrivez. 

SCÈNE  VIII.  \ 

LE  COMTE,  LA  COMTESSE,  FANCHON. 

LE  COMTE. 

Enfin  donc , ma  chère  Fanchon , voici  la  divinité 
aux  louis  d’or  et  aux  diamants. 

, FANCHON. 

Oui , c’est  elle-même  : préparez-vous  à lui  rendre 
vos  hommages. 

LA  COMTESSE. 

Je  tremble. 

F ANCHOH. 

Ma  présence  est  un  peu  inutile  ici  : je  vais  trouver 
mon  cher  M.  Du  Cap.<Vert.  Adieu  ; comportez-vous 
en  honnête  homme. 

SCÈNE  IX. 

LE  COMTE,  LA  COMTESSE,  d«nt  robsennté. 

LE  COMTE. 

Quoi!  généreuse  inconnue,  vous  m’accablez  de 

33. 
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bienfaits,  vous  daignez  joindre  à tant  de  bontés  celle 
de  venir  jusque  dans  mon  appartement,  et  vons  m’en- 
viez le  bonheur  de  votre  vue , qui  est  pour  moi  d’uii 
prix  mille  fois  au-dessus  de  vos  diamants  ! 

LA  COMTESSE. 

Je  crains  que  si  vous  me  voyez , votre  reconnais- 
sance diminue;  je  voudrais  être  sûre  de  votre  amour 
avant  que  vous  puissiez  lire  le  .mien  dans  mes  yeux. 

LE  COMTE. 

Doutez-vous  que  je  ne  vous  adore,  et  qu’en  vous 
voyant  je  ne  vous  en  aime  davantage  ? 

LA  COMTESSE. 

Hélas  ! oui  ; c’est  dont  je  doute,  et  c’est  ce  qui  fait 
mon  malheur. 

\ 

LE  COMTE, M jeUnl  i ttt  pledi. 

Je  jure,  par  ces  mains  adorables,  que  j’aurai  pour 
vous  la  passion  la  plus  tendre. 

LA  COMTESSE. 

Je  vous  avoue  que  je  n’ai  jamais  rien  désiré  que 
d’étre  aimée  de  vous  ; et  si  vous  me  connaissiez  bien, 
vous  avoueriez  peut-être  que  je  le  mérite,  malgré  ce 
que  je  suis. 

LE  COMTE. 

Hélas  ! ne  pourrai-je  du  moins  connaître  celle  qui 
m’honore  de  tant  de  bontés? 

LA  COMTESSE. 

Je  suis  la  plus  malheureuse  femme  du  monde:  je  suis 
mariée,  et  c’est  ce  qui  fait  le  chagrin  de  ma  vie.  Tai 
un  mari  qui  n’a  jamais  daigné  me  regarder  : si  je  lui 
parlais,  à peine  reconnaitrait-il  ma  voix. 
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LE  COMTE. 

Le  brutal  ! esUil  possible  qu’il  puisse  mépriser  une 
femme  comme  vous? 

LA  COMTESSE. 

Il  n’y  a que  vous  qui  puissiez  m’en  venger  : mais  il 
faut  que  vous  me  donniez  tout  votre  cœur;  sans  cela , 
je  serais  encore  plus  malheureuse  qu’auparavant. 

LE  COMTE. 

Souffrez  donc  que  je  vous  venge  des  cruautés  de 
votre  indigne  mari;  souffrez  qu’à  vos  pieds.... 

LA  COMTESSE. 

Je  vous  assure  que  c’est  lui  qui  s’attire  cette  aven- 
ture : s’il  m’aimait,  je  vous  jure  qu’il  aurait  en  moi  la 
femme  la  plus  tendre,  la  plus  soumise,  la  plus  fidèle. 

LE  COMTE. 

Le  bourreau  ! il  mérite  bien  le  tour  que  vous  lui 
jouez. 

LA  COMTESSE. 

Vous  êtes  mon  unique  ressource  dans  le  monde.  Je 
me  suis  flattée  que,  dans  le  fond , vou%êtes  un  honnête 
homme;  qu’après  les  obligations  que  vous  m’avez, 
vous  vous  ferez  un  devoir  de  bien  vivre  avec  moi. 

LE  COMTE. 

Tenez-moi  pour  le  plus  grand  faquin,  pour  un 
homme  indigne  de  vivre , si  je  trompe  vos  espérances. 
Ce  que  vous  faites  pour  moi  me  touche  sensiblement; 
et,  quoique  je  ne  connaisse  de  vous  que  ces  mains 
charmantes  que  je  tiens  entre  les  miennes , je  vous 
aime  déjà  comme  si  je  vous  avais  vue.  Ne  différez  plus 
mon  bonheur:  permettez  que  je  fasse  venir  des  lu-< 
mières , que  je  voie  toute  ma  félicité. 
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LA  COMTESSE. 

Attendez  encore  un  instant , vous  serez  peut-être 
étonné  de  ce  que  je  vais  vous  dire.  Je  compte  souper 
avec  vous  ce  soir,  et  ne  vous  pas  quitter  sitôt  : en  vé- 
rité, je  ne  crois  pas  qu’il  y ait  en  cela  aucun  mal.  Pro- 
raettez-moi  seulement  de  ne  m’en  pas  moins  estimer. 

LE  COMTE. 

Moi  ! vous  en  estimer  moins,  pour  avoir  fait  le  bon- 
heur de  ma  vie  ! il  faudrait  que  je  fusse  un  monstre. 
Je  veux  dans  l’instant.... 

LA  COMTESSE. 

Encore  un  mot,  je  vous  prie.  Je  vous  aime  plus  pour 
vous  que  pour  moi  : promettez-moi  d’être  un  peu  plus 
rangé  dans  vos  affaires,  et  d’ajouter  le  mérite  solide 
d’un  homme  sage  et  modeste  aux  agréments  extérieurs 
que  vous  avez.  Je  ne  puis  être  heureuse  si  vous  n’êtes 
heureux  vous-même,  et  vous  ne  pourrez  jamais  l’être 
sans  l’estime  des  honnêtes  gens. 

LE  COMTE. 

Tout  ceci  me  confond  : vos  bienfaits , votre  con- 
versation , vos  conseils , m’étonnent , me  ravissent.  Ëh 
quoi!  vous  n’êtes  venue  ici  que  pour  me  faire  aimer 
la  vertu  ! 

L\  COMTESSE. 

Oui , je  veux  que  ce  soit  elle  qui  me  fasse  aimer  de 
vous:  c’est  elle  qui  m’a  conduite  ici,  qui  règne  dans 
mon  cœur,  qui  m’intéresse  pour  vous , qui  me  fait  tout 
sacrifier  pour  vous;  c’est  elle  ijui  vous  parie  sous  des 
apparences  criminelles;  c'est  elle  qui  me  persuade  que 
vous  m’aimerez. 
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LE  COMTE. 

Non , madame,  vous  êtes  un  ange  descendu  du  ciel  : 
chaque  mot  que  vous  me  dites  me  pénètre  l’ame.  Si  je 
vous  aimerai , grand  dieu  !... 

LA  COMTESSE. 

Jurez-moi  que  vous  m’aimerez  quand  vous  m’aurez 
vue. 

LE  COMTE. 

Oui,  je  vous  le  jure  à vos  pieds,  par  tout  ce  qu’il  y 
a de  plus  tendre , de  plus  respectable , de  plus  sacre 
dans  le  monde.  SoulTrez  que  le  page  qui  vous  a intro- 
duite apporte  enfin  des  flambeaux  : je  ne  puis  demeu- 
rer plus  long-temps  sans  vous  voir. 

LA  COMTESSE. 

Eh  bien  donc  ! j’y  consens.  , 

LE  COMTE. 

Holà!  page,  des  lumières. 

LA  COMTESSE. 

Vous  allez  être  bien  surpris. 

LE  COMTE. 

Je  vais  être  charmé.... Juste  ciel  ! c’est  ma  femme! 

LA  COMTESSE,  « part. 

C’est  déjà  beaucoup  qu’il  m’appelle  de  ce  nom  : c’est 
pour  la  première  fois  de  sa  vie. 

LE  COMTE. 

Est-il  possible  que  ce  soit  vous? 

LA  COMTESSE. 

Voyez  si  vous  êtes  honnête  homme,  et  si  vous  tien- 
drez vos  promesses. 
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LE  COMTE". 

Vous  avez  touché  mon  cœur  : vos  boutes  l’empor- 
tent sur  mes  défauts.  On  ne  se  corrige  pas  tout  d’uii 
coup  : je  vivrai  avec  vous  en  bourgeois  ; je  vous  aime- 
rai ; mais  qu’on  n’en  sache  rien , s’il  vous  plaît. 

SCÈNE  X. 

FANCHON,  arrivint  tout  esKmfflée;  LE  PRÉSIDENT, 
LA  PRÉSIDENTE,  M.  DU  CAP-VERT,  LE 
CHEVALIER,  TÆ  COMTE,  LA  COMTESSE. 


FAKCHOir. 

Au  secours  ! au  secours  contre  des  parents  et  un 
mari  ! Monsieur  le  comte , rendez-moi  service  à votre 
tour. 

M.  DU  CAP-VERT. 

Eh  bien  ! est-on  prêt  à démarrer  ? 

LE  PRÉSIDENT. 

Allons,  ma  petite  fille,  point  de  façon  : voici  l’heure 
de  l’année  la  plus  favorable  pour  un  mariage. 
PAWCHON. 

Voici  l’heure  la  plus  triste  de  ma  vie. 

LA  PRÉSIDENTE. 

Ma  fille,  il  faut  avaler  la  pilule. 

FANCHON,  se  jetant  i genoux. 

Mon  père , encôre  une  fois... 

M.  DU  CAP-VERT. 

Levez-vous  ; vous  remercierez  votre  père  après. 

FANCUON. 

Ma  chère  mère. 

LA  PRÉSIDENTE. 

Vous  voilà  bien  malade  ! 


FANCHON. 

Mon  cher  monsieur  le  comte... 
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LE  COMTE. 

Je  vois  bien  qu’il  vous  faut  tirer  d’intrigue...  Mons 
de  l'Étrier , amenez  un  peu  cette  dame....  Mons  le 
Marin , je  crois  qu’on  va  mettre  quelque  opposition  à 
vos  bans. 

SCÈNE  XL 

MADAME  DU  CAP-VERT,  les  PRiécéDENTS. 

MADAME  DD  CAP-VERT. 

Eh!  mon  petit  mari,  te  voilà,  infâme,  bigame, 
|K)lygame!  je  vais  te  faire  pendre,  mon  cher  cœur. 

M.  DU  CAP-VERT. 

Sainte-barbe  ! c’est  ma  femme  ! quoi  ! tu  n’es  pas 
morte  il  y a vingt  ans  ? 

MADAME  DU  CAP-VERT. 

Non,  mon  bijou;  il  y a vingt  ans  que  je  te  guettais. 
Embrasse-moi , fripon , embrasse-moi  : il  vaut  mieux 
tard  que  jamais. 

LE  pr:ésiuent. 

Quoi  ! c’est  là  madame  Du  Cap- Vert,  que  j’ai  enter- 
rée dans  toutes  les  règles  ! 

MADAME  DU  CAP-VERT. 

Tes  règles  ne  valent  pas  le  diable,  ni  toi  non  plus. 
Mon  mari,  il  est  temps  d’être  sage  : tu  as  assez  couru 
le  monde , et  moi  aussi.  Tu  seras  heureux  avec  moi  ; 
quitte  cette  petite  morveuse-là. 

M.  DU  CAP-VERT. 

Mais  de  quoi  t’avises-tu  de  n’êtrc  pas  morte  ? 

LE  PRÉSIDENT. 

Je  croyais  cela  démontré. 
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FAIfCUONf  à madame  Da  Cap-Vert. 

Ma  chère  dame,  cmbrassez-moi.  Mon  dieu  ! que  je 
suis  aise  de  vous  voir  ! 

LE  CHEVALIER. 

Ma  bonne  dame  Du  Cap-Vert , vous  ne  pouviez 
venir  plus  à propos;  je  vous  en  remercie. 

MADAME  DU  CAP-VERT. 

Voilà  un  assez  aimable  garçon.  (4  m.  Do  c*p-ver(.) 
Traître  ! si  mes  deux  enfants  étaient  aussi  aimables 
que  cela , je  te  pardonnerais  tout.  Où  sont  - ils , où 
sont-ils , mes  deux  enfants  ? 

M.  DU  CAP-VERT. 

Tes  deux  enfants  ? Ma  foi , c’est  à toi  à en  savoir  des 
nouvelles  ; il  y a vingt  ans  que  je  n’ai  vu  toute  cette 
marmaille-là  : Dieu  les  bénisse  ! j’ai  été  cinq  ou  six  fois 
aux  antipodes  depuis;  j’ai  mouillé  une  fois  à Bayonne 
pour  en  apprendre  des  nouvelles  : je  crois  que  tout 
cela  est  crevé.  J’en  suis  lâché  au  fond,  car  je  suis  bon- 
homme. 

MADAME  DU  CAP-VERT. 

Traître  ! et  madame  Ébernc,  chez  qui  tu  avais  mis 
un  de  mes  enfants  ? 

M.  DU  CAP-VERT. 

C’était  une  fort  honnête  personne,  et  qui  m’a  tou- 
jours été  d’un  grand  secours. 

LE  CHEVALIER. 

Eh  mon  dieu  ! à qui  en  parlez-vous  ? j’ai  été  élevé 
par  cette  madame  Éberne  à Bayonne  ” : je  me  souviens 
des  soins  quelle  prit  de  mon  enfance , et  je  ne  les  ou- 
blierai jamais. 

LE  COMTE. 

Mais  qu’cst-ce  que  c’est  que  ça  ? mais  qu’est-ce  que 
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c’est  que  ça  ? Je  me  souviens  aussi  fort  bien  de  cette 
madame  Ebeme. 

M.  DU  CAP-VERT. 

Eh  corbleu  ! qu’est-ce  que  c’est  que  ça  aussi  ? par 
la  sambleu!  voilà  qui  serait  drôle!  Vous  êtes  donc 
aussi  de  Bayonne,  monsieur  le  fat? 

LE  COMTE. 

Point  d’injures,  s’il  vous  plaît  : oui,  la  maison  Des- 
Apprêts  est  aussi  de  Bayonne. 

M.  DU  CA  P-VERT. 

Et  comment  avez-vous  connu  madame  Éberne? 

MADAME  DU  CAP-VERT. 

Oui,  comment?  répondez.  Vous....  vous....  ouf!.... 
mon  cœur  me  dit.... 

LE  COMTE.  ' 

C’était  ma  gouvernante , madame  Rafle , qui  m’y 
menait  souvent. 

M.  DU  CA  P-V  E R T , aa  comte. 

Madame  Rafle  vous  a élevé  ? 

MADAME  DU  CAP-VERT,  an  chevalier. 

Madame  Ébeme  a été  votre  mie? 

LE  "comte. 

Oui , monsieur. 

LE  CHEVALIER. 

Oui , madame. 

M.  DU  CAP-VERT. 

Ouais  ! cela  serait  plaisant  ! cela  ne  se  peut  pas.  Mais 
si  cela  se  pouvait,  je  ne  me  sentirais  pas  de  joie. 

MADAME  DU  CA  P-V  E R T. 

Je  commence  déjà  à pleurer  de  tendresse. 
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SCÈNE  XII. 

MADAME  RAFLE,  les  précédents. 

MADAME  DU  CAP-VERT. 

Approchez,  approchez,  maclatne  Rafle,  et  recon- 
naissez, comme  vous  pourrez,  ces  deux  espèccs-là. 

LE  PRÉSIDENT. 

Allez , allez , je  vois  bien  ce  qui  vous  tient  ; vous 
vous  imaginez  qu’on  peut  retrouver  vos  epfants  : cela 
ne  se  peut  pas.  J’ai  tiré  leur  horoscope  : ils  sont  morts 
en  nourrice. 

M.  DD  CA  P-V  E R T. 

Oh  ! si  votre  art  les  a tués , je  les  crois  donc  en  vie  : 
sans  doute,  je  retrouverai  mes  enfants. 

MADAME  DU  CAP-VERT. 

Assurément,  cela  va  tout  seul , n’cst-il  pas  vrai , ma- 
dame Rafle?  Vous  savez  comment  celui-ci  est  venu: 
c’était  un  petit  mystère. 

MADAME  RAFLE. 

Eh  ! mon  dieu  oui  ! je  les  reconnais...  Bonjour,  mes 
deux  espiègles.  Comme  cela  est  devenu  grand  ! 

MADAME  DD  CAP-VERT. 

Allons,  allons,  n’en  parlons  plus.  J’ai  retrouvé  mes 
trois  vagabonds  : tout  cela  est  à moi. 

MADAME  R AFL  E , en  examinant  le  comte  et  le  chevalier. 

On  ne  peut  pas  .s’y  méprendre:  voilà  vingt  marques 
indubitables  auxquelles  je  les  reconnais. 

M.  DU  CAP-VERT. 

oh  ! cela  va  tout  seul , et  je  n’y  regarde  pas  de  si 
près. 
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ACTE  III,  SCÈNE  XII. 

LE  PRÉSIDENT. 

Qu’cst-cc  que  vous  dites  là  ? 

LA  PRÉSIDENTE. 

Quelles  vapeurs  avez-vous  dans  la  tête? 

LE  CHEVALIER  ^ m jeUnt  aux  genoux  de  madame  Do  Cap  Vert. 

Quoi  ! vous  seriez  effectivement  ma  mère  ? 

LE  COMTE. 

Mais  qu’est-ce  que  ça  ? qu’est-ce  que  ça  ? '(  * M.  Dn 
Cap-Vert.)  Si  VOUS  êtes  mon  père,  vous  êtes  donc  un 
homme  de  qualité  ? 

M.  DU  CA  P-V  E R T. 

Malheureux  ! comment  as-tu  fait  pour  le  devenir, 
et  pour  être  gendre  du  président  ? 

LE  COMTE. 

Mais,  mais,  que  me  demandez-vous  là?  que  me 
demandez-vous  là  ? cela  s’est  fait  tout  seul , tout  aisé- 
ment. Premièrement , j’ai  l’air  d’un  grand  seigneur  ; 
j’ai  épousé  d’abord  la  veuve  d’un  négociant  qui  m’a 
enrichi,  et  qui  est  morte;  j’ai  acheté  des  terres;  je  me 
suis  fait  comte;  j’ai  épousé  madame;  je  veux  qu’elle 
soit  comtesse  toute  sa  vie. 

LA  COMTESSE. 

Dieu  m’en  préserve  ! j’ai  été  trop  maltraitée  sous  ce 
titre.  Contentez-vous  d’être  fils  de  votre  père , gendre 
de  votre  beau-père,  et  mari  de  votre  femme. 

M.  DD  CAP-VERT,  id  comte. 

Écoute  : s’il  t’arrive  de  faire  encore  le  seigneur, 
c’est-à-dire  le  fat,  je  te  romprai  bras  et  jambes.  (» 
chcTiiier.)  Et  toi , mons  le  freluquet , par  quel  hasard 
es-tu  dans  cette  maison  ? 
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LES  ORIGINAUX. 


I 


LE  CUKVALIER. 

Par  un  dessein  beaucoup  plus  raisonnable  que  le 
vôtre,  mon  père,  avec  le  respect  que  je  vous  dois  : je 
voulais  épouser  mademoiselle,  dont  je  suis  amoureux , 
et  qui  me  convient  un  peu  mieux  qu’à  vous. 

LE  PRÉSIDENT. 

Ma  foi,  tout  ceci  n’ëtait  point  dans  mes  ëphémérides. 
Voilà  qui  est  fait,  je  renonce  à l’astrologie. 

LA  PRÉSIDENTE. 

Puisque  ce  malade-ci  m’a  trompée,  je  ne  veux  plus 
me  mêler  de  médecine. 

M.  Dü  CAP-VERT. 

Moi , je  renonce  à la  mer  pour  le  reste  de  ma  vie. 

LE  COMTE. 

Et  moi  à mes  sottises. 

M.  Dü  CAP-VERT. 

Je  partage  mon  bien  entre  mes  enfants,  et  donne 
cet  étourdi-ci  à cette  ëtourdie-là.  Je  ne  suis  pas  si  mal- 
heureux : il  est  vrai  que  j’ai  retrouvé  ma  femme  ; mais 
puisque  le  ciel  me  redonne  aussi  mes  deux  enfants , ne 
pensons  plus  qu’à  nous  réjouir.  J’ai  amené  quelques 
Turcs  avec  moi,  qui  vont  vous  donner  un  petit  ballet 
en  attendant  la  noce. 


FIN  DU  TROISIÈME  ET  DERNIER  ACTE. 


ENTRÉE  DE  DIVERSES  NATIONS, 

APRÈS  LA  DANSE. 


UHB  TUHQDK  CHAHTB. 

Tout  l’Orient 
Est  un  vaste  couvent. 

Un  musulman  voit  à ses  volontés 
Obéir  cent  beautés. 

La  coutume  est  bien  contraire  en  France  ' 
Une  femme  sous  ses  lois 
A vingt  amants  à-la-fois. 

Ah  ! quelle  différence  ! 

Un  Portugais 
Est  toujours  aux  aguets. 

Et  jour  et  nuit  de  son  diable  battu , 

H craint  d’être  cocu. 

On  n’est  point  si  difficile  en  France  ; 

Un  mari,  sans  craindre  rien. 

Est  cocu  tout  aussi  bien; 

Ah  ! quelle  différence  ! 

Par  tout  pays 
On  voit  de  sots  maris , 

Fesse-matlbieux , ou  bourrus,  ou  jaloux; 

On  les  respecte  tous. 

C’est , ma  foi , tout  autre  chose  en  France  : 
Un  seul  couplet  de  chanson 
Les  met  tous  à la  raison  ; 

Ah  ! quelle  différence  ! 

Un  Allemand 
Est  quelquefois  pesant  ; 

!.«  sombre  Anglais  même  dans  ses  amours  M 
Veut  raisonner  toujours. 
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On  est  bien  plus  raisonnable  en  France  o 
Chacun  sait  se  réjouir. 

Chacun  vit  pour  le  plaisir; 

Ah  ! quelle  dilTérence  ! 

Dans  l'univers 
On  fait  de  mauvais  vers  ; 

Chacun  jouit  du  droit  de  rimailler 
Et  de  nous  ennuyer. 

On  y met  un  bon  remède  en  France  ; 

On  inventa  les  sifflets, 

Dont  Dieu  nous  garde  à jamais  ! 

Ah  ! quelle  différence  ! 


FIN  DES  ORIGINAUX. 


NOTES  ET  VARIANTES 


DE  LA  COMÉDIE  DES  ORIGIISAVX. 


' Dans  le  manuscrit  intitulé  Monsieur  Du  Cap~yert,  dont  il  est 
parlé  dans  la  préface,  le  comte  Des- Apprêts  est  appelé  ftoursoufle; 
et  le  chevalier  Du  hasard^  le  chevalier  Pirihi. 

* Dans  Monsieur  Du  Cap-Vert  on  lit  de  plus  ici  ; 

• LR  PRRftlDFNT. 

«Vite,  ma  lunette;  obsenons. 

« LR  CHRVALIF.  R. 

• Mesdames,  je  sais  fort  peu  ce  qui  se  paisse  dans  le  ciel;  mais 
• il  ne  pouvait  m'arriver  d'aventure  sur  la  terre  plus  agréable  que 
« celle-ci.  • 


^ On  lit  de  plus  dans  Monüeur  du  Cap^Vert  : 

«LE  PRÉSIDER  T. 

«Eh!  madame,  vous  savez,  que  les  mariages  sont  é<'rits  dans 
• le  ciel. 


LF  CHKVALIRl 


> Oui;  mais  c'est  quelquefois  nous  qui  tenons  la  plume.  • 


4 Dans  Monsieur  Du  Cap^Vert^  il  y a : Ma  chère  Fnnchon. 


Dans  Monsieur  Du  Cap^Vert ^ ce  couplet  se  lit  ainsi  : Le  cruel 
me  traire  de  la  sorte  avec  tant  de  mépris , et  use  comme  si  nofts  avions 
été  mariés  cinquante  ans. 


^ Dans  Monsieur  Du  Cap^Vert^  on  lit  de  plus  ici:  I^e  miroir, 
poge , U miroir  ; haut , plus  haut. 

Ces  paroles  sont  à peu  près  dans  la  quatrième  %rène  du  premier 
acte  de  VÈchange.  Voyez  le  volume  suivant. 


7 Dans  Monsieur  Du  Cap-Vert,  ce  couplet  commen«‘e  ainsi  : fie 
voyet^vous  pas  quU  faut  se  connaître  pour  s*aimerP  C'est  un  excès  de 
déücatesse.  Vous  ‘ifoilà,  etc. 


• Dans  Monsieur  du  Cap-Vert^  il  y a : J'aye. 

Thkathr.  I.  34 
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9 C’est  en  effet  la  date  Je  l’expédition  de  Dugué-Troiiin  contre 
Hin-Janéiro.  B. 

'“Dans  Monsieur  Du  Cap-Tert,  on  lit  de  plus  ici: 

«1. B CIIKVALIERy  rn  lui  une  grande  r4^ir*ntr- 

• Monsieur , perinettez-moi , je  vous  prie. 

«M.  DU  CAP»VBRT,  rn  rauiUat  la  ré'tértnct. 

• Que  voulez-vous,  je  vous  prie?* 

**  Dans  Monsieur  Dm  Cap^P'ert,  on  lit: 

« I.  R COAITR,  raprroanl  »«a  airs  de  seigneur. 

■ F.h  mais , madame!...  En  vérité,  madame,  vous  m’embarrassez  ! 

• Madame,  j’ai  le  cœur  bon  ; écoutez....  Si  vous  me  promettiez  de 

• n’en  rien  dire,  et  de  ne  me  point  déshonorer  dans  le  inonde , on 

• verrait  ce  qu’on  pourrait  faire,  on  vivrait  avec  vous  en  bour- 

• geois....  Mais  qii’on  n’en  sache  rien , s’il  vous  plaît.  - 

' ' Dans  Monsieur  Du  Cesp-Vert , ce  couplet  se  termine  ainsi  : 

• Elle  m’a  donné  le  fouet  vingt  fois  en  ma  vie.  • 

■ J C’est , ma  foi , toute  autre  chose  en  France. 

*4  Le  soinhre  Anglais  dans  ses  tristes  amours. 

<>n  est  bien  plus  agréable  en  France. 

'*>  Dont  Dieu  nous  sauve  .V  jamais! 


Fia  l>BS  aoTKS  FT  VSHIsaTBS  UES  OBIOIEAlIX, 
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